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Iranslation of the Meanings of 
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Preveo 
BESIM KORKUT 


Ovaj Mushafi Serif s prevodom Štampan je po nalogu 
hadimul - haremejni kralja Fahda ibn Abdul - Aziza 
Ali Sauda kralja Saudijske Arabıje 


< زوء ر ے 


نھد ا نیدی لای ہے أفرم 1 


الحمد لله رب العالمين القائل ) نھ لر اہی لی ہے أفرم و المرمنِين دين 
يعَمَلونَ لصحت اهلجا ) . 

و الصلاة والسلام على رسول الله الذي بلغ کتاب ربه فقال (خیر کم من 
تعلم القران وعلمه) ودعا الناس لقراءته فقال (اقرؤوا القرآن فإنه يأتى شفيعا 
لا ضخابه دم القيامة ه وبع ل: 

فإنفاذا لأوامر خادم الحرمين الشريفين وناشر كتاب الله المجيد الملك فهد 
ابن عبد العزيز حفظه الله في العناية بكتاب الله الكريم تو ثيقا وطباعة وا 
تیسیر نشره وانتشاره بین ,يدي المسلمين وٍترجمة وتفسير معانيه باللغات الأ جنبية 
واعتبار تلك التو جيهات اسف الغايات والأهداف المرسومة لمجمع خادم الحرمين 
الشريفين الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة. 

وبناء على التعاون بين كل من الأمانة العامة لىج خادم اللحرمين 
الشريفين لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة والأمانة | مة لراطة العالم 
الإسلامي بمكة المكرمة في استقطاب علماء التفسير في البلدان لترجمة تفسير 
FA‏ الكرد إل اللغات الأجنبية وذلك للحاجة إلى تيسير تلك التفاسير 
والمعاً جميع اغات التي يتطقها المسلعون حى لا تحص تلاوت في ته 
SEATE‏ 


وإيمانا ا تعالی (إنما المؤمنون إخوة) وشعورا بواجب الإسهام 
س کورکوت وراجعتها لجنة من المشيخة الإسلامية في ا مکونة ن 


- الشيخ يوسف راميتش - عميد كلية الدراسات الإسلامية 


- الشيخ محر م ومر ديتش - مسؤول الشئون الإسلامية 

- الشيخ محمد مراهور فتش - مدير دار النشر (القلم). 

وقد راجع البروفات النهائية الستاذ يبوسف صالح بر شیش - من الجامعة 
الإسلامية بالمدينة المنورة. 

وقد قرت هذه الترجمة وراجعتها رابطة العالم الإسلامي بالتعاون 
المشيخة الإسلامية فى سراييفو - بوسنه هرسك - ونحمد الله أن وفقنا إلى إنجاز 
هذا العمل و تقديمه إلى المسلمين في يو غسلافيا وخارجها ممن يتحدنون بهذه 
اللغة رجاء ان يستلهمو | منه نور الهمدى والصلاح الذي يقوي إيمانهم و یثېبت 
إسلامهم ويصلح أحوالهم في الدنيا وال خرة. 

والرابطة إذ تقدم هذا الجهد بالتعاون مجمع خادم الحرمين الشريفين 
الملك فهد لطباعة المصحف الشريف تعلم E‏ 
قارئ له الترجمة إسداء النصاء ودارا الملا حظات اوالقرحات و OT‏ 
منها في الطبعات القادمة إن شاء الله 


والله الهادي وا السبيل. 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


Hvala Allahu Gospodaru svjetova koji kaze: " Zaista ovaj Kur'an 
vodi jedinom ispravrom putu i vjernicima koji Šine dobra djela donosi radosnu 
vijest da ih öŠeka nagrada velika". 

I neka je salavat i selam na Allahova Poslanika, koji je dostavio Knjigu 
svoga Gospodara i rekao : " Najbolji medu vama je onaj koji Kur'an nauši i njemu 
druge poduëava, " te pozvao ljude njegovom uëšenju i Ğitanju rekavši: " Ušite 
Kur'an jer Ce se on zauzimati na Sudnjem danu Za svoje sljedbenike. 

Na osnovu smjernica hadimul-haremejni kralja Fahda ibn Abdul-Aziza 
-neka ga Allah öŠuva u pogledu brige i paznje prema Allahovoj Casnoj Knjizi putem 
verifikacije, štampanja, olakšavanja njene distribucije medu muslimanima, 
prevodenja i tumaĞenja njenih sadrZaja na stranim jezicima-a koje se smatraju 
najvaZnijim zacrtanim ciljevima Kompleksa Hadimul-Haremejni kralja Fahda za 
štampanje Casnog Kur'ana u Medini; 

- Te na osnovu postojece saradnje izmedu Generalnog sekretarijata spomenutog 

Kompleksa, Rabite ( Islamske svjetske lige) u Meki i Darul-Ifta'a ( Glavnog 
muftijstva) u Rijadu u cilju olakšavanja distribucije prevoda znağcenja i sadrzZaja 
Ğasnog Kur'ana na jezike kojima govore muslimani, kako se njegovo uëenje ne bi 
svelo na puko recitiranje bez razumijevanja njegovog znašenja; 
- A vjerujuéi u Allahove rijeéi : " Vjernici su samo braéca", i osjeécajuéci obavezu 
islamskog potpomaganja, raduje nas da vam ponudimo ovaj ÛĞasni Kur'an, s 
prevodom njegovih znağenja, koji je preveo rahmetli Besim Korkut a pregledala 
komisija Mešihate islamshe zajednice u sastavu: 


- dr. Jusuf Ramié-dekan Fakulteta islamskih nauka u Sarajevu. 


- prof. Muharem Omerdié - vjersko - prosvjetni referent pri Rijasetu 
islamske Zajednice. 


- prof. Muhamed Mrahorovié - direktor izdavacke kuce " El-Kalem". 


- Završnu korekturu je obavio hfz. Jusuf Baréié - student Islamskog univerzitita u 
Medini. 

Ovaj prevod je opunovazila Rabita u saradnji sa Mešihatom islamske 
zajednice u Sarajevu. Zahvaljujemo Allahu dZ.š. koji nam je omoguéio da 
okonëamo ovaj posao i predamo ga muslimanima u Jugoslaviji i van nje, moleéi 
Allaha dZ.š. da svjetlo upute ude u njihova srca, uëvrsti ih na putu Islama i podari 
im sreécu ovoga i buduéceg svijeta. 

UlazZuéi veliki trud u ovaj projekat Rabita je svjesna da prevodi znaëenja 
Kur'ana, koliko god bili tani i precizni ne mogu dostiéi i obuhvatiti uzvišene 
intencije nadnaravnog Kur'anskog teksta. S toga Rabita moli svakog öĞitaoca ovog 
prevoda da joj predoëši i prenese svoje primjedbe i sugestije vezane Za ovaj 
projekat, kako bi se izbjegli njegovi nedostaci u narednim izdanjima ako Bog da. 


A Allah dZ.§. upuéuje na pravi put... 


Predgovor 


Kuran je Boziya ObjJava, Rije€ i Uputa. ObjJavlyivan je 
Muhammedu a.s. u razdoblju od 23 godine njegove poslaniC- 
ke misije. 


Period objavljivanja Kur’ ana bio je poseban u ljudskoj 
povıijJesti. PoCetak Objave javlja se u formi Allahova imperati- 
va Poslaniku, a potom i svakom Covjeku, da izuCava, posmat- 
ra i saznaje izvjesnost kosmiCkog reda u triplicitnoj relaciji 
Bog-Covjek-svijet. Kuran, dapadce, insistira na osebujnom 
posmatranju prirode i Covjeka, podjednako u njihovoj odvoje- 
nosti kao i u njihovom jedinstvu. To integralno I odvojeno po- 
smatranje bazira se na kur’ anskom principu o Jedıinstvu i jJedi- 
nosti Stvoritelja (tevhid). 


Svaka rije€ Kur ana objavljena Muhammedu a.s. bila je 
registrovana, prenošena i uCena napamet. Tako se dogodilo 
ono Sto Je u povijesti nebeskih Knjiga Jedinstveno: zapisana 
je svaka rije Objave 1 svako njeno slovo u razdoblju koliko je 
trajala poslaniCcka misija Muhammeda a.s. Stoga je istinitost 
transmisije kur’ anskog teksta nesumnjJiva i nepobitna. To po- 
tvrduje i sam Kuran, u kome se kaze da je to Knjiga u kojoj 
nema sumnje. Ona je uputa svima koji Zele da je slijede i koji 
hoce da joj pripadajJu. Obavezujuci svoje pripadnike na znan- 
stveno istraZzZivanje i spoznavanje stvarnosti, Kuran podize 
nauku na najviši moguci stepen i u tom smıslu na desetine 
mjesta i u razliCitim kontekstima upotrebljava Izraze znanjJe i 
spoznajJa. Obraca se svıma koji hoe da razmisšljaju, Zele da 
otkriju i spoznaju istinu i koji smjeraju da dosegnu smisao 
vjerovanja. Tu je bezbroj raznovrsnih dokaza na koje Kuran 
ukazuje. Ozbiljno prouCavanje njegova sadrzaja kao i 1$Citava- 
nje njegova prevoda potvrduje tu konstataciju. 


Svojom pojavom Kuran Je pokrenuo Jedan od najvecih 
preobrazaja u povijesti CovjJecanstva. To isticu svi objektivni 
znanstvenici svijeta, a primjera koji potvrdujJu ovu Cinjenicu 
ima napretek. Po svojoj univerzalnosti, mıisaonosti i sveobuh- 
vatnosti Kuran predstavlya, doista, nadnaravnu Knjigu. Iza 
neprikosnovenog poziva da se vjeruje jedan Bog dz. $. sliyedi 
zahtjev za vjerovanje svih Njegovih poslanika, medu kojima 
nema razlike. Po tome pravi 1 istinski pripadnik Kur’ ana moze 


biti samo onaj koji vjeruje 1 u sve druge vjerovjesnike, kao Sto 
vjeruje u Allahovog posljJednjeg poslanika Muhammeda a.s. 
Isti je status i ObjJava upuCenih prije Muhammeda a.s. Prizna- 
juci sve ranije poslanike i potvrdujJuci njihov dolazak i misiju 
razliCitim argumentima, Kuran ujedno predstavlya Cvrst do- 
kaz istinitosti i historijskog znaCenja Muhammedova a.s. po- 
slanstva. 


Medu ljudima, prema kur’ anskom uCenjJu, nema nikakve 
razlıke osim u nJıhovu pristupu dobru i zlu, korisnom i Sštet- 
nom, lijepom i rdavom. Svrha postojJanja razliCitih naroda i 
nacija Je u medusobnom upoznavanju, saradnjJi na dobru, raz- 
mjeni iskustava i medusobnom ispomaganju. Pravednost se 
trazi do te mjere, da CovjJek mora da gleda na svakog drugog 
kao na sama sebe. Istina Je po Kur’ anu sveta i nedjeljiva, a 
ljudska mısao se mora potvrdivati 1 dokazivati nauCno.i IskuUs- 
tveno. 

Jezıik Kur’ana je nadnaravan po svom stilu, strukturli i 1Z- 
raZzajJnim moguCnostima. Zbog toga je Kuran nemoguce u po- 
tpunosti doslovno prevesti na bilo koji drugi jezik. Svi dosa- 
dašnjJji napori na tom planu predstavljaju, u stvari, samo ljud- 
ske pokusšaje prezentovanja znaCenjJa Kur ana i ništa više. 
Kur'’anski stil ınterpretacıJe ima vlastitu logiku i proteze se na 
sva podruCja koja zaokupljaju ljJudski duh: na podruCje vidlJi- 
vog i nevidljJivog svijJeta. Teško da postoji kraĞe povijesno raz- 
doblje u Zivotu ljudske zajednice u kojem je aktualiziran toliki 
broj pitanja koja se tiCu prirode i Covjeka, te razvoja ljudske 
kulture i duhovnosti uopCce, od onog u kojem je dovršeno ob- 
JavljJivanje Kur ana. 


Pitanja slobode misli, opredjeljenja i vjerovanjJa uteme- 
ljena su tako da je prıisila zabranjena, kako u pogledu vjerova- 
nja, tako i u pogledu nevjerovanja. Taj vrlo sloZzeni problem 
Kuran je jasno i nedvosmisleno razrijJesio. Sloboda ljudskog 
opredjeljenja je zagarantovana, a na istom osnovu je 1 Covje- 
kova odgovornost odredena. 


Kuran trazi stalan progres. On je uputa ka kontinuira- 
nom napretku i dinamiCnom razvoju. Zahtjev da se Cini do- 
bro, a ne Cini zlo, univerzalan Je princip kur’ anskog uCenjJa. 

Najbolji komentar Kur ana je sam Kuran, a njJegov na]j- 
neposredniji tumac je Sunnet Muhammeda a.s. Zato se ni naj- 
manje ne treba Cudliti Sto Je Jedna od posljednJih poruka Mu- 
hammeda a.s. bila da njegov ummet nece nikada zalutati ako 
se bude strogo pridrzavao Kur’ ana i Sunneta. Stoga je zahtjJev 
svih istinskih islamskih mislilaca i istraZivaCa bio i ostao: vra- 


canje u okvire Kur’ ana i Sunneta, i Zivljenje, koliko god je to 
moguce, u okvirima ova dva neprikosnovena izvora cjelokup- 
nog Iislamskog razmišljanja i vjerovanja. 


UtyJecaj Kur’ana na ljudsku misao, kulturu i razvoj je ne- 
saglediv. Medutim, taj utjecaj do naših dana još nije dovoljno 
prouCen. Pokusaji koji se danas Cine u tom pogledu veliki su i 
znaCajni. Napori su ogromni na svim meridijanimna svijeta. To 
najboljJe pokazuje savremeno interesovanje za Kuran İ DOVI- 
jJesno znalenje njegove misli; za islamsku kulturu kao auten- 
tiënu baštinu kur’ anskog nauka i planetarne moguénosti 
kur’ anske Objave. Neoboriv dokaz koji potvrduje ovaj stav je 
ogroman broj prevoda znaCenja Kur ana na gotovo sve jezike 
savremenoga svijeta. Cinjenica je da svaki narod ima po ne- 
koliko razliditih prevoda znaCenja Kur ana na svom jeziku. 
Takvih zahvalnih poduhvata bilo je i kod nas, a medu njima, 
svakako posebno mjesto zauzima prevod profesora Besıma 
Korkulta. 


Ovo izdanjJe Cini nam se kao naJjpogodnije za svakodnev- 
nu upotrebu velikog broja uCenika naših medresa, studenata 
Islamskog teološkog fakulteta i velikog broja naših imama, 
muallima i islamskih radnika, a i svih zainteresovanih za jed- 
no ovakvo djelo i ovakav prevod. Do novog, kritiCckog ızda- 
nJa, sadašnje izdanjJe mocCi Ce da posluzi svima onima koji Zele 
da se upoznaju s kur anskom porukom, njenim znaCenjem i 
smislom. U spomenutim nastojanjJima Starješinstvo IZ-e Cini 
znaCcajne napore, a posebno kad je rijec o Izvornom prezento- 
vanju islamske misli, kulture i uCenja. Stoga Cemo nastoJati da 
se u najbliZzZoj buduénosti pojavi ne samo ovaj prevod, nego, 
uz potrebnu verifikacijJu, pregled i lektorizaciju, i ostali prevo- 
di koji su do sada objJavlyJivani u nas. Bice to još jedan dopri- 
nos druzenju s Kur anom, upoznavanju s ObjJavljenom Rijec- 
ju i islamom na ovim našim prostorima. 


Koristimo priliku da se jJavno zahvalimo svima onima ko- 
Ji su doprinijeli da se ovaj » Prevod Kur’ ana« pojavi na našem 
jeziku. Svi su oni uloZili ogromne napore, a posebno to vazi 
za priredivaCe prvog izdanja. 
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I1 - al-Faãtiha 


الس ص کک 


ا 


SURA I 
Pristup - al-Fatiha 
Mekka - 7 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1' Tebe, Allaha, Gospodara svjetova, hvalimo, 
2 Milostivog, Samilosnog, 

3 Vladara Dana sudnjeg, 

4 Tebi se klanjamo i od Tebe pomo¢ traZzimo! 

5 Uputi nas na pravi put, 

6 na put onih kojima si milost Svoju darovao, 
7a ne onih koji su protiv sebe srdZbu izazvali., 


niti onih koji su zalutali! 
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II - al-Baqara 
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SURA II 


Krava ¬ al-Baqara 
Medina ¬ 286 ajeta 


چ س س س س mm a‏ 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Elif Lam Mîm, * 

2 Ova Knjiga, u koju nema nikakve sumnje, uputstvo 
je svima onima koji se budu Allaha boJalı; 

3 onima koji u nevidljivi svijet budu vJerovali 
i molitvu obavljali i udjeljivali dio od onoga što im 
Mı budemo davalıi; 

41 onima koji budu vJerovali u ono SŠto se obJavljuje tebi i u 
ono što je objavljeno prije tebe, i onima koji u ona] svijet 
budu ëvrsto vjerovalı. 

5 Njima ée Gospodar njihov na pravi put ukazati i oni ce 


ono Sto Zele ostvariti. 


ر ور ےو ےر م لے ت 0ے 9ے ل ت ل 9 9 ل 9ے ا ت لے لے ت ل ت لے لے ت ل ت ل ل ت ل 9 ل لے لل ل للت ل لے ا 


| 
| 


ےکم 
ا 


سض تر مس احص سس س سی سی کی سن ال سسس مسك احص اسك متس سج می تک سي 
رے ت ل ل ل لے ل سے س کس ا سے لے سے اس اس امي سي لل ال 


¢ 


4 
+ 
¢ 
ا لا شو الہ 
LE SEE LOE OYY ANF CEY VY NE ALY A CES OE ®‏ سے سے سے کس سس سے لے سے سے "اس 


ا هم دتما 
۰ ا سهم و 
ص مره غو؛ ونا 

يمول ءامن اياله اليو و اًلاخرومَا 


0 1 
i 


ل ل لے ل لے ا لے کے ت لے ت ت ل ل ل ل ت ل ل ل 0 ل ل ت ت ت ت ت ا ل ل ت ل ل e‏ ل a e‏ 


و 


EEE 


آ3 


O 
غ‎ 


َلْعَد HOEY‏ 
لالفَيِ وان لاض قَالواإِنّمانْمُصلخوت 
لاان شم عیدوت وکن لاد ع شو ي و 
ا امال 

اک مم اضکھا کک لتر © وإ 
َد اشوا کار مکار الوا( 2> بلطينه 

pS 
مهوت : يكلب‎ 


2 ا سر ص TS‏ وا 


0 


ا س 
0 
3 
ما 
سس 


N 
\ 


Sura I] 
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سے اوس 


Krava ¬ Al-Baqara 


6 Onima koji neée da vjeruju doista je svejedno opo- 
minJao ih ti ili ih ne opomin]Jao - oni nece vjerovati. 


7 Allah je zapecatio srca njihova i uši njihove, a pred 
oëima njihovim je koprena: nJih eka patnja golema. 


8 [ma ljudi koji govore: »Vjerujemo u Allaha i u ona] 
svijet!« — a oni nisu vjernici.* 


9 Oni nastoje da prevare Allaha i one koji vjeruju, a 
oni, i ne znajucıi, samo sebe varaju. 


10 Njihova srca su bolesna, a Allah njihovu bolest još 
povecava; njih Ceka bolna patn]Ja zato Što lazu. 


11 Kad im se kaze: »Ne remetite red na Zemlji!« —- od- 
govaraju: » Mi samo red uspostavljamo!« 


12 Zar?! A, uistinu, oni nered siju, ali ne opazaju. 


13 Kad im se kaze: »Vjerujte kao što pravi ljudi vjeru- 
ju!« - oni odgovaraju: »Zar da vjerujemo u ono u 
Što bezumni vjeruju?« — A, uistinu, oni su bezumnli, 
ali ne znaju. 


14 Kada susretnu one koji vjeruju, govore: »Vjeruje- 
mo!« - a Ğim ostanu nasamu sa Šejtanıma svojim, 
govore: »Mi smo s vama, mi se samo rugamo.« 


15 Allah njih izvrgava poruzi 1 podrzZava ih da u svom 
nevjerstvu lutaju. 


6 Umjesto pravim, oni su krenuli krivim putem; njiho- 
va trgovina im nije doniJela nikakvu dobit, 1 oni ne 
znaju Šta rade. 
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ہے کے ہے ر ت م ل 9 ت ل لے ل لے لے ل ل 9ے لے ت 9ے لے لے ت 


وس 


17 Slicni su onima koji potpale vatru, i kad ona osvijetli 
njihovu okolinu, Allah im oduzme svjetlo i ostavi ih 
u mraku, 1 oni ništa ne vide! 


18 Gluhi, nijemi i slijJepi su, nikako da se osvijeste. 


19 Jl1, oni su nalik na one koji, za vrijeme silnog pljuska 
s neba, u punom mraku, usred grmljavine i munja, 
stavljaju zbog gromova prste u uši svoje bojeci se 
smrti, - a nevjernici ne mogu umaci Allahu, ¬ 1 


20 munja samo što ih ne zaslijepi; kad god im ona bljes- 
ne, oni produ, a Cim utonu u mraku, stanu. A da Al- 
lah hoce, mogao bi im oduzeti i sluh i vid, jer Allah, 
zaista, sve moze. 


ت لے لے ل 0 9 9 لے ت 90 ل 9 ل 9ل ل ل ل ت 


21 O ljudi, klanjajte se Gospodaru svome, koji je stvo- 
rio vas i one prije vas, da biste se kazne saĞuvali; 


22 koji vam je Zemlju uëĞinio posteljom, a nebo zda- 
njem; koji s neba spušta kiš§u i Šini da s nJom rastu 
plodovi, hrana za vas. Zato ne ŠĞinite svjesno druge 
Allahu ravnim! 


23 A ako sumnjate u ono Što objavljujemo robu Svome, 
naëinite vi jJednu suru slitnu objavljenim njemu, a 
pozovite i bozanstva vaša, osim Allaha, ako istinu 
govorite. 


24 Pa ako ne udinite, a necete udiniti, onda se Šuvajte 
vatre za nevjernike pripremljene, Šije Ce gorivo Diti 
ljudi 1 kamenje. 
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25 A one koji vjeruju i dobra djela Cine obradu] dZennet- 
skim baššŠama kroz koje Ce rijeke teéi; svaki put kad 
im se iz njih dûa kakav plod, oni ée reé1: »Ovo smo i 
prije jeli«, - a bice im davani samo njima sliëni. U 
njima Ce Šiste Zene imati, 1 u njima ée vjeêno boravi- 


ڪڪ 


26 Allah se ne ustruŠava da za primjer navede mušicu 
ili nešto siécušnije od nje; oni koji vjeruju - tã oni 
znaju da je to Istina od Gospodara njihova; a oni 
koji ne vjeruju - govore: »Šta to Allah hoée s ovim 
primjerom?« Tim On mnoge u zabludi ostavlJa, a 
mnogima na pravi put ukazuje; ali, u zabludi ostav- 
ljJa samo velike grešnike, 


مر م و ا م ل کے سے ل ا ا ل ل N‏ ا لے ل س اس 


27 koji krše vec Cvrsto prihvaécenu obavezu prema Alla- 
hu i prekidaju ono Sšto je Allah naredio da se odrza- 
va, i prave nered na ZemlJi; oni Ce nastradati. 


28 Kako mozete da ne vjerujete u Allaha, vi koji ste bili 
ništa, pa vam je On Zivot dao; On Ce, zatim, ušiniti i 
da pomrete i poslije ée vas oZzivjeti, a onda Cete se 
Njemu vratiti. 


29 On je za vas sve šŠto postoji na Zemlji stvorio, zatim 
je Svoju volju prema nebu usmjerio i kao sedam ne- 
besa ga uredio; On sve zna. 
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3# A kada Gospodar tvo]j rece melekima: »Ja é¢u na 
Zemlji namjesnika postaviti!« — oni rekoše: »Zar Ce 
Ti namjesnik biti onaj koji ée na njo] nered Ğiniti i 
krv prolJevati? A mi Tebe veliétamo i hvalimo i, kako 
Tebi dolikuje, ŠStujemo.« On ree: »Ja znam ono Što 
vi ne znate.« 


1 pouéi On Adema nazivima svih stvari, a onda ih 
predoëi melekima i ree: »Kazite Mi nazive njihove, 
ako istinu govorite !« 


E EET `‏ م ے ر م ے و لے لے ل لے ر لے 9 ل لے ل ل س 


»Hvaljen nek si!« —- rekoše oni - »mıi znamo samo 
ono ëemu si nas Ti pouëlo; Ti si Sveznajuéi 1 Mud- 
ri«. 


»O AÃAdeme«, ¬ reëe On - »kazi im ti nazive njiho- 
ve!« I kad im on kaza njihove nazive, Allah reëe: 
»Zar vam nisam rekao da samo Ja znam tajne nebe- 
sa i Zemlje i da samo Ja znam ono Ššto javno Ğinite i 
ono što krijete !« 


A kad rekosmo melekima: »Poklonite se ÃAdemu!« - 
oni se pokloniše, ali Iblîs ne htjede, on se uzoholi i 
postade nevjernik. 


I Mi rekosmo: »O Ademe, Zivite, ti i Zena tvoja, u 
dZennetu i jedite u njemu koliko god Zelite i odakle 
god hocete, ali se ovom drvetu ne priblizujte pa da 
sami sebi nepravdu nanesete!« 


I šejtan ih navede da zbog drveta posrnu i izvede ih 
iz onoga u Šemu su bili. »Sidite!« — rekosmo Mi - 
»jedni drugima Cete neprijateljıi biti, a na Zemlji Cete 
boraviti i do roka odredenog Zivjeti!« 


I1 Adem primi neke rijeëi od Gospodara svoga, pa 
mu On oprosti; On, doista prima pokajanje, On je 
milostiv. 
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سل س سل سل سم سے س س سم لسم سے سر سر سل سر سر سی سے سسس سی س س سسس سے س 


إل 


38 Mi rekosmo: »Silazite iz njega svi! Od Mene Ce vam 
uputstvo dolaziti, i oni koji uputstvo Moje budu sli- 
Jedili - niëega se nece bojati i ni za &im nece tugova- 
ti. 

3 A oni koji ne budu vjerovali i knjige Naše budu pori- 
cali - biée stanovnici dZehennema;:; u njemu Ce vjed- 
no ostat1.« 

40 O sinovi Israilovi, sjetite se blagodati Moje koju sam 
vam podario, i ispunite zavjet koji ste Mi dali, — is- 
puniéu i Ja svo] koji sam vama dao, i samo se Mene 
bojte! 

41 Vjerujte u ono SŠto obJavljujem, cime se potvrduje da 
je istinito ono Sto vi imate, i ne budite prvi koji u to 
nece vjerovati. I ne zamjenJujte rijeéi Moje za nešto 
Što malo vrijedi, 1 samo se Mene bojJte! 

42 1 istinu sS neistinom ne miješajJte i istinu svjesno ne 
tajite! 

4 Molitvu obavljajte i zekat dajite 1 zajedno s onima 
koji molitvu obavljaju i vi obavljajte! 

44 Zar da od drugih trazite da dobra djela Ğine, a da pri 
tome sebe zaboravljJate, vi koji Knjigu uëite? Zar se 
opametiti neécete? 

45 Pomozite sebi strpljenjem 1 molitvom, a to Je, zaista, 
teško, osim poslušnima, 

4 koji su uvjereni da Ce pred Gospodara svoga stati i 
da Ce se Njemu vratiti. 

47 O sinovi Isrãilovi, sJetite se blagodati Moje koju sam 
vam podario 1 toga Što sam vas nad ostalim IjJudima 
bio uzdigao; 

48 ¡ bojte se Dana kada niko ni za koga nece moéı ništa 
uCiniti, kada se niĞ1Ji zagovor nece prihvatiti, kada se 
ni od koga otkup nece primiti 1 kada im niko nece u 
pomoc priteĞci; 
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49 i kada smo vas od faraonovih IlJjudi izbavili, koji su 
vas najgorim mukama muêili: mušku vam djecu kla- 
li, a Zensku u Zivotu ostavljali; —- a to vam je bilo veli- 
ko Iiskušenje od Gospodara vašeg, — 


50 i kada smo zbog vas more rastavili i vas izbavili, a fa- 
raonove ljude, na oi vaše, potopili; 


51 i kada smo Mûüsaãu Ğetrdeset noéi obeécanje ispunja- 
vali, vi ste, u njegovu odsustvu, sami sebi Ğineéci ne- 
pravdu, tele oboZzavati poëeli. 


52 Zatim smo vam, i poslije toga, oprostili da biste za- 
hvalni bili; 


53 i kada smo Mûsãau Knjigu, koja rastavlja istinu od 
neistine,* dali da biste pravim putem išli; 


54 ¡i kada je Müsã rekao narodu svome: »O narode moj, 
prihvativši tele, vi ste samo sebi nepravdu uëĞinili; za- 
to se Stvoritelju svome pokajte 1 izmedu vas prestup- 
nike smréu kaznite.* To je bolje za vas kod Stvorite- 
lja vašeg, On ée vam oprostiti! On prima pokajanje i 
On Je milostivk ; 


55 i kada ste uglas rekli: »O Mûüsã, mi ti neéemo vjero- 
vati dok Allaha ne vidimo!« - munja vas je ošinula, 
vidJeli ste. 


5% Zatim smo vas, poslije smrti vaše, ozivjeli da biste 
zahvalni bili. 


57 [ Mi smo vam od oblaka hladovinu nadinili i manu i 
prepelice vam slali: »Jedite lijepa jela kojima vas op- 
skrbljujemo!« A oni Nama nisu naudili, sami sebi su 
nepravdu nanijeli; 
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5ê i kada smo rekli: »Udite u ovaj grad i jedite Što god 
hocete i koliko god hocete, a na kapiju pognutih gla- 
va udite, 1 recite: »Oprosti« — oprostiécemo vam grije- 
he vaše, a onima koji Cine dobra djela daécemo i vi- 
Se !« — 


سي سج ص سمس اس تسس مدن صن سی کدی سی 
سي سڪ سس اس سر کے سے 
ر 9 9ے 9 لے اا 


59 onda su oni koji su bili nepravedni zamijenili dru- 
gom Rijeé koja im Je bila reë&ena i Mi smo na one ko- 
Ji su bili nepravedni s neba kaznu spustil1, zato Što 
nisu poslušal1; 


60 ¡i kada je Müsãa za narod svoj vodu molio, Mi smo 
rekli: »Udari Štapom svojim po stijeni!« - i iz nje je 
dvanaest vrela provrelo, i svako bratstvo je vrelo iz 
kojeg Ce piti znalo. »Jedite i pijte Allahove darove, i 
ne Ğinite zlo po Zemlji nered praveéi !« 


61 i kada ste rekli: »O Mûüsã, mi ne mozemo više jednu 
te istu hranu jesti, zato zamoli, u naše ime, Gospoda- 
ra svoga da nam podari od onoga što zemlja rada: 
povrca, 1 krstavica, 1 pšenice, i lece, i Iluka crvenog!« 
—- on je rekao: »Zar Zelite da ono što je bolje zamije- 
nite za ono Što je gore? Idite u grad, imacete ono Što 
traZzite!« I poniZzenje i bijeda na njih padoše i Allaho- 
vu srdZbu na sebe navukoše zato što u Allahove do- 
kaze nisu vJerovali i Što su ni krive ni duZne vjerov- 
Jesnike ubijali, zato Što su neposlušni bili i Što su sve 
granice zla prelazili. 
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62 One koji su vjerovali, pa i one koji su bili Jevreji, i 
kršéani, i Sabijci - one koji su u Allaha i u onaj svijet 
vjerovali i dobra djela Šinili, - doista Ğ&eka nagrada 
od Gospodara njihova; niëega se oni nece bojati i ni 
za Sim nece tugovati! 


1 kada smo od vas zavjet uzeli i brdo iznad vas pod- 
igli: »Svojski prihvatite ono Što smo vam dali i neka 
vam Je na umu ono Što je u Knjizi, da biste se kazne 
saĞuvali !« — 


vi ste poslije toga odustali, i da nije bilo Allahove 
dobrote prema vama i milosti Njegove, uistinu biste 
stradali. 


Vama je poznato ono što se dogodilo onima od vas 
koji su se o subotu ogriješili, kao i to da smo im Mi 
rekli: » Budite majmuni prezren1!« 


Savremenicima i pokoljenjima njihovim to smo uځi-‎ 
nili opomenom, a poukom onima koji se boje Alla- 
ha. 


A kada je Müsã rekao narodu svome: »Allah vam 
nareduje da zakoljete kravu«, —- oni upitaše: »Zbijaš 
li ti to s nama šalu?« - »Ne dao mi Allah da budem 
neznalica!« — ree on. 


»Zamoli Gospodara svoga, u naše ime«, — rekoše — 
»da nam objasni kojih godina ona treba da bude.« - 
»On kaze« - odgovori on - »da ta krava ne smije da 
bude ni stara ni mlada, nego izmedu toga, srednje 
dobi, pa izvršite to što se od vas trazi!« 


»Zamoli Gospodara svoga, u naše ime«, — rekoše — 
»da nam objasni kakve boje treba da bude.« - »On 
poruŠuje« — odgovori on ~- »da ta krava treba da bu- 
de jarko rumene boje, da se svidi onima koji je vi- 
de.« 
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70 »Zamoli Gospodara svoga, u naše ime«, — rekoše — 
»da nam objasni kakva još treba da bude, jer, nama 
krave izgledaju sliëtne, a mi éemo nju, ako Allah 
htjedne, sigurno pronaci.« 


71 »On poruêuje« - reëe on - »da krava ne smije da 
bude istrošena oranjem zemlje i natapanjem usjeva; 
treba da bude bez mane i ikakva biljega.« - »E sad 
si je opisao kako treba!« - rekoše, pa je zaklaše, i 
Jjedva to ušiniše. 


72 [ kada ste jednog Ğovjeka ubili, pa se oko njega pre- 
pirati poëceli - Allah je dao da ızide na vidjelo ono 
Što ste bili sakrili -, 


73 Mi smo rekli: »Udarite ga jednim njezinim dije- 
lom!« - i eto tako Allah vraéca mrtve u Zivot i pruza 
vam dokaze Svoje da biste shvatili.* 


74 Ali srca vaša su poslije toga postala tvrda, kao ka- 
men su ili još tvrda, a ima kamenja iz kojeg rijeke 1z- 
bijaju, a ima, zaista, 1 kamenja koje puca 1 iz kojeg 
voda izlazi, a ima ga, doista, i koje se od straha pred 
Allahom ruši. - A Allah motri na ono Što radite. 


75 Zar se vi nadate da Ce vam se Jevreji odazvati 1 vama 
za ljubav vjernici postati, a neki medu nJjima su Alla- 
hove rijeci slušali pa su ih, pošto su ih shvatil1, svjes- 
no 1zvrnuli. 


76 Kad sretnu vJernike, oni govore: »Vjerujemo!«, a 
Cim se osame Jedni s drugima, kazu: »Zar cete im ka- 
zivati o onome šŠto Je Allah samo vama objavio, pa 
da ım to bude dokaz protiv vas pred Gospodarom 
vašim ? Zar se necete opametit1 2« 
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7 A zar oni ne znaju da Allah zna i ono što kriju i ono 
Što pokazuju? 


78 Neki od njJih su neuki, oni ne znaju za knjigu, nego 
samo za gatke, i oni se samo dom15lJajJu. 


79 A teško onima koji svojim rukama pišu Knjigu, a za- 
tim govore: »Evo, ovo Je od Allaha« —- da bi za to 
korist neznatnu izvuklı. I teško nJjima zbog onoga Što 
ruke njihove pišu i teško njima Što na taj nacin zara- 
dujJu! 


80 Oni govore: Vatra ée nas doticati samo neko vrije- 
me.« Reci: »Da li ste o tome dobili od Allaha obeca- 
nje - Jer, Allah ce sigurno ispuniti obecanje Svoje - 
ili na Allaha iznosite ono Sto ne znate 2« 


81 A nije tako! Oni koji budu zlo Ğinili i grijesi nJihovi 
ih budu sa svih strana stigli, oni Ce stanovnici dZe- 
hennema biti i u njemu Ce vjecno ostati. 


82 A oni koji budu vjerovali i dobra djela Ğinili - oni Ce 
stanovnici dZenneta biti i u njemu ée vjeéno boraviti. 


83 [ kada smo od sinova Israilovih zavjet uzeli da Ccete 
se Jedino Allahu klanjati, 1 roditeljima, i bliznjima, i 
siroCadi, i siromasima dobroéinstvo Ğiniti, a Iljudima 
lijepe rijeëi govoriti i molitvu obavljati i milostinju 
davati, i vi ste se poslije, izuzev vas malo, izopaëili i 
zavjet iznevjerili, 
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84 i kada smo od vas zavjet uzeli da krv jedni drugima 
necete proljevati i da jedni druge iz zemlje vaše nece- 
te izgoniti, - vi priznajte da je tako 1 svjedoci ste — 
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85 vi ipak jedni druge ubijate, a pojedine od vas iz zavi- 
Caja nJjihova izgonite - pomazuci jedan drugom pro- 
tiv njih, Šineéi i grijeh 1 nasilje; a ako vam kao suznji 
dodu, vi ih otkupljujJete* —, a zabranjeno vam je da 
ih izgonite. Kako to da u jedan dio Knjige vjerujete, 
a drugi odbacujete?! Onoga od vas koji ini tako sti- 
Ci ée na ovom svijetu ponizenje, a na Sudnjem danu 
bice stavljen na muke najteze. - A Allah motri na 
ono što radite. 


To su oni koji su Zivot na ovom svijetu pretpostavili 
onom na onom svijetu, zato im se patnja nece olak- 
Šati niti ée im iko u pomoc priteci. 
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I Mi smo Mûsãu Knjigu dali i poslije njega smo jed- 
nog za drugim poslanike slali, a Îsãau, sinu Merjemi- ۱ 
nu, oĞigledne dokaze dali i DZibrîlom ga pomoglı. I 

kad god vam je koji poslanik donio ono šŠto nije go- 

dilo dušama vašim, vi ste se oholili, pa ste jedne u ۱ 
laz utjerali, a druge ubilı. 
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Oni govore: »Naša su srca okorjela.« A nije tako, 
nego je Allah njih prokleo zbog nevjerovanja njiho- 
va, i zato je vrlo malo njih koji vJeruju. 
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89 A kada im Knjiga* od Allaha dolazi, koja priznaje 
kao istinitu Knjigu* koju imaju oni - a još ranije su 
pomocé protiv mnogobozaca molili - i kada im dolazi 
ono šŠto im je poznato, oni u to nece da vjeruju, i ne- 
ka zato stigne nevjernike Allahovo prokletstvo! 


9% Jadno je to za što su se prodali: da ne vjeruju u ono 
šŠto Allah objavljuje, samo iz zlobe Što Allah, od do- 
brote Svoje, Šalje Objavu onome kome On hoce od 
robova Svojih:; i navukli su na sebe gnjJev za gnjevom 
—- a nevjernike Ğeka sramna patnja. 


91 A kada im se kaze: »Vjerujte u ono što Allah objav- 
ljuje!« - oni odgovaraju: »Mi vjerujemo samo u ono 
Što Je nama objavljeno« - 1 nece da vjeruju u ono Što 
se poslije objavljuje,a to je istina koja potvrduje da 
je istinito ono šŠto oni imaju. Reci: »Pa zašto ste još 
davno neke Allahove vjerovjesnike ubili, ako ste 
vjernici bili ? 


92 [ Mûsa vam je jasne dokaze bio donio, pa ste, ipak, u 
odsutnosti njegovo] sebi nepravdu nanoseci, tele pri- 
hvatil1.«* 


93 [ kada smo od vas vaš zavjJet primili, 1 brdo iznad vas 
podigli: »Ozbiljno prihvatite ono Sto vam dajemo i 
budite poslušni!« - oni su odgovorili: »Cujemo, ali 
poslušati neéemo!« - srca njihova su, zbog nevjero- 
vanjJa njihova, još bila nadojena teletom. Reci: » Ruz- 
no je to na što vas vjerovanje vaše navodi, ako ste 
uopce vjernici.« 
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9%4 Reci: »Ako je u Allaha dZennet osiguran samo za 
vas, a ne i za ostali svijet, onda vi srnrt zazelite, ako 
istinu govorite.« 


95 A nece je nikada zazeljeti zbog onoga što Šine! -A 
Allah dobro zna nevjernike. 


ار ر ر ر وہ و و و و و و و ر ر و ےھ و ی م ےھ ر ا ر ل ر 9 ل ل ل 0ل ل ل 0 ل ا 


% [I naci Ceš 1h, sigurno, da više Zude za Zivotom od 
svih ostalih ljJudi, Šak i od mnogobozaca; svaki bi vo- 
lio da pozivi hiljadu godina, mada ga to, 1 kad bi to- 
liko Zivio, ne bi od patnje udaljilo! -A Allah dobro 
vidi ono što oni rade. 


97 Reci: »Ko je neprijatelj DZibrilu? a on, Allahovom 
voljom, tebi stavlja na srce Kur’an -koji potvrduje 
da su i priJašnje objave istinite -kao putokaz i rados- 
nu vijest vjernicima.« 


9% Ko Je neprijatelj Allahu i melekima NjJegovim i po- 
slanicima Njegovim i DZibrîlu i Mîkaãlu -pa, Allah 
Je, doista, neprijatelj onima koji nece da vjeruju. 


99 A Mi tebi jJasne dokaze objavljujemo i Jedino nevjer- 
nici u njih nece da vjeruju. 


10 Zar svaki put kada neku obavezu preuzmu -neki od 
njih Je odbace Jer ih vecina ne vjeruje. 


101 A kada im Je Poslanik od Allaha došao, potvrdujucı1 
da je Istinito ono Što vec imaju, mnogi od onih koji- 
ma je KnjJiga dûna -~za leda svoja Allahovu Knjigu 
odbacuju, kao da ne znaju. 
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102 i povode se za onim šŠto su Šejtani o Sulejmanovo] 
vladavini kazivali. A Sulejman nije bio nevjernik,* 
-Šejtani su nevjernici uëeci ljude vradzbini i onome 
šŠto Je bilo nadahnuto dvojici meleka, Hûrûtu i Mûrû- 
tu, u Babilonu. A njih dvojica nisu nikoga uëili dok 
mu ne bi rekli: »Mi samo iskušavamo, i ti ne budi 
nevjernik!« I ljudi su od njih dvojice uëcili kako ce 
muza od Zene rastaviti, ali nisu mogli time nikome 
bez Allahove volje nauditıi. UĞili su ono što Ce im na- 
uditi i od Ğega nikakve koristi nece imati iako su zna- 
li da onaj koji tom vještinom vlada nece nikakve sre- 
ce na onom svijetu imati. A doista je jadno ono za 
Što su se prodali, kad bi samo znalı! 


A da oni vJeruju i boje se, nagrada od Allaha bi im 
bila bolja, kad bi samo znali! 


O vjernici, ne sluzite se rijeéima: »Rã’inã«, nego re- 
cite: »Unzurna« i slušajte! A nevjernike bolna pat- 
nja ceka. 


Ne vole oni koji ne vjeruju, ni sljedbenici KnjJige ni 
mnogobošci, da se vama od Gospodara vašeg bilo 
kakvo dobro objavi. A Allah milost Svoju daruje ko- 
me On hoce; Allah je neizmjerno dobar. 
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10 Mi nijedan propis ne promijenimo, niti ga u zaborav 
potisnemo, a da bolji od njega ili sliëan njemu ne do- 
nesemo. Zar ti ne znaš da Allah sve moze? 


107 Zar ti ne znaš da je samo Allahova vlast i na nebesi- 
ma i na ZemlJi i da vi osim Allaha ni zaštitnika, ni 
pomagaca nemate ? 


108 Zar da trazite od svoga Poslanika kao Što su prije 
trazili od Mûsãa? A, ko vjerovanJu pretpostavi nevjJe- 
rovanje, s pravoga puta zalutao Je! 


109 Mnogi sljedbenici Knjige jedva bi doëekali da vas, 
pošto ste postali vjernici, vrate u nevJernike, iz line 
zlobe svoje, iako im je Istina poznata; ali, vi oprosti- 
te 1 preko toga predite dok Allah Svoju odluku ne 
donese. —- Allah, zaista sve moze. 


110 [ molitvu obavlJajte i zekat dajite, a za dobro koje za 
sebe pripremite naci écete nagradu kod Allaha, Jer Al- 
lah dobro vidi ono Ššto radite. 


111 Oni govore da Ce u dZennet uci samo Jevrej1, odnos- 
no samo kršcani. - To su puste Zelje njihove! - Ti re- 
c1: »Dokaz svoj dajte ako je istina to Što govorite!« 


112 A nije tako! Onoga ko se bude Allahu pokoravao i 
uz to dobra djela Cinio, toga ëeka nagrada kod Gos- 
podara njegova, takvi se nece niëega bojati i ni za 
Ğ&im nece tugovati. 
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113 Jevreji govore: »Kršéani nisu na pravom putu'!« a 
kršéani vele: »Jevreji nisu na pravom putu!« - a oni 
Sitaju Knjigu. Tako, sliëno kao oni, govore i oni koji 
ne znaju. Allah ée im na Sudnjem danu presuditi O 
onome u emu se oni ne slazu. 


114 Ima li veceg nasilnika od onoga koji brani da se u 
Allahovim hramovima ime Njegovo spominje i koji 
radi na tome da se oni poruše? Takvi bıi trebalo da u 
njih samo sa strahom ulaze. Na ovom svijetu doziv- 
jeée sramotu, a na onom svijetu patnju veliku! 


115 A Allahov je Istok i zapad; kuda god se okrenete, pa 
— tamo je Allahova strana. —- Allah je, zaista, neiz- 
mjerno dobar i On sve zna. 


116 Nevjernici govore: »Allah je uzeo sebi dijete.« Hva- 
ljen neka je On! Naprotiv, Njegovo Je sve ono što Je 
na nebesima i na Zemlji. Njemu se sve pokorava; 


117 On je stvoritelj nebesa i Zemlje, i kada nešto odluši, 
za to samo rekne: » Budi!« - i ono bude. 


118 A oni koji ne znaju govore: »Trebalo bi da Allah s 
nama razgovara ili da nam kakvo öŠudo dode!«* Ta- 
ko su, gotovo istim rijeéima, govorili i oni prije njih, 
srca su im slišna! A Mi dokaze objašnjavamo ljudi- 
ma koji Švrsto vjeruju. 


119 Mi smo te poslali da istinu objaviŠ i da radosne vijes- 
ti i opomenu doneseš, i ti neéeš biti pitan za one koji 
Ge biti u dZehennemu. 
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120 Ni Jevreji, ni kršéani nece biti tobom zadovoljni sve 
dok ne prihvatiš vjeru nJihovu. Rec1: »Allahov put Je 
jedini pravi put!« A ako bi se ti poveo za Zzeljama nji- 
hovim, nakon Objave koja ti dolazi, od Allaha te ni- 
ko ne bi mogao zaštititi nit1 odbraniti. 


121 Neki od sljJedbenika Knjige citaju je onako kako je 
objavljena:;: oni u nju vjeruju. A nastradace sigurno 
oni koji u nJu ne vjeruju.* 


122 O sinovi Israilovi, sjetite se milosti Moje koju sam 
vam darovao 1 toga Što sam vas nad ostalim IJudima 
bio uzdigao. 


123 [ bojte se Dana kada niko ni za koga neée moci ništa 
uĞıiniti, kad se ni od koga otkup nece primitı, kada 
nikome zagovor nece koristiti 1 kada im niko nece 
moci pomoéi! 


124 A kada je Ibrãhima Gospodar njegov s nekoliko za- 
povijedi u iskušenje stavio, pa ih on potpuno izvršio, 
Allah je rekao: »UCiniéu da ti budeš ljudima u vjeri 
uzor!« —- »[ neke moje potomke!« - zamoli on. - 
»Obecanje Moje nece obuhvatiti nevjernike« —- kaza 
On. 


125 [ uĞinıili smo Hram utoëšištem i sigurnim mjestom |ju- 
dima.* »Neka vam mjesto na kome je stajao Ibrahim 
bude prostor 1za kog Cete molitvu obavljati!« — I Ib- 
rãhimu i Ismãilu smo naredili: » Hram Moj ocistıte 
za one koji ga budu obilazili, koji budu tu boravili i 
koji budu molitvu obavljali.<« 


126 A kada Je Ibrahim zamolio: »Gospodaru moj, uĞini 
ovo mjesto sigurnim gradom, a snabdij plodovima 
stanovnike njegove, one koji budu vjerovali u Allaha 
i u onaj svijet!« - On je rekao: »Onome koji ne bude 
vjerovao dacu da neko vrijeme uziva, a onda Cu ga 
prisiliti da ude u paklenu vatru, a grozno Ce ona pre- 
bivalište biti !« 
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127 | dok su Ibrahim 1 Ismail temelJje Hrama podizali, 
oni su molili: »Gospodaru naš, primi od nas, jer T1, 
uistinu, sve Ğuješ 1 sve znaš! 


128 Gospodaru naš, ucin1i nas dvojicu Tebi odanim, 1 po- 
rod naš nek bude odan Tebi, 1 pokazi nam obrede 
naše i oprosti nam, Jer Ti primaš pokajanJe i samilos- 
tan si! 


129 Gospodaru naš, pošalji im poslanika, Jjednog od njJih, 
kojJi ée im ajJete Tvoje kazivati i KnjJizi Ih i mudrosti 
ucCitı i oĞistiti 1h, Jer TI si, uistinu, silan 1 mudar!« 


سل سل اسر سم سی س کل سے سی سل سل س سل سے سی 


130 Vjeru Ibrahimovu izbjegava samo ona] koji ne drZzi 
do sebe. A Mi smo njega na ovom svijetu odabrali, i 
na onom Ce biti medu dobrima. 


ل س“ 


131 Kada mu Je Gospodar njegov rekao: » Budi poslu- 
Šan!« ¬ on Je odgovorio: »Ja sam poslušan Gospo- 
daru svJetova!« 


132 [ [brahim ostavi u amanet to sinovima svojim a i Jã- 
kub: »Sinovi mojJi, Allah vam je odabrao pravu vJe- 
ru, i nipošto ne umirite drukĞije nego kao muslima- 
n1 !« 


183 Vi niste bili prisutni kada je Jakubu smrtni é&as došao 
1 kad je sinove svoJe upitao: »Kome Cete se, poslije 
mene, klanjJati?« - »KlanJaéemo se« - odgovorili su 
— »Bogu tvome, Bogu tvojih predaka Ibrãhima 1 Is- 
mãila i Ishãka, Bogu Jjednome! 1 mi se NJjemu poko- 
ravamo !« 


13%4 Ta] narod je bio i nestao; njega Ğeka ono Što Je zaslu- 
Zio, i vas Ce Šekati ono Što Cete zasluZziti, 1 vî necete 
biti pitanîi za ono Što su oni radili. 
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185 Oni govore: » Budite Jevreji, odnosno kršéani, 1 bice- 
te na pravom putu!« Ti reci: »Ne, mi smo vjere Ibra- 
himove, koji je ispravno vjerovao; on nije nikoga Al- 
lahu ravnim smatra0.<« 


1% Recite: »Mi vjerujemo u Allaha i u ono Što se objav- 
lJuje nama, i u ono šŠto je objavljeno Ibrãahimu, 1 Is- 
maãilu, 1 Ishaku, i Jãakubu, i unucima, i u ono Što je 
dato Müsãu i Îsãau, i u ono šŠto je dato vjerovjesnici- 
ma od Gospodara njihova; mi ne pravimo nikakve 
razlike medu njima, i mi se samo Njemu pokorava- 
mMo.« 


137 Pa, ako budu vjerovali u ono u šŠto vi vjerujete, na 
pravom su putu; a ako glave okrenu, oni Su nda sa- 


On sve i 1 zna. 


138 »Allah je nas uputio, a zar ima ljepše upute od Alla- 
hove? Mi se samo Njemu klãanjamo.« 


139 Reci: »Zar se s nama o Allahu raspravljate, kad je 
On 1 naš i vaš Gospodar? Nama - naša djela, a vama 
- vaša djela! A samo Mu mi Iskreno ispovijedamo 
vjeru.« 


140 Kako govorite: »I Ibrahim, i Ismail, i Ishak, 1 Jakub, 
i unuci su bili Jevreji, odnosno kršéani?« Reci: 
»Znate li bolje vi ili Allah? Zar je iko gori od onoga 
koji skriva istinu znajuéci da Je od Allaha? —- A Allah 
motri na ono Što radite.« 


141 Ta] narod je bio i nestao; njega Šeka ono što Je zaslu- 
Z10, i vas Ce Šekati ono Što cete zasluZziti, 1 vî necete 
biti pitani za ono Što su oni radili. 
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142 Neki ljudi kratke pameti reéi ée: »Šta ih je odvratilo 
od Kible njihove prema kojoj su se okretali?« Reci: 
»AIlahov je i istok i zapad; On ukazuje na pravi put 
onome kome On hoéce.« 


143 [ tako smo od vas stvorili pravednu zajednicu da bu- 
dete svjedoci protiv ostalih ljudi, i da Poslanik bude 
protiv vas svjedok. I] Mi smo promijenili Kiblu pre- 
ma kojoj] si se prije okretao samo zato da bismo uka- 
zali na one koji e slijediti Poslanika i na one koji ée 
se stopama svojim vratiti* — nekima je to bilo doista 
teško, ali ne 1 onima kojima je Allah ukazao na pravi 
put. Allah nece dopustiti da propadnu molitve vaše. 
— A Allah je prema ljudima zaista vrlo blag i milos- 
t1V. 
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144 Vidimo Mi kako sa Zudnjom bacaš pogled prema ne- 
bu, i Mi éemo sigurno uځdiniti‎ da se okreéeš prema 
strani koju ti Zeliš: okreni zato lice svoje prema Cas- 
nom hramu!* I ma gdje bili, okrenite lica svoja na tu 
stranu. Oni kojima je data Knjiga* sigurno znaju da 
je to istina od Gospodara njihova - a Allah motri na 
ono što oni rade. 


145 [ kada bi ti onima kojima je data Knjiga sve dokaze 
donio, oni opet ne bi prihvatili tvoju Kiblu, a ni tî 
neéceš prihvatiti njihovu Kiblu, niti Ce iko od njih pri- 
hvatiti išiju Kiblu. A ako bi se ti za njihovim Zeljama 
poveo, kada ti je veé došla Objava, tada bi ti sigurno 
nepravedan bio. 
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146 Oni kojima smo dali Knjigu znaju Poslanika kao Što 
sinove svoje znaju, ali neki od njih doista svjesno is- 
tinu prikrivaju. 


147 [stina od Gospodara tvoga dolazi, zato nikako ne 
budi od onih koji sumnjaju! 


148 Svako se okrece prema svojo] Kibli, a vi se potrudite 
da druge, Cineéi dobra djela, preteéete! Ma gdje bili, 
Allah Ce vas sve sabrati - Allah, zaista, sve moze. 


149 [ iz svakog mjesta u kome budeš, ti lice svoje Casnom 
hramu okreni, istina doista od Gospodara tvoga do- 
lazi, - Allah motri na ono Što radite. 


150 [ iz svakog mjesta u koje dodeš, ti lice svoje Svetom 
hramu okreni, i gdje god se nalazili, vi lica svoja pre- 
ma to] strani okrenite, da vam lJudi ne bi imali šta da 
prigovore, osim inadZija izmedu njih, - njih se ne 
bojte, Mene se bojte! - A da bih blagodat Svoju pre- 
ma vama upotpunio i da biste na pravom putu bili. 


151 Mi smo vam jednog od vas kao poslanika poslali, da 
vam rije&i Naše kazuje i da vas oëisti i da vas Knjizi i 
mudrosti pouëi i da vas ono Što niste znali naui. 


152 Sjeéajte se vi Mene, i Ja Cu se vas sJetiti, 1 zahvalJujte 
Mi, i na blagodatiıma Mojim nemojte neblagodarni 
biti! 


153 O vjernici, trazite sebi pomoĞdi u strplJivosti i obavlja- 
nju molitve! Allah je doista na strani strpljivih. 
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154 [ ne recite za one koji su na Allahovu putu poginuli: 
» Mrtvi su!« Ne, oni su ZIvI, ali v1 ne znate! 


155 Mi éemo vas dovoditi u iskušenje malo sa strahom i 
gladovanJem, i time šŠto écete gubiti imanja i Zivote, i 
ljetine. A ti obraduj izdrzljive, 


1% one koji, kad ih kakva nevolja zadesi, samo kazu: 
» Mi smo Allahovi i mi Cemo se NJjemu vratiti!« 


157 Njih ëeka oprost od Gospodara njihova i milost; oni 
su na pravom putu! 


15 Safa i Merva* su Allahova Ğasna mjesta, zato onaj 
koji Kabu hodocasti ili ùmru obavi ne Ğini nikakav 
prestup ako krene oko njih. A ona] koji drage volje 
uëini kakvo dobro djelo - pa, Allah je doista blago- 
daran i sve zna. 


159 One koji budu tajili jasne dokaze, koje smo Mi obja- 
vili, i pravi put, koji smo u Knjizi* ljudima oznadili, 
njih ée Allah prokleti, a proklece ih i oni koji imajJu 
pravo da proklinju:* 


160 oprostiécu samo onima koji se pokaju i poprave i to 
Javno ispolje, a Ja primam pokajanje i Ja sam mılos- 
tv. 

161 Oni koji ne vjeruju i koji kao nevjernici umru ~— za- 
sluzZujJu, doista, prokletstvo Allahovo i meleka 1 svih 
ljudi, 

162 u njemu Ce vjeêno ostati, a patnja njihova nece jenja- 
vati, niti ée im se odlagati. 


163 A vaš Bog - jedan je Bog! nema boga osim Njega, 
Milostivog, Samilosnog! 
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164 Stvaranje nebesa i Zemlje, smjena noci i dana, lada 
koja morem plovi s korisnim tovarom za |Jude, kiša 
koju Allah pušta s neba pa tako u Zivot vraca zemlju 
nakon mrtvila njezina - po kojoj je rasijao svakojaka 
Zziva biéca, promjena vjetrova, oblaci koji izmedu ne- 
ba i Zemlje lebde - doista su dokazi za one koji ima- 
Ju pameti. 


165 [ma lJudi koJi su mjesto Allaha kumire prihvatili, vo- 
le ih kao što se Allah voli, ali pravi vJernici još više 
vole Allaha. A da znaju mnogobošci da ée onda kad 
dozıve patnju - svu moc samo Allah imati i da ée Al- 
lah strahovito kazZnjavatı, 


166 kad Ce se glavešine, za kojima su se drugi povodili, 
svojih sljedbenika odreci i kad ée veze koje su ih ve- 
zale prekinute biti, i oni patnju dozivjetı. 


167 kada Ce sljedbenici nJjihovi uzviknut1: »Da nam Je sa- 
mo da se vratimo,* pa da se i mi njih odreknemo kao 
šŠto su se oni nas odrekli!« Eto, tako ée Allah njima 
djela njihova po nJjih kobnim pokazati 1 oni 1z vatre 
nece Izlaziti. 


168 O ljudi, jedite od onoga šŠto ima na zemlji, ali samo 
ono što je dopušteno i prijatno, i ne slijedite Šejtano- 
ve stope, Jer vam je on neprijatel] ocevidni! 
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169 On vas navraca na grijeh i razvrat i na to da o Allahu 
govorite ono Što ne znate. 
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170 A kada im se rekne: »SliJedite Allahovu Objavu!« - 
oni odgovaraju: » Neécemo, slijediécemo ono na Š&emu 
smo zatekli pretke svoje.« - Zar i onda kad im preci 

nisu ništa shvacali i kad nisu na pravom putu bili ?! 


1 Oni koji nece da vjeruju sliéni su stoci na koju se vi- 
Ce, all ona Šuje samo zov i viku. Gluhi, nijemi i slijJe- 
pi, - oni ništa ne shvacaju. 


172 O vjernicı, jedite ukusna jJela koja smo vam podarili i 
budite Allahu zahvalni, tû vi se samo Njemu klãanjJa- 
te! 


173 On vam Jedino zabranjuje: strv i krv i svinjsko meso, 
i ono šŠto je zaklano u neĞije drugo ime, a ne u Alla- 
hovo. A onome ko bude primoran, ali ne iz Zelje, tek 
toliko da glad utoli, njemu grijeh nije. - Allah zaista 
prašta i milostiv Je. 


174 Oni koji taje ono što je Allah u Knjizi objavio i to za- 
mjenjuju za nešto Što malo vrijedi ¬ oni u trbuhe 
svoje ne trpaju ništa drugo do ono šŠto Ce 1h u vatru 
dovesti; na Sudnjem danu Allah ih nece ni osloviti, 
niti ih oëistiti, — njih Ceka patnja nesnosna. 


75 Oni su umjesto pravog puta izabrali zabludu, a um- 
Jesto oprosta zasluzili patnju; — i koliko su samo oni 
neosjetljivi na vatru! 


176 To je zato što je Allah objavio KnJigu, pravu istinu. 
A neslozi onih öĞija su mišlJjenja o Knjizi suprotna do- 
ista nema kraja. 


ت ل ت ا ت ت ت ل ت ت ت ت ت ل ت ل ت ت ت ت ل ل me‏ 


—_ÛHک—⁄ک⁄ک⁄—kh—h—hQگhkh—AQAkkگAګAکQAÃ—ALÃQA⁄گkگگڳگگگڳگگگگگkگصصصkkkصkkkkkkههkت ‏ ر 


اس 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


لالس م س لی س سی لم سس سی سر سر س سی س سر سے سم سی ر سس سیر سم سے سی سر سی س سس سے 


2 


ا 


سن سم کم سییر نان سسس تی سکن ی لت | س س س لے سم سل سسس سسس سسس اسم 
iD ge a‏ ر( سے e e e‏ ا © س ا لے 0ے ل لے 


2 س 
سواط ال سرا 


سس ؟ 
س e‏ 
سى © 
س 

- 

سی ا 
سر 

سم سے 
سس 

سس 

سس 

سس 

ص r‏ 
سم 

سم 

سسس س 
ڪڪ س 
سم 

سک ”س 
سر ~~ 

۱ 


م 0 
ص 


الق رق والس بر 
IE‏ تامشر والمغریی و 
یسا لیر آن توا الاھ ةوان 
8 د اک وا ِ رس r‏ 
اميا أو موی شزو داز 
واا لمال عل حبه-دذوی 
E EEE‏ 1 
AE‏ 8 بعه هماد 
OT E‏ 5 2 
2 اباسا لر وو آنا 
و صدری و 
سر ا 


مد فون 9 ا اد 
ولتك هما مقون ب 
2 


ر 


5 الوا نیٰ 
امنا لبا و 8 ے al‏ 
م س ر 8 ر | . ص 
یک أَلْقَصاص د 2 


f 
سے 1م 2< ے وو دا‎ 
ا اناع با لمعروف‎ 
ا‎ E ES ر عقی هرمن أخیه شىء‎ 
با لانق قمن‌عقی ےکا ے ہے و دقرا‎ 
ا ب من ریک ون ر‎ 
خسن داك ميف من رَد‎ ۳ 
اليه ل‎ 


و2 
۶ ص 
ص 

صر ت ٠‏ 


ر 7 

رامک اموت رن ر خو 

اذ احصرا ا 

ع رت ~٣‏ < . کت 
وألا رين يالمعروف 


5 
کے 


ا 
مہ و 
Py‏ َ2 
ص 
وص ص 
گر 


کے وو | 
بعد ما سیعه,ف نما ثمه :على 


سس 
gm‏ 
سے ~~ 
سي ست 
a‏ ~~ 
صمو — 
سحي ~~ 
سے ~~ 
ر ~~ 
صر حح 
سڪ ج 
سر — 
س ر 
سے ~~ 
= م 
سس ae‏ 
سسس E;‏ 
سسس © 
سم 4 
سے ہے م 
سسس سے ام 
ص — 
ع کے س 
سس mv‏ 
سر © 
_-” ~~ 
سم e‏ 
م E‏ 
سس ey‏ 
سر e.‏ 
م E‏ 
سسس س 
سسس س 
س سی ~~ 
سم ہے 
سی 
~~ 


ا 
لبد 
ص 


Krava ¬ Al!I-Baqara Sura I1 


سر سي س بسي سضر سس سضر مسي سم س صصص اس سی مکی سس مس سیر س سے سک سی manana a aa‏ 
ATS RKO ates a‏ د ب ب ا ل داص به 


177 Nije Šestitost u tome da okrecete lica svoja prema is- 
toku i zapadu; Cestiti su oni koji vjeruju u Allaha, i u 
onaj svijet, i u meleke, i u knjige, i u vjerovjesnike, i 
koji od imetka, iako im Je drag, daju rodacima, i siro- 
Cadi, i siromasima, i putnicima-namjernicima, 1 pro- 
sJacima, 1 za otkup 1z ropstva, 1 ko]Ji molitvu obavlJa- 
ju i zekat daju, 1 koji obavezu svoju, kada je preuz- 
mu, IispunjJavaju, naroĞito oni koji su izdrzlJivi u ne- 
maštinl, 1 u bolesti, i u boju IJutom. Oni su iskreni 
vJernici, i oni se Allaha boje 1 ruznih postupaka klo- 
ne. 


سسس مص جي سي جر مس مکی تحصن ری سی سے سی 
امن سس امج اا لماجي کت الس ا ا ا اس الس 


178 O vjernici! Propisuje vam se odmazda za ubijene: 
slobodan —- za slobodna, 1 rob —- za roba, 1 Zena — za 
Zzenu. A onaj kome rod ubiJjenog oprosti, neka oni ve- 
likodušno postupe, a neka ım on dobrocinstvom Uz- 
vrati.* To je olakšanje od Gospodara vašeg, i milost. 
A ko nasilje izvrši i poslije toga, nJjega bolna patnja 
ceka. 


179 U odmazdi vam Je - opstanak, o razumom obdarenl, 
da biste se ubijanja okanili! 


SSSI SSS SES Saa aaa 


180 Kada neko od vas bude na samrti, ako ostavlja ime- 
tak, propisuje vam se, kao obaveza za one koji se Al- 
laha boje, da pravedno uëini oporuku roditeljima i 
bliznjima. 


18 Ona] ko Je izmijeni, a zna kako glasi - pa grijeh za to 
pada na one koji je mijenjaju; - a Allah, zaista, sve 
Cuje i zna. 
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182 A ona] ko se plaši da je oporucilac nenamjerno za- 
stranio ili namJerno zgriješio pa ih izmiri, nema mu 
griJeha. - Allah, zaista, prašta 1 samilostan je. 


183 O vjernici! Propisuje vam se post, kao šŠto Je propi- 
san onima prije vas, da biste se grijeha klonıili, 


184 1 to neznatan bro] dana; a onome od vas koji bude 
bolestan Ili na putu - isti bro] drugih dana. Onima 
koji ga jedva podnose - otkup je da jednog siromaha 
nahrane. A ko drage volje dû više, za njega je bolje. 
A bolje vam je, neka znate, da postite. 


185 U mjesecu ramazanu poëelo je objavljivanje 
Kur’ana, koji je putokaz IJudima 1 jasan dokaz pra- 
vog puta 1 razlikovanja dobra od zla. Ko od vas u 
tom mjesecu bude kod kuce, neka ga u postu prove- 
de, a ko se razboli ili se na putu zadesi, neka isti bro] 
dana naposti, - Allah zeli da vam olakša, a ne da po- 
teškoce imate -, da odredeni bro] dana ispunıte, i da 
Allaha veliéate zato što vam je ukazao na pravi put, i 
da zahvalni budete. 


186 A kada te robovi Moji za Mene upitaju, Ja sam, si- 
gurno, blizu: odazivam se molbi molitelja kad Me 
zamoli. Zato neka oni pozivu Mome udovolje i neka 
vjeruJu u Mene, da bi bili na pravom putu. 
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187 DozvolJava vam se da se u noéima dok traje post sas- 
tajete sa svojim Zenama;* one su odjeéa vaša, a vi ste 
njihova odjeca. Allah zna da vam je bilo teško, pa je 
prihvatio pokajanje vaše i oprostio vam. Zato se sa- 
da sastajte s njima u Zelji da dobijete ono što vam Je 
Allah vec odredio. Jedite i pijte sve dok ne budete 
mogli razlikovati bijelu nit od crne niti zore;* od ta- 
da postite do noci. Sa zZenama ne smijete imati snoŠša- 
ja dok ste u îtikafu u dZzZamijama. To su Allahove 
granice, 1 ne priblizujte im se! Eto tako Allah objaš- 
njJava ljudima propise Svoje da bi se onoga što im Je 
zabranJeno klonilı. 


سس سس س سسس سس ی سس سم سکم سی 
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188 Ne jedite imovinu jedan drugoga na nepošten naëin i 
ne parnicite se zbog nje pred sudijama da biste na 
grešan naëin i svjesno dio tude imovine pojelı! 


189 Pitaju te o mladacima. Reci: »Oni su ljudima oznake 
o vremenu 1 za hadZiluk. Ne iskazuje se Cestitost u 
tome da sa strazZnje strane u kuce ulazite, nego je Šes- 
titost u tome da se Allaha bojite. U kuéce na vrata nji- 
hova ulazite i Allaha se bojte, da biste postigli ono 
Sto Zelite.* 


1% 1 borite se na Allahovu putu protiv onih koji se bore 
protiv vas, ali vi ne otpoĞinjite borbu! - Allah, dois- 
ta, ne voli one koji zapodijevaju kavgu. 
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191 | napadajte takve gdje god ih sretnete i progonite ih 
odande odakle su oni vas prognali. A zlostavljanje je 
teze od ubijanja! I ne borite se protiv njih kod Cas- 
nog hrama, dok vas oni tu ne napadnu. Ako vas na- 
padnu, onda ih ubijajJte! - neka takva bude kazna za 
nevjernike. 


192 A ako se produ, —- pa, Allah zaista prašta | samilos- 
tan Je. 

193 [ borite se protiv njih sve dok mnogoboštva ne nesta- 
ne i dok se Allahova vjera slobodno ispovijedati ne 
mogne. Pa ako se okane, onda neprijJateljstvo presta- 
je, Jedino protiv nasilnika ostaje. 


کے 


194 Sveti mJesec je za sveti mjesec, a i u svetinjama vrije- 
di odmazda:* onima koji vas napadnu uzvratite is- 
tom mjerom i Allaha se bojte, i znajte da Je Allah na 
strani onih koji se grijeha klone. 


15 [ imetak na Allahovom putu ZrtvujJte, 1 sami sebe u 
propast ne dovodite, i dobro Ğinite; Allah, zaista, vO- 
li one koji dobra djela Sine. 


1% HadZdZ i umru radi Allaha izvršavajJte! A ako budete 
sprijeëeni, onda kurbane koji vam se nadu pri ruci 
zakoljite, a glave svoje, dok kurbani ne stignu do 
mjesta svoga, ne brijte. A onda medu vama koji se 
razboli ili ga glavobolja muši, neka se postom, ili mi- 
lostinjom, ili kurbanom iskupi. Kad budete slobod- 
ni, obavite ùmru do hadZdZa i zakoljite kurbana do 
koga mozete lako do¢i. A ona] ko ga ne nade neka 
posti tri dana u danima hadzdZza, i sedam dana po 
povratku, — to Jest punih deset dana. To je za onoga 
koji nije iz Mekke. 1 bojte se Allaha i znajte da On 
teško kaznjava. 
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197 HadZzdZ Je u odredenim mjJesecima;* onom ko se 
obaveze da Ce u njima obavlJati hadZzdZ nema snoša- 
Ja sa Zenama i nema ruznih rijeĞi, 1 nema svade u da- 
nima hadzZzdZza. A za dobro koje ucıinite Allah zna. Î 
onim, Sto vam je potrebno za put, snabdijte se. A naj- 
bolja opskrba Je bogobojaznost. I1 Mene se bojte, o 
razumom obdareni! 


as a e e n n O 


198 Ne pripisuje vam se u grijeh ako od Gospodara svo- 
ga molite da vam pomogne da nešto steknete.* A ka- 
da podete sa Arefata,* spomınjite Allaha kod Ğasnih 
mjesta;* spominJite Njega, jer vam je On ukazao na 
pravi put, a prije toga ste bili u zabludi. 


199 Zatim krenite odakle kreécu ostali Ijudi i trazite od 
Allaha oprosta, Jer Allah, uistinu, prašta i samilostan 
jê 


200 A kad završite obrede vaše, opet spominJite Allaha, 
kao Što spominjete pretke vaše, i još više Ga spomi- 
njite! Ima ljudi koji govore: »Daj Ti nama, Gospo- 
daru naš, na ovom svijetu!« Takvi na onom svijJetu 
nece imati nita. 


201 A ima i onih koji govore: »Gospodaru naš, podaj 
nam dobro i na ovom i na onom svijetu, i saĞuva] 
nas patnje u ognju!« 


202 Njih Ğeka nagrada koju su zasluzili! - A Allah brzo 
svida raĞune. 
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203 [ spominjJite Allaha u odredenim danima.* A ni ono- 
me ko pozuri i ostane samo dva dana nije grijeh; a 
nece se ogriješiti ni ona] kojı se dulje zadrzi, samo 
ako se grijeha kloni. I bojte se Allaha i znajte da Cete 
svi biti pred NJim sakupljeni. 


204 [ma Iljudi Ğije te rijeêi o Zivotu na ovom svijetu odu- 
Sevljavaju i koji se pozivaju na Allaha kao svjedoka 
za ono Što Je u srcima njihovim, a najljuéi su protiv- 

nici. 


e e e a a a e n a ل 9 ل ت س ا‎ e a a a a a a a س ل ل‎ 


205 Cim se neki od njih doëepa polozaja, nastoji da na- 
pravi na Zemlji nered, ništeéi usjeve i stoku. - A AI- 
lah ne voli nered! 


20%6 A kada mu se rekne: »Boj se Allaha!« - on onda iz 
inada griješi. Njemu je dosta dZzehennem, a on je, do- 
ista, grozno boravište. 


207 [ma ljudi koji se Zrtvuju da bi Allaha umilostivili — a 
Allah je milostiv robovima Svojim. 


208 O vjernici, Zivite svi u miru i ne idite stopama šejta- 
novim; on vam je, zaista, neprijatelj otvoreni. 


209 A ako skrenete, nakon što su vam veé došli Jjasni do- 
kazi, onda znajte da je Allah silan 1i mudar. 


210 Cekaju li oni da im Allahova kazna dode iz vedra ne- 
ba, i meleki, i da bude svemu kraj?! - A Allahu se 
sve vraca. 
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211 Upitaj] sinove Isrãilove koliko smo im jasnih dokaza 
dali! A one koji preinaéuju Allahove dokaze, kada 
su im vec došli, Allah ée zaista strahovito kazniti. 


212 Nevjernicima se Zivot na ovom svijetu Šini lijep 1 oni 
se rugaju onima koji vjeruju. A na Sudnjem danu bi- 
ce iznad njih oni koji su se Allaha bojali i grijeha 
klonili. - A Allah daje u obilju onome kome On ho- 
ée, bez racuna. 


213 Svi ljudi su saĞinjJavali jednu zajednicu, i Allah je 
slao vjerovjesnike da donose radosne vijesti 1 OpO- 
mene, i po njima je slao Knjigu, samu istinu, da se 
po njoj sudi IJudima o onome u Ğ&emu se oni ne bi 
slagali. A povod neslaganju je bila medusobna za- 
vist, baš od strane onih kojima je data, i to kada su 
im vec bili došli jasni dokazi; 1 onda bi Allah, voljom 
Svojom, uputio vjernike da shvate pravu istinu O 
onome u Š&emu se nisu slagali. - A Allah ukazuje na 
pravi put onome kome On hoce. 


214 Zar vi mislite da éete uci u dZennet, a još niste iskusi- 
li ono Ššto su iskusili oni koji su prije vas bili i nesta- 
11? Njih su satirale nemaština i bolest, i toliko su bili 
uznemirivani da bi i poslanik, i oni koji su s njim vje- 
rovali —- uzviknuli: »Kada ée veé jednom Allahova 
pomoé!?« Eto, Allahova pomoéc je zaista blizu! 


215 Pitaju te kome ce udjeljivati: Reci: »Imetak koji ud- 
jeljujete neka pripadne roditeljima, i rodacima, i si- 
rošadi, i siromasima, i putnicima-namjernicima ; a za 
dobro koje ušinite Allah sigurno zna.« 
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216 Propisuje vam se borba, mada vam nije po volji! - 
Ne volite nešto, a ono moze biti dobro za vas; nešto 
volite, a ono ispadne zlo po vas. - Allah zna, a vi ne 
znate. 


217 Pitaju te o svetom mjesecu, o ratovanju u njemu. Re- 
ci: » Ratovanje u njemu je velik grijeh; ali je nevJero- 
vanje u Allaha i odvracanje od Njegova puta i casnih 
mjesta i izgonjenje stanovnika njegovih iz njih još ve- 
éi kod Allaha. A zlostavljanje je gore od ubijanja! 
Oni Ce se neprestano boriti protiv vas da vas odvrate 
od vjere vaše, ako budu mogli. A onî medu vama ko- 
Ji od vjere svoje otpadnu i kao nevjernici umru, — nji- 
hova djela biée poništena i na ovom i na onom svije- 
tu, i oni Ce stanovnici dZehennema biti, u njemu Ce 
vjeSno ostati. 


218 Oni koji vjeruju i koji se isele i bore na Allahovu pu- 
tu, oni se mogu nadati Allahovoj milosti. - A Allah 
prašta i samilostan je. 


219 Pitaju te o vinu i kocki. Reci: »Oni donose veliku 
šŠtetu, a i neku korist ljudima, samo je šteta od njih 
veéa od koristi.« I pitaju te koliko da udjeljuju. Recıi: 
»Višak!« Eto, tako vam Allah objašnjava propise da 
biste razmislili 


ll | 


ا 


| 

1 
[1 
[1 
1 
(1 
(1 
[1 
| 
1 


سے ہے سے ال لے ا ل ا 


Su al aS Si س س سر سسس‎ 


پم 
ed a e e‏ 2 


| 


ےر 
جو 


ګر ص 
أ 


ی 
کا 
فا 


عر 


رھ و 
فاع 


داد 


أالنساء و 
ر 
تطهَرَّد قا 


ءى 
2 
۶ 


1 
u 


> ےح ے2 
حت 


مي سے کے 
ب صل 2> 
لمحیض قل 


ص 


۰ 2 ١ 


5 


٠‏ ع 


| 


22 9 2 
که 
االمسي ا 
کے 


ص 
ge‏ 


ك 
حى دوه 


و ا 
و 
ولو 


آ 


ص 
ص 


ص 


ص 


و کے 0K‏ 
ح 25 
٣و‏ 


0 


ص 

2 

ےہ ر کہ 
ے۶ 


® 
صر ص 


فاد 


ا 


مر 


ک ٣‏ ر غه سے„ ر 
ے 
روو 


عن | 


م < 


ل و 
ل a‏ 


>2 


1 


صلا 


Krava - A[]-Baqara Sura IH 


am 


2201 o ovome i o onome svijetu. I pitaju te o siroëadi. 
Reci: »Bolje je imanja njihova unaprijediti!« A ako 
budete s njima zajedno Zivjeli, pa oni su braéa vaša, 
a Allah umije razlikovati pokvarenjaka od dobroši- 
nitelja. Da je Allah htio, mogao vam je propisati ono 
šŠto vam je teško:; On je, zaista, silan i mudar. 


221 Ne zZenite se mnogoboškinjama dok ne postanu vjer- 
nice; uistinu je robinja-vjernica bolja od mnogoboSŠ- 
kinje, makar vam se i svidala. Ne udavajte vJernice 
za mnogobošce dok ne postanu vjernici; uistinu Je 
rob-vjernik bolji od mnogobošca, makar vam se 1 do- 
padao. Oni zovu u dZehennem, a Allah, voljom Svo- 
jom, nudi dZennet i oprost, i objašnjava ljudima do- 
kaze SvojJe, da bıi razmislili. 


222 I pitaju te o mjeseênom pranju. Reci: »To je nepri- 
Jatnost.« Zato ne opcite sa Zenama za vrijeme mje- 
senog pranja, i ne prilazite im dok se ne okupaju. A 
kada se okupaju, onda im prilazite onako kako vam 
je Allah naredio. - Allah zaista voli one koji se Cesto 
kaju i voli one koji se mnogo Ciste. 


223 Zene vaše su njive vaše, i vi njivama svojim prilazite 
kako hocete, a pripremite što i za duše svoje. I bojte 
se Allaha i znajte da Cete pred Njega stati. A t1i obra- 
duj] prave vjernike! 


224 ] nek vam zakletva Allahom ne bude prepreka u is- 
pravnom Zivotu, na putu Cestitostl 1 u nastojanjJu da 
pomirite ljude. - A Allah sve Šuje i sve zna. 
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225 Allah vas nece kazniti ako se nenamjerno zakunete, 
ali ée vas kazniti ako pod zakletvom nešto namJerno 
uĞinite. - A Allah prašta i blag je. 


226 Onima koji se zakunu da se nece priblizavati zenama 
svojim, rok Je samo Šetir1 mjeseca;* i ako se vrate Ze- 
nama, - pa, Allah zaista prašta 1 milostiv je: 

227 a ako odluêĞe da se rastave, —- pa, Allah doista sve Cu- 
Je i zna. 

228 Raspuštenice neka Ğekaju tri mjeseéna pranJa;* 1 ni- 
Je im dopušteno da kriju ono što je Allah stvorio u 
maternicama njihovim, ako u Allaha i u onaj svijet 
vjeruju. Muzevi njihovi imaju pravo da ih, dok one 
Cekaju, vrate ako Zele da dobro djelo uëine.* One 
imaju isto toliko prava koliko i duZnosti, prema za- 
konu, - samo, muzevi imaju prednost pred njima za 
Jedan stepen. - A Allah je silan i mudar. 


229 Puštanje moze biti dvaput, pa ih Ili velikodušno za- 
drzZatı Ili im na lijep naëın razvod dati.* A vama nije 
dopušteno da uzimate bilo Šta od onoga Sto ste im 
darovali, osim ako se njih dvoje plaše da Allahove 
propise nece izvršavati. A ako se bojite da njih dvoje 
Allahove propise nece izvršavati, onda im nije greho- 
ta da se ona otkupi. To su Allahovi propisi, pa 1h ne 
narušavajte! A oni koji Allahove propise narušavaju, 
nepravedni su. 


230 A ako je opet pusti,* ona mu se ne moze vratiti Što se 
nece za drugog muza udati. Pa ako je ovaj pusti, on- 
da njima dvoma nije grijeh da se jedno drugom vra- 
te, ako misle da ée Allahove propise izvršavati; to su 
Allahove odredbe, on ih objašnjava IJudima koji Zele 
da znaju. 
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231 Kada pustite zene, onda ih, prije nego što ispune nji- 
ma propisano vrijeme za Cekanje, ili na lijep nacin 
zadrzite ili ih velikodušno otpremite. | ne zadrZavaj]- 
te ih da biste im uĞinili nasilje; a onaj ko tako postu- 
pi - ogriješio se prema sebi. Ne igrajte se Allahovim 
propisima i neka vam je na umu blagodat koju vam 
Allah daje, i Knjiga i mudrost koju vam objavljuje, 
kojom vas savjetuje. Allaha se bojte i da Allah sve 
zna - na umu imajte! 


232 A kada pustite Zene i one ispune njima propisano 
vrijeme za ëekanje, ne smetajte im da se ponovo uda- 
Ju za svoje muzeve, kada se sloze da lijepo Zive. 
Ovim se savjetuju oni medu vama koji vJeruju u Al- 
laha 1 u onaj svijet. To vam je bolje i ljepše. A Allah 
sve zna, a vi ne znate. 


233 Majke neka doje dJjecu svoju pune dvije godine oni- 
ma koji zele da dojenje potpuno bude. Otac djeteta 
Je duzan da ih prema svojoj moguénosti hrani i odi- 
jJeva. Niko neka se ne zaduzuje iznad moguénosti 
svojJih: majka ne smije da trpi Štetu zbog djeteta svo- 
ga, a ni otac zbog svoga djeteta. I nasljednik je du- 
Zan sve to.* Ako njih dvoje na lijep naëin i spora- 
zumno odluëe da dijete odbiju, to nije grijeh. A ako 
zazelite da djecıi svojoj dojilje nadete - pa, nije grijeh 
kad od srca ono Što ste naumili dadete. Allaha se 
bojte i znajte da Allah dobro vidi ono Što radite. 
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234 Zene su duzne da ëŠekaju öĞetiri mjeseca i deset dana 
poslije smrti svojih muzeva. I kad one ispune njima 
propisano vrijeme za ëekanjJe, vi niste odgovorni za 
ono što one, po zakonu, sa sobom urade, - a Allah 
dobro zna ono što vi radite. 


235 1 nije vam grehota ako tim Zenama na znanje date da 
cete ih vi zaprositi ill ako to u dušama svojim krijete. 
Allah zna da Cete o njima misliti, ali im potajno ništa 
ne obecavajte, samo pošteno govorite. I ne odlucujte 
se na brak prije nego Što propisano vrijeme za ëeka- 
nje ne isteĞe; i imajte na umu da Allah zna Šta je u 
dušama vašim, pa Ga se pricuvajte, i znajte da On 
prašta i da je blag. 


2% Nije vaš grijeh ako Zene pustite prije nego šŠto u od- 
nos s njima stupite, ili prije nego Što im vjenĞani dar 
odredite. I velikodušno ih darujte darom, zakonom 
propisanim: imuéan prema svome stanju, a siromah 
prema svom; to je duZznost za one koji Zele da dobro 
djelo ušine. 


237 A ako ih pustite prije nego što ste u odnos s njima 
stupili, a vec ste im vjenĞani dar odredili, one Ce za- 
drZati polovinu od onoga što ste odredili, osim ako 
se ne odreknu ili ako se ne odrekne ona] koji odluĞu- 
je o sklapanju braka; a ako se odreknete, to je blize 
Ğestitosti. I ne zaboravite da Jedni prema drugima ve- 
likodušni budete, tã Allah zaista vidi Šta radite. 
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238 Redovno molitvu obavljajte, naroĞito onu krajem da- 
na, 1 pred Allahom ponizno stojJte. 


239 Ako se budete neĞega bojali, onda hodeéci ili jašuéci. 
A kada budete sigurni, spominjite Allaha onako ka- 
ko vas je On nauëio onome što niste znali. 


240 Onî medu vama kojima se primiĞe smrt, a koji ostav- 
lJaju iza sebe Zene - treba da ım oporukom unapri- 
Jed za godinu dana odrede izdrZzZavanje i da se one ne 
udalJuju iz kuée. A ako je same napuste, vi niste od- 
govorni za ono Što one sa sobom, po zakonu, urade; 
- a Allah je silan i mudar. 


ر ل ا لے ل ل ل لے ل © لے 9ے لے 


241 Raspuštenicama pripada pristojna otpremnina, duz- 
nost je da im to daju oni koji se Allaha boje! 


242 Allah vam tako objašnjava propise svoje da biste raz- 
mislili. 


243 Zar nisi Cuo o onima koji su iz straha od smrti 1Z 
zemlje svoje pobjegli - a bijaše ih na hiljade. Allah 
im je rekao: »Pomrite!« - a poslije ih je ozivio. Al- 
lah je, zaista, dobar prema ljudima, ali vecina ljudi 
ne zahvaljuje. 


244 I borite se na Allahovu putu i znajJte da Allah sve Šu- 
Je i sve zna. 


245 Ko je taj koji Ce Allahu drage volje zajam dati, pa da 
mu ga On mnogostruko vrati? - A Allah uskracuje i 
obilno daje, i Njemu Cete se povratiti. 
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246 Zar nisi Ğ&uo da su prvaci sinova Isrãilovih poslije 
Mûüsãa svom vjerovJesniku rekli: » Postavi nam vla- 
dara da bismo se na Allahovu putu borili!« - »MozZ- 
da se vi necete boriti, ako vam borba bude propisa- 
na ?« — ree on. - »Zašto da se ne borimo na Allaho- 
vu putu« — rekoše -, »mi koji smo iz zemlje naše 
prognani i od sinova naših odvojen1i?« A kad im bor- 
ba bi propisana, oni, osim malo njih, zatajiše. A Al- 
lah dobro zna one koji su sami prema sebi nepraved- 


ni. 


247 »Allah vam je odredio Taãlüta za vladara« - reëe im 
vjerovjesnik njihov. - »Odakle da nam još on bude 
vladar kad smo mi preši od njega da vladamo? Nje- 
mu ni veliko bogatstvo nije dato« — rekoše oni. - 
»AIlah je njega da vama vlada izabrao« —- reše on - 
»i velikim znanjem i snagom tjelesnom ga obdario, a 
Allah daje vlast kome On hoce. Allah je neizmjerno 
dobar i On zna sve«. 


248 »Znak njegove vlasti« — reëe im vjerovjesnik njihov 
— »biée kovŠeg koji ée Vam stici i koji Ce meleki no- 
siti, u kome Ce biti smirenje za vas od Gospodara va- 
Šeg i ostatak onoga što su Müsaã 1 Harûn ostavili*. To 
vam je, zaista, dokaz, ako ste vjernici!« 
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249 [ kad Talût vojsku izvede, reëe: »Allah Ce vas stavitı 
na iskušenje kraj jedne rijeke: ona] ko se napije iz 
nje —- nije moj, a onaj ko se ne napijJe, Jjedino ako ša- 
kom zahvati, moj je.« I oni se, osim malo nJjih, napi- 
Še 1z nje. I kad je predoše, on i onî koji su s njim vje- 
rovali —~ povikaše: »Mi danas ne mozemo iziéi na 
kraj s DZãlütom i vojskom njegovom!'« Ali onî koji 
su tvrdo vjerovali da Ce pred Allaha iziéi rekoše: 
»Koliko su puta malobrojne Ğete, Allahovom vo- 
ljJom, nadjaëale mnogobro]ne Ğete!« —- A Allah je na 
strani izdrzljivih. 
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250 [ kad nastupiše prema DZalûtu 1 vojJsci njegovo], oni 
zamoliše: »Gospodaru naš, nadahni nas 1zdrZljivoš- 
éu 1 uëvrsti korake naše i pomozi nas protiv naroda 
koji ne vjeruje!« 


N 
o 
“ 


I oni ih, Allahovom voljom, poraziše, i Dãavüd ubıi 
Dzalûta, i Allah mu dade i vlast i vJerovjesništvo, i 
nauši ga onome emu je On htio. A da Allah ne suz- 
bija ljude, jedne drugima, na Zemlji bi, doista, nered 
nastao, - ali, Allah je dobar svim svjetovima. 


252 To su Allahove pouke koje Mi tebi istinito kazuje- 
mo. A ti s1, zaista, poslanik! 
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253 Neke od tih poslanika odlikovali smo više nego dru- 
ge. S nekima od njih je Allah govorio, a neke je za vi- 
šŠe stepeni izdigao. A Isãau, sinu Merjeminu, Jasne 
smo dokaze dali i DZibrîlom ga podrzali. Da je Allah 
htio, ne bi se medusobno onî poslije njih ubijali, ka- 
da su im jJasni dokazi veé došli, ali oni su se razišli; 
neki od njih su vjerovali, a neki su poricali. A da je 
Allah htio, oni se ne bi medusobno ubijali, ali Allah 
radi ono Što On Zelı. 


254 O vjernici, udijelite dio od onoga ime vas Mi daru- 
jemo, prije nego što dode Dan kada nece biti ni ot- 
kupa, ni prijateljstva, ni posredništva! - A nevjernici 
sami sebi Šine nepravdu. 


255 Allah je - nema boga osim Njega - Zivi i Vjeëni! Ne 
obuzima Ga ni drijemez ni san! NJegovo je ono šŠto 
Je na nebesima i ono što je na Zemlji! Ko se moze 
pred Njim zauzimati za nekoga bez dopuštanja NJe- 
gova?! On zna šta Je bilo i prije nJih i š§ta Ce biti posli- 
je njih, a od onoga što On zna - drugi znaju samo 
onoliko koliko On Zel1. Moc Njegova obuhvata i ne- 
besa i Zemlju i Njemu ne dojadi odrZavanje njihovo; 
On je Svevišnji, VeliĞanstveni! 


25%6 U vjeru nije dozvoljeno silom nagoniti — pravi put se 
Jasno razlikuje od zablude! Onaj ko ne vjeruje u Šej- 
tana, a vjeruje u Allaha —- drzZi se za najévršéu vezu, 
koja se nece prekinuti. - A Allah sve Ğuje i zna. 
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257 Allah je zaštitnik onih koji vjeruju i On ih izvodi iz 
tmina na svjetlo, a onima koji ne vjeruju — zaštitnici 
su Šejtani i oni ih odvode sa svjetla u tmine; oni ce 
biti stanovnici dZehennema, oni ée u njemu vjeéno 
ostati. 


258 Zar nisi Šuo za onoga koji se s Ibrãhimom o njegovu 
Gospodaru prepirao, onda kad mu je Allah carstvo 
dao? Kad Ibrahim reëe: »Gospodar moj je Onaj koji 
zivot i smrt daje«, - on odgovori: »Ja dajem Zivot i 
smrt!«* — »AIlah ĞŠini da Sunce izlazi sa istoka« - re- 
Ce Ibrahim -, »pa ucini ti da grane sa zapada!« I ne- 
vjernik se zbuni. - A Allah silnicima nece ukazati na 
pravi put. 


om 


259 [|i za onoga koji je, prolazeéi pored jednog do teme- 
lja porušenog grada, povikao: »Kako ée Allah oziv- 
Jeti ove Što su pomrli?« I Allah uëini te on umre i ta- 
ko ostade stotinu godina, a onda ga ozivje i zapita: 
»Koliko si osta0o?« —- »Dan ili dio dana« - odgovori. 
»Ne«, — rece On -, »ostao si stotinu godina. Pogle- 
daj jelo svoje i pice svojJe, - nije se pokvarilo; a po- 
gleda] 1i magarca svoga - da te uëinim dokazom lju- 
dima -, a pogledaj] i kosti, - vidi kako ih sastavlja- 
mo, a onda ih mesom oblazemo.« [I kad nJemu bı Jas- 
no, on povika: »Ja znam da Allah sve moze!« 
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260 A kada Ibrahim ree: »Gospodaru moj, pokazi mi 
kako umrle oZivljuješ!« —- On ree: »Zar ne vjeru- 
je5?« - »Vjerujem« —- odgovori on -, »ali bih da mi 
se srce smiri.« ¬ »Uzmi Ğetiri ptice« —- reëe On -— »İ 
isijeci ih, pa pojedine komade njihove stavi na razne 
breZzulJke, zatim ih pozovi, brzo ce ti doci. Znaj da je 
Allah silan 1 mudar!« 


261 Oni koji imanja svo]a troše na Allahovu putu liëe na 
onoga koji posije zrno iz kojeg nikne sedam klasova 
i u svakom klasu po stotinu zrna. - A Allah Ce ono- 
me kome hoce dati i više; Allah Je neizmjerno dobar 
1 sve zna. 


262 One koji troše iımetke svoje na Allahovu putu, a on- 
da ono što potroše ne proprate prigovaranjem i uvre- 
dama, ëeka nagrada u Gospodara nJihova, - niéega 
se onı nece bojati i ni za Ğ&im oni nece tugovati. 


263 Lijepa rijec i izvinjenje vredniji su od milostinJe koju 
prati vrijedanje. - A Allah nije ni o kome ovisan 1 
blag je. 


264 O vjernici, ne kvarite svoju milostinju prigovaranjem 
i uvredama, kao Što to Šine oni koji troše imetak svoj] 
da bi se lJudima pokazali, a ne vjeruju ni u Allaha ni 
u ona] svijet; oni su sliéni litici sa oskudnom zem- 
ljom kad se na nju sruëîi pljusak, pa je ogoli; oni ne- 
ce dobiti nikakvu nagradu za ono Što su radili. - A 
onima koji neée da vjeruju Allah neée ukazati na 
pravi put. 
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265 Oni koji troše imetke svoje u Zelji da steknu naklo- 
nost Allahovu i da im to postane navika - lie vrtu 
na visoravni na koji se izliva obilna kiša, pa daje 
dvostruk plod: ako ne bude kiše obilne, bude kiše- 
rosulje. - A Allah dobro vidi ono Što vi radite. 


266 Kome bi od vas bilo drago da posjJeduje baštu punu 
palmı 1 vinove loze kroz koju teku rijeke i u kojoj 
ima svakojakih plodova, a da Je ostario i da ima ne- 
Jaku djecu, a da onda naide vatrena oluja preko nje i 
ona Iizgori? - Tako vam Allah objašnjava dokaze da 
biste razmislili. 


267 O vjernici, udjeljuJte od lijepih stvari koje sticete i od 
onoga šŠto vam Mi iz zemlje dajemo, ne izdvajajte 
ono što ne vrijedi da biste to udijelili - kad ni vi sa- 
mi to ne biste primili, osim zatvorenih oëiju. I znaJte 
da Allah nije ni o kome ovisan i da je hvale dostojan. 


268 Sejtan vas plaši nemaštinom i navraca vas da budete 
Škrti, a Allah vam obeécava oprost i nagradu Svoju; 
Allah je neizmjerno dobar 1 zna sve, 


269 On daruje znanje onome kome hoce, a onaj kome je 
znanje darovano - darovan je blagom neizmjernim. 
A shvatiti mogu samo oni koji su razumom obdareni. 
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270 Za sve što potrošite i Što zavjetujete —- Allah, sigurno, 
za to zna! - A nevalJalima nece niko moéci pomofdi. 


271 Lijepo je kad javno dajete milostinju, ali je za vas 
bolje ako je dajete siromasima kad niko ne vidi, i On 
ce preci preko nekih vaših rdavih postupaka. - A Al- 
lah dobro zna ono što radite. 


| 


272 Tı nisi duzan da ih na pravıi put izvedeš, Allah izvodı 
na pravi put onoga koga On hoce. Imetak koji udije- 
lite drugima u vašu Je korist, ono SŠto udijelite drugi- 
ma neka bude samo Allahu za ljubav —- a ono Što od 
imetka udijelite drugima nadoknadice vam se potpu- 
no, neée vam biti uĞinjeno krivo - 


273 i to siromasima koji, zauzeti na Allahovom putu, ne- 
maju vremena da zaraduju pa onaj koji u to nije 
upucen misli da su, zbog skromnosti, imuéni; pozna- 
éeš ih po izgledu njihovu, oni proseci ne dodijavaju 
ljudima. - A ono Što od imetka drugima date — Al- 
lah, sigurno, za to zna. 


274 Oni koji udjeljuju imanja svoja noéu i danju, tajno i 
javno, dobice nagradu od Gospodara svoga; 1 niéega 
se oni nece bojati i ni za Ğim oni nece tugovati. 
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275 Oni koji se kamatom bave dici Ce se kao Što Ce se di- 
Ci ona] koga je dodirom Šejtan izbezumio, zato Što su 
govorili: »Kamata Je Isto Što i trgovina.« A Allah je 
dozvolio trgovinu, a zabranio kamatu. Onome do ko- 
ga dopre pouka Gospodara njegova - pa se okani, 
njegovo je ono Sto je prije stekao, njegov slucaj ce 
Allah rješavati; a oni koji opet to ucine - bice sta- 
novnici dZehennema, u njemu ce vJeéno ostati. 


276 Allah uništava kamatu, a unapredujJe milosrda. Allah 
ne voli nijednog nevJernika, grešnika. 


277 One koji vjeruju i Cine dobra djJela i molitvu obavlJa- 
ju i zekat daju eka nagrada kod Gospodara njiho- 
va; i niéega se oni nece bojati i ni za &im oni nece tu- 
govati. 


278 O vjernici, bojte se Allaha i od ostatka kamate odus- 
tanite, ako ste pravi vjernici. 


279 Ako ne uځcinite,‎ eto vam onda, nek znate, —- rata od 
Allaha i Poslanika Njegova! A ako se pokajete, osta- 
ce vam glavnice imetaka vaših, necete nikoga oštetiti, 
nıt1 Cete ošteécen!l biti. 


280 A ako je u nevolji, onda prıcekajte dok bude imao ; a 
joS vam Je bolje. nek znate, da dug poklonite. 


281 [ bojte se Dana kad Cete se svi Allahu vratıti, kad Ce 
se svakome ono što je zasluzio isplatiti, - nikome kri- 
vo nece uëinjeno biti. 
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282 O vjernici, zapišite kada jedan od drugog pozajmlju- 
Jete do odredenog roka. I neka jedan pisar izmedu 
vas to vjerno napiše i neka se pisar ne uzdrzava da 
napiše, tã Allah ga je pouëio; neka on piše, a duznik 
neka mu u pero kazuje i neka se boji Allaha, Gospo- 
dara svoga, 1 neka ne umanji ništa od toga. A ako Je 
duznik rasipnik ili slab, ili ako nije u stanju da u pe- 
ro kazuje, onda neka kazuje njegov staratelj, i tO 
vjerno. I navedite dva svjedoka, dva muškarca vaša, 
a ako nema dvojice muškaraca, onda Jjednog muškar- 
ca i dvije Zene, koje prihvatate kao svjedoke; ako 
Jjedna od njih dvije zaboravi, neka je druga podsjeti. 
Svjedoci treba na svaki poziv da se odazovu. I neka 
vam ne bude mrsko da ga utanaîite pismeno, bio 
mali ili veliki, s naznakom roka vraécanja. To vam je 
kod Allaha ispravnije i prilikom svjedoëĞenja jaĞe, i 
da ne sumnjate —- bolje; ali, ako je rije o robi koju iz 
ruke u ruku obrcete, onda necete zgriješiti ako to ne 
zapišete. Navedite svjedoke i kada kupoprodajne 
ugovore zakljuĞujete i neka ne bude ošteéen ni pisar, 
ni svjedok. A ako to udCinite, onda ste zgriješili. I boj- 
te se Allaha, - Allah vas uci, ı Allah sve zna. 
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283 Ako ste na putu, a ne nadete pisara, onda uzmite za- 
log. A ako jedan kod drugog nešto pohranite, neka 
ona] opravda ukazano mu povjerenje i neka se boji 
Allaha, Gospodara svoga. I ne uskratite svjedoĞenje: 
ko ga uskrati, srce njegovo ce biti grešno, a Allah do- 
bro zna ono što radite. 


284 Allahovo je sve Što je na nebesima i Što je na Zemlji! 
Pokazivali vi ono SšSto je u dušama vašim ili to krili 
Allah Ce vas za to pitati; oprostiéce onom kome On 
hoce, a kazniée onoga koga On hoce - Allah je ka- 
dar sve. 


Qo 


2 
podara njegova, i vjernici - svaki vjeruje u Allaha, i 
meleke Njegove, i knjige Njegove, i poslanike Nje- 
gove: »Mi ne izdvajamo nijednog od poslanika NJe- 
govih.« I oni govore: »Cujemo i pokoravamo se: op- 
rosti nam, Gospodaru naš; tebi Cemo se vratiti.« 


28 Allah nikoga ne optereécuje preko mogucnosti njegO- 
vih: u njegovu korist je dobro koje uĞini, a na njego- 
vu štetu zlo koje urad1. Gospodaru naš, ne kazni nas 
ako zaboravimo Ili Što nehotice uĞinimo! Gospodaru 
naš, ne tovari na nas breme kao što si ga tovario na 
one prije nas! Gospodaru naš, ne stavljaj nam u duz- 
nost ono Što ne mozemo podnijeti, pobrıiš1 grijehe 
naše i oprosti nam, i smilu] se na nas. Ti si Gospodar 
naš pa nam pomozi protiv naroda koji ne vjeruje! 
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SURA III 
Imranova porodica ¬ Ali 'Imrãn 
Medina —- 200 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Elıf-lam-mîim. 
2 Allah je - nema boga osim Njega - Zivi i Vjeëni! 


3 On tebi objavljuje Knjigu, pravu istinu, koja pre- 
thodne potvrduje, a Tevrat i IndZîl objavio je 


4 još prije, kao putokaz ljudima, a objavio je 1 ostale 
koje rastavljaju istinu od neistine. Onê koji u Allaho- 
ve riješi ne vjeruju Ğeka teška patnja; - a Allah je si- 
lan 1 strog. 


5 Allahu nije ništa tajna ni na Zemlji ni na nebu! 


6 On vas oblikuje u matericama kako On hoce; nema 
boga osim NJega, Silnog i Mudrog! 


7 On tebi objavljuje Knjigu, u nJo] su ajeti Jasni, oni su 
glavnina Knjige, a drugi su manjJe Jasni. Onî Ğija su 
srca pokvarena - Zeljni smutnje i svog tumaëenja - 
slijede one što su manje Jasni. A tumaëenje njihovo 
zna samo Allah. Onî koji su dobro u nauku upuceni 
govore: »Mı1 vjerujemo u njih, sve je od Gospodara 
našeg!« - A samo razumom obdareni shvaécaju. 


8 »Gospodaru naš, ne dopusti srcima našim da skrenu, 
kad si nam veé na pravi put ukazao, i daruj nam Svo- 
Ju milost; TI si, uistinu, Ona] koji mnogo daruje! 


9 Gospodaru naš, Ti Ceš sakupiti sve lJude na Dan u 
koji nema nikakve sumnje.« - Allah Ce, zaista, od- 
rzati obecanjJe. 
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Imrãnova porodica - Ali ‘Imran Sura III 


0 Onêë kojJi ne vjeruju - od Allahove kazne nece nima- 
lo obraniti ni imeci njihovi, ni djeca nJihova, i oni ce 
biti gorivo za vatru, 


11 biée im kao faraonovim ljudima i onima prije njih: 
oni su dokaze Naše smatrali laznim, pa ih je Allah 
zbog grijehova nJihovih uništio. - A Allah kaznjava 
vrlo oštro. 


12 Reci onima koji nece da vjeruju: » Bicete pobijedeni 
1 u dZehennemu okupljeni, a on je grozno boravis- 
te !« 


13 [mate ,pouku u dvjema vojskama koje su se sukobıile: 
jedno], koja se borila na Allahovu putu, i drugoj, ne- 
vjernickoj], kojoj se Sinilo da pred sobom ima dva pu- 
ta više protivnika.* A Allah Svojom pomoci Ğini 
moénim onoga koga On hoce. To Je, zaista, daleko- 
vidnim pouka.* 
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14 Ljudima se Ğini da Je lijepo samo ono za Ğim zude: 
Zene, sinovi, gomile zlata i srebra, divni konji. stoka i 
usjevi. To su blagodati u Zivotu na ovom svijetu; a 
najljepše mjesto povratka je u Allaha. 


15 Reci: »Hocete li da vam kazem šta je bolje od toga? 
Onî koji se budu Allaha bojali i grijeha klonili imace 
u Gospodara svoga dZennetske bašëe, kroz koje ce 
rijeke teci, u njima Ce vjeêno boraviti, 1 Ğiste Zene., i 
Allahovu naklonost« - a Allah dobro poznaje robo- 
ve Svoje, — 
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Imrãnova porodica - Ali 'Imrãn 


oni koji budu govorili: ’Gospodaru naš, mi, zaista, 
vjeruJjemo:; zato nam oprosti grijehe naše i sacuva] 
nas patnje u ognju'’: 


oni koji budu strpljivi, i istinoljubivi, i Allahu po- 
slušn1, i oni ko]Ji budu milostinju udJeljivali, 1 koJı se 
budu u poslJednJim Šasovima noĞCi za oprost molili.« 


Allah svjedoĞi da nema drugog boga osim NJjega, — a 
1 meleki 1 uéeni -, 1 da On postupa pravedno. —- Ne- 
ma boga osim Njega, Silnog 1 Mudrog! 


Allahu je prava vjera Jedino - islam. A podvojJili su 
se oni kojima je data Knjiga baš onda kad im je do- 
Šlo saznanje, i to iz medusobne zavisti. A sa onima 
koji u Allahove rijei ne budu vjerovali Allah Ce brzo 
obraĞunatı. 


Ako se oni budu prepirali s tobom, rec1: »Ja se samo 
Allahu pokoravam, a i onî ko]Ji me slijede.« I recıi 
onima kojima je data Knjiga i neukima: »primite 1s- 
lam!'« Ako prime islam, onda su na pravom putu. A 
ako odbiju, tvoje je Jedino da pozivaš. - A Allah do- 
bro vidi robove Svoje. 


Onima koji ne vjeruju u Allahove dokaze i koji su 
vjerovjesnike, ni krive ni duzne, ubijali, a ubijaju i 
ljude koji traze da se postupa pravedno, navijJesti 
bolnu patnJu. 


To su onî Cija djela ne vrijede ni na ovom ni na 
onom sviJetu; 1 niko 1m nece priteé1l u pomoC. 


16 


هه 
o0‏ 


ف 
e‏ 


N 
د‎ 


22 


سم تمر رمسم ی سل سی سر سی 
سو اس ی ی اسمس سے اس ات میت سس 


اجس اس 


سسس 


وج . 


کک 3ا ` 


\4 


ص 


کک 
کے ےو ور 
و حدر 
رد وره 
| 


۴ ت مر م 
2 


۱ 


ر ےر کر 5 
بهم دمو 
II‏ 
الله نش 
و۶ و 
صدور 


2 
1 


باس 
ری 
ج 


ہہ کا نوو ےو I‏ 


۱ 


ل 
ر 
يمرو 
ا 
کے ا 
وسدوه 


ت 


نهر وهم 


ت 


: L 


. 4 
- 


ن!ٍ 

ا و 
حمعنهم 
ر + رو 


ےو کو کے ےر 

دعو 

ر و 

مر موب 
تدا 
اڪس بت وهم 


Imrãnova porodica - Ali Imran Sura I11 


وس س س س س س س س س س س ا ۸ س سے سس سسس سسس سر سسس سے سی کے کک ویو وی جو | 
ہج ہے سے ا نے لے لے اس ا سے ی لے گے کے جد ان اکت ا ہے لے کے ت ت 


23 Zar ne vidiš kako neki od njih kojima je dat dio 
Knjige odb1iJaju, kad budu pozvani, da im sudi Alla- 
hova KnjJiga* - a on! ionako glave okreéu - 


24 zato Što govore: »Vatra nas nece prziti vec samo ne- 
koliko dana«, —- a lazi koje izmišŠljaju u vjerovanju 
njihovom obmanjuju ih. 


25 A šŠta Ce biti onoga Dana, u kojJi nema nıikakve sum- 
nje, kad ih sakupimo i kada svako dobıije ono Što je 
zasluz1o, kada im nece biti uĞinjeno nazao? 


26 Reci: »O Allahu, koji svu vlast imaš, Ti vlast onome 
kome hoceš daješ, a oduzimaš Je od onoga od koga 
hoceš; Ti onoga koga hoceš uzvisuješ, a onoga koga 
hoceš unizuješ; u Tvojoj ruci je svako dobro, T1, uis- 
tinu, sve mozesš! 


27 Ti uvodiš noé u dan, 1 uvodıiš dan u noc: Ti od nezi- 
vog stvaraš Zivo, i Od Zivog nezivo; Ti opskrbljJuješ 
koga hoceš, bez racuna.« 


28 Neka vjernici ne uzimaju za prijatelJe nevJernike kad 
ima vjernika; a onoga ko to Cini - Allah nece Štititı. 
To uځinite‎ jedino da biste se od njih saĞuvali. Allah 
vas podsjeéca na Sebe i Allahu se vraca sve! 


29 Reci: »Skrivali vi ono Što je u srcima vašim ili to Jav- 
no pokazivali, Allah to zna. On zna sve Što je na ne- 
besima 1 Što je na Zemlji, - Allah je svemocan. 
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Imrãnova porodica - Ali Imran Sura II 


3 Onoga dana kad svaki Ğovjek pred sobom nade do- 
bro djelo koje je uradio i rdavo djelo koje je ucinio - 
pozeljece da se izmedu njıih i njega nalazi udaljenost 
velika. A Allah vas na Sebe podsjeca 1 Allah je mi- 
lostiv prema Svojim robovima. 

31 Reci: »Ako Allaha volite, mene slijedite, i vas Ce Al- 
lah voljeti i grijehe vam oprostiti!« —- a Allah prašta i 
samilostan je. 
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32 Reci: »Pokoravajte se Allahu 1 Poslaniku!« A ako 
oni glave okrenu - pa, Allah, zaista, ne voli nevjerni- 
ke. 


3 Allah je odabrao Adema, i Nûha, i Ibrãhimovu poro- 
dicu, i Imrãnovu porodicu nad ostalim svijetom - 


3 sve porod jedan od drugog -, a Allah sve Ğuje 1 sve 
zna. 


35 Kada Imrãanova Zena reĞe: »Gospodaru moj], ovo Što 
Je u trbuhu mome ja zavjetujem samo na sluzZbu Te- 
bi, pa primi od mene, jer Ti, zaista, sve Cuješ 1 znaš!« 


% poslije ona, kada je rodila, reëe: »Gospodaru moj], 
rodila sam Zensko«, - a Allah dobro zna SŠta je rodila 
—, »a Zensko nije kao muško; nadjela sam jo] ime 
Merjema, i ja nju i porod njezin stavljam pod T'voje 
okrilje od prokletog Sejtana.« 


3 1 Gospodar njezin primi je lijepo i ucini da uzraste 
lijepo, i da se o njoj brine Zekerij]ã.* Kad god bi joj] 
Zekerijjã u hram ušao, kod nje bi hrane našao. 
»Odakle ti ovo, o Merjema?« —- on bi upitao, a ona 
bi odgovorila: »Od Allaha, Allah onoga koga On ho- 
ce opskrbljuje bez muke.« 
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3 Tu Zekerijjãa zamoli Gospodara svoga: »Gospodaru 
moj,« - reëe —- »podari mi od Sebe Ğestita potomka, 
Jer se Ti, uistinu, molbi odazivaš!« 


39 [ dok se on u hramu stojeéci molio, meleki ga zovnu- 
Še: »AlIlah ti javlja radosnu vijest: rodice ti se Jahja, 
koji Ce u Allahovu knjigu vjerovati, i koji Ce prvak 
biti, i Cedan, i vjerovjesnik, potomak onih dobrih.« 


40 »Gospodaru mo],« - rece - »kako cu imati sina kad 
me starost ophrvala, a i Zena mi Je nerotkinja?« — 
» Eto tako«, - rece On -, »Allah Šini Sto On hocek. 


41 »Gospodaru moj,« — zamoli on - »daj mi neki 
znak!« - »Znak ce biti« — rece - »Što tri dana s |ju- 
dima neéeš moci govoriti, osim znakovima. I Cesto 
spominji Gospodara svoga i hvali Ga krajem dana 1 
izJutra !« 

4 [ kada meleki rekoše: »O Merjema, tebe Je Allah 
odabrao i Ğistom stvorio, i boljom od svih Zena na 
svijetu uĞin1o. 


43 O Merjema, budi poslušna svome Gospodaru 1 licem 
na tle padaj i sa onima koji molitvu obavljaju 1 ti 
obavljaj!« 


4 To su nepoznate vijesti koje ti objJavljujemo. T1 nisi 
bio medu njima kada su pera svoja od trske pobacalı 
da bi vidjeli koji ce se od njih o Merjemi brinuti, i ti 
nisi bio medu njima kad su se prepirali.* 


45 A kada meleki rekoše: »O Merjema, Allah ti javlja 
radosnu vijest, od Njega Rijec: ime Ce mu biti Me- 
sih, Îsa, sin Merjemin, biée viden i na ovom i na 
onom svijetu i jedan od Allahu bliskih; 
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46 on Ce govoriti ljudima još u koliJevci, a 1 kao odras- 
tao, 1 bice Cestit<«,— 


47 ona ree: »Gospodaru moj], kako Cu imati diJete kad 
me nijedan muškarac nije ni dodirnuo?« - »Eto ta- 
ko«, - ree -, »AIlah stvara Što On hoce. Kada nešto 
odluc1, On samo za to rekne: ’ Budi!’ - 1 ono bude.« 


I1 pouCiéce ga pismu i mudrosti, i Tevratu i IndZîlu, 


i poslati kao poslanika sinovima Israilovim: » Dono- 
sim vam dokaz od Gospodara vašeg: napraviéu vam 
od Ilovaëe nešto poput ptice 1 puhnuécu u nju, 1 bice, 
voljom Allahovom, prava ptica. I iscijeliéu slijepa od 
roden]a, 1 gubava, i ozivljavaéu mrtve, voljom Alla- 
hovom, 1 kazivaécu vam Šta jedete i Sta u domovima 
svojim gomilate; to ce, uistinu, biti dokaz za vas, ako 
pravi vJernici budete; 


1 da potvrdim istinitost Tevrata, objavljenog prije 
mene, 1 da vam dopustim nešto Što vam Je bilo zabra- 
njeno. I donosim vam dokaz od Gospodara vašeg, - 
zato se Allaha bojte i mene slušajte ~, 


Allah Je doista 1 mo] i vaš Gospodar, pa se Njemu 
klanjaJte; to Je pravı put !« 


A kada se ÎIsã uvjerio da oni neée da vjeruju, uzvik- 
nuo je: »Koji ée biti pomagaëdi moji na Allahovu pu- 
t(u?« - »Mi«, — rekoše uCenici, - »mi Cemo biti po- 
magaĞi Allahove vjere, mi u Allaha vjerujemo, a ti 
budi svjedok da smo mi poslušni Njemu. 
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53 Gospodaru naš, mi u ono šŠto Ti objavljuješ vjeruje- 
mo i mi Poslanika slijedimo, zato nas upiš1i medu 
vjernike !« 


54 [ nevjernici poĞeše smišljati spletke, ali ih je Allah 
otklonio, Jer On to umije najbolje. 


55 [ kada Allah reëe: »O Isa, dušu Cu ti uzeti i k Sebi te 
uzdignuti i spasiéu te od nevjernika 1i uĞiniéu da tvoji 
sljedbenici budu iznad nevjernika sve do Smaka svi- 
Jeta. Meni Cete se, poslije, svi povratiti i Ja Cu vam o 
onom u Šemu se niste slagali presuditi : 


س ی س سر س لل سل لسر ی س سے ل سے سے سل سس 


5% one koji ne budu vjerovali na strašne muke Cu udari- 
ti i na ovom i na onom svijetu i niko im nece moi 
PpOmMOĞ1.«... 


57? A onima koji budu vjerovali i dobra djela ĞŠinili, On 
ée njima punu nagradu dati. - Allah ne voli nasilni- 
ke. 


58 Ovo Što ti kazujemo jesu ajeti i Kur’an mudri. 


59 Îsãov sluëaj je u Allaha isti kao i sluëaj Ademov: od 
zemlje ga je stvorio, a zatim rekao: »Budi!'« - i on bî. 


60 Istina je od gospodara tvoga, zato ne sumnjaj! 


61 A onima koji se s tobom o njemu budu raspravljali, 
pošto si veé pravu istinu saznao, ti reci: » Hodite, po- 
zvaéemo sinove naše i sinove vaše, i Zene naše i Zene 
vaše, a doéi Cemo i mi, pa Cemo se usrdno pomoliti i 
Allahovo prokletstvo na one koji neistinu govore pri- 
Zzvat1!« 
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62 To je, zaista, istinito kazivanje i nema boga osim Al- 
laha! - a Allah je, doista, Silan i Mudar. 


63 A ako oni glave okrenu —- pa, Allah sigurno dobro 
zna smutljivce. 


64 Reci: »O sljedbenici Knjige, dodite da se okupimo 
oko jedne rijeëi i nama i vama zajedniëke: da se ni- 
kome osim Allahu ne klãanjamo, da nikoga Njemu 
ravnim ne smatramo i da jedni druge, pored Allaha, 
bogovima ne drZimo!« Pa ako oni ne pristanu, vi re- 
cite: » Budite svjedoci da smo mi muslimani !« 


65 O sljedbenici Knjige, zašto se o Ibrãahimu prepirete, 
pa zar Tevrãt i IndZîl nisu objavljeni poslije njega? 
Zašto ne shvatite? 


66 Vi raspravljate o onome o ŠSemu nešto i znate, a zašto 
raspravljate o onome o Šemu ništa ne znate? Allah 
zna, a vi ne znate! 


67 [brahim nije bio ni Jevrej ni krš§éanin, vec pravi vjer- 
nik, vjerovao je u Boga jednoga, i nije bio idolopok- 
lonik. 


68 [brãhimu su od ljudi naJblizi oni koji su ga slijJedili, 
zatim ovaj vjerovjesnik i vjernici. - A Allah je zaštit- 
nik vjernika. 


69 Neki sljedbenici Knjige jedva bi doĞekali da vas na 
stranputicu odvedu; medutim, oni samo sebe odvo- 
de, a da i ne slute. 


70 O sljedbenici Knjige, zašto u Allahove dokaze ne 
vjerujete, a da su istina, dobro znate ? 
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7 O sljedbenici Knjige, zašto istinu neistinom Zzamra- 
Cujete 1 svjesno istinu krijete ? 


72 Neki sljedbenici Knjige govore: »Pokazite da i vi 
vjerujete u ono SŠto se obJavljuje vjernicima, i to na 
poĞŠetku dana, a pri kraju dana to porecite ne bi li i 
oni svoju vjeru napustili. 


73 [| nemojte priznati nikom, osim istovJernicima vašim, 
da i nekom drugom moze biti dato sliëno onome što 
je vama dato, ili da ée vas oni pred Gospodarom va- 
Sim pobijediti.« - Reci: »Pravo uputstvo je jedino 
Allahovo uputstvo!« — Reci: »Blagodat je samo u 
Allahovo] ruci, On je daruje kome hoce.« - A Allah 
je neizmJerno dobar i zna sve; 


7*4 On Svojom milošéu naroĞito daruJe onoga koga ho- 
ce, - A Allahova blagodat je velika! 


75 Ima sljedbenika Knjige koji Ce ti vratiti ako im po- 
vJeriš tovar blaga, a ima i onih koji ti neée vratiti ako 
im povjeriš samo jedan dinar, ako ga ne budeš stalno 
pratio. Tako je, jer oni govore: »Nama nije grijeh što 
ušinimo neukimak« - i o Allahu svjesno govore lazi. 


76 A jest! Samo onoga ko obavezu svoju ispuni i grijeha 
se kloni Allah voli. 


7 Oni koji obavezu svoju prema Allahu i zakletve svoje 
zamjenjuju neim Što malo vrijedi - na onom svijetu 
nikakva dobra nece imati, Allah ih neée ni osloviti, 
niti ée na njih, na Sudnjem danu, paznju obratiti, niti 
ée ih ošistiti - njih bolna patnja Šeka. 
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78 Neki od njih uvijaju Jjezike svojJe Ğitajuéi Knjigu da 
biste vi pomislil1 da je to iz Knjige, a to nije iz Knji- 
ge, 1 govore: »To Je od Allaha!« - a to nije od Alla- 
ha, 1o Allahu svjesno govore lazi. 


79 Nezamislivo je da Šovjek kome Allah dã Knjigu i 
znanje i vjerovjesništvo ¬ poslije rekne ljudima: 
»Klãanjajte se meni, a ne Allahu!« - nego: »Budite 
BoZj]ı jer vi Knjigu znate i nju prouĞavate !« 


80 On vam nece narediti da meleke i vjerovjesnike bo- 
govima smatrate. Zar da vam naredi da budete ne- 
vjernici, nakon Što ste postali muslimani ? 


81 Allah je od svakog vjerovjesnika köme je Knjigu ob- 
javio i znanje dao - obavezu uzeo: »Kad vam, posli- 
je, dode poslanik koji ée potvrditi da je istina ono Što 
imate, hoéete li mu sigurno povjerovati 1 sigurno ga 
pomagati? Da li pristajete i prihvatate da se na to 
Meni obavezete?« —- Oni su odgovarali: »Pristaje- 
mo!« —- »Budite, onda, svjedoci« — rekao bi On -, »a 
i Ja Cu s vama svjedoĞit1.« 


82 A oni koji i poslije toga glave okrenu, oni su doista 
nevjernici. 


83 Zar pored Allahove Zele drugu vjeru, a Njemu se, 
htjeli ili ne htjeli, pokoravaju i onî na nebesima i onî 
na Zemlji, i Njemu Ce se vratiti! 
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تس 


84 Reci: »Mi vjerujemo u Allaha i u ono Sšto se objav- 
ljuje nama i u ono Sto Je objavljeno Ibrahimu, i Is- 
maãilu, i Ishaku, i Jãakubu, i unucima, i u ono SŠto je 
dato Mûsau i Îsãu i vjerovjesnicima - od Gospodara 
njihova; mi nikakvu razliku medu njima ne pravimo, 
i mi se samo Njemu iskreno klanjamo.« 


85 A ona] ko Zeli neku drugu vjeru osim islama, nece 
mu biti primljena, i on Ce na onom svijetu nastradati. 


86 Allah nece ukazati na pravi put onim ljudima koji su 
postali nevjernici, nakon Što su bili vJernici 1 tvrdil1 
da Je Poslanik istina, a pruzeni su im i jasni dokazi! 
—- Nece Allah ukazati na pravi put narodu koji sam 
sebi nepravdu Cini. 


87 Kazna Im Je - prokletstvo od Allaha 1 meleka i svih 
lJudi, nad svima njima, — 


88 vjetno Ce pod nJim ostati i patnja ım se nece olakšati 
niti Ce im se vremena dati; 


89 ali onima koji se poslije toga pokaju i poprave, nji- 
ma Ce Allah oprostiti i samilostan biti. 


%0 Onima koji postanu nevjernici, a bili su vjernici, i ko- 
ji postanu još veci nevjernici, kajanje im se doista ne- 
Ce primiti, i oni su zbilja zalutalı. 


91 Ni od jednog nevjernika koji umre kao nevjernik do- 
ista se nece primiti kao otkup ni sve blago ovoga svi- 
jeta. Njih Ğeka patnja bolna i njima niko nece pomo- 
Ci. 
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92 Necete zasluziti nagradu sve dok ne udijelite dio od 
onoga što vam Je najJdraze; a bilo šta vi udijelili, Al- 
lah Ce, sigurno, za to znati. 


9 Svaka hrana je bila dozvoljena sinovima Isrãilovim, 
osim one koju je Israil sam sebi zabranio prije nego 
šŠto je Tevrat objavljen bio. Reci: »Donesite Tevrat 
pa ga Citajte, ako istinu govorite !« 


رس ا اسو اہی ارس اس اس اسا لیے سے سے 


94 A oni koji 1 poslije toga iznose lazi o Allahu, oni su 
doista nasilnici. 


95 Reci: »Allah govori istinu! Zato slijedite vjeru Ibrã- 
himovu, pravog vjernika, koji nije bio od onih koji 
Allahu druge smatraju ravnim.« 


% Prvi hram sagraden za lJude Jest ona] u Mekkı, bla- 
goslovlJjen je on i putokaz svjetovima. 


97 U njemu su znamenja oڈevidna‎ - mjesto na kojem Je 
stajao Ibrahim. I onaj ko ude u nj treba da bude bez- 
bjedan. Hodoëastiti Hram duzan je, Allaha radi, sva- 
ki onaj koji je u moguécnosti; a onaj koji neée da vje- 
ruje — pa, zaista, Allah nije ovisan ni o kome. 


9% Rec1: »O sljedbenici Knjige, zašto u Allahove doka- 
ze ne vjerujete kad je Allah svjedok svega Sšto radi- 
te 2« 


9 Reci: »O sljedbenici Knjige, zašto onoga koji vjeruje 
—- od Allahove vjere odvracate, nastojeci da Je kri- 
vom prikazete, a znate da je istina? A Allah motri na 
ono što radite!« 


100 O vjernici, ako se budete pokoravali nekim od onih 
kojima je data Knjiga; oni Ce vas, nakon Što ste pri- 
hvatili pravu vjeru, ponovo vratiti u nevjernike. 
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101 A kako mozete nevjernici postati kad vam se kazuju 
Allahovi ajeti i kad je medu vama Njegov Poslanik? 
A ko je êvrsto uz Allaha, taj je veé upuéen na pravi 
put. 


102 O vjernici, bojte se Allaha onako kako se treba bojati 
i umirite samo kao muslimani! 


103 Svi se Švrsto Allahova uzeta drzite i nikako se ne raz- 
JedinjujJte! I sJetite se Allahove milosti prema vama 
kada ste bili jedni drugima neprijatelji, pa je On slo- 
Zio srca vaša i vi ste postali, milošéu Njegovom, pri- 
Jatelji; 1 bili ste na ivicıi vatrene Jame, pa vas je On 
nje spasio. Tako vam Allah objašnjava Svoje dokaze, 
da biste na pravom putu istrajali. 


104 ] neka medu vama bude onih koji ¢e na dobro poZzi- 
vati 1 traziti da se Ğini dobro, a od zla odvracati, — 
oni Ce Šta Zele postiéi. 


105 [ ne budite kao oni koji su se razjedinili i u mišljenju 
podvojıili kad su im vec jJasni dokazi došli, - njih Ğe- 
ka patnja velika. 


10%6 na Dan kada Ce neka lica pobijeljeti, a neka pocrnJe- 
ti. Onima u kojih lica budu crna reéi Ce se: »Zašto 
ste, pošto ste vjernici bili, nevjernici postali? Pa isku- 
site patnju zato Što niste vjerovali!« 


107 A oni u kojih lica budu bijela bice u Allahovoj mi- 
losti, u njoj ce vjeéno ostati. 


108 To su, eto, Allahovi dokazi; Mi ih tebi istinito kazu- 
Jemo! A Allah ne Zeli da ikome nepravdu uêëini. 
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109 Allahovo je sve što Je na nebesima i na ZemlJi, 1 Alla- 
hu se sve vraCa. 


110 Vi ste narod najbolji od svih koji se ikada pojavio: 
trazite da se Ğine dobra djela, a od nevaljalih odvra- 
cate, i u Allaha vJerujete. A kad bi sljedbenici Knjige 
ispravno vJerovali, bilo bi bolje za njih; ima ih 1 pra- 
vih vjernika, ali, veéinom su nevjernici. 


Oni vam ne mogu nauditi, mogu vas samo vrijedati: 
ako vas napadnu, dace se u bijeg i poslije im pomodi 
nece biti. 


Ma gdje se našli, bice ponizeni, ako se ne stave pod 
Allahovu zaštitu 1 zaštitu muslimana, i zasluziéce Al- 
lahovu srdzbu 1i snaci Ce ih bijeda, zato Što u Allaho- 
ve dokaze ne vjeruju i Što su, ni krive ni duzne, vJe- 
rovjesnike ubijali, i zato Sto protiv Boga ustaju i Što u 
zlu svaku mjJeru prekoraĞuju. 


113 Ali, nisu svi oni isti. Ima Ispravnih sljJjedbenika KnjJi- 
ge koji po svu noc Allahove ajete citaju 1 mole se; 


114 Oni u Allaha i u onaj svijet vjeruju i traZze da se Cine 
dobra djela, a od nevaljalih odvracaju i jedva Šekaju 
da ušine dobroĞinstvo; on1 su Ğestiti ; 


115 bilo kakvo dobro da urade, bice za nj nagradeni. - A 
Allah dobro zna one koji se NJega boje. 
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116 One koji ne vjeruju nece odbraniti od Allaha ni bo- 
gatstva njihova ni djeca njihova; oni Ce stanovnici 
dZehennema biti, u njemu ée vjeno ostati. 


117 Ono šŠto u Zivotu na ovom svijetu udijele sliéno je us- 
jevu onih koji su se prema sebi ogrijJešili, koji vjetar 
pun leda pogodi, i uništi ga. Ne Ğini njima Allah ne- 
pravdu, oni Je sami sebi Ğine. 


118 O vjernici, za prisne prijatelje uzimajte samo svoje, 
ostali vam samo propast Zele: Jjedva Ğekaju da mûka 
dopadnete, mrZznja izbija iz nJjihovih usta, a još je go- 
re ono što kriju njihova prsa. Mi vam iznosimo doka- 
ze, ako pameti imate. 
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119 Vi njih volite, a oni vas ne vole, a vi vJerujete u sve 
Knjige. Kad vas sretnu, govore: »Vjerujemo!« — a 
&im se nadu nasamo, od srdZbe prema vama grizu 
vrhove prsta svojih. Reci: »Umrite od muke!« Alla- 
hu su, zaista, dobro poznate misli svaëije. 


120 Ako kakvo dobro doëekate, to ih ozlojedi, a zadesi li 
vas kakva nevolja, obraduju joj se. I ako budete 
trpjeli i ono šSto vam se zabranjuje - izbjegavali, nji- 
hovo lukavstvo vam nece nimalo nauditi. Allah, zais- 
ta, dobro zna ono Što oni rade. 


121 A kada si ti poranio, i Seljad svoju ostavio da vjerni- 
cima odrediš mjesta pred borbu, - a Allah sve Šuje i 
zna =, 


aa a a e e e e e e e a a 
EE م ی ا ا ت ا س د ت ص ل ت ل لت ل ت لے ل‎ 


سی 


س س م س ن e a a a‏ — س سی س م سی س سم س س سی 
ل ل لے لے ا لے ل 9ے لے لے 


| 
| 
| 
| 
| 
1 | 
| 
( 
( 
| 
ا( 


ابارت سیوا الل 


ل ص ص مت طايقانة 2 ا شلاوالنه ول و وغل 
م سے حر ر رہ م ص وہ ام و ee‏ 
NFA‏ وقد صر كم آله يبد روات 
ك Af.‏ 


a: 


و کک ۶ |5 و 
اگ 9 د تَمَولللموْمى 
2 ےھ ے رو ر I‏ 5 
یکفی کہ آن له ا رکم نک ٤ا‏ في ن 


A2‏ رر 


°( 
د کک 


xX 
سے‎ 


ع 


( 

1 

(1 

( 

(1 

(1 

(| 

1 

(1 

(1 

1 

| | 

منزلين بان یرواد وتتقو و کرب | 

gS E LCE‏ ت 
و مایا آلا لے“ و قل ے 

[1 رک وام قل ا‎ ss 

ت مہ م<ے چک ام کر ۱ 

(1 

(1 

(| 

(1 

(1 

(1 

1 

1 

1 

(1 

(1 

(1 

(1 

(i 

(| 


م 


ا ا 0 
من الد مر ی وتوب عم اوعد بهم نهم يموت 
EID‏ واناوت مانلا ا 
OT‏ آي 


ر ر 
0 > ہے 2 


ءامنوا که تأڪ لوا الربر ا أضعفامصعفة 


کے سے س سم سم سم سے ل لے سے س س لی ی سم س ال سے سر سی سے ل سی سر سر سے سی سی س ل س ل rer pe e ae‏ سى س 
sys‏ 


¥ 
(| 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(i 
(1 
(1 


ست الست ام لے س سس لے ا لست ات س ا 


Sura III 


Imrãnova porodica - Ali 'I[mrãn 


سس س سے سے سی سح س سر سر سی سر سے س سر س سیل سی سر س سی س سر س سے ) 


ا 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


| 


ae e e e a e a a a e م ر ل ل ل ل‎ 


122 kada dva krila vaša gotovo nisu uzmakla, Allah ih je 
sašuvao. - Neka se zato vjernici samo u Allaha po- 
uzdaju! 


123 Allah vas je pomogao i na Bedru,* kada ste bili ma- 
lobrojni - zato se bojte Allaha, da biste bili zahvalni -, 


124 kad si ti rekao vjernicima: »Zar vam nece biti dovoljno 
da vam Gospodar vaš tri hiljade meleka u pomoc poša- 
je? 


125 Hoce! Ako budete izdrzZljivi i poslušni, i ako vas oni 
napadnu odmah, Gospodar vaš ée vam poslati u po- 
moc pet hiljada meleka, sve obiljeZzenih.<« 


1% To je Allah uëinio da vas obraduje i da time pouzdanje 
u srca vaša ulije, - a pobjeda dolazi samo od Allaha, 
Silnoga i Mudrog ~, 


177 da jednu skupinu nevjernika uništi ili da ih osramoti, te 
da se vrate razoëĞarani. 


1# Od tebe ne zavisi da li ée On pokajanje njihovo primiti 
ili Ce ih na muke staviti, Jer oni su zaista nasilnici. 


1 A Allahovo je ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji! On oprašta onome kome hoce, a na muke stav- 
lja onoga koga hoce; - i, Allah prašta i samilostan je. 


10 O vjernici, bezdušni zelenaši ne budite, i Allaha se boj- 
te, Jer Cete tako postici Što Zelite, 


131 i ŠSuvajte se vatre za nevjernike pripremljenê, 


132 i pokoravajte se Allahu i Poslaniku da bi vam bila mi- 
lost ukazana, 
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133i nastojte da zasluZzite oprost Gospodara svoga i 
dZennet prostran kao nebesa i Zemlja, pripremljen 
za one koji se Allaha boje, 


جي اس کی الست سج کے 


134 za one koji, i kad su u obilju i kad su u oskudici, ud- 
Jeljuju, koji srdZzbu savladuju i ljudima praštaju — a 
Allah voli one koji dobra djela Šine : 


135 1 za one koji se, kada grijeh pošine ili kad se prema 
sebi ogriješe, Allaha sjete i oprost za grijehe svoje za- 
mole - a ko ce oprostiti grijehe ako ne Allah? - i koji 
svjesno u grijehu ne ustraju. 
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1% Njih Šeka nagrada —- oprost od Gospodara njihova i 
dZennetske baše kroz koje ce rijeke teci, u kojima ce 
vjeêno ostati, a divne li nagrade za one koji budu ta- 
ko postupili! 


137 Prije vas su mnogi narodi bili i nestali, zato putujte 
po svijetu i posmatrajte kako su završili oni koji su 
poslanike u laz ugonili.« 


1 To je objašnjenje svima ljudima i putokaz i pouka 
onima koji se Allaha boje. 


139 [ ne gubite hrabrost 1 ne Zalostite se; vi Cete pobijedi- 
ti ako budete pravi vjernici. 


140 Ako vi dopadate rana, i drugi rana dopadaju. A u 
ovim danima Mi dajemo pobjedu sad jednima, a sad 
drugima, da bi Allah ukazao na one koji vjeruju i 
odabrao neke od vas kao šŠehide - a Allah ne voli ne- 
vjernike - 
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141 1 da bi vJernike ocistio, a nevjernike uništio. 


142 Zar mislite da Cete uci u dzZennet, a da Allah ne uka- 
ze na one od vas koji se bore i na one koji su izdrzlji- 
v1? 


143 A vi ste smrt prizeljkivali prije nego Sto ste se s njom 
suocıili, pa ste je, eto, oCima svojim vidJeli. 


144 Muhammed je samo poslanik, a i prije njega Je bilo 
poslanika. Ako bi on umro ili ubijen bio, zar biste se 
stopama svojim vratili? Ona] ko se stopama svojim 
vrati nece Allahu nimalo nauditi, a Allah Ce zahval- 


ne sigurno nagraditi. 
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145 Sve SŠto je Zivo umire Allahovom voljom u Šasu sude- ( 
nom. Daécemo onome koji Zeli nagradu na ovom svi- ( 
Jetu, a daécemo i onome koji zZeli nagradu na onom 
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svijetu i sigurno écemo nagraditi zahvalne. 


146 A koliko je bilo vjerovjesnika uz koje su se mnogi!l Iis- 
kreni vjernici borili, pa nisu klonuli zbog nevolja ko- 
Je su ih na Allahovu putu snalazile, i nisu posustajJali 
niti se predavali - a Allah izdrzZljive voli - 


147 i samo su govorili: »Gospodaru naš, oprosti nam kri- 
vice naše 1i neumjerenost našu u postupcima našim, 1 
uëvrsti korake naše i pomozi nam protiv naroda koji 
ne vjeruje!« 


14 J Allah im je dao nagradu na ovom svijetu, a na 
onom svijetu dace im nagradu veécu nego su zasluZzili, 
- a Allah voli one koji dobra djela Ğine. 
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149 O vjernici, ako se budete pokoravali onima koji ne 
vjeruju, vratiée vas stopama vašim i biécete izgubljeni, - 


150 samo je Allah zaštitnik vaš i On je najbolji pomagaê. 


151 Mı Cemo uliti strah u srca onih koji nece da vjeruju 
zato Što druge Allahu ravnim smatraju, o kojima On 
nije objavio ništa; dZehennem Ce njihovo boravište 
postati, a grozno Ce prebivalište nevjernika biti. 


Allah je ispunio obecanje Svoje kada ste nepriJatelje, 
voljom Njegovom, nemilice ubijali. Ali kada ste du- 
hom klonuli i o svome polozaju se raspravljati poĞe- 
li, kada niste poslušali, a On vam je veé bio ukazao 
na ono Što vam je drago, —- Jedni od vas su zeljJeli 
ovaj svijet, a drugi onaj svijet -, onda Je On, da bi 
vas iskušao, uĞinio da uzmaknete ispred njih. I On 
vam je veé oprostio, Jer Je Allah neizmjerno dobar 
prema vJernicima! 


Kad ste ono uzmicali, ne obaziruéi se ni na koga, 
dok vas je Poslanik zvao iza vaših leda, Allah vas je 
kaznio brigom na brigu; da ne biste tugovali za onim 
šŠto vam je izmaklo, i nije vas zadesilo. - A Allah do- 
bro zna ono što radite. 
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154 Zatim vam je, poslije nevolJe, spokojstvo ulio, san je 
neke od vas uhvatio, a drugi su se brinuli samo o se- 
bi, misleéci o Allahu ono što nije istina, kao Što poga- 
ni misle, i govoreci: »Gdje je pobjeda koja nam je 
obeéana?« Reci: »O svemu odlucuje samo Allah !« 
Oni u sebi kriju ono šŠto tebi ne pokazuju. » Da smo 
se za bilo Šta pitali«, - govore oni -, »ne bismo OV- 
dje izginuli.« Reci: »] da ste u kuécama svojim bili, 
opet bi oni kojima je sudeno da poginu na mjesta 
pogibije svoje izišli, da bi Allah ispitao ono SŠto je u 
vašim grudima 1 da bi istraZio ono Što je u vašim srci- 
ma - a Allah zna svaĞije misli.« 


155 One medu vama koji su uzmakli na dan kada su se 
dvije vojske sukobile* uistinu Je Šejtan naveo da po- 
srnu, zbog onoga što su prije poëinili*. A Allah im je 
vec oprostio jer - Allah prašta i blag je. 


15% O vjernici, ne budite kao nevjernici koji govore o 
braci svojo] kada odu na daleke pute ili kad boj biju: 
» Da su s nama ostali, ne bi umrli i ne bi poginuli« — 
da, Allah ušini to jednom u srcima njihovim; i Zivot i 
smrt Allahovo su djelo, On dobro vidi ono što radite. 


157 A ako vi na Allahovu putu poginete ili umrete, op- 
rost i milost Allahova su zaista bolji od onoga Što oni 
gomilaju. 
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158 Bilo da umrete ili poginete, sigurno Cete se pred AI- 
lahom iskupiti. 


159 Samo Allahovom milošéu ti si blag prema njima; a 
da si osoran i grub, razbjegli bi se iz tvoje blizine. Za- 
to im praštaj i moli se da im bude oprošteno i dogo- 
varaj se s njima. A kada se odluciš, onda se pouzdaj 
u Allaha, Jer Allah zaista voli one koji se uzdaju u 
Njega. 


160 Ako vas Allah pomogne, niko vas neée moci pobije- 
diti, a ako vas ostavî bez podrške, ko je taj ko vam, 
osim Njega, moze pomoc1? I samo u Allaha neka se 
pouzdajJu vjernici! 


161 Nezamislivo je da Vjerovjesnik Šta utaji! A onaj ko 
nešto utaji - donijeéce na Sudnji dan to što je utajio i 
tada Ce se svakome u potpunosti dati ono Što je za- 
sluzio, nikome se nepravda nece uĞiniti. 


162 Zar se onaj koji je Allahovu naklonost zasluZzio moze 
porediti s onim koji je Allahovu srdZbu navukao i Ši- 
Je ce prebivalište biti dZehennem? - A uzasno je to 
boravište! 


163 Oni su u Allaha - po stepenima. A Allah dobro vidi 
ono šŠto oni rade. 


164 Allah je vjernike miloš§éu Svojom obasuo kad im je 
Jjednog izmedu njih kao poslanika poslao, da im rije- 
Ğ&i Njegove kazuje, da ih oëisti i da ih Knjizi i mud- 
rosti nauıi, jer su prije bili u oĞito] zabludi. 

165 Zar - kad vas je snašla nevolja koju ste vi njima 


dvostruko nanijel1, mozete reci: »Otkud sad ovo ?!« 
Rec1i: »To je od vas samih!« Allah, zaista, sve moze. 


: : , , 1 , ‌ 
سی سسس ہے سیم سل سے می سل سے سے سم سے سل الیل لل لے لل سل س سل لر سر سی سے سین سے سل لیل سی س لی ل سل سی سے لر سی کسی 


1 
1 
1 
1 
۱ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


€ 


Imraãnova porodica —~ Ali [Imran Sura I11 


س س س س س س س س س س س a a a ae ae a ae a a a ae‏ جي 
سس 


ر ل لے ل ل ل ت ل ت ت ت ل ت ل ل ت ل ل ل ل ل 


166 Ono Što vas je zadesilo onoga dana kada su se suko- 
bile dvije vojJske bilo je Allahovom voljom — da bi ot- 
krio ko su pravi vjernici. 


167 1 da bi otkrio ko su licemjeri, oni koji su, kad im je 
reéeno: »Dodite, borite se na Allahovu putu Ili se 
branite!« - odgovorili: »Da znamo da Ce pravog bo- 
Ja biti, sigurno bismo vas slijedili.« Tog dana bili su 
bliZze nevjerovanju nego vJerovanju, jer su ustima 
svojJim govorili ono Što nije bilo u srcima njihovim. - 
A Allah dobro zna ono Što oni kriju. 


168 Onima koji se nisu borili, a o braci svojo] govorili: 
»Da su nas poslušali, ne bi izginuli«, reci »Pa vı 
smrt izbjegnite, ako istinu govorite !« 


169 Nikako ne smatra] mrtvima one koji su na Allahovu 
putu izginuli! Ne, oni su Zivi i u obilJu su kod Gos- 
podara svoga, 


170 radosni zbog onoga što im je Allah od dobrote Svoje 
dao i veseli zbog onih koji im se još nisu pridruZzili, 
za koje nikakva straha nece biti i koji ni za Šim nece 
tugovati; 


11 radovace se Allahovoj nagradi i milosti i tome Što 
Allah nece dopustiti da propadne nagrada onima ko- 
ji su bili vjernici. 

172 One koji su se Allahu i Poslaniku i nakon zadobije- 
nih rana odazvali, one izmedu njih, koji su dobro Ği- 
nili i bogobojazni bili - Seka velika nagrada; 


173 one kojJima je, kad su im ljudi rekli: » NeprijJatelj1 se 
okupljaju zbog vas, treba da ih se pricuvate!« — to 
uğvrstilo vjerovanje, pa su rekli: »Dovoljan je nama 
Allah 1 divan je On Gospodar!« 
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174 [ oni su se povratili obasuti Allahovim blagodatima i 
obiljem, nikakvo ih zlo nije zadesilo 1 postigli su da 
Allah bude njima zadovoljJan, - a Allah Je neizmjer- 
no dobar. 


175 To vas je samo Šejtan plašio pristalicama svojim, 1 ne 
bojJte ih se, a bojte se Mene, ako ste vJernici! 


176 Neka te ne Zaloste oni koji srljaju u nevjerstvo, oni 
nimalo nece Allahu nauditi; Allah ne Zzeli da im da 
bilo kakvu nagradu na onom svijJetu, 1 nJih Ceka pat- 
nja velika. 


177 Oni koji su umjesto prave vjere nevjerovanje prihva- 
tili neée Allahu nimalo nauditi; njih Ğeka patnja veli- 
ka. 


to Što im dajemo dug Zivot. Mi 1m ga dajemo samo 
zato da Sto više ogreznu u grijehu:; njih é&eka sramna 
patnja. 


179 Allah nece vjernike s licemjerima izmiješane ostaviti, 
vec Ce loše od dobrih odvojJiti. Allah vama nece ono 
Što Je skriveno otkritl, vec On za to odabere onoga 
koga hoce od poslanika Svojih; zato vjerujte u Alla- 
ha i poslanike Njegove; i ako budete vjerovali i Alla- 
ha se bojJali, Šeka vas nagrada velika. 


180 Neka oni koji škrtare u onom što im Allah iz obılja 
Svoga daje nikako ne misle da je to dobro za njih; 
ne, to je zlo za njih. Na SudnJem danu bice im o vra- 
tu obješeno ono Cime su Škrtarili, a Allah ce nebesa i 
Zemlju naslijediti; Allah dobro zna ono što radite. 
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181 Allah je uo rijeci onih koji su rekli: »Allah je siro- 
mašan, a mi smo bogati!« Narediécemo Mi da se pri- 
biljezi ono Što su oni reklıi, kao i Što su, ni krive ni 
duzne, vJerovjesnike ubiJali, 1 reéi Cemo: »Iskusite 
patnju u ognju 


182 zbog djêlã ruku vaših!« - A Allah nije nepravedan 
prem robovima SvojJim. 


ےو ر م لے ل و م و ر 


183 Jevrejima koji govore: »Bog nam je naredio da ne 
vjerujemo nijednom poslaniku prije nego Sto prinese 
Zrtvu koju Ce vatra progutati« — rec1: »] prije mene 
su vam poslanici jasne dokaze donosili, a 1 taj o ko- 
me govorite, pa zašto ste 1h, ako Istinu govorite, ubi- 
Jali 


184 A ako i tebe budu lašcem smatrali - pa, 1 prije tebe 
su smatrani lašcima poslanici koji su Jasne dokaze i 
listove i Knjigu svjetilju donosili. 


185 Svako Zivo bice ée smrt okusiti! I samo na Sudnjem 
danu dobicete u potpunosti plate vaše, i ko bude od 
vatre udaljen i u dZennet uveden - taj Je postigao Što 
je Zzelio; a Zivot na ovom sviJetu je samo varljivo na- 
sladivanje. 


186 Vi Cete sigurno biti iskušavani u imecima vašim, i Zi- 
votima vašim, i slušacete doista mnoge uvrede od 
onih kojima je data Knjiga prije vas, a i od mnogo- 
bozaca. I ako budete izdrzali i Allaha se bojali, pa - 
tako treba da postupe oni koji su jakom volJjom ob- 
dareni. 
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187 A kada je Allah uzeo obavezu od onih kojima je 
Knjiga data da Ce Je sigurno ljudima objašnjavati da 
nece iz nje ništa kriti, oni su je, poslije, za leda svoja 
bacili i neëim što malo vrijedi zamijenili; a kako je 
ruZzno to šŠto su u zamjenu dobili! 


188 Ne misli nikako da ée oni koje veseli ono Što rade i 
kojima je drago da budu pohvaljeni i za ono Što nisu 
ušinili - nikako ne misli da éë se kazne spasiti; njih 
Ğeka teška patnja. 


189 Samo Allahu pripada vlast na nebesima 1i na Zemlji i 
Jedino je Allah kadar sve! 


1% U stvaranju nebesa i Zemlje i u izmjeni noci i dana 
su, zaista, znamenja za razumom obdarene, 


191 za one koji i stojeéi i sjedeci i leZe¢éi Allaha spominju 
i o stvaranju nebesa i Zemlje razmišljaju. »Gospoda- 
ru naš, Ti nisi ovo uzalud stvorio; hvaljen Ti budi i 
sašuvaj nas patnje u vatri! 


192 Gospodaru naš, onoga koga Ti budeš u vatru ubacio 
Ti si veé osramotio, a nevjernicima nece niko u po- 
moc pritedci. 


193 Gospodaru naš, mi smo Ğuli glasnika koji poziva u 
vjeru: ,Vjerujte u Gospodara vašeg!’ - i mi smo mu 
se odazvali. Gospodaru naš, oprosti nam grijehe na- 
Še i predi preko rdavih postupaka naših, i ucini da 
poslije smrti budemo s onima dobrima. 


184 Gospodaru naš, poda] nam ono šŠto si nam obecao 
po poslanicima Svojim 1i na Sudnjem danu nas ne os- 
ramoti! Ti éeš, doista, Svoje obecanje ispuniti !« 
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195 [ Gospodar njihov im se odaziva: »NiJjednom trud- 
beniku izmedu vas trud njegov neécu poništiti, ni 
muškarcu ni Zeni - vi ste Jedni od drugih. Onima ko- 
Ji se isele i koji budu iz zaviĞaja svoga prognani i koji 
budu na putu Mome muځêeni‎ i koji se budu borili i 
poginuli, sigurno Cu preko rdavih djela njihovih pre- 
Ci 1 sigurno Cu ih u dZennetske bašée, kroz koje Ce ri- 
Jeke teéi, uvesti; nagrada Ce to od Allaha biti. - A u 
Allaha je nagrada najlJepša«. 


1% Neka te nikako ne obmanjuje to šŠto oni koji ne vje- 
ruju po raznim zemljama putuju: 


197 kratko uZivanje, a poslije - dZehennem Ce biti mjesto 
gdje ée boraviti, a uzasno je to prebivalište! 


1% A one koji se Gospodara svoga boje Šekaju dZennet- 
ske bašëe kroz koje ce rijeke teéi, u kojJjima Ce vjeêno 
ostat1, — takav Ce biti Allahov doĞek. A ono što ima u 
Allaha bolje Je za one koji budu dobri. 


199 [ma i sljedbenika Knjige koji vjeruju u Allaha i u 
ono što se objJavljuje vama i u ono što je obJavljeno 
njima, ponizni su prema Allahu, ne zamjenJuju Alla- 
hove rijeëi za nešto što malo vrijedi; oni Ce nagradu 
od Gospodara njihova dobiti. - Allah Ce zaista brzo 
raĞune svidjeti. 


200 O vjernici, budite strpljivi i izdrZljivi, na granicama 
bdijte 1 Allaha se bojte, da biste postigli ono Što Zeli- 
te! 
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SURA IV 
ZÃene - An-Nisa’ 
Medina - 176 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1O ljudi, bojte se Gospodara svoga, koji vas od jed- 
nog Covjeka stvara, a od njega Je i drûügu njegovu 
stvorio, i od njih dvoje mnoge muškarce i Zene rasi- 
jao. 1 Allaha se bojte - s imenom Šijim jedni druge 
molite - i rodbinske veze ne kidajte, jer Allah, zaista, 
stalno nad vama bdi. 


ر م غ ر لے سے ل ا س ر سے ر ر ا سے لے م و ہے ر لے لے ا سے ت ا لے کے لے 9 ا PV‏ ت ل ل ل مس س لے 


2 1 siroëadıi imanja njihova urudite, rdavo za dobro ne 
podmecite i imetke njihove s imecima vašim ne troši- 
te, — to bi, zaista, bio vrlo veliki grijeh. 


3 Ako se bojite da prema Zenama sirotama necete biti 
pravedni, onda se Zenite sa onim Zenama koje su 
vam dopuštene, sa po dvije, sa po tri i sa po Ğetiri. A 
ako strahujete da neéete pravedni biti, onda samo sa 
jednom; ili - eto vam onih koje posjedujete. Tako 
cete se najlakše nepravde saĞuvati. 


4 [ draga srca Zenama vjenëane darove njihove podaj- 
te; a ako vam one od svoje volje od toga što poklone, 
to s prijatnošéu i ugodnošéu uZzivajte. 


5 1 raspisnicima imetke, koje vam je Allah povjerio na 
upravljanje, ne uruĞujte, a njihov imetak za njihovu 
ishranu i odijevanje trošite; i prijatne rijeéi im govo- 
rite. 

6 1 provjeravajte siroŠad dok ne stasaju za brak; pa 
ako ocijenite da su zreli, urušite im imetke njihove. I 
ne Zurite da ih rasipniški potrošite dok oni ne odras- 
tu. Ko je imuéan - neka se uzdrZi, a ko je siromašan 
— neka onoliko koliko mu je, prema obiëšaju, neop- 
hodno troši. A imetke im uruĞujte u prisustvu svje- 
doka. A dosta je Što Ce se pred Allahom raun pola- 
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7 Muškarcima pripada dio onoga što ostave roditel]i i 
rodaci, a i Zenama dio onoga što ostave roditelji 1 ro- 
daci, bilo toga malo ili mnogo, odredeni dio. 


8 A kada diobi prisustvuju rodacıi, siroĞad i siromasi, i 
njima nešto darujte i lijepu rije im recite. 


9 [I neka se pribojavaju, kao kad bi sami iza sebe osta- 
vili nejaku djecu za koju strahuju, 1 neka se boje Al- 


سر مسي اسك اي لض سس اسي سن لصي اتسس ای یی یی سی سی 


laha 1 neka govore istinu. 


10 Oni koji bez ikakva prava jedu imetke siroĞadi — do- 
ista jedu ono što Ce ih u vatru dovesti i oni Ce U Og- 
nju gorjeti. 


1 Allah vam nareduje da od djece vaše - muškom pri- 
padne toliko koliko dvjema Zenskima. A ako bude 
više od dvije Zenskih, nJjima — dvije treécine onoga Što 
Je ostavio, a ako je samo jedna, njoj - polovina. A 
roditeljima, svakom posebno - Šestina od onog što je 
ostavio, ako bude imao dijete; a ako ne bude imao 
djeteta, a nasljeduju ga samo roditelji, onda njegovo] 
materi - treéina. A ako bude imao brace, onda nje- 
govo]j materi — Šestina, pošto se izvrši oporuka koju 
Je ostavio, ili podmiri dug. Vi ne znate ko vam je bli- 
Zi, roditelji vaši ili sinovi vaši. To je Allahova zapovi- 
Jed! - Allah, zaista, sve zna i mudar je. 
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12 A vama pripada - polovina onoga što ostave Zene 
vaše, ako ne budu imale djeteta, a ako budu imale 
dijete, onda - Ğ&etvrtina onoga što su ostavile, pošto 
se izvrši oporuka koju su ostavile, ili podmiri dug. A 
njima - Cetvrtina onoga Što vi ostavite, ako ne bude- 
te imali djJeteta; a ako budete imali dijete, njima - 
osmina onoga Sšto ste ostavili, pošto se izvrši oporuka 
koju ste ostavili, 1li podmiri dug. A ako muškarac ili 
Zena ne budu imali ni roditelja ni djeteta, a budu 
imali brata ili sestru, onda Ce svako od njih dvoje do- 
biti — šŠestinu; a ako ih bude više, onda zajedniĞki 
uCestvuju u - treéini, pošto se izvrši, ne ošteécujuci ni- 
koga, oporuka koja je ostavljena ili podmiri dug; to 
Je Allahova zapovijed! - A Allah sve zna i blag je. 


18 To su Allahovi propisi. Onoga ko se pokorava Alla- 
hu i Poslaniku Njegovu - On ce uvesti u dZennetske 
bašše, kroz koje ce rijeke teéi, u kojima Ce vjeêno os- 
tati, i to je uspjeh veliki. 


14 A onoga ko se bude protiv Allaha i Poslanika Njego- 
va dizao i preko granica Njegovih propisa prelazio — 
On ée u vatru baciti, u kojoj Ce vjeêno ostati; njega 
Ğeka sramna patnja. 
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15 Kad neka od Zena vaših blud poêin1i, zatrazite da to 
protiv njih ŠSetvorica od vas posvjedoĞe, pa ako po- 
svjedoĞe, drZite ih u kuéama sve dok ih smrt ne umo- 
ri ili dok im Allah ne nade izlaz neki. 


EEN |‏ 
م ج ر ر لے ل م سے کے 


16 A ako dvoje to uëine, izgrdite ih; pa ako se pokaju i 
poprave, onda ih na miru ostavite, Jer Allah prima 
pokajJanje i samilostan Je. 


7 Allah prima pokajanje samo od onih koji udine kak- 
vo rdavo djelo iz lakomislenosti, i koji se ubrzo po- 
kaju; njima cée Allah oprostiti. - A Allah sve zna i 
mudar je. 


18 Uzaludno je kajanje onih koji Sine rdava djela, a ko- 
ji, kad se nekom od njih pribliZzi smrt, govore: »Sad 
se zaista kajem!« a i onima koji umru kao nevjernici. 
Njima smo bolnu patnju pripremili. 


س سے م ل س 9 ہل سے ل کے لے ل 9 سے سے و 


19 O vjernici, zabranjuje vam se da Zene kao stvari na- 
sljedujete, preko volje njihove, i da im teškoce priši- 
njavate, s namjerom da nešto od onoga što ste im da- 
rovali prisvojite, osim ako budu ošito zgriješile. S 
njima lijepo Zivite! A ako prema njima odvratnost 
osjetite, moguce je da je baš u onome prema cemu 
odvratnost osjeéate Allah veliko dobro dao. 
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1 
20 Ako hocete da jednu Zenu pustite, a drugom se oze- ۱ 
1 
1 
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nite, i jedno] od nJih ste dali mnogo blaga, ne oduzi- 


majte ništa od toga. Zar da jo] to nasilno oduzmete, 


Cineci ocigledan grijeh ? 


Kako biste mogli i oduzeti to kad ste jedno s drugim 
Zivjel1 1 kad su one od vas Švrstu obavezu uzele. 


I1 ne Zenite se Zenama kojima su se ZenIli oĞevi vaši, 
— a Što je bilo, bice oprošteno; to bi, uistinu, bio raz- 
vrat, gnusoba i ruzan put.* 
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Zabranjuju vam se: matere vaše, i kéeri vaše, i sestre 
vaše 1 sestre oĞeva vaših, 1 sestre matera vaših i bra- 
ti&ne vaše, i sestriëne vaše, i pomajke vaše koje su 
vas dojile, i sestre vaše po mlijeku, i majke Zena va- 
Ših, i pastorke vaše koje se nalaze pod vašim okri- 
lJem od Zena vaših s kojima ste imali braëne odnose, 
- ali ako vi s njima niste imali brašne odnose, onda 
vam nije grijeh ~-, i zene vaših rodenih sinova, 1 da 
sastavite dvije sestre, - Što je bilo, bilo je. Allah zais- 
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24 ¡i udate Zene, osim onih koje zarobite; to su vam Al- 
lahovi propis1, - a ostale su vam dozvoljene, ako Ze- 
lite da im vjenëane darove date 1 da se njima ozenite, 
a ne da blud Ğinite. A Zenama vašim s kojima ste 
imali brane odnose podajte vjenëane darove njiho- 
ve kao šŠto je propisano. I nije vam grehota ako se, 
poslije odredenog vJjencanog dara, s njima nagodite. 
Allah zaista sve zna 1 mudar je. 
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DZUZ’ 
25 A onome medu vama koji nije dovoljno imuécan da 


se ozeni slobodnom vjernicom - eto mu onê u vašem 
vlasništvu, robinjê vaše, vJernice, - a Allah najbolje 
zna kakvo je vjerovanje vaše -, td jedne ste vjere.* I 
Zzenite se njima, s dopuštenJjem vlasnika njihovih, i 
podajte im vjenĞane darove njihove, kako Je uobiĞa- 
Jeno, kada su Cedne i kada javno ne ëÈine blud i kada 
tajno ne Zive s ljubavnicima. - A kada one kao udate 
poĞine blud, neka se kazne polovicom kazne prop!ı- 
sane za slobodne Zene. - To je za onoga od vas koji 
se boji bluda; - a bolje vam je da se uzdrzite! Allah 
prašta i samilostan je. 


26 Allah Zeli da vam objJasni i da vas putevima kojima 
su iŠli onî prije vas uputi, 1 da vam oprosti. - A Allah 
sve zna 1 mudar je. 
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27 Allah Zeli da vam oprosti, a oni koji se za strastima 
svojim povode Zele da daleko s pravog puta skrene- 
te. 


28 Allah Zeli da vam olakša, - a êovjek je stvoren kao 
nejako bice. 


29 O vjernici, jedni drugima na nedozvoljen naëin ima- 
nja ne prisvajajte, - ali, dozvolJeno vam je trgovanje 
uz obostrani pristanak — i jedni druge ne ubijajte! 
Allah je, doista, prema vama milostiv. 


30 Onoga ko to nepraviëno 1 nasilno uradi - Mi Cemo u 
vatru baciti, to je Allahu lako. 


سسس سسس جس ج س س ج e e‏ ۸ م ی نی سی ی می سین سی می سی 


31 Ako se budete klonili velikih grijehova, onih koji su 
vam zabranjeni, Mi Cemo preci preko manjih ıispada 
vaših i uvešéemo vas u divno mjesto. 


32 [ ne pozelite ono ime je Allah neke od vas odliko- 
vao. Muškarcima pripada nagrada za ono što oni 
urade, a Zenama nagrada za ono Što one urade. I Al- 
laha iz obilja Njegova molite. - Allah, zaista, sve do- 
bro zna! 


33 Mi smo odredili nasljednike svemu onome Što ostave 
roditelji i rodaci. A onima s kojima ste sklopili ugo- 
vore —- podajte njihov dio - Allah je, zaista, svemu 
svjedok.* 
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34 Muškarci vode brigu o Zenama zato Što Je Allah dao 
prednost jednima nad drugima i zato Što oni troše 
imetke svoje. Zbog toga su ëestite Zene poslušne i za 
vrijeme muzevljeva odsustva vode brigu o onome O 
Šemu treba da brigu vode, jer i Allah njih štiti. A one 
Šijih se neposlušnosti pribojavate, vi posavjetujte, a 
onda se od njih u postelji rastavite, pa ih i udarite; 
kad vam postanu poslušne, onda im zulum ne Cinite! 
- Allah je, zaista, uzvišen i velik! 


35 A ako se bojJite razdora izmedu njih dvoje, onda po- 
šaljite jednog pomiritelja iz njegove, a jednog pomi- 
ritelja iz njezine porodice. Ako oni Zele izmirenje, 
Allah ce ih pomiritı jer Allah sve zna i o svemu je 
obaviješten! 
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% 1 Allahu se klanjajte ı nikoga Njemu ravnim ne smat- 
rajte! A roditeljima dobroĞinstvo Ğinite, i rodacima, i 
siroĞadi, 1 siromasima, i komšijama, bliznjim, i kom- 
šSijama daljnjim, i drugovima, i putnicima-namjerni- 
cima, i onima koji su u vašem posjedu. Allah, zaista, 
ne voli one koji se ohole i hvališu. 


> 


3 one koji Škrtare i traze od drugih da budu Sškrti i koji 


kriju ono Što im je Allah iz obilja svoga darovao : a 
Mi smo nevjernicima pripremili sramnu patnju - 
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38 i one koji troše imanja svoja da se pred svijetom po- 
kazu, a ni u Allaha ni u onaj svijet ne vjeruju. - A 
kome je Šejtan drug, zao mu je drug! 


39 A šta bi im bilo da u Allaha i u onaj svijet vjeruju i 
da od onoga što im Allah daje udjeljuju, kad Allah o 
njima sve zna? 


40 Allah neée nikome ni trunku nepravede udiniti. Do- 
du veliku dati. 


41 A šta Ce, tek, biti kada dovedemo svjedoka 1z svakog 
naroda, a tebe dovedemo kao svjedoka protiv ovih ? 


4 Tog dana bi jedva doĞekali oni koji nisu vjerovali i 
koji su se protiv Poslanika dizali da je nad njima 
zemlja poravnana; a od Allaha neée moéci nijednu ri- 
Jjec sakriti. 


4 O vjernici, pijani nikako molitvu ne obavljajte, sve 
dok ne budete znali šta izgovarate, i kada ste dZunu- 
bi - osim ako ste putnici - sve dok se ne okupate. A 
ako ste bolesni, ili na putu, ili ako je neko od vas 
obavio prirodnu potrebu, ili ako ste se sastajali sa Ze- 
nama, a ne nadete vode, onda dlanovima Šistu zem- 
lju dotaknite i lica vaša 1 ruke vaše potarite. - Allah, 
zaista, briše grijehe i prašta. 


4 Zar ne vidiš kako oni kojima je dat dio KnJjige pravi 
put zamjenjuju za zabludu i Zele da i vi s pravog puta 
skrenete ? 
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سيعنا عصيتاواسع عير مس مع ورعتا ليايا لسن 
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إلا قلیک 9 تاا لذ ونوا الکتب »!منوا مارلا 


ص ص 
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کے کے س E‏ 2 0 ب 
لما معکم مَن مَل أن نمس وجوها فردّها 


چ ہے رص د ص حرص ۶٤‏ 
رها او نلعت كما لعنا صب الست وکان مر 
٤‏ 7ر ر .و ا جو و ب 
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ا یار ر e A‏ 
ذالك لمن دشاء ومن شرك الله فد افر ئ إثماعظيما 


کے 
e‏ 


e‏ = مه 


م رال آلدین یرن انم ہل اڈ یری سک 
ولاطكَمود تی 9 انظ رکف یردد نالگ 


ر ۹ ١‏ رو چ رص رر روه ٍِ 
لاد کھروأھتۇ لاء هذى منالَذِ ءامنوأ سیک 2 
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ا ا ا ا ا کس سے ا رہ ت ست سے کے کے ار ی سے 


45 Allah dobro poznaje neprijatelje vaše, i Allah je do- 
voljan zaštitnik i Allah je dovoljan pomagaê! 


4 [ma Jevreja koji izvréu smisao rijeëima i govore Uvi- 
jajuéci jezicima svojim i huleéi pravu vjeru: »Cujemo, 
ali se ne pokoravamo!« i »Cuj, ne Ğuli te!« i 
»Raã’'inã!« A da oni kazu: »Cujemo i pokoravamo 
se!« i »Cuj« i »Pogledaj na nas!« - bilo bi za njih 
bolje 1 ispravnije; ali, Allah Je nJjih zbog nevjerovanja 
njihova prokleo, jer malo ko od njih vjeruje. 


4 O vi kojima je Knjiga data, u ovo šŠto obJavljujemo 
povjerujte - ono potvrduje kao istinito ono Što vec 
imate —- prije nego Sšto izbrišemo crte lica I1 ne damo 
im oblik kakav je straga, ili prije nego ih prokunemo 
kao šŠto smo prokleli one koji nisu subotu poštovali. 
— A Allahova zapovijJest se mora IzvrŠiti. 


4 Allah nece oprostiti da Mu se neko drugi smatra rav- 
nim, a oprostiéce manje grijehove od toga, kome On 
hoce.A onaj ko drugog smatra Allahu ravnim ini, 1Z- 
mišljajuéi laz, grijeh veliki. 


49 Zar ne vidiš one koji sebe smatraju od grijeha Ğis- 
tim? Medutim, Allah oslobada od grijeha onoga ko- 
ga On hoéce, i nikome se nece, ni koliko trun Jedan, 
nepravda udiniti. 


50 Pogledaj kako izmišljaju laz o Allahu! A to je dovol]- 
no da se teško ogriješe. 


51 Zar ne vidiš one kojima je dat jedan dio Knjige kako 
u kumire i Šejtana vjeruju, a o neznabošcima govore: 
»Oni su na ispravnijem putu od vjernikak. 
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سی اسر سی س E ga SR AA Sa I eê E a a SE RF ASÎ FS a a A N rS‏ . 
ہے لے سے لی لے ہے لے لے لے کہ سے کی لے اا نے لے ای سی ہے کے کے ی 


ا 


52 Njih je Allah prokleo, a onome koga je Allah pro- 
kleo neceš naci nikoga ko bi mu pomogao. 


53 Kad bi oni bilo kakav udio u vlasti imali, ljudima ne 
bi ništa dali 


54 ili bi lJudima na onome što im je Allah iz obilja Svo- 
ga darovao zavidjeli. A Mi smo Ibrãhimovim potom- 
cima Knjigu i mudrost dali, i carstvo im veliko daro- 
vali, 


55 i bilo ih je koji su u nju vjerovali, a bilo ih Je koji su 
od nje odvracali - njima je dovoljan dZehennem, 
oganj] uzZareni! 


5% One koji ne vjeruju u dokaze Naše Mi écemo sigurno 
u vatru baciti; kad im se koze ispeku, zamijeniécemo 
im ih drugim koZzama da osjete pravu patnju. Allah 
Je, zaista silan 1i mudar. 


57 A one koji vjeruju i Šine dobra djela uvešéemo, si- 
gurno, u dZennetske bašCe, kroz koje Ce rijeke teéi; u 
njima ée vješno i zauvijek ostati, a u njima Ce Ğiste 
zene imati, i u debelu hladovinu éemo ih uvesti. 


5% Allah vam zapovijeda da odgovorne sluzZbe onima 
koji su ih dostojni povjeravate i kada ljudima sudite 
da pravicno sudite. Uistinu je divan Allahov savjet! 
— A Allah doista sve Ğuje i vidi. 


59 O vjernici, pokoravajte se Allahu i pokoravajte se 
Poslaniku i predstavnicima vašim. A ako se u neëe- 
mu ne slaZzete, obratite se Allahu i Poslaniku,ako vje- 
rujete u Allaha i u onaj svijet; to vam je bolje i za vas 
rješenJe ljepše. 
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60 Zar ne vidiš one koji tvrde da vjeruju u ono Što se 
objavljuje tebi i u ono Sto je objavljeno prije tebe pa 
ipak Zele da im se pred šŠejtanom sudi, a naredeno im 
Je da ne vjeruju u njega. A šŠejtan Zeli da ih u veliku 
zabludu navede. 


61 Kad im se kaze: »Prihvatite ono šŠto Allah objavljuje, 
1 Poslanika'!« —- vidiŠ licemJere kako se od tebe sas- 
vim okrecu. 


62 A šta ce tek biti kad ih, zbog djêla rukü njihovih, po- 
godi kakva nesreéa, pa ti dodu kunuci se Allahom: 
» Mi smo samo htjeli da uinimo dobro i da bude slo- 
ge«. 


63 Allah dobro zna šta je u srcima njihovim, zato se ti 
ne obaziri na riješi njihove i posavjetu] ih, i reci im o 
njima ono što ce ih dirnuti. 


64 A Mi smo poslali svakog poslanika zato da bi mu se, 
prema Allahovom naredenju, pokoravali. A da oni 
koji su se sami prema sebi ogriješili dodu tebi 1 za- 
mole Allaha da im oprosti, i da i Poslanik zamoli za 
njih, vidjeli bi da Allah zaista prima pokajanje i da je 
milostiv. 


65 [ tako Mi Gospodara tvoga, oni nece biti vjJernici 
dok za sudiju u sporovima medusobnim tebe ne pri- 
hvate i da onda zbog presude tvoje u dušama svojim 
nimalo tegobe ne osJete 1 dok se sasvim ne pokore. 
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ر ا ہے س سے اس ا 9 لے لے لے ل 0 لے س سے کے لے ب و م ج س 


3ے 


66 A da smo Mi njima naredili: »Poubijajte se!« - ili: 
»Iselite iz zaviĞaja svoga!« - malo ko od njih bi to 
uCinio. A kad bi oni onako kako im se savjJetuje po- 
stupali, bilo bi im bolje i bili bi Cvršci u vjeri. 


67 i tada bismo im Mi, sigurno, veliku nagradu dali 
68 i na pravi put ih usmJerili. 


69 Oni koji su poslušni Allahu i Poslaniku biée u druš- 
tvu vjerovjesnîkaã, i pravednîkaã, i Šehîdaã, i dobrih lju- 
di, kojima je Allah milost Svoju darovao.* A kako ce 
oni divni drugovi biti! 


7° Tã blagodat ée od Allaha biti, a dovoljno je to Što Al- 
lah sve zna. 


7 O vjernici, budite oprezni i nastupajte ili u &etama ili 
odjednom svi. 


72 Medu vama ima i takvih koji Ce sigurno oklijevati 1 
koji Ce, ako doZivite poraz, rec1: »Sam Allah mi Je 
milost SvoJu ukazao Što s nJjima nisam b10 !« 


73 A ako vam Allah dã pobjedu, on Ce sigurno reéîi - 
kao da Je izmedu vas i Njega bilo nekakvo prijJatelj- 
stvo —~: »Da sam, kojom sreécom, s njima bio, veliki 
plijen bih dobio!« 


74 [ neka se zato na Allahovu putu bore oni koji ne Zale 
da Zrtvuju Zivot na ovom svijetu za ona] svijet. A 
onoga ko se bori na Allahovu putu, pa pogine ili po- 
bijedi, Mi Cemo, sigurno, obilno nagraditi. 
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75 A zašto se vi ne biste borili na Allahovu putu za po- 
tlaĞene, za muškarce i Zene i djecu, koji uzvikuju: 
»Gospodaru naš, izbavi nas iz ovoga grada,* Ğiji su 
stanovnici nasilnici, 1 Ti nam odredi zaštitnika i Ti 
nam podaj onoga ko Ce nam pomoéi!« 


76 Vjernici se bore na Allahovom putu, a nevjernici na 
Šejtanovom. Zato se borıite protiv Šejtanovih SŠticeni- 
ka, Jer je Šejtanovo lukavstvo zaista slabo. 


7 Zar ne vidiš one kojima je receno: »Dalje od boja, 
veé molitvu obavljajte i milostinju dajite!* A kada 
im bî propisana borba, odjednom se neki od njih po- 
bojaše Ijûdî, kao što se Allaha boje, ili još više, i uz- 
viknuše: »Gospodaru naš, zašto si nam borbu propi- 
sao? Da si nas toga još neko vrijeme poštedio!« Re- 
ci: »UZivanje na ovom svijetu je kratko, a onaj svijet 
Je bolji za one koji se grijeha klone; i nikome se od 
vas ni koliko trun jedan nece uĞiniti nepravda.« 


س و و 9ے ل سے لے م م ت ا سے ل 9 لے ل 9 9ے ت ا ا ر ر 


78 Ma gdje bili, stiéi ée vas smrt, pa kad bili i u visokim 
kulama. Ako ih stigne kakvo dobro, onı vele: »Ovo 
je od Allaha!« a snade li ih kakvo zlo, govore: »Ovo 
je zbog tebe!« Reci: »Sve je od Allaha!« Pa šŠta je 
tim ljudima?! - oni kao da ne razumiju ono Što im se 
govori! 


79 Sreéa koja ti se dogodi od Allaha je, a nesreéu koja 
te zadesi sãûm si zasluZzio. Mi smo te, kao poslanika, 
svim ljudima poslali, a Allah je dovoljan svjedok. 
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80 Onaj ko se pokorava Poslaniku pokorava se i Alla- 
hu: a ona] ko glavu okreéce - pa, Mi te nismo poslalı 
da im Cuvar bude. 


81 LicemJeri govore: »Pokoravamo se!« a kada odu od 
tebe, onda neki od njih nou snujJu nešto Sto Je sup- 
rotno onome Sto ti govoriS, 1 Allah naredı da se ono 
Sšto onl snuju pribiljezi. Ti 1h izbJegavaj i u Allaha se 
pouzda], Jer Allah je dovoljan zaštitnik. 


SE i EEA eG Tera 


82 A zašto oni ne razmisle o Kur’anu? Da je on od ne- 
kog drugog, a ne od Allaha, sigurno bi u njemu našlı 
mnoge protivrJeéCnosti. 


83 Kada saznaju za nešto vazno, a tie se bezbjednosti 
ili opasnosti, oni to razglase. A da se onl sS tim obrate 
Poslaniku ili predstavnicima svojim. saznali bi od 
njih ono Sšto zele da saznaju. A da nije Allahove do- 
brote prema vama 1 milosti NJegove, i vi biste, osim 
malo vas, sigurno Šejtana sliJedilı. 


84 Zato se bori na Allahovu putu, pa makar sam bio. a 
podstici 1 vjernike; Allah Ce zaustavıiti silu onih koji 
ne vjeruju, Allah je Jaci i kazne Njegove su strozije. 


85 Ona] ko se bude za dobro zalagao - bice | njemu 
udio u nagradi, a ona] ko se bude za zlo zauzimao — 
bice i nJjemu udio u kazni. - A Allah nad svim bdi. 


86 Kada pozdravom pozdravljJeni budete, ljepšim od 
njega otpozdravite, ili ga uzvratite, Jer Ce Allah za 
sve obraĞun traziti. 
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سس سسس عر 


87 Allah Ce vas - nema drugog boga osim Njega - si- 
gurno sabrati na Sudnjem danu, u to nema nimalo 
sumnje! A Cije su rijeci od Allahovih rijeci istinitije ? 


Zašto se podvajate kada su u pitanju licemjeri koje 
Je Allah vratio u nevjernike zbog postupaka nJiho- 
vih! Zar zelite da na pravi put uputite one koje je Al- 
lah u zabludı ostavio? A onoga koga Allah u zabludi 
ostav1 ¬ ti nikada neCceš na pravi put uputitı. 


Oni bi Jjedva Ccekalıi da 1 vi budete nevJernici kao Sto 
su oni nevjernicl, pa da budete jednaki. Zato ih ne 
prihvatajte kao priJatelJe dok se radi Allaha ne isele. 
A ako okrenu leda, onda ih hvatajJte 1 ubıjajte gdje 
god ih nadete, i nijednog od nJjih kao priJatelJa 1 po- 
magaca ne prihvatajte. 


سم س س سر س سی سل سر سیل س س سی سر ر سل سل سی ل س 


osim onih koji se sklone kod nekog plemena s kojim 
vi ımate ugovor o nenapadanju, Ili vama dodu, a teŠ- 
ko ım Je da se bore protiv vas Ili plemena svog. A da 
Allah hoce, okrenuo bi ih protiv vas i oni bi se, uisti- 
nu, protiv vas borili. Ako vas takvi ostave na mıru İi 
ne napadaju vas, 1 ako vam ponude mir. onda vam 
Allah ne daje nikakva prava protiv nJıh. 


Vi Ccete nailaziti i na one koji zele da budu bezbjedni 
i od vas 1 od naroda svog; kad god se pozovu da bu- 
du mnogobošci, vrate se u bezvjerstvo. Ako se onl ne 
okane vas i ne ponude vam mir i ako ne prestanu VvO- 
Jevati protiv vas, vi ih hvataJte i ubijajte gdje god ih 
stignete, puno pravo vam dajemo protiv nJih. 
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92 Nezamislivo je da vjernik ubije vjernika, to se moze 
dogoditi samo ¬ nehotice. Ona] ko ubije vjernika ne- 
hotice - mora osloboditi ropstva Jednog roba-vjerni- 
ka i predatıi krvarinu porodici njegovo]; osloboden je 
krvarine jedino ako oni oproste. Ako on pripada na- 
rodu koji vam Je nepriJatelj, a sam Je vjernik, mora 
osloboditi ropstva jednog roba-vjernika; a ako pri- 
pada narodu s kojim ste u savezu, mora dati krvari- 


5 e = س‎ sg geme 


nu porodic! njegovo] 1 osloboditi ropstva Jjednog ro- 
ba-vjernika. Ne nade li, mora uzastopce postiti dva 
mjeseca da bi Allah primio pokajanje - a Allah sve 


zna i mudar je. 


93 Onome koji hotimitno ubije vjernika kazna ce biti - 
diZehennem, u kome Ce vjeêno ostat1; Allah Ce na nje- 
ga gnjev Svo] spustiti i prokleée ga i patnju mu veli- 
ku pripremitı. 


%4 O vjernici, kada u bo] krenete, na Allahovu putu, sve 
dobro ispitajte i onome ko vam nazove selam ne reci- 
te: » TI nisi vJernik!« —- kako biste se domogli ovoze- 
maljskih dobara; ta u Allaha su mnoge dobiti! I vi 
ste prije bili kao oni, pa vam je Allah darovao milost 
Svoju; zato uvijek sve dobro ispitajte, a Allahu je, za- 
ista, poznato ono Što radite. 
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95 Vjernici koji se ne bore ~ osim onih koji su za borbu 
nesposobni — nisu jednaki onima koj]i se na Allahovu 
putu bore imecima svojJim i Zivotima svojim. One ko- 
Ji se budu borili ulaZzuci imetke svoje i Zivote svoje 
Allah ée odlikovati Šitavim stepenom nad onima koji 
se ne budu borili, i On svima obecava lijepu nagra- 
du. Allah Ce borcima, a ne onima koji se ne bore, da- 
ti veliku nagradu, 


% poĞasti od Sebe i oprost i milost. - Allah prašta i sa- 
mıilostan Je. 


97 Kad budu uzimali duše onima koji su se prema sebi 
ogriješili, meleki ée upitati: »Šta je bilo s vama?« — 
» Bili smo potlaeni na Zeml]i« - odgovorice. - »Zar 
Allahova Zemlja nije prostrana i zar se niste mogli 
nekud iseliti?« — reé1 Ce meleki, i zato Ce njihovo pre- 
bivalište biti dZehennem, a uzasno je on boravište. 


98 Samo nemoénim muškarcima, i Zenama, i djeci, koji 
nisu bili dovoljno snalazZzlJivi i nisu znali puta, 


9 Allah ée, ima nade, oprostiti Jer Allah briše grijehe i 
prašta. 


100 Ona] ko se iseli Allaha radi naci Ce na Zemlji mnogo 
mjesta, uprkos svojih neprijatelja, 1 slobodu. A ono- 
me ko napusti svoj rodni kraj radi Allaha i Poslanika 
Njegova, pa ga stigne smrt, nagrada od Allaha nje- 
mu je sigurna. - A Allah mnogo prašta i milostiv Je. 


101 Nije vam grijeh da molitvu na putovanju skratite, i 
kada se bojite da ée vam nevjernici neko zlo nanijeti. 
Nevjernici su vam, doista, otvoreni neprijatelji. 
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102 Kada ti budeš medu njima i kad odluciš da zajedno s 
nima obaviš molitvu. neka jedni s tobom molitvu 
obavljJaju 1 neka svoJe oruzje uzmu: 1 dok budete 
obavlJal1 molitvu, neka drugi budu iza vas, a onda 
neka dodu oni koji jo nisu obavili molitvu pa neka i 
oni obave molitvu s tobom, ali neka drze oruzJe svo- 
Je i neka budu oprezni. Nevjernici bi jedva doĞekali 
da oslabi paznja vaša prema oruzju 1 orudu vašem, 
pa da svi odJednom na vas navale. A ako vam bude 
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smetala kiša ili ako bolesni budete. nije vam grijeh 
da oruzJe svoje odlozite, samo oprezni budite. Allah 
Je nevJernicima pripremio sramnu patnJu. 


103 A kada molitvu završite, Allaha spominJite, 1 stoJecl, 
1 sJedecıi, 1 lezecı. A u bezbJednosti obavljaJte molitvu 
u potpunosti, Jer vJernicima Je propisano da u odre- 
deno vrijeme molitvu obavljaju. 


104 NemojJte malaksati traZzeci neprijatelja: ako vi trpite 
bol, trpe I oni bol kao i vi, a vi se još od Allaha nada- 
te onome Ğ&emu se oni ne nadaju. - A Allah sve zna i 
mudar Je. 


105 Mı tebi obJavljuJjemo Knjigu, samu istinu, da IJudi- 
ma sudıiš onako kako ti Allah objavljJuje. I ne budi 
branilac varalicama,* 
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106 i zamoli oprost od Allaha, - Allah, uistinu, prašta 1 
samilostan Je. 


107 [ ne brani one koji su u dušama svojim podmukli jer 
Allah nikako ne voli onoga ko Je podmukao, grešnik. 


108 Oni se kriju od ljudi, ali se ne mogu sakriti od Alla- 
ha, a On je s njima i kad noéu smıišljaju riJeéi kojıma 
On nije zadovolJan: Allah dobro zna sve ono Što oni 
rade. 


109 Eto, vi ih branıite na ovom sviJetu, a ko Ce ih pred AlI- 
lahom na Sudnjem danu braniti, ili ko Ce im zastup- 
nik biti? 


110 Ona] ko kakvo zlo uéĞini ili se prema sebi ogriješi pa 
poslije zamoli Allaha da mu oprosti - naéci Ce da Al- 
lah prašta i da Je milostiv. 


111 Ona] ko grijeh uradi - na svoju Štetu ga Je uradio. — 
A Allah sve zna 1 mudar Je. 


12 A onaj ko kakav prestup ili grijeh poëini pa time ne- 
duzna Covjeka potvori - natovario je na sebe i kletvu 
i grijeh oĞitı. 


13 Da nije Allahove dobrote i NJegove milosti prema te- 
bi, - nekı pojedinci njihovi su bili naumili da te pre- 
vare - alı su samo sebe prevarıli, a tebi nisu nimalo 
naudili. Tebi Allah objavljuje Knjigu 1 mudrost i u1 
te onome SŠto nisi znao: velika Je Allahova blagodat 
prema tebi! 
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سو امتاس اتس اسي ناصيص اس مجم صم دسر مس سڪ مر سی ام سے کر سس حجن ج سے سجن کسی Cana‏ 
سس ا نے لت اس الات سے کس سے کے سس اجس سے کسی او ر لے الست کے سے سیت سے م 


ر 


114 Nema kakva dobra u mnogim njihovim tajnim raz- 
govorima, osim kada traze da se milostinja udjeljuje 
ili da se dobra djela Šine ili da se uspostavlja sloga 
medu ljudima. A ko to Ğini iz Zelje da Allahovu na- 
klonost stekne Mi écemo mu, sigurno, veliku nagradu 
dati. 


115 Onoga koji se suprotstavi Poslaniku, a poznat mu je 
pravi put, i koji pode putem koji nije put vjernika, 
pustiécemo da Ğini šŠta hoce, i bacicemo ga u dZehen- 
nem, - a uZzasno je on boravište! 


116 Allah sigurno nece oprostiti da Njemu druge smatra- 
ju ravnim, a oprostiéce kome hoée ono što je manje 
od toga. A daleko je zalutao onaj ko smatra da je Al- 
lahu neko ravan. 


17 Oni se mimo Allaha Zenskim kumirima klanjaju, a 
ne klanjaju se drugom do šejtanu-prkosniku, 


118 prokleo ga Allah! A on je rekao: »Ja Cu se sigurno 
potruditi da preotmem za sebe odreden bro] Tvojih 
robova, 


119 i navodiéu ih, sigurno, na stranputice, i primamlJiva- 
Cu ih, sigurno, laZznim nadama, i sigurno Cu im Zapo- 
vijediti pa Ce stoci uši rezati, i sigurno éu im narediti 
pa ce stvorenja Allahova mijenjati!« A onaj ko za za- 
šŠtitnika šŠejtana prihvati, a ne Allaha, doista ée pro- 
pasti! 


120 On im obeécava i primamljuje ih laznim nadama, a 
ono što 1m šŠejtan obeéa samo je obmana. 


121 Njihovo prebivalište bice dZehennem i oni iz njega 
neée naĞi spasa! 
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122 One koji vjeruju 1 Sine dobra djela uvešéemo u dZen- 
netske bašëe kroz koje ce rijeke teéi, u kojima ce 
vjeêno i zauvijek ostati, - Allahovo Je istinito obeéca- 
nje, a Ğije su riješi od Allahovih istinitije! 


13 To nece biti ni po vašim Zeljama ni po Zeljama sljed- 
benika Knjige: onaj ko radi zlo biée kaznjen za to 1 
nece nadi, osim Allaha, ni zaštitnika ni pomagaëa; 


124 a onaj ko Šini dobro, bio muškarac ili Zena, a vjernik 
je, - uci ée u dZennet i nece mu se uëiniti ni koliko 
trun jedan nepravda. 


125 Ko je bolje vjere od onoga koji se Iiskreno preda Al- 
lahu, Šineéci još i dobra djela, i koji slijedi vjeru Ibra- 
himovu, vjeru pravu? —- A Ibrãahima je Allah uzeo za 
prijatelja. 


126 Allahovo je ono Ššto je na nebesima i ono sto je na 
Zemlji; 1 Allah sve zna. 


o a e e e a e a a aa e e a e e e e e a e e a a a e e e a e a 


17 Oni traZze od tebe propise o Zenama. Reci: »Allah Ce 
vam objasniti propise o njima — neštlo vam je vec ka- 
zano u Knjizi o Zenama-sirotama, kojima uskraĞuje- 
te ono šŠto im je propisano* a ne Zelite da se njima 
ozenite, i o nejakoj djeci, i o tome da sa siroĞadi tre- 
ba da pravedno postupite. A Allah sigurno zna za 
dobro koje uĞinite. 
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128 Ako se neka Zena plaši da Ce joj se muz pošeti jogu- 
niti ili da Ce je zanemariti, onda se oni nece ogriješiti 
ako se nagode, - a nagodba je najbolji našin -, tã 
ljudi su stvoreni lakomi! I ako vi budete lijepo postu- 
pali i Allaha se bojali - pa, Allah dobro zna ono što 
radite. 


129 Vi ne mozete potpuno jednako postupati prema Ze- 
nama svojim ma koliko to Zeljeli, ali ne dopustite se- 
bi takvu naklonost pa da jednu ostavite u neizvjes- 
nosti. I ako vi budete odnose popravili i nasilja se 
klonili, - pa, Allah Ce, zaista, oprostiti i samilostan 
biti. 


130 A ako se njih dvoje ipak rastave, Allah ce ih, iz obilja 
Svoga, neovisnim ušiniti; - Allah je neizmjerno do- 
bar i mudar. 


11 Allahovo je ono što je na nebesima i ono Što je na 
Zemlji. Mi smo onima kojima je data KnjJiga prije 
vas, a i vama, vec zapovjedili da se bojite Allaha. A 
ako ne budete vjerovali, - pa, uistinu, Allahovo je 
ono što je na nebesima i ono što Je na Zemlji, Allah 
nije ni o kom ovisan i On Je hvale dostojan! 


132 Allahovo je ono što je na nebesima i ono Što Je na 
Zemılji, i Allah je kao Gospodar dovoljan. 


133 Ako On hoce, vas ée ukloniti, o IJudi! a druge doves- 
ti; On je kadar da to ušini. 


134 Onaj ko zZeli nagradu na ovom svijetu - pa, u Allaha 
je nagrada i ovoga i onoga svijeta, —- a Allah sve Ğuje 
i vidi. 
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185 O vjernici, budite uvijek pravedni, svjedošite Allaha 
radi, pa i na svoju šŠtetu ili na Štetu roditelja i rodaka, 
bio on bogat ili siromašan, ta Allahovo Je da se brine 
o njima! Zato ne slijedite strasti — kako ne biste bili 
nepravedni. A ako budete krivo svjedošili ili svjedo- 
Cenje izbjegavali, - pa, Allah zaista zna ono Što radi- 
te. 


سے سے لل سم س سسس 


1% O vjernici, vjerujte u Allaha, i Poslanika Njegova, i u 
Knjigu koju On Svome Poslaniku objavljuje, 1 u 
Knjigu koju je objavio prije. A ona] ko ne bude vje- 
rovao u Allaha, i u meleke Njegove, i u knjige NjJe- 
gove, i u poslanike Njegove, i u onaj svijet —- daleko 
Je zalutao. 


137 Onima koji su bili vjernici, i zatim postali nevjernici, 
pa opet postali vjernici i ponovno postali nevjernici, 
i pojaĞali nevjerovanje, Allah doista nece oprostiti i 
nece ih na pravi put izvesti. 


1% Bolnu patnju navijesti licemjerima, 


139 koji prijateljuju s nevjernicima, a ne s vjernicima! 
Zar kod njih traze snagu, a sva snaga pripada samo 
Allahu? 


140 On vam je veé u Knjizi objavio: kad Šujete da Alla- 
hove riješi poricu i da im se izruguju, ne sjedite s 
onima koji to Šine dok ne stupe u drugi razgovor, 
inaëĞe, biéete kao i oni. Allah ée sigurno zajedno sas- 
taviti u dZehennemu licemjere i nevjernike, 
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141 one koji i1ŠŠekuju šta Ce biti s vama: pa ako vam AlI- 
ah daruje pobjedu, oni reknu: »Zar nismo bili uz 
vas?« a ako sreéa posluzi nevjernike, onda govore 
njima: »Zar vas nismo mogli pobijediti i zar vas ni- 
smo odbranili od vJernika?« Na Sudnjem danu Al- 
lah Ce vam svima presuditi! A Allah nece dati priliku 
nevjernicima da unište vjernike. 


142 Licemjeri misle da Ce Allaha prevariti, i On Ce ih za 
varanje njihovo kazniti. Kada ustaju da molitvu oba- 
ve, lijeno se dizu, i samo zato da bi se pokazali pred 
svijetom, a Allaha gotovo da i ne spomenu; 


143 neodluëni su kome Ce se privoljeti, da li ovima ili 
onima. A onoga koga Allah u zabludıi ostavi - ti ne- 
éceš naéi naëina da ga na pravi put uputiš. 


144 O vjernici, ne prijatelJujte s nevjernicima umjesto sS 
vjernicima! Zar hocete da pruzite Allahu oCigledan 
dokaz protiv sebe? 


145 Licemjeri Ce na samom dnu dZehennema biti 1 ti im 
neéceš zaštitnika nadi; 


146 ali oni koji se pokaju i poprave 1 koji Cvrsto Allaha 
prihvate i vjeru svoju u Allaha iskreno ispolje, bice s 
vjernicima, a Allah Ce sigurno vjernicima veliku na- 
gradu dati. 


147 Zašto b1 vas Allah kaznjavao ako budete zahvaljivali 
i vjerovali? Allah je blagodaran i sveznajudi. 
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148 Allah ne voli da se o zlu glasno govori, to moze samo 
onaj kome je uCinjena nepravda. - A Allah sve ĞŠuje i 
sve zna. 


149 Bilo da vi dobro djJelo Javno uĞinite ili ga sakrijete ili 
nepravdu oprostite, —- pa, 1 Allah mnogo prašta i sve 
moze. 


150 Oni koji u Allaha i u poslanike Njegove ne vjeruju i 
zele da izmedu Allaha i poslanika Njegovih u vjero- 
vanju naprave razliku, i govore: »UÜ neke vjerujemo, 
a u neke ne vjerujemok, 1 Zele da izmedu toga neka- 


DZUZ!? kav stav zauzmu -— 


VI 
151 oni su zbilja pravi nevjernici; a Mi smo nevjernicima 
pripremili sramnu patnju. 


152 A oni koji u Allaha i u poslanike Njegove vjeruju i 
nijednog od njih ne izdvajaju —- On ëCe ih, sigurno, 
nagraditi. - A Allah prašta i samilostan je. 


153 Sljedbenici Knjige traze od tebe da im s neba spustiš 
Knjigu. Pa, od Mûüsaaã su traZzili i više od toga, kad 
su, uglas, rekli: »Pokazi nam Allaha!« Zato ih Je, 
zbog bezdušnosti njihove, munja ošinula. Poslije su, 
kada su im oëigledni dokazi bili pokazani, tele pri- 
hvatili, ali smo 1 to oprostili, a Mûüûsãau smo oĞitu vlast 
dali, 


154 1 iznad njih smo brdo digli, zbog zavjeta koji su dali, 
i Mi smo 1m rekli: »Na kapiju pognutih glava udi- 
te!« — i još smo im rekli: »O subotu se ne ogriješite !« 
— i od njih smo Švrsto obeécanje uzeli. 
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155 Ali zato Sto su zavjet prekršili i Što u Allahove doka- 
ze nisu povjerovali, Što su ni krive ni duzne vjerOov- 
Jesnike ubijali i Što su govorili: » Naša su srca okorje- 
la« - Allah 1m je, zbog nevjerovanja, njihova srca za- 
pecatio, pa ih je samo malo vjerovalo - 


: 


15% i zbog nevjerovanja njihova i zbog iznošenja teških 
kleveta protiv Merjeme 


157 i zbog rijeci njihovih: »Mi smo ubili Mesîha, Isãa, si- 
na Merjemina, Allahova poslanika«... A nisu ga ni 
ubili ni raspeli, veé im se pricinilo. Oni koji su se o 
njemu u mišljenju razilazili, oni su sami o tome u 
sumnji bili; o tome nisu ništa pouzdano znal1, samo 
su nagadali; a sigurno je da ga nisu ubili, 


15 vec ga je Allah uzdigao Sebi. - A Allah je silan i mu- 
dar. 


159 [ nema nijednog sljedbenika Knjige koji, kada bude 
umirao, nece u njega onako kako treba povjerovati, 
a na Sudnjem danu on Ce protiv njih svjedoĞiti. 


160 I zbog teškog nasilja Jevreja mi smo im neka lijepa 
Jela zabranili koja su im bila dozvoljena, 1 zbog toga 
Što su mnoge od Allahova puta odvracali 


161 1 zato Što su kamatu uzimali, a bilo im je zabranjeno, 
i zato Što su tude imetke na nedozvoljen nacin jeli. A 
za nevjernike medu njima Mi smo kaznu bolnu pri- 
premili. 


162 Ali onima medu njima koji su u nauku sasvim upu- 
éceni, i pravim vjernicima, — oni vjeruju u ono Što se 
objavljuje tebi i u ono što Je objavljeno prije tebe — 
narošito onima koji molitvu obavljaju i onima koji 
zekat daju i u Allaha i u onaj svijet vjeruju, - njima 
écemo sigurno veliku nagradu dati. 
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163 Mi objavlJujemo tebi kao Što smo objavljivali Nûhu i 
vjerovjesnicima poslije njega, a objavljivali smo i Ib- 
rahimu, 1 Ismaãilu, 1 Ishaku, i Jakubu 1 unucima, i 
Isãau, i Ejjûbu, i Jüûnusu, i Harûnu, i Sulejmanu, a 
Davûüûdu smo dali Zêbüûr - 


164 1 poslanicima o koj]Jima smo ti prije kazivali i poslani- 
cima o kojima ti nismo kazivali, - a Allah je sigurno 
s Müûsaom razgovarao-, 


165 o poslanicima koji su radosne vijesti i opomene do- 
nosili, da ljudi poslije poslanika ne bi nikakva oprav- 
danja pred Allahom imali. - A Allah je silan 1 mu- 
dar. 


16 Allah svjedoĞi da je istina ono Što ti objavljuje, ob- 
Javljuje ono Sto jJedini On zna, a i meleki svjedoĞe; — 
a dovoljJan je Allah kao svjedok. 


167 Oni koji neée da vJeruju i koji druge od Allahova pu- 
ta odvraéajJu daleko su zalutalı. 


168 Onima koji nece da vjeruju i koji Cine nepravdu Al- 
lah doista neée oprostiti i neée im put pokazati, 


169 osim puta u dZehennem; u kome Ce vjeêno 1 zauvijek 
ostat1; to Je Allahu lako. 


170 O ljudi, Poslanik vam je veé donio Istinu od Gospo- 
dara vašeg; zato vJerujte - bolje vam je! A ako ne 
budete vjerovali, - pa, Allahovo je ono Sto je na ne- 
besima i na Zemlji, i Allah sve zna i mudar Je. 


ر ر ا ل ل ل ت لے لے ت ا 9 م ا ر 9 ا ر ا و ب و 9ے 2 ر م 9ے 9ے لے ر 2 م 9ے ت 


اي 2 


سس سیل سل سر سسس سی مسسی سسس سی | صصص سم تسیر سی سس سی سن سی س سی 
سے ل ل لے ہے ل سے سے لے ل 


۱ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
١ 


امین اساد MEBE‏ 


سے م ہے ل ال مت لے ل لے الل لے لے لہ لے ل ل م ل کا سے ل لے م 


0 


\ 


1 
| 
١ 
١ 
1 


سے 
¢< 


يهل اا لڪ َي للوق يڪم ولا تقولا 
و و ا ا 

ٿو وڪلمته ڪلم انتا ل رزخ نه ادنو 

شو فووا كه أنهوا کی کڪ رد ا 

E س‎ 

راف ار گی بار ریک © لن کک 

ا 

فاع غاد و e‏ 

pe 

وھ جورف ورا هی ن د وو ا 

e ھک‎ 1 


ے 


قن ژون لات9 
ر و س و ر کک ر E‏ 
کم ہکان تن ریک واوا کو ورا مبینا 
کے ا منوا باه راص وابد 


7 م سو 3 3> ‌ 


BORER‏ لوورطامَسْكَِيمً 


سسس اس ار اس اسر ا اسم اسم لماجي الي اماس اين اسي ا ل مر ر اس اسي مسج س س ای س سم تسس کس لس می ار مس سر سس سی سی سی سو 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


Zene - An-Nisã' Sura I]V 


171 O slJedbenici Knjige, ne zastranjujte u svom vjerova- 
nju i o Allahu govorite samo istinu! Mesîh, Îsa, sin 
Merjemin, samo je Allahov poslanik, i Rije& Njegova 
koju Je Merjemi dostavio, 1 Duh od Njega; zato vje- 
rujte u Allaha i Njegove poslanike i ne govorite: 
»Trojica su!« Prestanite, bolje vam je! Allah je samo 
jedan Bog, - hvaljen neka je On! - zar On da ima di- 
jete?! Njegovo je ono što je na nebesima i ono Što je 
na Zemlji, 1 Allah je dovolJan kao zaštitnik. 


172 Mesîhu nece biti zazorno da prizna da Je Allahov 
rob, pa ni melekima, Njemu najblizim. A one kojima 
bude zazorno da se Njemu klanjaju, i koji se budu 
oholili, Allah Ce ih sve pred Sebe sakupitı : 


173 vJernike koji su dobra djJela Ğinili On Ce prema zaslu- 
zi nagraditi i još Ce im, iz obilja Svoga, više dati; a 
one koji su zazirali i oholili se - na nesnosne muke 
Ce staviti 1 oni nece naci sebi, mimo Allaha, ni zaštit- 
nika ni pomagada. 


174 O ljudi, dokaz vam je vec stigao od Gospodara vašeg 
1 Mi vam objavljujemo Jasnu Svjetlost. 


175 One koji budu u Allaha vjerovali i Švrsto se Njego- 
vih propisa pridrzavali - On Ce sigurno u milost Svo- 
Ju i blagodat uvesti, i pravim putem Sebi uputitı. 
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176 Oni traze od tebe tumaëcenjJe, Reci: »Allah e vam 
kazati propis o »kelãli«: ako neko umre, i ne bude 
imao djeteta, a ima sestru, njoj - polovina nJegove 
ostavštine, a on Ce naslijediti nju ako ona ne bude 
imala dijete; a ako su dvije, njima - dvije trecine nje- 
gove ostavštine. A ako su oni braca i sestre, onda ce 
muškarcu pripasti dio jednak koliko dvjema Zenski- 
ma. To vam Allah objašnjava, da ne zalutate. A Al- 

lah zna sve. 


SURA V 
Trpeza ¬ Al-Ma'ida 
Medina - 120 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1O vJjernici, ispunJavajte obaveze! Dozvoljava vam se 
stoka, ali ne ona koja ée vam se navesti; dok obrede 
hadzdza obavljate, nije vam dozvoljeno da lovite. 
Uıstinu, Allah propisuje Što On hoce. 


O vJernici, ne omalovazavajte Allahove odredbe 
hadZdzZa, ni sveti mjJesec, ni kurbane, naroĞıito one Og- 
rlicama obilJezene, ni one ljude koji su krenuli ka 
Casnom hramu Zeleci nagradu i naklonost Gospoda- 
ra svoga. A kad obrede hadZdzZa obavite, onda loviti 
mozete. | neka vas mrzZnja koju prema nekim lJudima 
nosite, zato šŠto su vam sprijeĞili pristup Casnom hra- 
mu,* nikako ne navede da ih napadnete! Jedni drugi- 
ma pomazite u dobroĞinstvu i Cestitosti, a ne sudjelu]- 
te u grijehu i neprijateljstvu:; i bojte se Allaha, jer Al- 
lah strašno kaznjJava. 
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3 Zabranjuje vam se strv, i krv, i svinjsko meso, i ono 
šŠto je zaklano u nešije drugo, a ne u Allahovo ime, i 
šŠto je udavljeno i ubijeno; i Što je strmoglavljeno, i 
rogom ubodeno, ili od zvijeri naĞeto —- osim ako ste 
ga preklali - i Što je na Zrtvenicima Zrtvovano,* 1 za- 
branjuje vam se gatanje strelicama.* To je porok! - 
Danas su nevjernici izgubili svaku nadu da cCete vi 
otpasti od svoje vjere, zato se ne bojte njih, vec se 
bojte Mene. Sada sam vam vjeru vašu usavršio i bla- 
godat Svoju prema vama upotpunio i zadovoljan 
sam da vam islam bude vjera. - A onome ko bude 
primoran, kad hara glad, bez namjere da uëini gri- 
Jeh, Allah Ce oprostiti i samilostan biti. 
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me 


4 Pitaju te šŠta im se dozvoljava. Reci: »Dozvoljavaju 
vam se lijepa jela i ono Što vam ulove Zivotinje koje 
ste lovu poduêëili, onako kako je Allah vas nauëio. 
Jedite ono Što vam one uhvate 1 spomenite Allahovo 
ime pri tome, i bojte se Allaha, jer Allah, zaista, brzo 

svida raëune.« 


5 Od sada vam se dozvoljavaju sva lijepa Jela; 1 dozvo- 
ljJavaju vam se jela onih kojima je data KnJiga, i vaša 
jela su njima dozvoljena; i Ğestite vjernice su vam 
dozvoljene, i Ğestite kéeri onih kojima je data Knjiga 
prije vas, kada im vJenĞane darove njihove dadete s 
namjerom da se njima ozenite, a ne da s njima blud 
Ğinite i da ih za prileZznice uzimate. A ona] ko otpad- 
ne od prave vjere - uzalud Ce mu biti djela njegova i 
on ée, na onom svijJetu, nastradati. 
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6 O vjernici, kad hocete da molitvu obavıite, lica svoj]a i 
ruke svoje do iza lakata operite - a dio glava svojih 
potarite —- i noge svoje do iza Šlanaka. A ako ste dZu- 
nubi, onda se okupajte;: a ako ste bolesni ili na putu 
ili ako ste izvršili prirodnu potrebu ili ako ste se sas- 
tajali sa Zenama, a ne nadete vode, onda rukama svo- 
jim Cistu zemlju dotaknite i njima preko lica svojih i 
ruku svojih predite.* Allah ne Zeli da vam priĞini po- 
teškoéce, veé Zeli da vas uĞini Ğistim i da vam blago- 
dat Svoju upotpuni, da biste bili zahvalni. 


I sjetite se Allahove milosti kojom vas je obasuo i za- 
vjeta kojim vas je obavezao, kad ste rekli: »Slušamo 
1 pokoravamo se!«* I bojJte se Allaha, jer Allah zna 
svaCije misli. 


O vjernici, duZznosti prema Allahu izvršavajte, i pra- 
vedno svjedoëite! Neka vas mrznja koju prema ne- 
kim Iljudima nosite nikako ne navede da nepravedni 
budete! Pravedni budite, to je najJblize Cestitosti, i 
bojte se Allaha, jer Allah dobro zna ono Što Ğinite! 


9 Onima koji budu vjerovali i dobra djela Cinili Allah 
obecava oprost i nagradu veliku; 
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سسس سسس سسس سسس سی مسر س س س س سس ر س ۸ ر ۸ EH aE a ۸ ۸ e ۸ ۸ ۸ e‏ . 
اس کت سے ل ل لے کے ا لیے ہے لے لے سے سے لیے کے انی ہے سے اس کے سے 


10 a oni koji ne budu vjerovali i dokaze Naše budu po- 
ricali —- bice stanovnici dZehennema. 


1 O vjernici, sJetite se Allahove blagodati prema vama 
kada su neki ljudi htjeli da se vas doĞepaju, a On je 
zadrZao ruke njihove.* I1 bojte se Allaha, i neka se 
vjernici samo u Allaha pouzdaju! 


Allah je prihvatio zavjet sinova Israilovih —- a izmedu 
njih bili smo postavili dvanaest starješina - 1 Allah je 
rekao: »Ja sam s vama! Ako budete molitvu obavlja- 
li i milostinJu davali, i ako budete u poslanike Moje 
vjerovali, pomagali im i drage volje zajam Allahu da- 
vali, sigurno Cu preci preko rdavih postupaka vaših i 
uvešéu vas u dZennetske bašëe kroz koje Ce riJeke te- 
Ci. A ona] medu vama koji ni poslije ovoga ne bude 
vjerovao — s puta pravoga je skrenuo.« 


Ali, zato Što su zavjJet svo] prekršili, Mi smo ih pro- 
kleli i srca nJihova okrutnim uêğinili. Oni su rijeëi s 
mjJesta na kojima su bile uklanJali,* a dobar dio ono- 
ga ëime su bili opominjani 1zostavili. I ti ¢eš kod 
njih, osim malo njih, neprestano na vjerolomstvo na- 
ilaziti, ali im oprosti i ne kara] ih! - Allah, uistinu, 
voli one koji ëine dobro. 
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14 Mi smo zavjet prihvatili i od onih koji govore: » Mi 
smo kršéani«, ali su i oni dobar dio onoga ĞŠime su 
bili opominjJani izostavili, zato smo medu njih nepri- 
Jateljstvo 1 mrznju do Sudnjeg dana ubacili; a Allah 
ce ih sigurno obavijestiti o onome Što su radili. 


15 O sljedbenic1i Knjige, došao vam je poslanik Naš da 
vam ukaze na mnogo šta Što vi iz Knjige krijete, i 
preko mnogo ĞŠega Ce i preci. A od Allaha vam dolazi 
svjetlost 1 Knjiga jasna* 


16 kojom Allah upuéuje na puteve spasa one koji nasto- 
je da steknu zadovoljstvo Njegovo i izvodi ih, po vo- 
ljı Svojo], 1z tmina na svjJetlo 1 na pravi put im ukazu- 
je. 


17 Nevjernici su oni koji govore: »Bog Je - Mesîh, sin 
Merjemin!« Reci: »Ko moze sprijeciti Allaha da, 
ako hoce, uništi Mesîha, sina Merjemina, i majku 
njegovu, 1 sve one koji su na Zemlji? Allahova Je 
vlast na nebesima i na Zemlji 1 na onome šŠto je izme- 
du njih; On stvara Što hoce, 1 Allah sve moze. 
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18 [ Jevreji i kršŠéani kazu: »Mi smo djeca Bozja i milJe- 
nici NJegovi.« Reci: »Pa zašto vas onda On kaznjJava 
zbog grijehova vašıih?« A nije tako! Vi ste kao 1 ostali 
lyudi koje On stvara: kome hoce On Ce oprostiti, a 
koga hoce, On Ce kaznitı. Allahova je vlast na nebsesi- 
ma i na ZemlJi i na onome šŠto je izmedu njih, i Nje- 
mu Ce se svi vratiti. 


19 O sljedbenici KnjJige, došao vam Je poslanik Naš - 
nakon šŠto Je neko vrijeme prekinuto slanje poslanika 
- da vam objasni, da ne biste rekli: » Nije nam dola- 
zio ni ona] koji donosi radosne vıiJesti, ni ona] koJi 
opomin]Je'!« Pa, došao vam Je, eto, ona] koj1 donosi 
radosne vijJesti 1 koJi opominJe. - A Allah sve moze. 


سسس سسس سسس اتنس تتم تس يدي لاج ايب مس اس يي سس يي اس ا ااا o‏ 


20 A kad Mûüsaã rece narodu svome: »O narode mo], sJe- 
tite se Allahove blagodati prema vama kada je neke 
od vas vJerovjesnicima uéinio, a mnoge vladarima, 1 
dao vam ono što nijednom narodu nıJe dao; 


21 O narode moj], udite u Svetu zemlju,* koju vam Je Al- 
lah dodiJelio, i ne uzmiCite nazad, pa da se vratite iz- 
gubljeni«, — 


سر س ر س س س سے س س سر س سی جسن سسس سان سسس نای سای تسای سنس مستي انی اتی یس سی نی بتي اي 


22 oni rekoše: »O Mûsa! u nJo] je nemılosrdan narod i 
mi u nju neéemo uci dok god oni iz nje ne izidu; pa, 
ako oni 1z nje Iizidu, mi Cemo onda sigurno uCi.« 


23 Dva Covjeka koja su se Allaha bojala i kojima je On 
darovao milost Svoju - rekoše: »Navalite im na ka- 
piju, pa kad kroz nju prodete, biéete sigurno pobjed- 
nici; a u Allaha se pouzdajte, ako ste vjernici!« 
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3ے 


24 »O Mûüsã,« — rekoše oni —- »dok god su oni u njoj mi 
neécemo u nju ulaziti! HaJde ti i Gospodar tvoj pa se 
bijte, mi Cemo ovdje ostati!« 


25 »Gospodaru moj,« — rece Mûsa —- »Ja osim sebe 
imam moc samo nad bratom svojJim:; zato presudi 
nama i lJudima grešnim « 


2 »Cetrdeset godina oni ce zemljom lutati« - reëe On 
~ »Jer Ce im Sveta zemlja zabranjJena biti, a ti ne tu- 
guj za narodom grešnim !« 


27 [ ispriĞaj im priëu o dvojici Ademovih sinova, onako 
kako Je bilo, kad su nJih dvojJıica zrtvu prınıijJeli, pa 
kad Je od Jednog bila primljena, a od drugog nije, 
ovaj] Je rekao: »Sigurno Cu te ubiti!« - »Allah prima 
samo od onih koji su dobri« - ree ona]. 


28 »[ kad Di ti pruzio ruku svoju prema meni da me ubı- 
Ješ, Ja ne bih pruzio svoju prema tebi da te ubijem, 
Jer Ja se bojJim Allaha, Gospodara svJetova. 


29 Ja Zelim da ti poneseš 1 moj i svoj grijeh i da budeš 
stanovnik u vatri.« A ona Je kazna za sve nasılnike. 


3 [ strast nJjegova navede ga da ubije brata svoga, pa 
ga on ubi 1 postade Jedan od Izgubljenih. 


31 Allah onda posla Jednog gavrana da kopa po zemlji 
da bi mu pokazao kako da zakopa mrtvo tijelo brata 
svoga. »Teško meni!« —~ povika on - »zar i ja ne mo- 
gu, kao ova] gavran, da zakopam mrtvo tijelo brata 


svoga!« I pokaja se. 
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ہے سس سے سے سے سسس سسس E E ED e a E e E SD e r a! E e Û‏ ` 
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32 Zbog toga smo Mi propisali sinovima [srailovim: 
ako neko ubijJe nekoga koji nije ubio nikoga, ili ono- 
ga na e nered ne Cini - kao da je sve ljude 


SaCuVva, — 6 da je svim IjJudima zivot sacuvao. Naši 
poslanici su im Jasne dokaze donosıili, all su mnogi 
od nJih, 1 posliJe toga, na ZemlJi sve granice zla pre- 
lazili. 


33 Kazna za one kojJı protiv Allaha i Poslanika NJegova 
vojJujJu i koji nered na Zemlji Cine Jeste: da budu ubı!- 
Jeni, Ili razapeti, ili da im se unakrst ruke 1 noge odsi- 
Jeku Ili da se iz zemlje prognajJu.* To im je ponizenje 
na ovom svijJetu, a na onom svijJetu ceka ih patnja ve- 
lika, 


34 ali ne 1 za one koji se pokaju prije nego Sto 1h se do- 
mognete! I znajte da Allah prašta i da Je milostiv. 


35 O vjernici, Allaha se bojte ı nastojte da Mu se umili- 
te i na putu NJegovu se borite da biste postigli Što Ze- 
lite. 


3% Kad bi sve ono što Je na Zemlji bilo u posjJedu ne- 
vjernika, i joS toliko, i htJjeli da se otkupe od patnJe 
na onom sviJetu, ne bi ım se primilo. NJih Ceka muka 
nesnosna. 
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3 ZazeljJeéce oni da Iz vatre izidu, ali im Iz nje nece 1z- 
laska biti, za nJjih ce biti patnja neprestana. 


388 Kradljivcu i kradlJivici odsijecite ruke njihove, neka 
im to bude kazna za ono Što su uëinIli i opomena od 
Allaha'! A Allah je silan i mudar. 


39 A onome ko se poslije nedjela svoga pokaje i popra- 
vi se - Allah Ce sigurno oprostiti. Allah doista prašta 
1 samıIlostan Je. 


40 Ti sigurno znaš da samo Allah ima vlast na nebesima 
1 na ZemlJi. On kaznjJava onoga koga hoce, a prašta 
onome kome hoce. Allah sve moze. 


41 O Poslaniëe, neka te ne zabrinjava to Što brzo nevje- 
rovanje ispoljavaju oni koji ustima svojim govore 
» Vjerujemo'!'« a srcem ne vjeruJu, 1 Jevreji koji izmiŠ- 
lJotine mnogo slušajJu 1 koji tude rijeĞı rado prıhvata- 
Ju, a tebi ne dolaze, kojı smisao rijeéima s mjesta nji- 
hovih izvréu i govore: »Ako vam se ovako presudi, 
onda prıstanite na to, a ako vam se ne presudi, onda 
nemojte pristati!«* A onoga koga Allah Zelı u nJego- 
vo] zabludı da ostavi, ti mu Allahovu naklonost ne 
mozeš nikako osigurati. To su oni C1Ja srca Allah ne 
zeli da oځcisti:‎ nJih na ovom svijetu Ceka ponizenje, a 
na onom svijJetu patnJa golema. 
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4 Oni mnogo lazi slušaju 1i rado ono Što Je zabranjeno 
Jedu; pa ako ti dodu, ti im ili presudi ili se okreni od 
nJih; ako se okreneš od njih, oni ti ne mogu ni malo 
nauditi. A ako im budeš sudio, sudi im pravo jer Al- 
lah voli pravedne. 


سر س سل سے س سیل سسس لے سی مکی 


4 A otkud da oni traze od tebe da im sudiš kad imaju 
Tevrat, u kome su Allahovi propisi1? Oni ni poslije 
presude tvoje ne bi bili zadovoljni jer nisu nikakvi 
vjernici. 


4 Mi smo objavili Tevrat, u kome je uputstvo i svjetlo. 
Po njemu su Jevrejima sudili vjerovjesnici, koji su DI- 
li Allahu poslušni i Ğestiti ljudi, i uĞeni, od kojih je 
traZzZeno da Ğuvaju Allahovu knjigu, i oni su nad 
njom bdjeli. Zato se, kad budete sudili, ne bojte lju- 
di, veé se bojte Mene, i ne zamjenjujte rijeëi Moje za 
nešto Što malo vrijedi! A oni kojJi ne sude prema ono- 
me šŠto je Allah objavio, oni su pravi nevjernici. 


45 Mi smo im u njemu propisali: glava za glavu, i oko 
za oko, i nos za nos, 1 uho za uho, 1 zub za zub, a da 
rane treba uzvratiti. A onome ko od odmazde odus- 
tane, bice mu to od grijeha iskupljenje. Oni koji ne 
sude prema onom Ššto je Allah objavio pravi su nasil- 
nici. 
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سر mm‏ س س س سے سل سر سم س سر س سے سر سی سی سی سی سی سے سس ۸ سی اة جسن ا 
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46 Poslije njih smo Isãa, sina Merjemina, poslali, koji Je 
priznavao Tevrat priJe njega objavljen, a njemu smo 
dali IndZîl, u kome je bilo uputstvo i svJetlo, 1 da po- 
tvrdi Tevrat, prije njega objavljan, u kome je takode 
bilo uputstvo i pouka onima koji su se Allaha bojali, 


1 slJedbenicima IndZîla smo bili naredili da sude pre- 
ma onome Sto je Allah obJavio u njemu. Oni kojJi ni- 
su sudili prema onome što je Allah objavio - pravi 
su grešnici. 


A tebi objavljujemo Knjigu, samu Istinu, da potvrdi 
knjige prije objavljene i da nad njima bdı. I ti im su- 
di prema onome što Allah objJavljuje 1 ne povodi se 
za prohtjevima njihovim, i ne odstupaj od Istine koja 
ti dolaz1; svima vama smo zakon i pravac propisali. 
A da je Allah htio, On bi vas sljedbenicima Jedne 
vjere uCinio, all, On hoce da vas iskuša u onome Sto 
vam propisuje, zato se natJeĞite ko Ce više dobra udi- 
niti; Allahu Cete se svi vratiti, pa Ce vas On o onome 
u Cemu ste se razilazili obavijestiti. 


I sudi im prema onome što Allah objJavljuje i ne po- 
vodi se za prohtJevima njihovim, i Cuvaj ih se da te 
ne odvrate od necega što ti Allah objavljuje. A ako 
ne pristaju, ti onda znaj da Allah zZeli da ih zbog ne- 
kih grijehova njihovih kazni. A mnogi ljudi su, zais- 
ta, nevjernici. 


50 Zar oni da traze da im se kao u pagansko doba sudi? 
A ko Je od Allaha bolji sudıija narodu koji ŠSvrsto vje- 
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51 O vJernicl, ne uzimajte za zaštitnike Jevreje 1 krŠéca- 
ne! Oni su sami sebi zaštitnici! A nJihov Je i ona] me- 
du vama koji ih za zaštitnike prihvati; Allah uistinu 
nece ukazati na pravi put lJudima koji sami sebi ne- 
pravdu Cine. 


52 Zato t1 vId1Š one CŠ1jJa su srca bolesna kako se zure da 
s njima priJatelJstvo sklope, govoreci: » BoJimo se da 
nas kakva nevolja ne zadesi.« A Allah ce sigurno po- 
bjedu ili nešto drugo od sebe dati, pa Ce se oni zbog 
onoga što su u dušama svoJim krılı kajJatı, 


53 a oni koji vjeruju reéi Ce: »Zar su to oni koji su se za- 
klinJali Allahom, svojom najtezom zakletvom, da su 
zaista s vama?« Djela nJihova bice poništena, 1 oni 
Ce nastradati. 


54 O vjernici, ako neko od vas od vJere svoje otpadne, — 
pa, Allah ce sigurno mjesto njih dovesti lJude koje 
On voli i ko]ji NJjega vole, prema vJernicima ponizne, 
a prema nevJernicima ponosite; oni Ce se na Allaho- 
vu putu boriti i nece se niëijeg priJjekora bojatıi. To Je 
Allahov dar, koji On daje kome hoce - a Allah Je ne- 
ızmJerno dobar 1 zna sve. 


55 Vaši zaštitnici su samo Allah 1 Poslanik NjJegov 1 
vjernici koji ponizno molitvu obavlJajJu 1 zekat dajJu. 


5% Ona] ko za zaštitnika uzme Allaha i Poslanika Nje- 
gova i vJernike - pa, Allahova strana ée svakako po- 
bijediti. 


57 O vjernici, ne prijJatelJuJte sa onima koji vjeru vašu 
za podsmijeh i zabavu uzimaju, bili to oni kojima je 
data Knjiga prije vas, ili bili mnogobošci, - 1 Allaha 
se boJte ako ste vJernici — 
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58 | kad pozivate na molitvu i to za podsmijeh i zabavu 
uzimajJu, zato Što su onl ljJudi koji ne shvacaju. 


59 Reci: »O sljJedbenici KnJige, zar da nas osudujete za- 
to Što vjeruJjemo u Allaha 1 u ono što nam se objav- 
ljuje, 1 u ono Sto Je obJavljeno prije, - a vecina ste 
grešnici 2« 


Reci: » Hocete li da vam kazem koji su gori od takvih 
1 koje ée Allah jJoš teze kazniti? Oni koje je Allah 
prokleo i na koje se rasrdio i u maJmune i svinJe pre- 
tvorio, onl koji su se šejtanu klanjali - njih Ğeka naj- 
gore mjesto, jer oni su najdalJje s pravog puta odluta- 
11.« 


A kada vam dolaze, oni govore: »Vjerujemo!'« ali 
oni dolaze kao nevjernici, a takvi 1 odlaze, a Allah 
dobro zna ono Što oni kriju. 


Vidiš mnoge od nJih kako u grijehe i nasilje srljaju i 
kako ono što je zabranjeno Jedu: ruzno li Je to kako 
postupaju! 


Trebalo bi da ih Ğestiti i uêeni ljudi od lazna govora i 
zabranJena Jela odvracaju; ruzno li je to kako postu- 
paju! 


64 Jevreji govore: »Allahova ruka je stisnuta!« Stisnute 
bıle ruke nJihove i prokleti bili zbog toga Što govore! 
Ne, obje ruke Njegove su otvorene, On udjeljuje ko- 
liko hoce! A to što ti obJavljuje Gospodar tvo] po]ja- 
Ğ&ace kod mnogih od nJih zabludu i nevjerovanjJe. Mi 
smo ubacili medu nJih neprijateljstvo i mrZznju sve do 
Smaka svijeta. Kad god pokušaju da potpale ratnu 
vatru, Allah je ugasi. Oni nastoje da na Zemlji smut- 
nJu prave, a Allah ne voli smutljivce. 
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اس 


سر س س س pm a pao o pou po po a e‏ سرج 


تمس مسمس کے سے سس ال امم ا ام 7 


65 A da sljedbenici Knjige vjeruju i grijeha se Cuvaju, 
Mi bismo prešli preko ruznih postupaka njihovih i 
sigurno bismo ih uveli u dZennetske bašëe uzivanja. 


66 Da se oni pridrzavaju Tevrata 1 Indzîla i onoga SŠto 
im objavljuje Gospodar njihov, imali bi Sta da Jedu, i 
od onoga Sto Je iznad njih 1 od onoga Sto Je ispod no- 
gu nJihovih. Ima ih i umJerenih, ali ruzno Je ono SŠto 

radi vecina njih. 


67 O Poslanice, kazuj ono Što ti se obJavljuje od Gospo- 
dara tvoga, — ako ne uĞin1iš, onda nisi dostavio posla- 
ista neée ukazati na pravi put narodu koji nece da 
vjeruje. 


68 Reci: »O sljedbenici Knjige, vi niste nikakve vjere 
ako se ne budete pridrzavali Tevrata i IndZîla i ono- 
ga Što vam objavljuje Gospodar vaš.« A to Što ti ob- 
Javljuje Gospodar tvoj pojacace, uistinu, kod mno- 

gih od njih nepokornost 1 nevJerovanje, ali, ti ne 1z- 

gara] zbog naroda koji nece da vjeruje. 


688 Oni koji su vjerovali, pa i oni koji su bili Jevreji, 1 Sa- 
bijJci, i krš§éani - oni koji su u Allaha i u ona] svijet 
vjJerovali i dobra djela Šinili, - niëega se oni nece bo- 
Jati i ni za Ğim oni nece tugovati. 


70 Mi smo od sinova Isrãailovih zavjet uzeli i poslanike 
im slali. Kad god bi im koji poslanik donio ono Što 
nije godilo dušama njihovim, jedne su u laz utjeriva- 
li, a druge ubijJalı. 
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ہے سے سے س ل ن ل د ت س ا ا ن س ل ل ل ل س ا ر 


سے 


71 Mislili su da nece biti na muke stavljJeni, pa su bili i 
sliJepi i gluhi, 1 onda kad je Allah primio pokajJanje 
njihovo, mnogi od nJih su opet bili i slijepi i gluhi; a 
Allah dobro vidi ono Što onl rade. 


72 Nevjernici su oni koji govore: »Bog je - Mesîh, sin 
Merjemin!« A Mesîh Je govorio: »O sinovi Isrãllovi, 
klanJaJte se Allahu, i mome 1 vašem Gospodaru! Ko 
drugog Allahu smatra ravnim, Allah Ce mu ulazak u 
dZennet zabraniti 1 boravište nJegovo Ce dZzehennem 
biti; a nevjernicima nece niko pomoéi. 


73 Nevjernici su oni koji govore: »Allah je jedan od 
trojJice!« A samo je jedan Bog! I ako se ne okane 
onoga što govore, nesnosna patnJa Ce, zaista, StIĞCI 
svakog od nJih koji nevJernik ostane. 


74 Zašto se oni ne pokaju Allahu 1 ne zamole oprost od 
NjJega, ta Allah prašta 1 samilostan je. 


75 Mesîh, sin Merjemin, samo Je poslanik - i prije nje- 
ga su dolazili i odlazili poslanici -, a majJka njJegova 
Je uvijek istinu govorila; i oboJe su hranu Jeli. Pogle- 
daj kako im Mi iznosimo jasne dokaze, i pogleda], 
zatim, nJih kako se odmecu. 


76 Reci: »Kako mozete, pored Allaha, da se klanjate 
onome koji nije u stanju da vam kakvu SŠtetu uĞini, ni 
da vam neku korist pribavi, a Allah Je Taj koji sve 
Cuje 1 zna?« 
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7 Reci: »O sljedbenici Knjige, ne zastranjujte u vJero- 
vanju svome, suprotno istini, i ne povodite se za pro- 
htjevima ljudi koji su još davno zalutali, 1 mnoge u 
zabludu odveli, i sami s pravoga puta skrenul1!« 


78 Jezikom Dãvüûda i Îsãa, sina Merjemina, prokleti su 


oni od sinova Isrãilovih koji nisu vJerovali —- zato Što 
su se bunili i uvijek granice zla prelazili: 


79 jedni druge nisu odvracali od grešnih postupaka ko- 
Je su radili. RuZzno li je zaista to kako su postupali! 


80 Ti vidiš mnoge od njih kako s mnogobošcima prijate- 
ljujJu. RuZzno je zaista ono Što sami sebi pripremaju: 
da se Allah na njJih rasrdi i da u patnji vjeêno ostanu. 


81 A da vjeruju u Allaha i Vjerovjesnika i u ono Što se 
njemu objavljuje, oni s nJjima ne bi prijateljevali, ali, 
mnogi su od njih nevjernici. 


82 Ti Ceš sigurno nadi da su vjernicima najljuéi neprija- 
telji Jevreji i mnogobošci; i svakako éeš naci da su 
vjernicima najbliZi prijatelji oni koji govore: »Mi 
smo kršéani«, zato Što medu njima ima sveéenika i 
monaha i što se oni ne ohole. 
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83 Kada slušaju ono Što se objavljuje Poslaniku, vidi5š 
kako im liju suze iz oĞiju Jer znaju da je to Istina, pa 
govore: »Gospodaru naš, mi vjerujemo, pa upiši i 
nas medu one koji su posvjedocili. 


84 Zašto da ne vjerujemo u Allaha i u Istinu koja nam 
dolazi, kada jedva ëekamo da i nas Gospodar naš 
uvede s ljJudima dobrim.« 


85 I1 Allah Ce im, zbog onoga Što govore, kao nagradu 
dZennetske bašëe dati, kroz koje Ce rijeke teci, u koji- 
ma Ce vjeéno boraviti; a to ée biti nagrada za sve one 
koji dobra djela Ğine. 


86 A oni koji ne budu vjerovali i dokaze Naše budu po- 
ricali biée stanovnici u dZehennemu. 


87 O vjernici, ne uskracujte sebi lijepe stvari koje vam 
je Allah dozvolio, samo ne prelazite mjeru, jer Allah 
ne voli one koji pretjeruju. 


88 [ jedite ono što vam Allah daje, šŠto je dozvoljeno i li- 
Jepo; i bojte se Allaha u kojeg vjerujete. 


89 Allah vas nece kazniti ako se zakunete nenamjerno, 
ali Ce vas kazniti ako se zakunete namjerno. Otkup 
za prekršenu zakletvu je: da deset siromaha obiënom 
hranom kojom hranite Šeljad svoju nahranite, ili da 
ih odjenete, ili da roba ropstva oslobodite. A onaj ko 
ne bude mogao - neka tri dana posti. Tako se za za- 
kletve vaše otkuplJuJte kada se zakunete; a o zaklet- 
vama svojim brinite se! Eto, tako vam Allah objaš- 
njava propise Svoje da biste bili zahvalnıi. 
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90 O vjernicı, vino i kocka i kumiri 1 strelice za gatanje 
su odvratne stvari. šejtanovo djelo: zato se toga klo- 
nite da biste postiglı Sto zelite. 


م ہس م س 


٥ 
س‎ 


Sejtan zeli da pomoécu vina i kocke unese medu vas 
nepriJatelJstvo i mrznju i da vas od sJecanJa na Alla- 
ha ı od obavljanja molitve odvrati. Pa hocete li se 
okaniti? 


حججسي سى سر س صي سس سن سی س دس کی کی 


92 | budite poslušni Allahu i budite poslušni Poslaniku 
i opreznıi budite! A ako glave okrenete, onda znajte 
da Je Poslanik Naš duzan samo da Jasno obznani. 


93 Onima koji vjeruju i dobra djela Cine nema nikakva 
griJjeha u onome što oni pojedu i popiju kad se klone 
onoga Sto 1m Je zabranjeno i kad vjeruju 1 dobra dJe- 
la Cine, zatim se Allaha boje i vjeruju i onda se grije- 
ha klone i dobro Cine. A Allah voli one koji drugima 
dobro Cine. 


94 O vjernici, Allah Ce vas dovoditi u Iskušenje sa dıIv- 
ljaé1i koja Ce biti nadohvat ruku vašıih 1 kopalja vaših 
- da Allah ukaze na onoga koji Ga se boji kad ga nı- 
ko ne vidi. A onoga ko i poslije toga nasilje uCini Ce- 
ka bolna patnjJa. 


95 O vjernici, ne ubijajte divljaë dok obavlJate obrede 
hadzdza!' Onome od vas ko Je hotımiécno ubije kazna 
je da Jednu domacu ZivotinJu, CiJu Ce vriJednost pro- 
cijeniti dvojica vaših pravednih Ijudi, pokloni Kabı, 
ili da se iskupi time SŠto Ce, ravno tome, nahraniti sSI- 
romahe ili postiti, da bi osjetio pogubnost postupka 
svoga. A Allah je veé oprostio ono Sto Je bilo. Onoga 
ko to opet uradi —- Allah Ce kazniti. Allah Je sılan i 
StrOog. 
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% Vama se dopušta da u moru lovite i da ulov jedete, 
da se njime vi i putnici koristite, a zabranjuje vam se 
da na kopnu lovite dok obrede hadzdza obavlJate. I 
bojte se Allaha, pred kojim cete se sabrati. 


Allah je ušinio da Kaba, Casni hram, bude preporod 
za ljude, a tako i sveti mjesec i kurbani, naroĞito oni 
ogrlicama oznaëeni, zato da znate da Je Allahu po- 
znato ono Što je na nebesima i ono Što je na Zeml]ji, 
da Allah, zaista, sve zna. 


Neka znate da Allah strogo kaznjava, ali i da prašta i 
da je milostiv. 


Poslaniku je jedino duznost da objavi, a Allah zna |i 
ono šŠto javno Šinite i ono Što sakrijete. 


Reci: »Nije isto ono šŠto je zabranjeno i ono SŠto je 
dozvoljeno, makar Što te iznenaduje mnoštvo onoga 
Što je zabranjeno. Zato se Allaha bojte, o vi koji ste 
razumom obdareni, da biste ono Što Zelite postigli. 


O vjernici, ne zapitkujte o onome šŠto Ce vam priciniti 
neprijatnosti ako vam se objasni; a ako budete pitali 
za to dok se Kur’an objavljuje, objJasniéce vam se, 
ono ranije Allah vam Je veé oprostio. - A Allah praš- 
ta i blag je. 


Neki ljudi su prije vas pitali za to, pa poslije u to ni- 
su povJerovali. 


Allah nije propisao ni behîru, ni sãaibu, ni vasîlu, a ni 
hama;* to oni koji ne vjeruju govore o Allahu lazi, i 
vecina njih nema pameti. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
۱ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


سسس ساس سس کر ص کی سی کی ہے سک 
کے کیت سے ل لت ت س ت س لے 


| 


وا دای هی هالو اال ما ارلا رال ال سول الا 
سیکا موی کاع کیہ ہیا رون٤‏ ابا یشو 
N 7 Arr‏ 2 م ر ر و ر ےر صد 3ے و | 
شياو لا تدون ئ يناما الذي ءامنواعلی ې أنفس ك 


ے ح 
دو ےت E‏ کے ص ے حح ا ے 
لایضرگہ مَنْصل لذا اهت دیت مال الوم جک يىا 
س 2 م ص 2> > ر _ جى چ ت م ر ر3 
بتکم یما کتم تعملوں © یکا ہا ا لز ءامنوا شید 5 
عد > ےم سے ج رص ھم <ےم در م مر 2 ر 


رخ ت 2> ل رم و > > > E Fs I‏ 
نکم أو ءاخرانِ من عي ركم إن أنتمصَرم نآ لاض 


ص 


۶2 ^ ر ?ےو >C‏ ± 


9 ہے مج 2ک کرم 

مَصببة الموتِ تحبسونه مامن بعد الصلوة 
< م ہے دج ر 2 رر ر ررس ر رە را 
فیقس مان باه إن ارتب تم لا دش تریب ثمناولوکان ذافرین 
ر وو ر 2 a‏ 4 س Or‏ ص E Ta‏ 
ولات کتسد ةله ناذا لَمنَالاَثيیَ © فإنعرع 
چا و ےت م 4 ے2 ھ2 سے 
تما استَحقًاإثمافا خان يقو مان مقامھ مامت لذن 


ص ر صت 2 وح ء۶ 2> ص کے کے ر و ےہ ر 
زے 


ا 


استحی علرم آلا مان اللہ لقند ننا اح 


ا ذالمنَ اشا ن ذلك 
> و2 e‏ 2 ر ک0 کے ج 
أدف أن ينوا با لنّملدة عل وجهها أو افو أن ترد أن بعد 
ر ر و ر > رم > E‏ #1 
ينهم واتقوا آله واسمعوا واه لا دى القوم الفَسِقَينَ 
ڪڪ ٥‏ ل 


Trpeza ¬ Al-Mã ida Sura V 


104 A kada im se kaze: »Pristupite onome Što Allah ob- 
Javljuje, i Poslaniku!« oni odgovaraju: » Dovoljno 
nam je ono što smo od predaka naših zapamtili«. — 
Zar 1 ako preci njihovi nisu ništa znali i ako nisu na 
pravom putu bıl1?! 


105 O vjernici, brinite se o sebi; ako ste na pravom putu, 
neée vam nauditi ona] koji je zalutao! Allahu Cete se 
svi vratiti i On Ce vas obavijestiti o onome šŠto ste ra- 
dili. 


10%6 O vJernici, kada vam se priblizi smrt, prilikom dava- 
nJa oporuke neka vam posvjedoëe dvojJica pravednih 
rodaka vaših Ili neka druga dvojica, koji nisu vaši, - 
ako ste na putu, a pojave se znaci smrti. A ako po- 
sumnjate, zadrzite ih posliJe obavljene molitve i neka 
se Allahom zakunu: » Mi zakletvu ni za kakvu cijenu 
neécemo prodati makar se radilo i o kakvu rodaku i 
svjedoëenje koje Je Allah propisao neéemo uskratiti, 
Jer bismo tada bili, doista, grešnici«. 


107 A ako se dozna da su njih dvojica zgriješila, onda ce 
njih zamiJeniti druga dvojica od onih kojima Je šteta 
nanesena, I neka se Allahom zakunu: » Naše zakletve 
su vJerodostojniJe od zakletvi njihovih, mi se nismo 
krivo zakleli, jer bismo tada, zaista, nepravedni bili«. 
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108 Najlakše tako oni mogu da izvrše svJedoCenje svoje 
onako kako treba, 1 da se ne plaše da Ce njihove za- 
kletve drugim zakletvama biti pobijene. I bojte se Al- 
laha i slušajte! A Allah neée ukazati na pravi put lju- 
dima koji su veliki grešnicı. 
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109 Na dan kada Allah sakupi poslanike i upita: » Da li 
su vam se odazivali?« —- oni Ce reéi: »Mi ne znamo, 
jer samo Tı znaš sve tajnek. 


110 Kad Allah rekne: »O Isa, sine Merjemin, sjeti se bla- 
godati Moje prema tebi i majci tvojo): kada sam te 
Dzibrîlom pomogao pa si s ljudima, u bešici i kao 
zreo muz, razgovarao; 1 kada sam te pismenosti i 
mudrosti, iTevratu i IndZîlu nauëio: i kada si, voljom 
Mojom, od blata nešto poput ptice napravio 1 u nju 
udahnuo i kada je ona, voljom Mojom, postala pti- 
ca; 1 kada si, voljom Mojom, od rodenja slijepa i gu- 
bavca iscijelio; i kada si, voljom Mojom, mrtve di- 
za0o; 1 kada sam od tebe sinove Isrãailove odbio, kad 
si im ti Jjasne dokaze donio, pa su onî medu njima 
koji nisu vjerovali - povikali; »Ovo nije ništa drugo 
do prava vradZbina!« 


111 1 kada sam ucenicima naredio: ’Vjerujte u Mene i 
Poslanika Moga!’ - oni su odgovorili: ’Vjerujemo, a 
Ti budi svjedok da smo muslimani’. 


112 A kada uëenici rekoše: »O Isa, sine Merjemin, moze 
li nam Gospodar tvoj trpezu s neba spustit1?« — on 
reĞe: »Bojte se Allaha, ako ste vjernici« 


113 »Mi Zelimo« — rekoše oni —- »da s nje jedemo 1 da 
srca naša budu smirena i da se uvjerimo da si nam is- 
tinu govorio, i da o njoj budemo svjedoci«. 
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سج 


114 Îsa, sin Merjemin, reëe: »O Allahu, Gospodaru naš, 
spusti nam s neba trpezu da nam bude praznik, i 
prvima od nas i onima kasnijim, i Šudo Tvoje, 1 na- 
hrani nas, a Ti si hranitelj naJbolji '« 


115 »Ja Cu vam je spustiti« —- ree Allah -—, »ali Cu one 
medu vama koji i poslije ne budu vjerovali kazniti 
kaznom kakvom nikoga na svijetu neéu kazniti«. 


ا 0 ت 0 ا ل ت 9 N‏ ل لت ل ل ل للت ل س ت ا ت ت ت ت ت ت ل me e n‏ 


116 A kada Allah rekne: ’O Isa, sine Merjemin, jesi li ti 
govorio lJudima: ’Prihvatite mene i majku moju kao 
dva boga uz Allaha!’« - on ce rec1: »Hvaljen neka si 
TI! Meni nije priliécno da govorim ono Što nemam 
pravo. Ako sam ja to govorio, Ti to vec znaš; T1 znaš 
Šta Ja znam, a ja ne znam šta Ti znaš; samo Ti Jedini 
sve Što je skriveno znaš. 
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117 Ja sam im samo ono govorio Što si mi TI naredio: 
"Klanjajte se Allahu, i mome i svome Gospodaru!’ I 
ja sam nad njima bdio dok sam medu njima bio, a 
kad si mi Ti dušu uzeo, Ti s1 ih jedini nadzirao; TI 
nad svim bdiš. 


Lave ae a a e eee ee eee ee eee eee een eee een ee een zed‏ سسس سیر سسس سی س 


118 Ako ih kazniš, robovi su Tvoji, a ako im oprostiŠ, SIi- 
lan 1 mudar Ti si.« 


19 Allah Ce reéi: »Ovo je Dan u kome ce iskrenima od 
koristi iskrenost njihova biti; njima Ce dZennetske 
bašée, kroz koje teku rijeke, pripasti, vjeŠno i dovije- 
ka ce u njima ostati. Allah Ce zadovoljan njima biti, a 
i oni Njim. To Ce veliki uspjeh biti !« 


120 Allahova Je vlast na nebesima i na Zemlji i nad onim 
Što je na njima; On sve moze! 
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SURA VI 
Stoka - AIl-An-ãm 
Mekka - [65 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hvaljen neka je Allah koji je nebesa i ZemljJu stvorio 


i tmine i svJetlo dao, pa opet oni koji ne vjeruju - 
druge sa Gospodarom svojim izjednaĞuju! 


ےر 9 9 ل ا لے لے لے سے 


2 On vas od zemlje stvara i Šas smrti odreduje, 1 samo 
On zna kada ée Smak svijeta biti, a vi opet sumnjJate. 


3 On je Allah na nebesima 1 na Zemlji, On zna i Što 
krijete 1 Što pokazujete, i On zna ono Što radite. 


4 A nevjernicima ne dode niJedan dokaz od Gospoda- 
ra njihova od koga oni glave ne okrenu. 


5 Oni smatraju da je laz Istina koja im dolazi, ali, njih 
ce sigurno stiéi poslJedice onoga ŠSemu se rugaju. 


6 Zar oni ne znaju koliko smo Mi nûrödaã prije njih 
uništili, kojima smo na Zemlji moguénosti davali 
kakve vama nismo dali 1 kojima smo kišu obilatu sla- 
li 1 uécinili da rijeke pored nJih teku, pa smo ih, zbog 
grijehova njihovih, uništavali, i druga pokoljenJa, 
poslije nJih, stvarali. 


7 Ai da ti Knjigu na papiru spustimo i da je oni ruka- 
ma svojim opipaju, opet bi sigurno rekli oni koji ne- 
ce da vjeruju: »Ovo nije ništa drugo do prava vradz- 
bina.« 


8 Oni govore: »Trebalo je da mu se pošalje melek!« A 
da meleka pošaljemo, s njima bi svršeno bilo, ni cigli 
Cas vremena im ne bi više dao. 
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9 A da ga melekom uêinimo, opet bismo ga kao Ğovje- 
ka stvorili i opet bismo im uëinili nejasnim ono Što 
im nije jasno. 

10 Poslanicima su se i prije tebe rugali, pa je one koji su 
im se rugali stiglo baš ono &emu su se rugali. 


11 Reci: »Putujte po svijetu, zatim pogledajte kako su 
završili oni koji su poslanike laZnim smatrali !« 


12 Upitaj: »Cije je sve ono što je na nebesima i na Zem- 
lj1?« - 1 odgovori: »Allahovo!« On je Sebi propisao 
da bude milostiv. On Ce vas na Sudnjem danu saku- 
piti, u to nema nikakve sumnje; oni koji su sebe up- 
ropastili, pa ~ i oni nece vJerovati. 


13 Njemu pripada sve šŠto postoji u noéi i danu; On sve 
Cuje 1 sve zna. 


14 Reci: »Zar da za zaštitnika uzmem nekog drugog 
osim Allaha, stvoritelja nebesa i Zemlje? On hranıi, a 
Njega niko ne hrani!« Reci: »Meni je naredeno da 
budem prvi medu onima koji se pokoravaju«, - 1: 
»Nikako ne budi od onih koji Mu druge ravnim 
smatraju!« 


15 Reci: »Ako ne budem poslušan svome Gospodaru, 
Ja se plašim patnjJe na Velikom danu.« 


16 A onaj ko toga dana bude pošteden, On mu se smilo- 
vao, i to je oĞiti uspjeh. 


17 Ako te od Allaha neka nevolja pogodi,- pa, niko Je 
osim Njega ne moze otkloniti; a ako ti kakvo dobro 
podari, - pa, samo je On Svemocni, 


18 i Jedini On vlada robovima Svojim; On je Mudar i 
Sveznajuci. 
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19 Reci: »Ko je svjedok naJpouzdaniji?« — i odgovori: 
»AIlah, On Ce izmedu mene i vas svjedok biti. A me- 
ni se ova] Kur’an objavlJjuje i da njime vas i one do 
kojih on dopre opominJem. Zar vi, zaista, tvrdite da 
pored Allaha ima i drugih bogova?« Reci: »Ja ne 
tvrdim.« Reci: »Samo Je On - Bog, i ja nemam ništa 
s tim što vi smatrate druge Njemu ravnim.« 


20 Oni kojima smo Knjigu dali poznajJju Poslanika kao 
Što poznaju sinove svoje; oni koji su sebe upropasti- 
li, pa - oni nece vJerovati. 

21 [ma li nepravednijeg od onoga koji o Allahu govori 
lazi ili ne priznaje dokaze Njegove? Nepravedni za- 
ista nece uspjeti! 

22 A na Dan kada ih sve sakupimo, pa upitamo one ko- 
Ji su druge Njemu ravnim smatrali: »Gdje su vam 
bozanstva vaša koja ste bogovima drzZali ?« 


23 neée im ništa drugo preostati nego da reknu: »Alla- 
ha nam, Gospodara nam našeg, mi nismo nikoga Al- 
lahu ravnim smatral1!« 


24 Gleda] kako Ce oni sami sebi lagati, a neée im biti 
onih koji su bili 1zmislili! 

25 [Ima onih koji dolaze da te slušaju, ali Mi smo na 
srca njihova zastore stavili, da Kur’an ne bi razumjJe- 
li, i gluhim ih uêdinili, pa i ako bi sve dokaze vidjeli, 
opet u njih ne bi povjerovali. A kada ti dolaze da se s 
tobom raspravljaju, govore oni kojJi ne vJeruju: »To 
su samo izmišljotine naröda davnašnjih !« 

26 Oni zabranjuju da se u Kur’an vjeruje, i sami se od 
njega udaljavaju, i sami sebe upropaštavaju, a da i 
ne primjJeĞcuju. 

27? A da ti je vidjeti kako Ce, kad pred vatrom budu za- 
drZani, reéi: »Da nam Je da povraéceni budemo, pa 
da dokaze Gospodara našeg ne poriëemo i da vjerni- 
ci postanemo !« 


سسس س نس م سی د م سی ی ی e‏ ر ا ر ت و e‏ م o‏ 


اجش الا شى الال 


2 
ا دولا وا 


ام تکذبة نیلانا اا 
لوکرد رمعل رمال لیس مد 
بوتا ڈوف الابما تکار € 


ےم رصت رہ ر 


قد حس راذن كوا ألما َه حي إداجاء 2 


تة قا حسم تاع مافرطتا فاو تیاو اه 
عور الاس وة ا الیو EEE‏ 
یت وهو ااا رة يفون وة | 
مد نعم لته لحرن ازى يفو لون ي E‏ 
کک لدا مين بات أل حون ود لد کڏ يت 
ORE‏ 
ا مر لگی تان و جاک یں کی زسروک 
وران کان ر علیک عراضم إن آاستطح ت أن تبي تبنغی 


ناض لمانالا ایم واوو 
مهال اجه 2 


سے 


\ 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
اا 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
]1 
i‏ 
ا 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


Stoka - Al-An ãm Sura VI 


`` E e ۸ a ۸ ۸ ۸ ۸ه‎ a a a a o a a aa a a وہ سے سر س س ل س‎ 
e ed e e e 0 س س يم اس ت 0 ل ل ت‎ 


28 Ne, ne! Njima ce oëevidno postati ono Što su prije 
krili; a kada bi i bili povraceni, opet bi nastavili da 
rade ono što im je bilo zabranjeno, jer oni su doista 
lazljivci, 

29i rekli bi: »Nema Zivota osim na ovom svijetu i mi 
neéemo biti ozivljeni!« 

3% A da ti je vidjeti kako ce, kada pred Gospodarom 
svojim budu zaustavljeni 1 kad ih On upita: »Zar ovo 
nije istina?« — odgovoriti: »Jeste, tako nam Gospo- 
dara našeg!« - a i kako Ce On reci: »EËÊ pa iskusite 
onda patnju zbog toga što niste vjerovali!« 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


31 Oni koji ne vjeruju da Ce pred Allaha stati nastrada- 
ée kad im iznenada Cas ozivljenja dode, i reéi ce: 
»O, Zalosti naše, šta smo sve na Zemlji propustili !« i 
grijehe svoje Ce na ledima svojim nositi, a uZasno je 
ono što ce uprtiti! 


سگ 


a, am a mn n um" emen ma venom 


32 Zivot na ovom svijetu je samo igra i zabava, a onaj 
svijet Je, zaista, bolji za one koji se Allaha boje. Za- 
što se ne opametite ? 

3 Mi znamo da tebe zaista Zalosti to Što oni govore. 
Oni, doista, ne okrivljuju tebe da si ti laZzac, nego ne- 
vjernici poricu Allahove rijeci. 


34 A poslanici su i prije tebe laZznim smatrani, pa su 
trpjeli Š§to su ih u laZ ugonili i mudili sve dok im ne bi 
došla pomoc Naša, - a niko ne moze Allahove rijeĞi 
izmijeniti —, i do tebe su doprle o poslanicima neke 
vijesti. 

35 Ako je tebi teško to Što oni glave okreécu, onda, ako 
mozeš, potrazi kakav otvor u Zemlji ili kakve ljestve 
na nebo, pa im donesi jedno Cudo!' Da Allah hoce, 
On bi ih sve na pravom putu sakupio; zato nikako ne 
budi od onih koji to ne znaju! 
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3% Odazvace se jedino oni koji su poslušni. - A Allah ce 
umrle oZivjeti; zatim, Njemu Ce se svi vratiti. 


37 Oni govore: »Zašto mu Gospodar njegov ne pošalje 
kakvo Šudo!« Reci: »AIlah je kadar da pošalje &udo, 
ali vecina njih ne zna.« 


3 Sve Zivotinje koje po Zemlji hode i sve ptice koje na 
krilima svojim lete svjetovi su poput vas - u KnjJizi 
Mi nismo ništa izostavili - i sakupice se poslije pred 
Gospodarom svojim. 


39 A oni koji dokaze Naše poriécu gluhi su i nijemi, u 
tminama su. Onoga koga hoée - Allah ostavlja u za- 
bludi, a onoga koga hoce - na pravi put izvodli. 


صي اس سس سس سض س مسن سي سس س مس ر می سے یی اس سی کے 
ر سے 9 ت 0 ا 9 9 0 ت ت ن ل ت ل e e‏ 
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40 Reci: »Kazite vi meni, ako istinu govorite, kad bi 
vam došla Allahova kazna Ili vas iznenadio Smak 
svijeta, da li biste ikog drugog osim Allaha priznava- 
11 2« 


41 Njega biste samo molili da, ako hoce, otkloni od vas 
ono za šŠto ste Ga molili, a ne bi vam ni na um pali 
oni koje ste Mu ravnim smatrali. 


42 A poslanike smo i narodima prije tebe slali i nemaš- 
tinom i bolešéu ih kaznjavali ne bi li poslušni postal. 


4 Trebalo je da su poslušni postali kad bi im kazna 
Naša došla! Ali, srca njihova su ostala tvrda, a Šejtan 
im je lijepim prikazivao ono Što su radili. 


44 [ kada bi zaboravili ono Šime su opominJani, Mi bis- 
mo im kapije svega otvorili; a kad bi se onome šŠto 
im je dato obradovali, iznenada bismo ih kaznili i 
oni bi odjednom svaku nadu izgubil1, 
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45 i zameo bi se trag narodu koji je Šinio zlo, i neka je 
hvaljen Allah, Gospodar svjetova! 


4% Reci: »KaZite vi meni, ako bi vas Allah sluha vašeg i 
vida vašeg lišio 1 srca vaša zapeŠatio, koji bi vam 
bog, osim Allaha, to vratio?« Pogledaj] kako dokaze 
iznosimo, a oni opet glavu okrecu. 


47 Reci: »KaZzite vi meni, ako bi vas Allahova kazna 
stigla neoCekıvano ili javno, zar bi iko drugi do na- 
rod nevjerniéki nastradao ?« 


4 Mı šaljemo poslanike samo zato da donose radosne 
viJesti i da opominju; neka se zato oni koji vjeruju i 
dobra djela Ğine niëega ne boje i ni za Ğim nek ne tu- 
guju. 


49 A one koji u dokaze Naše ne vjeruju stiéi Ce kazna 
zato Što grešno postupaju. 


50 Reci: »Ja vam ne kazem: ,UÛ mene su Allahove rizni- 
ce’, niti: ,Meni je poznat nevidljivi svijet’, niti vam 
kazem: „Ja sam melek’ - ja slijedim samo ono Što mi 
se objavljuje.« Reci: »Zar su isto slijepac i ona] koji 
vidi? Zašto ne razmislite ?« 


51 1 opominji Kur’anom one koji strahuju šŠto ée pred 
Gospodarom svojim sakupljeni biti, kad osim Njega 
ni zaštitnika ni zagovornika nece imati —- da bi se Al- 
laha bojali. 
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52 I ne tjeraj od sebe one koji se ujutro i naveéer Gos- 
podaru svome mole Zeleéi naklonost Njegovu -— ti 
neceš za njih odgovarati, a ni oni neée odgovarati za 
tebe, Jer bi, ako bi ih otjerao, nasilnik bio. 
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53 [ tako Mi jedne drugima iskušavamo da bi nevjernici 
rekli: »Zar su to oni kojima je Allah, izmedu nas, mi- 
lost ukazao?« —- A zar Allah dobro ne poznaje one 
koji su zahvalni! 


54 A kada ti dodu oni koji u rijeëi Naše vjeruju, ti reci: 
»Mir vama! Gospodar vaš je sam Sebi propisao da 
bude milostiv: ako neko od vas kakvo ruzno djelo iz 
lakomislenosti uĞini, pa se poslije pokaje i popravi, 
- pa, Allah Ce doista oprostiti 1 samilostan bit1.« 


9 ا ل ل ل لے ل ل لے 9 ل ل ل ل ل ل لے 9 ل ل لے ا 9 ل لے ل ا 9 9 9 9ے لے ل 9 ل ل ي 


55 Tako Mi potanko izlaZzemo dokaze, i da bi oĞevidan 
bio put kojim idu grešnici. 


5% Reci: »Meni je zabranjeno da se klanjam onima koji- 
ma se vi, pored Allaha, klanjate.« Reci: »Ja se ne po- 
vodim za Zeljama vašim, jer bih tada zalutao i ne bih 
na pravom putu b10.« 


57? Reci: »Meni Je doista Jasno ko je Gospodar moj], a vi 
Ga ne priznajete. Nije u mojoj vlasti ono Što vi poZu- 
rujete; pita se samo Allah, On sudi po pravdi i On je 
sudija najbolji.« 


58 Reci: »Da je u mojo] vlasti ono šŠto poZurujete, izme- 
du mene i vas bilo bi svršeno, a Allah dobro zna ne- 
vjernike.« 


59 U Njega su kljuëševi svih tajni, samo ih On zna, i On 
jedini zna šŠta je na kopnu i Šta je u moru, i nijedan 
list ne opadne, a da On za nj ne zna; i nema zrna u 
tminama Zemlje niti išeg svjeZzeg niti išeg suhog, ni- 
Šeg šŠto nije u jasno] Knjizi. 
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60 On vas noéu uspavljuje, - a zna i Šta ste preko dana 
griješili -, zatim vas budi, sve dok ne dode Šas smrti. 
Na kraju, Njemu cete se vratiti i On Ce vas o onome 
Što ste radili obavijestiti. 


61 On vlada robovima Svojim i Šalje vam šuvare; a kad 
nekom od vas smrt dode, izaslanici Naši mu, bez ok- 
lijevanja, dušu uzmu. 


62 Oni Ce, poslije, biti vraéceni Allahu, svome istinskom 
Gospodaru. Samo Ce se On pitati i On Ce najbrze ob- 
raĞun svidjeti. 


63 Reci: »Ko vas iz strahota na kopnu i na moru izbav- 
lja kada Mu se i javno i tajno ponizno molite: ,Ako 
nas On iz ovoga izbavi, sigurno Cemo biti zahvalni!’« 


64 Reci: »Allah vas iz njih i 1z svake nevolje izbavlja, pa 
vi ipak smatrate da ima Njemu ravnih.« 


65 Reci: »On je kadar da pošalje protiv vas kaznu iznad 
vaših glava ili ispod vaših nogu ili da vas u stranke 
podijeli i ušini da silu jedni drugih iskusite.« Pogle- 
daj samo kako Mi potanko iznosimo dokaze da bi se 
oni urazumili! 


6 Tvoj narod kaznu poriëe, a ona je istina. Reci: »Ja 
nisam vaš Cuvar, 


67 svaki nagovještaj ima svoje vrijeme, i vi Cete znati!« 


ت ا ا ل 9 ا لے ل لے لے لے س سے ت ل ل ل ل لے ل ل لے لے ل ل ل ل ل ل لے لے ل ل لے لے 


6ê Kada vidiš one koji se riješima Našim rugaju, nek si 
daleko od njih sve dok na drugi razgovor ne predu. 
A ako te šejtan navede da zaboraviš, onda ne sjedi 
više s nevjernicima kad se opomene sjetiš. 
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69 Oni koji se boje Allaha nece za njih raun polagati, 
ali su duZni da opominju ne bi li se okanili. 


70 Ostavi one koji vJeru svoju kao igru i zabavu uzima- 
Ju, i koje je Zivot na ovom svijetu obmanuo, a opomi- 
nji Kur’anom da ëŠovjek, zbog onoga šŠto radi, ne bi 
stradao, jer osim Allaha - ni zaštitnika ni posrednika 
nece imati i jer se od njega nikakva otkupnina nece 
primiti. Oni ée, zbog onoga što su radili, biti u muci 
zadrzani; njih Šeka pice od kljuڈale‎ vode i patnja ne- 
snosna, zato Što nisu vJerovali. 


71 Reci: »Zar da se, pored Allaha, klanjamo onima koji 
nam ne mogu nikakvu korist pribaviti ni neku Štetu 
otkloniti pa da budemo vraceni stopama našim — a 
Allah nas je veé uputio —- i da budemo kao ona] koga 
su na Zemlji ŠejJtani zaveli pa ništa ne zna, a koga 
drugovi njegovi zovu na pravi put: ,Hodi nama!« 
Reci: »Allahov put je - jedini pravi put, i nama je 
naredeno da Gospodara svjetova slušamo 


a e a a i ae a ane aa aa a a aaa aa a aa a aan ane amam a aa a aa a 
ر و ر 0 د ت لے ل لے ل 9 ل ت 9 ت ل ل 9 لے لت ل ل‎ 


721 da molitvu obavljamo i da se Njega boJjimo; On Je 
Taj pred kojim Cete biti sakupljeni, 


731 On je Taj koji je nebesa i Zemlju mudro stvorio: 
&im On za nešto rekne: ,Budi!’ - ono biva; rije NjJe- 
gova Je Istina; samo ée On imati vlast na Dan kad se 
u rog duhne; On zna nevidljivi i vidljivi svijet, i On 
je Mudar i Sveznajuéi.« 
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اسي سم مسان سسس اسر سس سس ع ت ت س ېچ 
ا“ —— س 


74 A kad Ibrahim ree ocu svome Azeru: »Zar kumire 
smatraš bogovima?! Vidim da ste i ti 1 narod tvoj u 
pravoj zabludi.« 


75 [ Mi pokazasmo Ibraãhimu carstvo nebesa 1 Zemlje 
da bi Švrsto vjerovao. 


ر لے ت و ت 9ے 9 9 ل کے 


سر سيم سن س س اجس سی این سل سے ل ت ر ی لی اال ی ا یی لے سے کی سیل سل اکس اس سی سض سن ای مکی سی سی میں یی سی سین سی 


76 [ kad nastupi noc, on ugleda zvijezdu i ree: »Ovo je 
Gospodar mo]j!« A pošto zade, reše: »Ne volim one 
koji zalaze !« 


7 A kad ugleda Mjesec kako izlazi, reëe: »Ovo je Gos- 
podar moj!« A pošto zade, on rece »Ako me Gospo- 
dar moj na pravi put ne uputi, biéu sigurno Jedan od 
onih koji su zalutali.« 


78 A kad ugleda Sunce kako se rada, on uzviknu: »Ovo 
je Gospodar moj, ovo Je najveéce!« —- A pošto zade, 
on ree: »Narode moj], ja nemam ništa s tim Što vi 
Njemu druge ravnim smatrate ! 


79 Ja okreéem lice svoje, kao pravi vjernik, prema Ono- 
me koji je nebesa i zemlju stvorio, ja nisam od onih 
koji Njemu druge ravnim smatraju !« 


80 [ narod njegov se s njime raspravljao. »Zar da se sa 
mnom raspravljate o Allahu, a On je mene uputio ?« 
— ree on. »Ja se ne bojim onih koje vi Njemu rav- 
nim smatrate, bice samo ono Što Gospodar moj bude 
htio. Gospodar moj znanjem Svojim obuhvata sve. 
Zašto se ne urazumite? 


81 A kako bih se bojao onih koje s Njim izjednaöĞujete, 
kada se vi ne bojite šŠto Allahu druge ravnim smatra- 
te, iako vam On za to nije nikakav dokaz dao? I zna- 
te li vi ko Ce, mi ili vi, biti siguran ? 
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82 Bice sigurni samo oni koji vjerujJu i vjerovanje svoje 
s mnogoboštvom ne miješaju; oni Ce biti na pravom 
PputUu.<« 


83 To su dokazi Naši koje dadosmo Ibrãhimu za narod 
njegov. Mi više stepene dajemo onima kojima Mi 
hoécemo. Gospodar tvo] je, uistinu, mudar 1 sveznaju- 
Ci. 

84 [| Mi mu poklonismo Ishãaka i Jãakuba; i svakog upu- 
tismo - a Nûha smo još prije uputili - 1 od potoma- 
ka njegovih Dãavûda, 1 Sulejmana, 1 Ejjüba, i Jüûsufa, 
ı Müsaa, i Hãarüûna - eto, tako Mi nagradujemo one 
koji dobra djela Ğine - 


85 i Zekerijjãaa, i Jahjaa, i Îsãa, i Il’ jãasa —- svi oni su bili 
dobri- 


86 ¡i [smaila i El-jese’a i Jüûnusa i Lüûta - i svima smo 
prednost nad svijetom ostalim dali — 


87? i neke pretke njihove i potomke njihove 1 braéu nji- 
hovu - nJih smo odabrali i na pravi put im ukazalı. 


8 To je Allahovo uputstvo na koje On ukazuje onima 
kojima hoce od robova Svojih. A da su oni druge 
Njemu ravnim smatrali, sigurno bi im propalo ono 
Što su Ğinili. 


89 To su oni kojima smo Mi knjige 1 mudrost i vjerov- 
Jesništvo dali. Pa ako ovi u to ne vjeruju, Mi smo ti- 
me zaduzili IlJude koji Ce u to vjerovati. 


9% Njih je Allah uputio, zato slijedi njihov pravi put. 
Reci: »Ja od vas ne trazim nagradu za Kur’an, on Je 
samo pouka svjetovima.« 
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91 Jevreji ne poznaju Allaha kako treba —- kad govore: 
»Nijednom Ğovjeku Allah nije ništa objavio!« Reci: 
»A ko je objJavio Knjigu koju je donio Mûsa kao 
svjetlo i putokaz ljudima, koju na listove stavljate i 
pokazujete, - a mnogo i krijete -, i poucavate se 
onome što ni vi ni preci vaši niste znali?« Recl: »Al- 
lah!'« Zatim ih ostavi neka se laZzima svojim zabavlja- 
Ju. 


82 A ova Knjiga, koju objavljujemo, blagoslovljena je, 
ona potvrduje onu prije nje da opominješ Mekku i 
ostali svijet. A oni koji u onaj svijet vjeruju — vjeruju 
i u nju i o molitvama svojim brigu brinu. 


93 Ko je nepravedniji od onoga koji lazi o Allahu iznosi 
ili koji govori: »ObjJavljuje mi se« - a ništa mu se ne 
objavljuje, ili koji kaze: »I ja Cu reci isto onako kao 
šŠto Allah objavljuje.« A da ti je vidjeti nevjernike u 
smrtnim mukama, kada meleki budu ispruzili ruke 
svoje prema njima: »Spasite se ako mozete! Od sada 
éete neizdrZlJjivom kaznom biti kaznjeni zato Što ste 
na Allaha ono što nije istina iznosili i Što ste se pre- 
ma dokazima Njegovim oholo ponašali.« 


سنس سسس سی سي 


ي 


94 A doi Cete Nam pojedinaêno, onakvi kakve smo vas 
prvi put stvorili, napustivši dobra koja smo vam bili 
darovali. »Mi ne vidimo s vama bozanstva vaša koja 
ste Njemu ravnim smatrali, pokidane su veze medu 
vama i nema vam onih koje ste posrednicima drzZa- 
11.« 
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سے ل سے س س س ل لس سے سی لم سج سل ن س لی ل سی سم سی سم سی 
ہے ہے ہے ہے لے ل م ے ہے ت ل ہے لے ر ر نے سے ر ا کے ر کے 


| 
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%5 Allah Šini da zrnJe i košpice proklijaju. On iz neziva 
izvOodi Zivo, iz Ziva neZivo, - to vam je, eto, Allah, pa 
kuda se onda odmecete ? 


% On Ğini da zora sviée, On je noé odredio za poëinak, 
a Sunce i MjJesec za raĞunanje vremena;: to je odred- 
ba Silnoga, Sveznajuceg. 


97 On vam Je stvorio zvijezde da se po nJjima u mraku 
upravljate, na kopnu i moru. - Mi potanko obJašnJa- 
vamo znamenja Naša ljudima koji znaju. 


98 On vas stvara od jednog ŠovjJeka da na zemlji Zivite i 
da u njoj] sahranjeni budete. - Mi potanko pruzZamo 
dokaze ljudima koji razumiju. 


9% On vodu s neba spušta, pa Mi onda Ğinimo da pomo- 
Gu nje niu sve vrste bilja i da iz njega izrasta zeleni- 
lo, a iz njega klasje gusto, i iz palmi, iz zametka nji- 
hova, grozdovi koje je lako ubrati, 1 vrtovi lozom za- 
sadeni, naroĞito masline i Šipci, slini i razliëiti. Po- 
smatrajte, zato, plodove njihove kad se tek pojave i 
kad zru. To je zaista dokaz za ljude koji vjeruju. 


100 Nevjernici smatraju dZinnove ravne Allahu, a On je 
njih stvorio, i izmislili su, ne misleci šŠta govore, da 
On ima sinove i kéeri. Hvaljen neka je On i vrlo viso- 
ko iznad onoga kako Ga oni opisuju! 


101 On je stvoritelj nebesa i Zemlje! Otkud Njemu dijete 
kad nema Zene, On sve stvara, i samo On sve zna. 
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102 To vam je Allah, Gospodar vaš, nema drugog boga 
osim Njega, Stvoritelja svega; zato se Njemu klanjaj- 
te; On nad svim bdi! 


103 Pogledi do Njega ne mogu doprijeti, a On do pogle- 
da dopire; On je milostiv i upuéen u sve. 


104 »Od Gospodara vašeg dolaze vam dokazi, pa ona] 
ko ih usvaja - u svoju korist to Ğini, a onaj ko je sli- 
Jep - na svoju štetu je slijep, a ja nisam vaš Šuvar.« 


105 1, eto, tako, Mi na razne naine izlaZzemo dokaze da 
bi oni rekli: » Ti si ušio!« i da bismo to objasnili lju- 
dima koji hoce da znaju. 


10%6 Ti ono Što ti Gospodar tvoj objavljuje slušaj - drugo- 
ga boga osim Njega nema! - i mnogobošce izbjega- 
vaj. 

107 Da Allah hoce, oni ne bi druge Njemu ravnim smat- 


rali, a Mi tebe nismo ĞŠuvarom njihovim uëinili niti si 
ti nJihov staratelj. 


108 Ne grdite one kojima se oni, pored Allaha, klanjaju, 
da ne bi i oni nepravedno i ne misleci Šta govore Al- 
laha grdil1. - Kao i ovima, tako smo svakom narodu 
lijepim postupke njihove predstavljali. Oni ée se, na 
kraju, Gospodaru svome vratiti, pa ce ih On o onom 
Što su radili obavijestiti. 


109 Oni se zaklinju Allahom, najtezom zakletvom, da ce, 
ako im dode Ğudo, sigurno zbog njega vjernici posta- 
ti. Reci: »Sva Ğuda su samo u Allaha!« A odakle vi 
znate da Ce oni, kad bi im ono došlo, vjernici postati, 


110 1 da Mi srca njihova i oši njihove neéemo zapeécatiti, 
i da nece vjerovati kao Što ni prije nisu vjerovali, i da 
ih neéemo ostaviti da u zabludi svojoj lutaju smete- 
ni? 
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111 Kad bismo im meleke poslali, i kad bi im mrtvi pro- 
govorili, i kad bismo pred njih ocigledno sve dokaze 
sabrali, - oni opet ne bi vjerovali, osim ako bi Allah 
htio, ali vecina njih ne zna. 


112 Tako smo svakom vjerovjesniku neprijatelje odredi- 
vali, Šejtane u vidu ljudi i dZinnova koji su jedni dru- 
gima kicene besjede govorili da bi ih obmanuli - a 
da je Gospodar tvoj htio, oni to ne bi uëinili; zato ti 
ostavi nJih, i ono što izmišljaju — 


1131 da bi srca onih koji u onaj svijet ne vjeruju bila 
sklona tome i zadovoljna time, i da bi poCinili grije- 

DZUZ’ he koje su podinili. 

VIII 


114 Zašto da pored Allaha trazim drugog sudiju, kad 
vam On objavljuje Knjigu potanko? A oni kojima 
smo Mi dali Knjigu dobro znaju da Kur’an objavlju- 
Je Gospodar tvoj istinito, zato ti ne sumnjaj nikako! 


115 Riješi Gospodara tvoga su vrhunac istine i pravde; 
Njegove rijeéi niko ne moze promijeniti i On sve Ğëu- 
Je i sve zna. 


116 Ako bi se ti pokoravao vecini onih koji Zive na Zem- 
lji; oni bi te od Allahova puta odvratili; oni se samo 
za pretpostavkama povode, i oni samo neistinu gOvVO- 
re. 


117 Gospodaru tvom su dobro poznati oni koji su skre- 
nuli s Njegova puta i On dobro zna one koji su na 
pravom putu. 


118 Zato jedite ono pri Šijem klanju je spomenuto Alla- 
hovo ime, ako vjerujete u NJegove ajete. 
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119 A zašto da ne jedete ono pri šijem klanju Je spome- 
nuto Allahovo ime kad vam je On objasnio Šta vam 
je zabranio, —- osim kad ste u nevolji; mnogi, prema 
prohtjevima svojim, nemajuci za to nikakva dokaza, 
zavode druge u zabludu. A Gospodar tvo] dobro zna 
one koji u zlu prelaze svaku mjeru. 


120 Ne griješite ni javno ni tajno! Oni koji griješe sigur- 
no Ce biti kaZznjeni za ono Što su zgriješili. 


سسس مجن حي سض سس کي جس ن سک کے رص سی 


121 Ne jedite ono pri Šijem klanju nije spomenuto Alla- 
hovo ime, to je, uistinu, grijeh! A Šejtani navode Šti- 
éenike svoje da se s vama raspravljaju, pa ako biste 
im se pokorili, i vi biste, sigurno mnogobošci postali. 


122 Zar je onaj koji je bio u zabludi, a kome smo Mi dali 
Zivot i svjetlo pomocu kojeg se medu ljudima krece, 
kao onaj koji je u tminama iz kojih ne izlazi? A ne- 
vjernicima se Ğini lijepim to šŠto oni rade. 


123 [I isto tako Mi ucinimo da u svakom gradu velikaši 
postanu grešnici i da u njemu zamke postavljaju, ali 
oni samo sebi zamke postavljaju, a da i ne primjeéu- 
ju. 


124 A kada njima dokaz dolazi, oni govore: »Mi neéemo 
vjerovati sve dok se i nama ne da nešto slišno onome 
šŠto je Allahovim poslanicima dano.« A Allah dobro 
zna kome Ce povjeriti poslanstvo Svoje. One koji gri- 
ješe sigurno Ce stici od Allaha poniZzenje i patnja ve- 
lika zato Što spletkare. 
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125 Onome koga Allah Zeli da uputi - On srce njegovo 
prema islamu raspoloZzi, a onome koga Zeli da u za- 
bludi ostavi - On srce njegovo stegne i umornim uši- 
ni kao kad Ğini napor da na nebo uzleti. Eto, tako Al- 
lah one koji ne vjeruju bez podrške ostavi. 


16 Ovo je pravi put Gospodara tvoga. A Mi objašnjava- 
mo dokaze ljudima koji pouku primaju. 


17 Njih Seka Kuca blagostanja u Gospodara njihova; 
On ce biti zaštitnik njihov zbog onoga Što su Cinili. 


128 A na Dan kada On sve sakupi: »O skupe šŠejtanski, 
vi ste mnoge ljude zaveli!« - »Gospodaru naš,« — re- 
éi ée lJudi, Štiécenici njihovi - »mi smo jedni drugima 
bili od koristi i stigli smo do roka našeg koji si nam 
odredio Ti!« - »Vatra ce biti prebivalište vaše« — re- 
éi Ce On -, »u njoj] éete vjeëno ostati, osim ako Allah 
drukšije ne odredi.« - Gospodar tvo] je zaista mudar 
i sveznajuĞi. 


129 Tako isto Mi prepuštamo vlast jednim silnicima nad 
drugima zbog onoga što su zaradili. 


130 »O skupe dZinski i lJudski, zar vam iz redova vas sa- 
mih poslanici nisu dolazili koji su vam ajete Moje 
kazivali i upozoravali vas da éete ovaj vaš dan doëše- 
kati?« Oni ée reéi: »Mi to priznaJjemo na svoju Sšte- 
tu.« NJih je Zivot na Zemlji bio obmanuo i oni Ce sa- 
mi protiv sebe posvjedotiti da su bili nevjernici. 


131 Tako je, jer Gospodar tvoj nije uništavao sela i gra- 
dove zbog zuluma njihova - bez prethodne opomene 
njJihovim stanovnicima. 
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132 Svima Ce pripasti nagrada ili kazna, veé prema tome 
kako su postupali, jer je Gospodar tvo]j bdio nad 
onim što su radili. 


133 Gospodar tvoj je neovisan i pun milosti. Ako hoce, 
vas Ce ukloniti, 1 poslije vas one koje On hoce doves- 
ti, kao Što je od potomstva drugih naroda vas stvo- 
rio. 


134 Ono ĞŠIime vam se prijeti doista Ce doci 1 vi necete sti- 
Ci umadi! 


135 Reci: »O narode moj}, Šini sve šSto mozeSš, Cinicu i ja: 
saznaécete vi veé koga cCeka sretan kraj!« Nevjernici 
sigurno nece uspjeti. 


1% Oni odreduju za Allaha dio ljetine i dio stoke, koju 
Je On stvorio, pa govore: »Ovo je za Allaha« - tvrde 
oni =, »a ovo za bozanstva naša«! Medutim, ono Sto 
je namiJenjeno bozanstvima njihovim ne stize Alla- 
hu, dok ono Što Je odredeno za Allaha stize bozan- 
stvima njihovıim. Kako ruzno oni sude! 


137 Mnogim mnogobošcima su tako isto ŠeJtani njihovi 
ubıjanje vlastite djece lijepim prikazali da bi ih upro- 
pastili i da bi ih u vjeri nJihovoj zbunili. A da je AlI- 
lah htio, oni to ne bi Šinili. Zato i njih i nJjihove iz- 
mišljJotine ostavi! 
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138 Oni govore: »Ova i ova stoka I ti i ti zemaljski plodo- 
vi su zabranjeni, smiju ih jesti samo oni kojima mi 
dozvolimo« - tvrde oni —, »a ove i ove kamile je za- 
branjeno jahati«. Ima stoke prilikom cijeg klanja ne 
spominjJu Allahovo ime, izmišljJaJuéi o NJemu lazi. A 
On Ce ih sigurno zbog onoga što izmišljaju kazniti. 


Oni govore: »Ono Što Je u utrobama ove 1 ove stoke 
dozvoljeno je samo muškarcima našim, a zabranjeno 
našim Zenama. A ako se plod izjalovi, onda su u to- 
me sudionici.« - Allah Ce ih za neistine njihove koje 
oni priëaju kazniti, On Je Mudar 1 Sveznajucı. 


Oni koji Iz lakoumnostı 1 ne znajJucı Šta rade djecu 
svoju ubijaJju | koji ono Cime ih je Allah podario za- 
branJenim smatraju, govoreci neistine o Allahu, sI- 
gurno Ce nastradati. Oni su zalutali i oni ne znaju Šta 
rade. 


On je Ta] koji stvara vinograde, poduprte 1 nepodup- 
rte, i palme i usjeve razlicita okusa, i masline i S1pke, 
slié&ne i razliĞite, - Jedite plodove nJihove kad plod 
dadu, 1i podajte na dan Zetve i berbe ono na Sto drugi 
pravo Imaju, 1 ne rasıiıpajte, Jer On ne voli rasipnike, 


1ı stoku koja se tovari i kolje, - jedite dio onoga ime 
vas Allah opskrbljuje, a ne slijedite Sejtanove korake, 
Jer vam je on pravi neprijatel] 
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143 i to osam vrsta: par ovaca i par koza - Reci: »Da li 
Je On zabranio muzjake ili Zenke ili ono Što se nalazi 
u utrobama Zenki?« KaZzite mi, i dokazite, ako Je isti- 
na to Što govorite — 


144 1 par kamila i par goveda. - Reci: » Da li Je On zabra- 
nio muzjake ili Zenke ili ono Što se nalazi u utrobama 
zenkı? Da li ste vi bili prisutni kad vam Je Allah to 
propIsa0o?« —- Ima li onda nepravedniJjeg od onoga 
koji, ne znajuéci Istinu, izmišlja lazi o Allahu da bi 
lJude u zabludu doveo. Allah sigurno nece ukazati 
na pravi put IJudima koji su nepravedni. 


145 Reci: »Ja ne vidim u ovome Što mi se obJavljuje da 
Je ikome zabranjJeno jesti ma Šta drugo osim strvi, ili 
krvi koja istiCe, ili svinjskog mesa, - to je doista po- 
gano -, Ili Što Je kao grijeh zaklano u necije drugo, a 
ne u Allahovo ıme.« A onome ko bude primoran. ali 
ne iz zelje, samo toliko da glad utoli, Gospodar lvoj] 
Ce doista oprostiti 1 milostiv biti. 


146 Jevrejima smo sve Zivotinje koje imajJu kopita ili kan- 
dZe zabranili, a od goveda i brava njihov lo], osim 
onog s leda ili s crijeva, Ili onog pomiješana s kosti- 
ma. Time smo ih zbog zuluma njihova kaznili; i Mi, 
zaista, govorimo Istinu. 
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147 A ako ti oni ne budu vjerovali, ti reci: »Gospodar 
vaš Je neizmJerno milostiv, ali kazna NJegova nece 


mimoici narod grešni.« 


148 Mnogobošci Ce govoriti: »Da je Allah htio, mi ne 
bismo druge NJemu ravnim smatrali, a ni preci nai, 


سس مص سم سسس سکن سل سی سے 
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nitı bismo IŠšta zabranJjenim uځdinili.«‎ Tako Isto sU onî 
priJe nJih poricali, sve dok Našu kaznu nisu Iskusiılı. 
Reci: »Imate li vi kakav dokaz da nam ga iznesete? 
Vı se samo za pretpostavkama povodite i vi samo ne- 


istinu govorite.« 


0O 


149 Rec1: »Allah ima potpun dokaz, i da On hoce, svıma 


bi na pravı put ukazao '« 


150 Recl: »Dovedite te svoje svjedoke, one koji Ce po- 
svjedoëiti da je Allah to zabranio!« Pa ako oni po- 
svjJedoëe, ti im nemo] povJerovati 1 ne povodi se za 
zeljama onih koji Naše dokaze drze laznim i koji u 
ona] svijet ne vJeruju i koji druge gospodaru svome 


ravnim smatraju. 


151 Reci: »Dodite da vam kazem SŠta vam Gospodar vaš 
propisuje: da Mu ništa ne prıidruzujete, da roditelji- 
ma dobro ëĞinite, da djecu svoju, zbog nemaštine, ne 
ubiJate - Mi i vas i njıih hranimo - ne priblizujJte se 
nevaljalštiınama, bile Javne ili tajne: ne ubijajte onog 
koga Je Allah zabranio ubiti, osım kada to pravda za- 
htiJeva, - eto, to vam On preporuëuje da biste raz- 
mislili — 
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152 i da se imetku siroĞeta ne priblizavate, osim na naj- 
ljepši nacin, sve dok punoljetno ne postane, i da kri- 
vo na litru i na kantaru ne mjerite, - Mi nikoga pre- 
ko njegove mogucnosti ne zaduzujemo =, i kad govo- 
rite, da krivo ne govorite, pa makar se ticalo i srodni- 
ka, 1 da obaveze prema Allahu ne krŠite, —- eto, to 
vam On nareduje da biste to na umu imali. 


153 [ doista, ovo Je pravi put moj, pa se njega drzite i 
druge puteve ne slijedite, pa da vas odvoje od puta 
Njegova: - eto, to vam On nareduje, da biste se gri- 
Jeha klonil1.« 


ا ل م ت امسا ا ج ر 9 ر ا م سے ا سے 


154 Mi smo Mûsãau Knjigu dali da uëinimo potpunom 
blagodat onome koji Ce prema njoj postupati i kao 
objašnjenJe svemu i uputu i milost - da bi oni povje- 
rovali da Ce pred Gospodara svoga stati. 


155 A ova Knjiga koju objavljujJemo jest blagoslovljena, 
zato Je sliJedıte I grijeha se klonite da bi vam se mi- 
lost ukazala, 


1% 1 zato da ne kazete: »Knjiga je objJavljena dvJema 
vjeroıspovJestima prije nas, ali mi ne znamo da Je Ği- 
tamo kao oni«, 


157 1 da ne kazete: »Da je KnjJiga objavljena nama, bolje 
bıismo se od njJih drzali pravog puta.« Pa objavlJuje 
vam se, eto, od gospodara vašeg jasan dokaz 1 uput- 
stvo i milost; 1 ima li, onda, nepravednijeg od onoga 
koji Allahove dokaze ne priznaje i od njih se okrece? 
A Mi écemo teškom mukom kazniti one koji se od do- 
kaza Našıih odvraCaju zato što to stalno Cine. 
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15% Zar oni Šekaju da im melekıi dodu, ili kazna Gospo- 
dara tvoga, Ili neki predznaci od Gospodara tvoga? 
Onoga dana kada neki predznaci od gospodara tvo- 
ga dodu, nijednom Covjeku nece biti od koristi to Što 
ce tada vjerovati, ako prije nije vjerovao ili ako nije, 
kao vjernik, kakvo dobro uradio. Reci: »Samo vi Ğe- 
kajte, 1 mi Cemo, doista, Cekat1!« 


159 Tebe se ništa ne ti&u onl koji su vjJeru svoju raskoma- 
dali i u stranke se podijJelili, Allah Ce se za njih po- 
brinuti. On Ce ih o onome što su radili obavijestiti. 


160 Ko uradi dobro dJelo, bice desetorostruko nagraden, 
a ko uradi rdavo djJelo, biée samo prema zasluzi kaz- 
njen, i nece im se uëiniti nepravda. 


161 Reci: »Mene je Gospodar moj na pravi put uputio, U 
pravu vJeru, vjeru Ibrahima pravovjernika, a on nije 
bio idolopoklonik.« 


162 Reci: »Klanjanje moje, i obredi moji, i Zivot moj], i 
smrt moja doista su posveéceni Allahu, Gospodaru 
svjetova, 


163 koji nema saucesnika; to mi je naredeno i ja sam 
prvı musliman.« 


164 Reci: »Zar da za Gospodara trazim nekog drugog 
osim Allaha, kad je On Gospodar svega? Sto god ko 
uradi, sebi uradi, i svaki grešnik Ce samo svoje breme 
nositi. Na kraju, Gospodaru svome Cete se vratiti i 
On ée vas o onome u Ğemu ste se razilazili obavijesti- 
ti. 

165 On Šini da jedni druge na Zemlji smjenjujete i On 
vas po polozaju jedne iznad drugih uzdize da bi vas 
iskušao u onome što vam daje. Gospodar tvoj, zaista, 
brzo kaznjava, ali On, doista, prašta i samilostan je.« 
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SURA VII 
Bedemi - AI-A 'raf 
Mekka - 206 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif -lam-mîm-sad. 


2 ObJavljujJe ti se Knjiga ¬ i neka ti u grudima ne bude 
nikakve tegobe zbog nje da njome opominješ i da 
vjernicima bude pouka. 

3 Slijedite ono Sto vam se od Gospodara vašeg objav- 
ljuje i ne uzimajte, pored Njega, nekog drugog kao 
zaštitnika! - A kako vi malo pouku primate! 

4 Koliko smo Mi samo gradova razorili! I kazna Naša 
im je dolazila nocu ili danju kad bi prilegli, 


ا ا لے لے ا سے س س كسس سسسب كسس سس سيت سس سس 


5 a kada bi ih kazna Naša zadesila, jadikovanje njiho- 
vo se svodilo samo na rijeëi: »Nasilnici smo, zaista 
bili !« 


6 I sigurno Cemo pitati one kojima smo poslanike slali, 
a pitaéemo, doista, i poslanike, 


71 IzloZiéemo im, pouzdano, sve šŠto o njima znamo, 
Jer Mi nismo odsutni bili. 


8 Mjerenje toga dana bice pravedno: onî ija dobra 
djela prevagnu, oni ce šŠta Zele postici: 


9 a oni Š1ja dobra djela budu laka, oni Ce, zato Što do- 
kaze Naše nisu priznavali, stradati. 


10° Mi smo vas na Zemlji smjestili i na njoj vam sve Što 
Je potrebno za Zivot dali. - A kako vi malo zahvalju- 
Jete! 

11 Mi smo Adema stvorili i onda mu oblik dali, a posli- 


je melekima rekli: »Poklonite mu se!« 1 oni su se po- 
klonıli, a Iblîs nije; on nije htio da se poklonı. 
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12 »Zašto se nisi poklonio kad sam ti naredio?« — upita 
On. - »Ja sam bolji od njega; mene si od vatre stvo- 
rio, a njega od ilovaëe« — odgovori on. 


»E onda izlazi iz dZenneta« —- rece On -, »ne prilici 
ti da u njemu prkosiš; izlazi, ti si, zaista, od onih pre- 
zrenih !« 
» Daj mi vremena do dana njihova ozivljenja!« — za- 
molı on. 


» Daje ti se vremena!« - ree On. 


»E zato Što si odredio pa sam u zabludu pao«. - rece 
-, »kunem se da Cu Ih na Tvom pravom putu presre- 
tatli, 

pa éu im i sprijeda, 1 straga, 1 zdesna, 1 slijeva prilazı- 
ti, 1 Ti Ceš ustanoviti da vecina njih nece zahvalna bi- 
t1 !« 

»Izlazi iz njega, pokuden i poniZzen!« —- rece On. 
»Tobom i svima onima koji se budu povodili za to- 
bom doista Cu dZehennem napuniti! 


A ti, o Ademe, 1 Zena tvoja u dzZennetu stanujte i 
odakle god hocete jedite, samo se ovom drvetu ne 
pribliZujte, da se prema sebi ne ogrijJešite!« 

I šejtan im poëe bajati da bi im otkrio stidna mJesta 
njihova, koja su im skrivena bila, i reëe: »Gospodar 
vaš vam zabranjujJe ovo drvo samo zato da ne bıste 
meleki postali 1li da ne biste besmrtni bili«, — 


1 zaklinJaše im se: »Ja sam vam, zaista, savjetnik is- 
kreni !« 


I1 na prevaru ih zavede. A kad oni ono drvo okusiše, 
stidna mjJesta njihova im se ukazaše 1 oni po sebi 
dZennetsko lišéce stavljati poeše. »Zar vam to drvo 
nisam zabranio?!« - zovnu ih Gospodar njihov — »i 
rekao vam:, ŠSejtan vam je, zbilja, otvoreni neprija- 
telj.' « 
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23 »Gospodaru naš«, —- rekoše oni - »sami smo sebi 
krivi, i ako nam Ti ne oprostiš i ne smiluješ nam se, 
sigurno éemo biti izgubljen1.« 


24 »Izlazite« - reëe On - »jedni drugima bicete neprija- 
telji! Na Zemlji éete boraviti i do smrti ostati. 

25 Na njoj cete Zivjeti, na njoj umirati i iz nJe oZivlJeni 
biti« — ree On. 

2% O sinovi Ademovi, dali smo vam odjeécu koja ce po- 
krivati stidna mjesta vaša, a i raskošna odijela, ali, 
odjeca Cestitosti, to je ono najbolje. - To su neki Al- 
lahovi dokazi da bi se oni opametili. 


27 O sinovi ÃAdemovi, neka vas nikako ne zavede šejtan 
kao Što je roditelje vaše iz dZenneta izveo, skinuvŠi s 
njih odjeécu njihovu da bi im stidna mjesta njihova 
pokazao! On vas vidi, on i vojske njegove, odakle vi 
njih ne vidite. Mi smo uğinili Šejtane zaštitnicima 
onih koji ne vjeruju. 


ر ت ا 9 لے ل 9 لے ل ت لے ل لے ل ل ل 9 0 ا 9 9 و 


28 A kada urade neko ruzno djelo, govore: »Zatekli 
smo pretke naše da to rade, a i Allah nam je to za- 
povjJedio.« Reci: »Allah ne zapovijeda da se rade 
ruzna djela! Zašto o Allahu govorite ono što ne zna- 
te 2« 


29 Reci: »Gospodar mo] nareduje - pravednost. I obra- 
cajte se samo Njemu kad god obavljate molitvu, i 
molite Mu se iskreno Mu IspovijedajJuéci vjeru! Kao 
Što vas je iz niëega stvorio, tako Ce vas ponOovo OZIV- 
Jeti. 

3% On jednima na pravi put ukazuje, a druge, s pravom, 
u zabludi ostavlja, jer oni, mjesto Allaha, Šejtane za 
zaštitnike uzimaju i misle da dobro rade. 
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31 O sinovi Ademovi, lijepo se obucite kad hocete da 
molitvu obavite! I jedite i pijte, samo ne pretjerujte; 
On ne voli one kojJi pretjeruju. 


32 Reci: »Ko je zabranio Allahove ukrase, koje je On 
za robove Svoje stvorio, i ukusna Jela?« Reci: »Ona 
su za vjernike na ovom sviJetu, na onom svijJetu su 
samo za njih.« Eto, tako Mi podrobno izlaZzemo do- 
kaze lJudima koji znaju. 


3 Reci: »Gospodar mo] zabranJuje razvrat, 1 Javni 1 po- 
tajni, i grijehe, i neopravdanu primjenu sile, i da Al- 
lahu smatrate ravnim one za koje On nikakav dokaz 
objavio nije, i da o Allahu govorite ono Što ne zna- 
{e.« 


34 Svaki narod ima svoj kraj, i kada dode njegov kraj], 
neée ga moci ni za tren Jedan ni odloZziti ni ubrzati. 


35 O sinovi Ademovi, kad vam izmedu vas samih budu 
dolazili poslanici koji Ce vam propise Moje objašnJa- 
vati, - onda se oni koji se budu Allaha bojali i dobra 
djela Šinili neée niëega bojati niti Ce bilo za &im tugo- 

vati; 


ela a an een e n n n en e ee a a a a a a a a a a س س س‎ 


3% a oni koji dokaze Naše budu poricali, 1 od njih se bu- 
du oholo okretali, biée stanovnic! u vatri, u no] Ce 
vjedno ostati. 


37 [ma li, onda, nepravednijeg od onoga koji o Allahu 
govori lazi i ne priznaje NJegove rijeci? Takvi ée do- 
biti sve ono što im je zapisano. Ali kada im Izaslanici 
Naši dodu da im dušu uzmu, upitaée: »A gdje su oni 
kojima ste se, umjJesto Allahu, klanjali ?« — »Izgubıli 
su nam se« - odgovorice, i sami protiv sebe posvje- 
dociti da su nevjernici bili. 
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38 »Ulazite u dzehennem s narodima, sa dzinnovima i 
lJudima koji su priJe vas bili i nestali!« —- reci ce On. 
I kad god nekı narod ude, proklinjace ona] za kojim 
se u nevjJerovanJu poveo. A kad se svi u njemu isku- 
pe, tada ce obican puk reci o glavešinama svojim: 
»Gospodaru naš, ovi su nas u zabludu odveli, zato 
im podaj] dvostruku patnju u vatri!« —- »Za sve Ce biti 
dvostruka!« - reci ce On -, »ali vi ne znate.« 


3 A glavešine Ce reéi obiétnom puku: »Pa vi nemate ni- 
kakve prednosti pred nama'« Zato Iskusıite patnJu za 
ono Sto ste radilı. 


40 Onima kojı dokaze Naše budu poricali I prema njı- 
ma se budu oholo odnosili - kapije nebeske nece se 
otvoriti, 1 prile Ce debelo uze kroz iglene uši proc ne- 
go Što Ce oni u dzZennet uci. Eto tako Cemo MI grešni- 
ke kazniti. 


41 U dzZehennemu Ce 1m lezaj]ı 1 pokrivaci od vatre biti. 
Eto tako Cemo Mi nevJernike kaznitı. 


42 A oni koji budu vjerovali i dobra djela Šinili - Mı ni- 
kog ne zaduzujemo mimo njegovih mogucnostl — bI- 
ce stanovnici dZenneta, u njemu Ce vJeéno ostati 


43 ]z njihovih grudi Cemo zlobu odstraniti; ispred njih 
Ce rijeke tec1, 1 oni Ce govoriti: » Hvaljen neka Je Al- 
lah, koji nas Je na pravıi put uputio: mi ne bismo na 
pravom putu bili da nas Allah nije uputio, poslanici 
Gospodara našeg su zaista istinu donosili«, i nJjima 
ce se doviknuti: » Ta] dZennet ste u nasljedstvo dobili 
za ono što ste Ğinili !« 
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44 ] stanovnici dZenneta ce stanovnike vatre dozivati: 
» Mi smo našli da Je istinito ono Što nam je Gospo- 
dar naš obecao, da li ste 1 vi našli da je istinito ono 
cime je vama Gospodar vaš prijeti0?« — »Jesmo!« — 
odgovoriéce. A onda ce jedan glasnik medu njima da 
ga i Jedni i drugi Cuju, viknut1: »Neka Allahovo pro- 
kletstvo ostane nad onima kojJi su se prema sebi ogri- 
JeSili, 

45 koji su od Allahova puta odvracali 1 nastojali da ga 
iskrive, i koJi u ona] svijet nisu vjJeroval1!« 


46 [zmedu njih bice bedem, a na vrhovima Ijudi koji Ce 
svakog po obilJezJu njegovom poznati. J] onı Ce sta- 
novnicima dZenneta viknuti:» Mir vama'« - dok još 
ne udu u n], a jedva Ce Ğekati. 


47 A kada im pogledi skrenu prema stanovnicima dze- 
hennema, uzviknuce: »Gospodaru naš, ne daj nam 
da budemo s narodom grešnim !« 


48 Oni koJ1 Ce po vrhovima bedema biti zovnuce neke 
lJude, koje Ce po obiljezju njihovom poznati, 1 reéi 
Ce: »Sta ée vam koristi ono što ste zgrtali i to Što ste 
se oholo drzali? 


49 Zar nisu ovo oni za koje ste se zaklinjali da ih Alla- 
hova milost nece stiéi?« - a Allah im je rekao: » Udi- 
te u dZennet, nikakva straha za vas nece biti. i ni za 
Cim vi necete tugovat1!« 

50 [ stanovnici vatre dozivaéce stanovnike dzZenneta: 
»Prolijte na nas vode ili nešto od onoga ime vas Je 
Allah obdario!« - a oni Ce reci: »Allah je to dvoje 
nevjernicima zabranio, 


51 kojima je vjera njihova bila igra i zabava i koje je Zi- 
vot na Zemlji bio obmanuo. »Sada écemo Mi nJih za- 
boraviti, zato Sto su zaboravlJali da ée na ovaj Dan 
pred Nama stajati i zato Što su dokaze Naše porica- 
1.< 


م م 0 ت م ل 0 0 ت م ل ل ل ل ت ل ا ل ل ل ل ل س لے سے 


سی سے سم س سل س ل لس س ت سے سم سر سے لل سے لسرم س سم سس 
لے لے ل لے ل ل ل ل © سے ر لے کے ?ل ے سے سے 


س 


| 


ا . سول اا د 4 
2 1 ¢ 
سے“ 2 
3 ولص 
ه3 سے 


هم یکلب فاه نة قوم 
ر وک 
کر 
EFER‏ 
e‏ فلات 
س رتابالحی ر و 
هل نظرون| E‏ ا یکانفمل 02 
سر ا 
ر ص 
2 قلا ا ر 
1 4 درد 1 
yT‏ اوا 
کے رکم کے ر 
ك 1 وضل 
وا نفسېم 
قر قل خر 


ص 
ر کر ص 


موتو 
| 
ٍى خلق 


i $ 


سے 


N 
\ (— 


ر < ر 
ا Ee‏ الاق 
ا 
خر 
ر ٣‏ رم 
اناا م 
2 


0م ت 
2 
ص 
أان 
1 
ر 
م و 
ص 
ور 


ادعوا رم 
اد 
للە ربا لمن 
بار 
آک 


۶ و4۶ 
ص 
2 
ت 
۶< 


خفيةإنە لاحب ا ف ٤‏ ا 
٤‏ وص 
صر ر ر ا ےر 
َد حوفا وط ا 
٤‏ ات 
و ی إ دآ ‌ ے ص 
سے < ےو 
لما a‏ 
تارا من 


گرو 
0 
ص PA‏ 
SES:‏ 
2z‏ 


تڌڪروت © 
نڏ 
کی 


$ کک 


4 

2A ہے‎ 

ضر 
2 


8 
۰ 
\ 


| 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1 
نعمل | 
1( 
1 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1 
1 
1( 
1( 
عا 1 
1 
1( 
( 
1( 
1 
1( 
1( 
1 
1( 
1( 
1( 
1( 
1 
1( 
1 
0 
| 


Bedemi —- AI-A'rãaf Sura VII 


چ سم سیل میم سیل سس سس “a AE <A AOS aa daa aE E SS CE GES GED O EY AS E AS FÎ a‏ 
4ے لست لے استت ا ل کے کی کیت ل لت ایی سے یط سے لے لے لے ہے ج ا کے کے 


52 A Mı ovima KnJigu objJavlJujemo, koJu smo kako Mı 
znamo objasnili, da bude putokaz i milost lJudima 
koji budu vJerovalı. 
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s53 Cekaju li oni da se obistine prijetnje njene? Onoga 
dana kada se obistine, reci Ce oni koji su na njih pri- 
Je zaboravili: »Istinu su poslanici Gospodara našeg 
donosili!' Da nam Je zagovornika kakva, pa da se za 
nas zauzme ili da nam je da budemo vraceni, pa da 
postupimo druktije nego Sšto smo postupili!« Ali, oni 
su sami sebe upropastili, a neée im biti ni onih koje 
su IzmiŠlJali. 


Gospodar vaš Je Allah, koji Je nebesa 1 Zemlju u SŠest 
vremenskıih razdoblja stvorio, a onda svemirom za- 
gospodario; On tamom noĞi prekriva dan, koja ga u 
stopu pratl, a Sunce i MJesec 1 zvijezde se pokorava- 
Ju Njegovo] volji. Samo On stvara i upravlja! Uzvi- 
Šen neka je Allah, Gospodar svjetova! 


Molite se ponizno i u sebi Gospodaru svome, ne voli 
On one koji se previše glasno mole. 


I ne pravite nered na Zemlji, kad je na njo] red us- 
postavljen, a Njemu se molite sa strahom i nadom; 
milost Allahova Je doista blizu onih koji dobra djela 
Cine. 


سے ر ر ا ا ل 2ے 9 9ے 9 9 لے ل ر ے VM‏ 


On Je Taj koji šSalJje vJetrove kao radosnu vijest milos- 
ti Svoje: a kad oni pokrenu teške oblake, Mi ih pre- 
ma mrtvom predjelu potjeramo, pa na nJjeg kišu 
spustimo 1 uéinimo da uz njenu pomocé rastu plodovi 
svakovrsn1l; isto Cemo tako mrtve ozivJeti, opametite 
se! 


e e e eee ece een Cene Geen Geen Geen een nen deen eee ee e en Cn een eee e ee ee e eee Cae e e Ce ee ee eee eee ee eee ee od 
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58 U plodnom predjelu raste bilje voljom Gospodara 
njegova, a u neplodnom tek s mukom. Eto, tako Mı, 
na razne naëine, ponavljamo dokaze ljJudima koji za- 
hvaljuju. 


59 Mi smo poslall Nûha narodu njegovu. »O narode 
moj,« - govorlio je on - »Allahu se klanjajte, vi dru- 
gog boga osim NJjega nemate! Ja se doista plašim za 
vas patnje na Velikom danu!« 


60 A glavešine naroda njegova su odgovarale: »Mi 
smatramo da si ti u pravo] zabludi.« 


61 »O narode moj,« - govorio je on —- »nisam ja ni u 
kakvoj zabludıi, nego sam poslanik Gospodara svjJe- 
tova; 
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62 poslanice Gospodara svoga vam dostavljam i svako | 
dobro vam zZelim; Ja od Allaha znam ono Što ne zna- ( 
te VI. 
63 Zar vam Je Ğudno Što vam pouka od Gospodara va- | 
šŠeg dolazi po Ğcovjeku, Jjednom od vas, da vas opomi- ( 
nje, da biste se grijeha klonili i pomilovani bili *« | 
| 

( 

| 
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( 

| 

| 

| 

| 
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| 
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64 Ali, oni su ga laznim smatrali, pa smo njega i one ko- 
Ji su bili uz njega u ladi spasili, a one koji u dokaze 
Naše nisu vjerovali —- potopili; uistinu, oni su pravi 
slijepci bili. 

65 A Adu - njegova brata Hüda. »O narode moj,« -— 
govorlo Je on - »Allahu se klanjajte, vi drugog boga 
osim Njega nemate, zar se ne bojite ?« 


66 Glavešine naroda njegova, koje nisu vjerovale, odgo- 
varale su: »MıI smatramo da si t1 doista neznalica i 
mi mislimo da si zaista laZzac«. 


67 »O narode moj«, - govorio je on - »nisam ja nezna- 
lica, nego sam Gospodara svJetova poslanik ; 
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ر سے ج ت ع ت ج ع ق 


68 dostavljam vam poslanice Gospodara svoga, 1 Ja sam 
vam iskren savjetnik. 
69 Zar vam je Cudno Što vam pouka od Gospodara va- 


Šeg dolazi po ŠCovjeku, jednom od vas, da vas opomi- 
nje? Sjetite se da vas je On nasljednicima Nühova 


naroda uëĞinio: to Što ste krupna rasta - Njegovo je 
djelo. I nek su vam zato uvijek na umu Allahove bla- 
godati, da biste postigli ono Sto budete Zeljeli.« 


70 »Zar si nam došao zato da se jedino Allahu klanjJa- 
mo, a da one kojima su se klanjali preci naši napusti- 
mo?« - govorili su oni. »Ucini da nas snade to cime 
nam priJetiš, ako Je istina to Što govor15!« 


71 »Vec ée vas snaci kazna i gnjev Gospodara vašeg!« -— 
govorio Je on. »Zar sa mnom da se prepirete o imen!i- 
ma nekakvim kojima ste ih vi i preci vaši nazvall, a Oo 
kojima Allah nikakav dokaz nije objavio? Zato ëĞe- 
kajte, 1 Ja Cu s vama Ğekatı '« 


72 [ Mi smo iz milosti Naše njega i one koji su bili uz 
njega spasili, a do posljednJjeg istrijebili one koji do- 
kaze Naše nisu priznavali i koji nisu vJerovali. 


3 A Semüdu - nJjegova brata Saliha. »O narode mo)«, 
- govorlo je on - »Allahu se klanjajJte, vi drugog bo- 
ga osim NjJega nemate!' Evo vam znaka od Gospoda- 
ra vašeg: ova Allahova kamila za vas je znak. Pustite 
Je neka pase po Allahovo) zemlji i ne zlostavljajte je 
pa da vas patnja nesnosna stigne! 
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74 [1 sjetite se da ste Njegovom voljom postali nasljedni- 
ci Ada i da vas je On na Zemlji nastanio: u ravnica- 
ma njezinim palate grûadîte, a u brdima kuce klešete. 
I neka su vam uvijek na umu Allahove blagodati, i 
ne Šinite zlo po Zemlji nered praveéi !« 


سم سس ص س سسس سسس سی 


75 A glavešine naroda njegova, one koje su se oholile, 
upitaše potlaëcene, one medu njima koji su vJerovalı: 
»Vjerujete li vi da je Salih poslan od Gospodara svo- 
ga?« —- »Mi, uistinu, vJerujemo u sve ono SŠto Je po 
njemu objavljeno« - odgovoriše oni. 


76 »A mi, doista, ne vjerujemo u to u Što vi vJeruJete« — 
rekoše oni koji su bili oholi. 


7 1 zaklaše onu kamilu, i zapovijed Gospodara svoga 
ne poslušaše i rekoše: »O Salihu. uëinı da nas snade 
to Ğime prijetiš, ako si poslanik.« 


78 [| zadesi ih strašan potres I oni u zeml]i svojo] osva- 
nuše mrtvi, nepomiêni, 


79 a on ih je bio veé napustio 1 rekao: »O narode mo], 
prenio sam vam poslanicu Gospodara svoga 1 opo- 
minjao sam vas, ali vi ne volite one koj1 opominju.« 


80 [ Lüûta —- kad ree narodu svome: »Zašto Ğinite raz- 
vrat koji niko prije vas na svijetu nije Šinio? 


81 Vi sa strašéu prilazite muškarcima, umjesto Zenama. 
Ta vi ste narod koji sve granice zla prelaz1!« 
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82 A odgovor naroda njegova glasio Je: »Istjerajte ih 1z 
grada vašeg, oni su ljudi-Cistunci !« 


83 [| Mi smo nJega i porodicu nJegovu spasili, osim Zene 
njegove; ona je ostala sa onima koji su kaznu iskusi- 
11. 


84 [ na njih smo kišu spustili, pa pogleda] kako su raz- 
vratnici skonĞCali. 


85 A Medjenu - njegova brata ŠSuajba. »O narode 
moj«, - govorio je on - »Allahu se klanjajte, vi dru- 


gog boga osim NJega nemate! Dolazi vam jasan do- 
kaz od Gospodara vašeg, zato pravo na litri i na kan- 
taru mjerite i ljudima stvari nJjihove ne zakidajte, i 
red na ZemlJi ne remetite kad je veé na njoj uspos- 


tavljJen red. To Je bolje za vas, ako vjerujete. 


I ne postavljajte zasjede na ispravnom putu. prijeteci 
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i od Allahova puta odvracajuci one koji u NJega vJe- 
ruju, Zzeleci krivi put. I sjetite se da vas je bilo malo i 
da vas je On umnoZzio, a pogledajte kako su skonêcali 
oni koji su nered pravili. 


1 ako jedni od vas vJeruju u ono Što Je po meni posla- 
no, a drugi ne vjeruju, pa pricekajte dok nam Allah 
ne presudi, Jer On je sudija najbolJi '« 
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88 Glavešine naroda njegova, one koje su bile ohole, re- 
koše: »Ili Cete bezuvjetno vjeru našu prihvatiti, ili Ce- 
mo mi, o ŠSuajbe, i tebe i one koji s tobom vjeruju iz 
grada našeg istjerati.« - »Zar i protiv naše volje?« — 
reĞe on. 


»Ako bismo vjeru vašu prihvatili nakon što nas je 
Allah spasio nje, na Allaha bismo laz iznijeli. Mi ne 
treba da je prihvaécamo, to nece Allah, Gospodar 
naš, jer Gospodar naš znanjem Svojim sve obuhva- 
éa; u Allaha se uzdamo! Gospodaru naš, Ti presudi 
nama i narodu našem, po pravdi, Ti si sudija najpra- 
vedniji!« 

A glavešine naroda njegova, one koje nisu vjerovale, 
rekoše: »Ako podete za Šuajbom, biéete sigurno iz- 
gubljeni.« 

I zadesi ih potom strašan potres 1 oni osvanuše u 
zemlji svojoj mrtvi, nepomiêni. 

Oni koji su smatrali Šuajba laš§cem —- kao da nikad 
nisu u njoj ni bili; oni koji su smatrali ŠSuajba laš- 
cem, oni su nastradali. 

A on ih je bio veé napustio i rekao: »O narode moj, 
prenio sam vam poslanice Gospodara svoga i savje- 
tovao vas, pa zašto da tugujem za narodom nevjer- 
niëkim ?!« 

1 Mi nijednog vjerovjesnika u neki grad nismo posla- 
li, a da stanovnike njegove nemaštinom i bolešéu ni- 
smo kaznili da bi se pokajali. 


Poslije bismo kaznu blagostanjem zamijenili dok se 
ne bi umnoZili i rekli: »I naše su pretke pogadale i 
zalosti i radosti!« — i tada bismo ih, da oni ne pred- 
osjete, neoëekivano kaznili. 
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% A da su stanovnicı sêlãa 1 gradova vjerovali i grijeha 
se klonili, Mı bısmo im blagoslove i s neba i iz zem- 
lje slali, ali, oni su poricali, pa smo ih kaznjavali za 
ono što su zaradilı. 


97 A zar su stanovnici sela 1 gradova sigurni da ih Naša 
kazna nece snaci noéu dok budu spavalı1? 


9% [li, zar su stanovnici sela i gradova sigurni da ih Na- 
ŠšŠa kazna nece snaci danju dok se budu zabavlJali? 


9 Zar oni mogu biti sigurni od Allahove kazne? Alla- 
hove kazne se ne boji samo narod kome propast 
predstoji. 


100 Zar nije jasno onima koji nasljeduju zemlju prijaš- 
njih stanovnika njezinih da écemo i njih, ako budemo 
htjeli, zbog grijehova njihovih kazniti 1 srca njJihova 
zapeĞatiti, pa savjet nece poslušati. 


101 O tim gradovima Mi ti neke dogadaje njihove kazu- 
Jemo. Poslanici nJihovi su im jasne dokaze donosili, 
ali oni nisu htjeli da povjeruju u ono u Sto prije nisu 
vjJerovali. Eto tako Allah srca nevjernika zapeĞati. - 


102 a Mi smo znali da se vecina njJjih nece zavjeta drzati, i 
znalıi smo da Ce vecéinom, doista, grešnicı biti. 


103 Zatim smo, poslije njih, poslali Mûsaãaa faraonu 1 gla- 
vešinama njegovim sa dokazima Našim, ali oni u 
njih nisu povJerovali, pa pogleda) kako su skonêali 
oni koji su nered Cinili. 


104 [ Mûüsa ree: »O faraone, ja sam poslanik Gospoda- 
ra svjetova! 
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105 Duznost mi je da o Allahu samo istinu kazem. Donio 
sam vam jJasan dokaz od Gospodara vašeg, zato pus- 
tı da idu sa mnom sinovi Israllov1!'« 


1 
1 
1 
1 


106 »Ako si donio kakav dokaz« ¬ ree, »pokazı ga, ako 
istinU gOVOFIŠ«. 


107 [| on baci šŠtap svo] - kad on prava zmijurina: 
108 i izvadi ruku svoju — ona za prisutne postade bijela. 


109 Glavešine naroda faraonova povikaše: »Ova] Je, do- 
ista, vješt carobnJak, 


110 on hoce da vas Izvede 1z zemlje vaše, pa Šta predlaze- 
te 2« 


111 »ZadrZzi nJjega i brata njegova «- rekoše, - »a pošaljı 
u gradove one koji Ce sakuplJati, 


112 preda te Ce sve vješte carobnjake dovesti«. 


113 1 faraonu CarobnJaci dodoše. »Da li Cemo. doista, 
nagradu dobiti ako budemo pobjednicı?« — upitaše. 


115 »O Mûasak«, —- rekoše onda - »hoceS Ili ti Ili Cemo mi 
baciti 2< 


116 »Bacite vi« - ree on. I kad oni bacıše, oci lJudima 
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zaCcaraše 1 Jako Ih prestrašıše, 1 vradZbinu velıku prı- 
redıiše. 


17 [ Mı naredismo Mûsau: »Bacı Štap svoJ!« — i on od- 
Jednom proguta sve ono ime su oni bili obmanu 1Z- ۱ 
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velı. 


118 [ tako istina na vidJelo Izbi i pokaza se da je bilo laz- 
no ono Sto su oni priredili, 


19 1 tu oni bijahu pobijedeni i ostadoše ponizeni, 


120 a Carobnjaci se licem na tle baciše. 


1 


سر س سی س لل س س ل ی س ل ل س ل ل ل س ل س ل س س ل س س ل ن o e e e a po e e‏ س سم n۹‏ سسس سس 
سے ا ل ل ت لے 0 9 ت لے ت ا لے ت س ل ت ل ت ل ا ل ت ت ت ا ت ت ل ل ل ل ل لے ل ل ل 
ي 


1 
1 
1 
۱ 
1 
114 »Da«, - rece - »i biécete mi, zaista, blisk1«. 1 
1 
1 
1 
| 
1 


2 


N ا ست لے ل 0 0ے ل لے‎ N dar GE Ee 


ا u3‏ کے شرا 3 
اء ل 
۰ 3 


سە سے ص ھاس کک ا 
العامة 36 
جو ر 3 روم نلك ا روو رس د و و 

ES 


فرعونءامنتم پو لان ءانا دا 
ية لر جو ينها هه اسو تود 9 م 
یکو لک نخ لا کک میت © 
قلود 9 ومام متا ل ت امنا 
ا ار < رح ے E‏ 


بنا افرح علیناصبرا وتوفتا مسلوین 


ے وح رے کے موو 2 2ی 
ر کین ووورعَونَ اتد رموس وقوم ليق دوا 


ر ر ا 2 


ا ا لسنقطل ابام وشستی۔ 


رم go e r‏ 
موا َف Gt‏ 
ا 
و رہ 2 


نوا باه واه 


رصح ر ے ص دو 


ق س وہ 2 

ووی 60اک 
ٍ م < ے سے ہے ے 

EU‏ جتناقال عسو سیرک 


4 
ج 


ئوك ملكت جنرت والار 


ر و رم 


كلمو @ ولتد ََذَا وون 
ایبات اڪره © 


ا 5 


م کے 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
j 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


ننن اني ساناي نسي انيجي ننس جمس سای مس تسم سای ننس می ایی مسو نای بسانم کسی سسس سسس سسس سای سی سای سی سین تسس سی سای سی سای سین کسی ایی سسا می سسس تی سای 


Bedemi - AlI-A 'rãf Sura VII 


ي مم سد تسر سل سن س ع ج مم 
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ل 


121 »Mi vjerujemo u Gospodara svjetova« — povikaše, 
122 »Gospodara Mûsaova 1 Hãrüûnova!« 


123 »Zar da mu povJerujete prije nego Što vam Ja dozvo- 
lim!« —- viknu faraon. - »Ovo je, uistinu, smicalica 
koju ste u gradu smıslili da biste 1z njega stanovnike 
nJegove Izveli. Zapamticete vı! 


124 [zodsiJjecaécu vam, sigurno, ruke vaše i noge vaše 
unakrst, a onda Cu vas sve razapeti !« 


125 A oni rekoše: »Mi Cemo se, doista, Gospodaru na- 
Sem vratiti! 


126 Ti nam zamjJeraš samo to Što smo u dokaze Gospo- 
dara našeg povjerovali kad su nam oni došli. Gos- 
podaru naš, daj nam snage da izdrzimo 1 uځcini‎ da 
kao vjernici umremo!« 


127 A glavešine naroda faraonovog rekoše: »Zar Ceš OsS- 
taviti Mûsaa i narod nJjegov da nered u zemlji pravi i 
da tebe i boZzanstva tvoJja napusti ?« — On rece: » Ubi- 
Jjaécemo mušku djecu njihovu, a Zensku Cemo im os- 
tavlJati u Zivotu; mi, uistinu, vladamo njima«. 


128 Müsãa ree narodu svome: »Molıte Allaha da vam 
pomogne i budite strplJivi, zemlja je Allahova, On Je 
daje u nasljede kome On hoce od robova SvoJıh: a Ii- 
Jep ishod ce biti za one koji se budu Allaha bojali«. 


129 »Zlostavljani smo« —- rekoše oni - »prije nego Sto si 
nam došao, a i nakon šŠto si nam došao!« A Mûsa re- 
Ce: »Gospodar vaš Ce neprijatelja vašeg uništiti, a 
vas nasljednicima na Zemlji uëıiniti, da bi vidio kako 
Ccete postupiti. 


130 [ Mi smo faraonov narod gladnim godinama i nero- 
dicom kaznili, da bi se opametilı. 
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131 [] kad bıi im bilo dobro, oni bi govorili: »Ovo smo za- 
sluzili«, a kad bi ih snašla kakva nevolja, Müsau 1 
onima koji su s njim vjerovali tu nevolju bi pripisali. 
Ali ne! NJihova nevolja Je od Allaha bila, samo šŠto 
vecina njih nije znala! 


132 [| govorili su: »Kakav god da nam dokaz doneseš da 
nas nJjime opéaraš, mi ti neéemo vjerovati !« 


133 Zato smo Mi na njJih slali i poplave, 1 skakavce, i 
krpelje, i zabe, 1 krv - sve Jasna znamenja, ali su se 
oni oholili, narod zlikovadki su bili. 


134 [ kad bi ih zadesila nevolja, govorilı bi: »O Mûsa, 
molı se, u naše ime, Gospodaru svome - onako kako 
ti je On naredio: ako nas oslobodıiš nevolje, mi Cemo, 
zaista vjerovati ¡i s tobom sinove Isrãllove sigurno 
poslati«. 


135 [ pošto bismo ih nevolje oslobodili - do vremena do 
kog im Je bilo odredeno da je podnose, - oni bi, od- 
Jednom, obecanje prekrSili. 


1% Zato Ih Mi kaznismo 1 u moru ih potopismo, Jer su 
znamenja Naša poricali ¡i prema njima ravnodušnıi 
bili, 


137 a potlabenom narodu dodadosmo u naslJjede istoëne 
i zapadne krajeve zemlje koju smo blagoslovıl1, i lije- 
po obecanje Gospodara tvoga sinovima Israilovim 


bilo Je ispunJeno - zato Što su trpJeli, a sa zemljom 
sravnismo ono Što su faraon i narod nJegov sagradili 
1ı ono Što su podiglı. 
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138 [| Mi sinove Israilove preko mora prevedosmo, pa 
oni naidoše na narod kojJi se klanjao kumirima svo- 
jim »O Mûsa,« - rekoše - »napravi i ti nama boga 
kao Sto i oni imaju bogove!« — »Vi ste, uistinu, na- 
rod koji nema pameti!« —- ree on. 


139 »Zaista Ce biti poništeno ono Što ovi ispovijedaju i 
beskorisno Ce Im biti ono SŠto rade. 


140 Zar da vam, pored Allaha, trazim drugog boga, a On 
vas je iznad ostalog sviJeta uzdigao ?« 


141 [] pošto smo vas Mi od faraonovih ljudi izbavili. koji 
su vas neizmjerno mudili: mušku djecu su vašu ubiJa- 
li, a zensku vam u Zivotu ostavljali, - to je bilo teško 
iskušenje Gospodara vašeg -, 


142 Mı odredismo da Ğas susreta sa Mûsaom bude kad 
se napuni trideset noCi, i dopunismo Ih Još sa deset, 
pa se vrijeme koje je odredio Gospodar njegov Iispu- 
ni za Cetrdeset noci. A Müsaã je bio rekao bratu svo- 
me Hûãrüûnu: »Zastupa] me u narodu mome, i red 
pravi i ne slijedi puteve onih koji su smutljivci !« 


143 1] kad Nam Mûsa dode u odredeno vrijeme, 1 kada 
mu Gospodar njegov progovori, on ree: »Gospoda- 
ru moj, ukazi mi se da Te vidim!« - »Ne mozeš Me 
vidjeti« — ree -, »ali pogledaj u ono brdo, pa ako 
ono ostane na svome mjestu, vidjeéceš5 Me!« I kad se 
Gospodar njegov onom brdu otkri, On ga sa zem- 
ljom sravni, a Mûsa se onesviješéen strovali. Cim se 
osvijesti, ree: »Hvaljen neka si! Kajem Ti se, ja sam 
vjernik prv1!« 
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اباخ شرن 


E E 
ف فارع ینزیئ ةو‎ 
2 رود ا ا ر ر‎ 
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144 »O Mûsaãk«, - reëe On - »Ja sam tebe odlikovao nad 
ostalim svijetom poslanstvom SvojJim 1 govorom Svo- 
jim. Ono Što ti dajem uzmi i zahvalan budi!« 


145 [| MI mu na plocama napisasmo pouku za sve, i ob- 
jašnJenJe za svašta. »Primi 1h svojJski, a narodu svom 
zapovijedi da se pridrzava onoga Što Je u nJıima lJep- 
Še!« A pokazacu vam i zemlju grešnika. 


146 Odvratiécu od znamenja Mojih one koji se budu bez 
ikakva osnova na Zemlji oholili. I kakav god dokaz 
oni vide nece ga vjerovati: ako vide pravi put- nece 
ga kao put prihvatiti, a ako vide stranputicu — kao 
put Ce Je prihvatiti. To zato Što Ce dokaze Naše pori- 
cati 1 Što ée prema njJima ravnodušni bit1. 


147 A onima kojJ1 dokaze Naše ne budu priznavali 1 koJı 
u susret na onom svijJetu ne budu vJerovali, bice po- 
ništena djela njihova. Zar ce biti drukëije kaznjeni 
nego kako su radil1? 


148 [ narod Mûsaãov, posliJe odlaska njegova. prihvati od 
nakita svoga kip teleta koje Je rıkalo. Zar nisu vidjJelı 
da im ono ne govori 1 da ih putem pravim ne vodıi? 


ي ي ٠۰‏ 


149 [ pošto se poslije gorko pokajaše 1 uvidJeše da su za- 
bludJeli, oni rekoše: »Ako se Gospodar naš na nas 
ne sazali 1 ako nam ne oprosti, doista Cemo biti 1Z- 
gublJen1!« 
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150 A kad se Mûsa srdit 1 zalostan narodu svome vrati, 
povika: »Kako ste tako ruzno poslije odlaska moga 
postupıili! Zašto ste se pozurili i o naredenje Gospo- 
dara svoga se oglušili?« - i ploëe baci, i brata svoga 
za kosu dohvati i poëe ga vuci sebi. »O sine majke 
moje,« - rece Hãarün - »narod nije nimalo do mene 
drZao |1 umalo me nije ubio; nemoj da mi se svete 
dušmani i ne smatraj mene jednim od onih koji su se 
prema sebi ogriJešil1.<« 


151 »Gospodaru Mmo],« - zamoli Mûsãa - »oprosti men! I 
bratu mome 1 uëini da budemo pod okriljem Tvoje 
milosti, Ti si od milostivih najmilostiviJi !« 


152 One koji su tele prihvatili stiéi Ce doista kazna Gos- 
podara njihova i ponizenje još na ovom sviJetu: tako 
Mı kaznjavamo one koji kuju lazi. 


153 A onima koji rdava djela rade, pa se poslije pokaju i 
vjernici postanu, Gospodar tvoj] Ce, poslije toga, si- 
gurno oprostiti i samostalan biti. 


154 1 kada Mûüsaãa srdZba minu, on uze ploée na kojima 
Je bilo ispisano uputstvo na pravi put i milost za one 
koji se Gospodara svoga boje. 


155 [ Mûsa odabra iz naroda svoga sedamdeset lJudi da 
u odredeno vrijeme stanu pred Nas. A kad ih zadesi 
potres, on rete: »Gospodaru moj], da si htio, mogao 
si i njih i mene uništiti još prije. Zar da nas uništiš 
zbog onoga Sto su uradili bezumnici naši? To Je sa- 
mo iskušenje Tvoje kojim Ti, koga hoéceš, u zabludi 
ostavljaš, a kome hoceš, na pravi put ukazuješ; TI si 
Gospodar naš, pa nam oprosti i smiluj nam se, Jer Tı 
praštaš najviše ; 
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سے ہے ہے سے س ا لے 9 د 9 ا 2ے ہے ہے ل لے ا کے کے ا و ا لے لے سے ت 


ا 


1% [ dosudi nam milost na ovom sviJetu, i na onom sSVi- 
Jjetu, - mi se, uistinu, vraécamo Tebi!« - »Kaznom 
Svojom Ja kaznjavam koga hocu« - ree On -, »a 
milost Moja obuhvaca sve;daécu je onima koji se bu- 
du grijeha klonili i zekat davali, i onima koji u doka- 
ze Naše budu vjerovali, 


سم سم ایی سی اسم سیک ای سی سی ایر 
ہے لے N‏ م کے ت کے ی ہے 


157 onima koji ce sliJediti Poslanika, vjerovjesnika, koji 
nece znati ni da Ğita ni da piše, kojeg oni kod sebe, u 
Tevratu i IndZîlu, zapisana nalaze, koji Ce od njih 
traziti da Ğine dobra djela, a od odvratnih odvraécati 
ih, koji ée im lijepa jela dozvoliti, a ruzna im zabra- 
niti, koJi Ce ih tereta i teškoéa koje su oni imali oslo- 
boditi. Zato Ce oni koji u njega budu vjJerovali, koji 
ga budu podrZavali i pomagali i svjetlo po njemu po- 
slano slijedili - postici ono Što budu Zeljeli. 


158 Reci: »O ljudi, Ja sam svima vama Allahov poslanik, 
Njegova vlast Je i na nebesima i na Zemlji; nema 
drugog boga osim Njega, On Zivot i smrt daje, 1 zato 
vjerujte u Allaha i Poslanika Njegova, vjerovjesnika, 
koji ne zna da Cita i piše, koji vjeruje u Allaha i rijei 
NJegove; njega slijedite - da biste na pravom putu 
bili !« 


159 U narodu Mûüsaovu ima IJudi koji na istinu upuéuju İi 
koji prema njo]) pravedno sude. 
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سي سسس امت اتسس امن س صصص اسر سي سم ص سی مل امسر کسی نکی سی مکی سی تی سیر مس سے aa a‏ 
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160 [ Mı smo ih na dvanaest rodova podijelili, i Mûsau 
smo obJavili, kad mu je narod njegov vode zatrazio: 
» Udari š§tapom svojim po stiJeni!« — i iz nje je dva- 
naest vrela provrelo, svaki rod Je znao vrelo iz kog ce 
piti. I Mi smo im od oblaka hlad pravilı i manu 1 pre- 
pelice im davali: »Jedite lıJepe stvari kojima vas op- 
skrblJjuJjemo!« Oni nisu Nama nepravdu ucinili, sami 
su prema sebi nepravedni bili. 


سسس سن سس س سی سی س سے سیر سے سی سی سی سی س سی سسس مک سر سی س a ae a a a aa a a a a a e ae a a a o a a‏ 


A kada im je bilo reêeno: »Nastanite se u ovom gra- 
du i jedite odakle hocete i recite: Oprosti!' a na ka- 
piju udite glava pognutih - oprostiécemo vam grijehe 
vaše, a onima koji Šine dobra djela daécemo i više«, - 


onda su oni nepravedni medu njima zamijenili dru- 
gom rijeé koja im je bila reëĞena, i Mi smo na njih s 
neba kaznu spustıili zato Što su stalno nepravedni Di- 
li. 


I upita] ih o gradu koji se nalazio pored mora kad su 
propise o suboti kršili: kada su ım ribe, na oëi nJiho- 
ve, dolazile dok su subotu svetkovali, a kad nisu 
svetkovali, one im nisu dolazile. Eto, tako smo ih u 
iskušenje dovodili zato Sto su stalno griJešili. 
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164 A kad neki od njih rekoše: 2 ll narod 


ti ?« - oni us » Da bismo se pred CE 
rom vašim opravdali 1 da bi se oni grijeha klonili.« 


165 [ kada zaboraviše ono ime su bili opominJani, Mi 
izbavismo one koji su od nevaljalih djela odvracali, a 
teškom kaznom kaznismo grešnike, zato Što su stalno 
u griJehu bili. 


166 | pošto su oni bahato odbili da se okane onoga Sto 
ım se zabranjivalo, Mi smo im rekli: »Postanite maj]- 
muni prezreni !« 


167 | Gospodar tvo] obznani da ée do Smaka svijJeta pre- 
puštati nad njima vlast nekome ko Ce ih na najgori 
nacin tlaciti. Gospodar tvoj Je, doista. brz kad kaz- 
njava, a On i oprašta i samilostan je. 


168 [| Mı smo Ih po Zemlji kao narode raspodijelili: ima 
ih dobrıh, a i onih koji to nisu: i u dobru i u zlu smo 
ih provjeravali da bi se opametıli. 


169 [| poslije nJih ostala su pokoljenja koja su Knjigu na- 
sliJedila i koja su kûpila mrvice ovoga prolaznOog S\i- 
Jeta, i govorila: »Biée nam oprošteno'« A ako bi im 
opet dopalo Ššaka tako nešto, opet bı to ĞCinili. Zar od 
njih nije uzet zavjet u Knjizi - a oni Ğitaju ono Sto je 
u njoj - da Ce o Allahu samo istinu govoriti. Onaj 
svijet je bolji za one koji se grijeha klone; opametite 
se! 


10 A oni koji se Švrsto drzZe Knjige i koji obavljaJu mo- 
litvu - pa, Mi doista neéemo dopustiti da propadne 
nagrada onima koji Cine dobra djJela. 
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اس 


171 A kada smo iznad njih brdo podigli, - Ğinilo se kao 
oblak -, oni su bili uvjereni da ce na njih pasti. »Pri- 
hvatite odluéno ono Što smo vam dali, i neka vam Je 
na umu ono što je u njemu - da biste bili poboZzni !« 


172 | kad je Gospodar tvoj iz kiëtmi Ademovih sinova iz- 
veo potomstvo nJihovo 1 zatrazio od nJih da posvje- 
doëe protiv sebe: »Zar Ja nisam Gospodar vaŠ?« - 
oni su odgovarali: »Jesi, mi svJjedoëimo« — i tO Zzato 
da na Sudnjem danu ne reknete: »Mi o ovome ni- 
smo nıšta znali«, 
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173 [li da ne reknete: »Naši preci su prije nas druge Al- 1 

lahu ravnim smatrali, a mi smo pokoljenje poslije | 
njJih. Zar éCeš nas kazniti za ono Što su lazljivci Cini- | 
11 2« ۱ 
74 | tako, eto, Mi opširno iznosimo dokaze, da bi oni 
došli sebı. 


175 [| kazi im vijJest o onome kome smo dokaze Naše da- 
li, ali koji se od njih udaljio pa ga šejtan dostigao, i 
on Je zalutao. 


176 A da smo htjeli, mogli smo ga s nJjima uzvisiti. ali se 
on ovom svijetu priklonio i za svoJom strašécu kre- 
nuo. Njegov sluca] Je kao slucaj psa: ako ga potJeraš, 
on Isplazena jJezika dahce, a ako ga se okanıiš on opet 
dahée. Takvi su IJudi koji Naše dokaze smatrajJu laz- 

nim; zato kazuj dogadajJe da bi oni razmislilı. 


7 Loš su primjer ljudi koji ne priznaJju Naše dokaze, 
oni zlo Šëine sami sebi. 
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178 Kome Allah ukaze na pravi put - bıce na pravom 
putu, a koga ostavi u zabludi - taj Ce izgublJen biti. 
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179 Mi smo za dZehennem mnoge dzZinnove i ljude stvo- 
rili; oni pameti imajJu - a njima ne shvacaJu, oni oi 
imajJu - a nJima ne vide, oni uši imaju —- a njima ne 
Cuju; oni su kao stoka, ë&ak i gori - oni su zaista ne- 
marnı. 


180 Allah ima najljJepša imena i vi Ga zovite njima, a klo- 
nite se onih koji iskreécu Njegova imena - kako budu 
radili, onako ce biti kaznJeni! 


181 A medu onima koje stvaramo ima ljudi koji druge 
upuécuju istini i koji prema njoj] pravedno sude. 


182 A one koji Naše rijeëi poriéu Mi Cemo malo po ma- 
lo, a da oni nece nı znatı, u propast voditi. 


183 i davacu im vremena, obmana MoJa doısta je trajna. 


184 Pa zašto oni ne razmisle da njima poslani poslanik 
nije lud; on samo otvoreno opominje. 


185 1 zašto oni ne promisle o carstvu nebesa i ZemlJe 1 o 
svemu onome što Je On stvorio, 1 da im se, mozda, 
kraj nJjihov primakao? Pa u koje ce rijeci, ako ne u 
Kur’an, vJerovati? 


186 Koga Allah u zabludi ostavi, niko ga ne moze na pra- 
vi put uputiti! On Ce ih ostaviti da u nevJerstvu SVO- 
Jem lutaju. 


187 Pitaju te o Smaku svijeta kada Ce se zbiti. Reci: » To 
zna Jedino Gospodar mo], On ce ga u nJjegovo vrije- 
me otkriti, a tezak Ce biti nebesima i Zemlji, sasvim 
neoĞekivano Ce vam doci«. Pitaju te kao da ti o nje- 
mu nešto znaš. Reci: » To samo Allah zna, ali vecina 
lJudi ne zna«. 


سے سس سے سے سی سل س سل س سے سے سی سے سر سی سل سے سل سل سی ۸ سے لے سے سے سے سی سے سے سے سر سے ر سے سے ر سر سے سے سے سسس 
ل meee e e e e e e e e e e e e e e e e e e a e e e‏ 


2 


Ç 


م سے ر م سے سے ہے ل 9ے سے ص ت .ا 


سے 
NN‏ 


د 
ا د 
1[ 
1[ 
۱( 
۱( 
|( 
۱( 
۱( 
ا( 
- 
د 
ا( 
ا( 
1[ 
6 
فلا 
۱( 
8 
0 
<^ 
0 
ا( 
۱[ 
1[ 
- 
([ 
1( 
1( 
: 
` 
|| 
1( 
_ 
ا د 
ˆ 
۱( 
` 
1 


ولو کت 
ص ر 
ا شاء ا 
ا تو 
ص د € 
2 ۴ اك 
ر ع KK‏ ار 
ارقو م دومِنونَ روجهال ر سے ر 
ب 2 
اا زیی کت 
رة 
نفیں وح ص و 
ن 7 > 


2 ااك 
و س 0 ص اشک کک ص 
ا ح2 “.1 4 ا کون ورت 1 
ا <2 


ا | 
ا 
دون 
ن 
غق کا © نای عور 
وان دد + 
2 + 
ا 


عوهم فلس ىجي وا 1 

2 اراي 
رصيو e ep‏ اا 
ا ا ا مله GD‏ 

u 

. ا و 
: ّ کو ينارود 

صر ص ۶ 5 ۰ 
ns‏ 
و3 ص 


ی سسس سی سسس نسي سسس سسس سسس سی سسس سی سسس سی سسس سی سی مستا سی سی سی بای ایی سی سی یی ایی ایی یی ایی ۸ سے ۸ سر سر سر سر سے سر سر سر سی سے 
سس 
سسس e a)‏ - 
e‏ 
_— 
سے 
س 
س 
سے 
- 
س 
ہے 
س 
ا 
2 
iene‏ 
ا 
sra‏ 
a mem mma‏ 
am‏ 
o‏ 
ابی 
r‏ 
mena‏ 
e‏ 
cemat‏ 
aa‏ 
oreo‏ 
mt‏ 
Ê‏ 
ا 
enam‏ 
Î‏ 
2 
ws‏ 
a‏ 
momma‏ 


ال 


Sura VII 


3 


ل م n nn nn nne e nnn ene reee Ê uname aon a ce anl n e a aed aed ee ee e e e‏ يي تي س تتت ادييت سم تي اسي اتسيف س اتسس اس 


سکم اس س ناي سی سر سم سای سسس ست سجر تسیر ایی یی کی یی سی سکن 
ر م س سے ر و لے ل 2ے سے 9 9 کے لے لے ت 9 9 لے ر لے سے 


188 Rec1: »Ja ne mogu ni samom sebi neku korist priba- 
viti, ni od sebe kakvu Stetu otklonıiti:;: biva onako kako 
Allah hoéce. A da znam pronicati u tajne, stekao 
bih mnoga dobra, a zlo bıi bılo daleko od mene; Ja 
samo donosim opomene i radosne vijJesti lJudima ko- 
Ji vjeruju«. 

189 On Je ta] koji vas od Jednog Ccovjeka stvara - a od 
nJega Je drugû nJegovu stvorio da se uz nju smiri. Î 
kada Je on nju oblJubio, ona je zanijela lako breme i 
nosıila ga; a kad Jo] Je ono otezalo, njih dvoje su za- 
molili Allaha, Gospodara svoga: »Ako nam daruješ 
zdrava potomka, biéemo, doista, zahvalnı1!«. 

1% [ kad im je On darovao zdrava potomka, poslije su 
potomci njihovi izjednaëili druge s Njim u onome 
Sto im On daje - a Allah je vrlo visoko iznad onih 
koje Njemu smatraju ravnim! 


4 


191 Zar da Njemu smatraju ravnim one koji ne mogu ni- 


Sta da stvore, i sami su stvoreni, 

192 1 koji im ne mogu pomoci niti mogu da pomognu se- 
bi? 

193 A ako ih zamolite da vas na pravi put upute, nece 
vam se odazvati; isto vam je pozivali ih ili ŠutJelı. 

194 Oni kojima se vi, pored Allaha, klanJate. zaista su ro- 
bovi, kao i vi. Pa, vi im se klanjJajte, i neka vam se 
odazovu ako Istıinu govorite! 

195 [Imaju li oni noge da na nJjima hodaju, ili ruke da nji- 
ma hvataju, imaju li oši da njima gledaju, ili uš1 da 
njima ĞCuju? Reci: »Zovite bozanstva vaša, pa protiv 
mene kakvo hocete lukavstvo smislite 1 ne odugovla- 
Cite, 
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1% moj zaštitnik je Allah koji KnJigu obJavlJuJe 1 On se 
o dobrima brine«. 


197 A oni kojJima se vi, pored NJega, klanJate, ne mogu 
ni vama, a ni sebi pomoéCı. 

198 A kad ih zamolıite da vas upute na pravi put, onl ne 
cuju: vidiš ih kao da te gledaju, ali oni ne vide. 

199 Ti sa svakim - IliJepo'! i trazi da se Cine dobra djela, a 
neznalîcãa se klonıi! 

200 A ako sšejtan pokuša da te na zlo navede, ti potrazı 
utocište u Allaha, On uıstinu sve Cuje 1 zna. 

201 Oni koji se Allaha boje, Cim ıh sablazan šejtanska 
dodirne, sjJete se, i odJjednom dodu sebı, 

202 dok prijJatelje ŠSeJjtanove SeJtani podrzavaju u zabludı 
1 oni ne dolaze sebı. 

203 Kad ım nijJedan ajJet ne donesesš, oni govore: »Zašto 
ga sam ne Izmıisliš§!« — Recı: »Ja sliJjedim samo ono 
Što mı Gospodar mo] obJavlJuje. Ovo su jasnıi dokazi 
od Gospodara vašeg 1 uputstvo 1 milost za lJude koji 
vjeruju. 


204 A kad se uci Kur’ an, vi ga slušajte i ŠSutıte da biste Di- 
li pomilovani.« 


205 [ spomin]i Gospodara svoga ujutro i naveée u sebı, 
ponizno i sa strahopoštovanjem i ne podizuci Jako 
glas, 1 ne budi nemaran, - 

20%6 oni koji su bliski Gospodaru tvome doista ne zaziru 
da Mu se klanjaju: samo Njega hvale i samo pred 
Njim licem na tle padaju. 


لإ ص چ ا 
نت اس سسس سسس ا اس اس س اسا ممست تست يست اتيت اي اة اتس لته ية اتيت اسا التي لتت سيت سيت ت س ت نے اس 


ل ل لے ا اس س کے n‏ ا ا اسب س اك ا ann nnn nn n‏ ےکک 


gma 


ma a anl meman mc ım Ê emam maka meme ae exeere.: a cman en manê anê i nme umm an Ê nn 


C 


SEDZDA 


et 


ک‌ 


2 ا الور 

يِفو ا اوليك هم الم وود امَك 

ا کي رہ E‏ 
ربهم یم 

: u 


او 


ص 


E 


وي وهم ينظرونَ 2 ا 1 


5 


وتودورک ان‌عیرذاتِ لے ك 
ےو ر 2 2 ر رد2 8 1 2 
وثرید الله کی اکت وکن 
oo‏ َ وط ال ل ولو کر اله 


ووا 
و 


& 


0 


\ 


١ 
\ 
\ 


5 


ame memê ween xm cammÊ ıı emme mame aaa amen came cmarm ucmmwdÊ emqemêÊ emma mamê mamma ame amend emme me amma unm xat xetme maıraÊ ııe xame mer mama meat saramaÊ amma same mens acem xan mmmtecttÊ 


مو 


0 
\ 


\ 


1 
ا 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1( 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


Plijen - Al-Anfal Sura VIII 


ہے م م ر م ے م 9ے 9 9 9 9 9ے 9 9 ل و ا ر ا 9 9 9ے ا 


SURA VIII 
Plijen - AI-Anfal 
Medina - 75 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Pitaju te o plijenu. Reci: »Plijen pripada Allahu i 
Poslaniku.« Zato se bojte Allaha i izgladite medu- 
sobne razmirice, i pokoravajte se Allahu i Njegovu 
Poslaniku, ako ste pravi vjernici. 


1 Pravi vjernici su samo oni ija se srca strahom Ispu- 
ne kad se Allah spomene, a kad im se rijeci Njegove 
kazuju, vjerovanje im uévršéuju i samo se na Gospo- 
dara svoga oslanjaju, 


3 oni koji molitvu obavljaju i dio od onoga što im Mi 
dajemo udjeljuju. 


4 Oni su, zbilja, pravi vjernici, - njih pöĞasti, i oprost, i 
obilje plemenito kod Gospodara njihova Šekaju. 


5 Tako je bilo i onda kada te je Gospodar tvoj s pra- 
vom Iz doma tvoga izveo, - šŠto jednoj skupini vjerni- 
ka nikako nije bilo po volji. 


6 Raspravljali su se s tobom o borbi; iako im je bilo 
oĞito da Ce pobijediti, nekima od njih je izgledalo 
kao da se na oĞi svoje u smrt gone. 


7 I kad vam je Allah obeéao da ce vaša biti jedna od 
dvije skupine, - a vi ste više voljeli da vam padne ša- 
ka ona koja nije bila naoruzana - Allah je htio da rı- 
jeSima Svojim istinu utvrdi i nevjernike u korijenu is- 
trijebi.* 


8 da istinu utvrdi i neistinu uništi, makar to ne bilo 
mnogobošcima po volji. 
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9 | kada ste od Gospodara svoga pomoc zatrazili; On 
vam se odazvao: »Poslacu vam u pomocé hiljadu me- 
leka koji Ce jedni za drugima dolaziti.« 


10 Allah Je to zato uCinio da bi vas obradovao 1 da bi se 
time srca vaša umırıila; a pobjeda Je samo od Allaha 
- Allah Je zaista Silan 1 Mudar; 


11 kad je On ucCinio da se radi sigurnosti svoje u san Za- 
vedete i s neba vam kišu spustio da bi vas njome 
odıstio 1 da bi od vas Šejtanovo uznemirivanjJe odstra- 
nio i da bi srca vaša Jjakim uځcinio‎ 1 njome korake ué- 
vrst10.* 


س 9 ل ل ت 0 ت ل ل 0 ل ا ل ل e‏ 


12 Kad je Gospodar tvoj nadahnuo meleke: »Ja sam s 
vama, pa uëvrstite one koji vjeruju!« U srca nevjerni- 
ka Ja Cu strah uliti, pa ih vi po Š1jama udarıite, 1 uda- 
rite ih po prstima. 

13 Zato Sto se suprotstavljaju Allahu i Poslaniku Njego- 
vu; a onoga ko se suprotstavlja Allahu ıi Poslaniku 
Njegovu, Allah Ce zaista strašno kaznitı. 

14 Kazna vam Je to, pa Je Iiskusıite, a nevjernike ceka 
patnja u ognju. 
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15 O vjernici, kada se s nevjernicima sukobite, a njih 
nastupa mnogo, leda im ne okrecıte; 


16 ona] ko Im tada leda okrene - osim onog kojJ! se po- 
vuĞe s namjerom da se ponovno bori ili drugo] Ceti 
pristupi - vratice se natovaren Allahovom srdzbom; 
prebivalište njegovo bice dZehennem, a uzasno je on 
boravište. 
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17 Vi nJih niste ubijali nego Allah; i nisi ti bacio, kad si 
baclo, nego je Allah bacio, da bi vjernike lijepom 
kušnjom iskušao, - Allah zaista sve Ğuje i sve zna. 


18 Tako vam je to bilo, i da bi Allah lukavstva nevjerni- 
ka oslablo. 


19 Ako ste se molili da pobijedite, - pa, došla vam je, 
eto, »pobJeda«! A da se okanite, bolJje bi vam bilo! I 
ako se ponovo vratite, Mi Cemo se ponovo vratiti, 1 
nimalo vam nece koristiti tabor vaš, ma koliko bro- 
Jan bio, jer je Allah na strani vJernika. 


20 O vjernici, pokoravajte se Allahu i Njegovu Poslani- 
ku, i ne napuštajte ga, ta vi slušate Šta on govori, 


21i ne budite kao oni koji govore: »Slušamo!« — a ne 
slušaju. 


22 Najgora bica kod Allaha su oni koji su gluhi i nıJe- 
mi, koji nece da shvacaju. 


23 Da Allah zna da od nJih moze biti ikakva dobra. udı- 
nio bi da Šuju, a da je uCinio i da ëuju, oni bi se opet 
okrenuli, jer oni I Inace glave okrecu. 


24 O vjernici, odazovite se Allahu i Poslaniku kad od 
vas zatrazi da Šinite ono Sto Ce vam Zivot osigurati; i 
neka znate da se Allah upliéce izmedu Ğovjeka 1 srca 
nJegova, 1 da Cete se svi pred Njim sakupıIiti: 


25 1 izbjegavajte ono Sto Ce dovesti do smutnje koja ne- 
ée pogoditi samo one medu vama koji su krivi, I1 
znajte da Allah strašno kaznJava. 
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1 
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26 [ sjetite se kad vas je bilo malo, kad ste na Zemlji bili 
potlaëeni, - bojali ste se da vas lJudi ne pohvataju, 
pa vam je On sklonište dao i Svojom pomoci vas pOo- 
mogao i plijenom vas opskrbio da biste bili zahvalni. 


27 O vjernici, Allaha i Poslanika ne varajte i svjesno 
medusobno povjerenje ne poigravajte, 


281 neka znate da su bogatstva vaša i djeca vaša samo 
iskušenje, i da je samo u Allaha nagrada velika. 


29 O vjernici, ako se budete Allaha bojJali, On ée vam 
sposobnost darovati pa Cete istinu od neistine modi 
rastaviti Ii preko ruznih postupaka vaših ée preci i op- 
rostiti vam. - A Allahova dobrota Je neizmjerna. 


3# 1 kad su ti nevJernici zamke razapinjali da bi te u 
tamnicu bacili ili da bi te ubili ili da bi te prognalıi; 
oni su zamke pleli a Allah ih je ometao, jer Allah to 
naJjbolje umije. 


31 Kada im se rijecı Naše kazuju, govore: »Veé smo Ğu- 
lı! Da hoécemo, 1 mi bismo tako nešto rekli: to su sa- 
mo izmišljotine naroda drevnih.« 


32 A kad su oni rekli: » Boze, ako je ovo zbilja istina od 
Tebe, Ti pusti na nas kamenJe s neba kao kišu ili 
nam pošalji patnju nesnosnu !« 


3 Allah ih nije kaznio, Jer si ti medu njima bio; i Allah 
ih nece kazniti sve dok nekı od njih mole da im se 
Oprosti. 
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34 A zasluzuju da ih Allah kazni kad brane drugima 
pristup Casnom hramu, a oni nisu njegovi Šuvari. 
Cuvari njegovi treba da budu samo oni koji se Alla- 
ha boje, ali vecina nJih ne zna. 


35 Molitva nJihova pored Hrama svodıi se samo na Zviz- 
danje i pljeskanje rukama; zato kaznu iskusite jer ne 
vjeruJete. 


3 Oni koji ne vjeruju troše imanja svoja da bi od Alla- 
hova puta odvracali. Oni Ce ih, sigurno, utrošiti, Zza- 
tim Ce, zbog toga, zZaliti i na kraju Ce pobiJedeni biti. 
A oni koji ne budu vJjerovali - u dZehennem Ce biti 
potJerani, 


3 da bi Allah dobre od nevaljalih odvojio i da bi neva- 
lJale jedne na druge naslagao, a onda ih sve u gomilu 
zbio i u dZehennem bacio. Oni ce doista biti izgublJe- 
ni. 
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38 Reci onima koji ne vjeruju: ako se okane, bice ım 
oprošteno ono Sto je prije bilo; a ako se ne okane, - 
pa, zna se Šta je s drevnim narodima bilo. 


39 I borite se protiv nJih dok mnogoboštvo ne i§ëezne i 
dok samo Allahova vjera ne ostane. Ako se oni oka- 
ne, - pa, Allah dobro vidi Šta oni rade; 


40 a ako leda okrenu, znajte da Je Allah vaš zaštitnik, a 
divan je On zaštitnik i divan pomagaêd! 
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41 1 znajte da od svega što u borbi zaplijenite Jjedna pe- 
tina pripada Allahu i Poslaniku, i rodbini njegovo], 1 
siroéadi, 1i siromasima, 1 putnicima-namjJernicima, 
ako vjerujJete u Allaha i u ono Što smo objavili robu 
Našem na dan pobjede, na dan kad su se sukobile 
dvije vojske, —- a Allah sve moze -ٍ, 


42 kada ste vi bili u dolini bliZzo], oni u dolini daljoj, a 
karavana nize vas. O vremenu borbe ne biste se do- 
govorili i da ste se dogovarali, ali se ona dogodila da 
bi Allah dao da se ispuni ono šŠto je moralo da se do- 
godi, da nevjernik ostane nevjernik poslije ošigledna 


dokaza, i da vjernik ostane vjernik poslije ošigledna 


2 dokaza, - a Allah doista sve Šuje i sve zna-, 


43 kad ti je Allah u snu pokazao da je njih malo; a da ti 
Je pokazao da ih je mnogo, vi biste duhom klonuli i 
o boju se raspravljali, ali je Allah spas ukazao. - On 
dobro zna svaĞije misli. 


44 A kad ste se sukobili, u oéima vašim On ih je prika- 
zao u malom broju, a vas u oéima njihovim takode u 
malom broju, da bi Allah dao da se ispuni ono što je 
moralo da se dogodi - a Allahu se sve vraca. 


45 O vjernici, kad se s kakvom Šetom sukobite, smjeli 
budite i neprestano Allaha spominjite da biste po- 
stigli Što Zelite 
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4 i pokoravajte se Allahu i Poslaniku Njegovu, i ne 
prepirite se da ne biste klonuli i bez borbenog duha 
ostali; i budite izdrZlJivi, jer Allah Je, zaista, na strani 
izdrzljivih. 


47 ] ne budite kao oni koji su, da se pokazu svıijJetu, 
nadmeno iz grada svoga izišli da bi od Allahova puta 
odvracali. A Allah dobro zna ono SŠto oni rade. 


48 [ kada im Je Šejtan kao liJepe nJjihove postupke pred- 
stavio i rekao: »Niko vas danas ne moze pobijediti, i 
Ja sam vaš zaštitnik!'« - onda Je on, kad su se dva 
protivniéka tabora sukobila, natrag uzmaknuo, i re- 
kao: »Ja nemam ništa s vama, Ja vidim ono Što vi ne 
vidıite, 1 Ja se bojJim Allaha, jer Allah strašno kaznJa- 
Va«, 


49 kada su licemJeri 1 oni ĞijJa su srca bolesna govorili: 
»Ove je obmanula vjera nJihova!« A onaj ko se u AlI- 
laha pouzda - pa, Allah je zaista Silan i Mudar. 


50 A da si samo vidio kad su meleki nevJernicima duše 
uzimali i po licima ih njihovim i straga udarali: »Is- 
kusite patnju u ognju. 


51 To Je za ono Što ste rukama svojJim pripremili, Jer Al- 
lah nije nepravedan robovima Svojim !« 


52 Tako Je bilo i sa faraonovim ljudima i onima prije 
njJih: u Allahove dokaze nisu vjerovali, pa ih je Allah 
zbog grijehova njihovih kaznio - Allah je, uistinu, 
mocan i strašno kaznjava; 
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53 to je zato Sto Allah nece lišiti blagostanja narod kö- 
me ga je podario - sve dok se on sam ne promijeni, - 
a Allah sve ĞŠuje i sve zna. 


54 Tako je bilo sa faraonovim lJudima i onima prije 
njih: dokaze Gospodara svoga nisu priznavali, pa 
smo ih Mi, zbog grijehova njJihovih, uništili, a farao- 
nove ljude smo potopili, - svi su oni nevJernici bili, 


سسس سر سسس صح ا سسس سی س ای سی 


55 Najgora biéca kod Allaha su oni koji poriëu, oni koji 
nece da vJeruju, 


5% oni s kojima ti ugovore sklapaš, pa oni svaki put, ne 
bojeci se posljedica, krše ugovor svoj. 


57 Ako se u borbi s njima sukobiš, tako ih razjuri da se 
opamete oni koji su iza njih. 


58 Cim primijetiš vjerolomstvo nekog plemena, i ti nje- 
mu isto tako otkazi ugovor - Allah uistinu ne voli 
vjerolomnike. 


59 [ neka nikako ne misle oni koji ne vjeruju da Ce se 
spasiti; oni doista neée moéci umadi. 


60 I protiv nJih pripremite koliko god mozete snage i 
kénja za bo], da biste time zaplašili Allahove i vaše 
neprijatelje, 1 druge osim njih - vi ih ne poznajete, 
Allah ih zna. Sve što na Alahovu putu potrošite na- 
knadeno ée vam biti, neée vam se nepravda uciniti. 


61 Ako oni budu skloni miru, budi i ti sklon i pouzdaj 
se u Allaha, jer On, uistinu, sve Ğuje i sve zna. 
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62 A ako htjednu da te prevare, - pa, tebi je doista do- 
voljan Allah; On te podrzava Svojom pomofi i vjer- 
nicima, 


631 On je sJedinio srca njihova. Da si ti potrošio sve 
ono šŠto na Zeml]i postoji, ti ne bi sJedinio srca njiho- 
va, ali je Allah sjedinio, - On je zaista silan i mudar. 


کک کس سم سس سیل سی سے کسی 
جار م ر م ر م سے و ر 


64 O Vjerovjesnice, Allah je dovoljan tebi i vjernicima 
koji te slijede. 


65 O Vjerovjesniëše, bodri vjernike na borbu! Ako vas 
bude dvadesetak izdrZljivih, pobijedice dvije stotine; 
a ako vas bude stotina, pobijedice hiljadu onih koji 
ne vjeruju, zato Što su oni lJudi koji ne shvacaju. 


6 Sada vam Allah daje olakšicu; On zna da ste izmore- 
ni: ako vas bude stotina izdrZljivih, pobijediée dvije 
stotine; a ako vas bude hiljada, pobijediéce, Allaho- 
vom voljom, dvije hiljade. A Allah je uz one koji su 
izdrZljivi. 


6? Nijednom vjerovjesniku nije dopušteno da drZi suzZ- 
nje dok ne izvojuje pobjedu na Zemlji; vi Zelite pro- 
lazna dobra ovoga svijeta, a Allah Zeli onaj svijet. — 
Allah je silan i mudar. 


68 Da nije ranije Allahove odredbe, snašla bi vas patnja 
velika zbog onoga šŠto ste uzeli, 


69 Sada jedite ono šŠto ste zaplijenili, kao dopušteno 1 li- 
Jjepo, 1 bojte se Allaha. - Allah zaista prašta i milos- 
tiv je. 
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ال 


70 O VjerovjesniCe, reci suZnjima koji se nalaze u ruka- 
ma vašim: »Ako Allah zna da u srcima vašim ima bi- 
lo šta dobro, dace vam bolje od onoga što vam je 
uzeto i oprostiéce vam«. —- A Allah prašta i milostiv Je. 


71 A ako htjednu da te prevare, pa - oni su i prije Alla- 
ha varali, i zato ti je On omogucio da ih pobijediš. - 
A Allah sve zna i mudar je. 


72 Oni koji vjeruju, i iseljavaju se, i u borbi na Allahovu 
putu zalaZzu imetke svoje i Zivote svoje, 1i oni koji da- 
Ju utošište i pomaZzu, oni jedni druge nasljeduju. A 
onima koji vjeruju, a koji se nisu iselili - vi ne moZze- 
te, sve dok se ne isele, nasljednici biti. A ako vas za- 
mole da im u vjeri pomognete, duzni ste da im u po- 
moc priteknete, osim protiv naroda sa kojim o nena- 
padanju zakljušen ugovor imate. - A Allah dobro vi- 
di ono Što radite. 


73 Nevjernici jedni druge nasljeduju. Ne postupite li ta- 
ko, nastaée smutnja na Zeml]ji i nered veliki. 


74 Oni koji vjeruju i isele se, i bore se na Allahovom pu- 
tu, i oni koji daju sklonište i pomaZu, —- oni su, zbilja, 
pravi vjernici - njih Šeka oprost i obilje plemenito. 


75 A oni koji kasnije vjernici postanu pa se isele i u bor- 
bi zajedno s vama uëestvuju, — i oni su vaši. A rodaci 
su, prema Allahovoj KnjJizi, jedni drugima preši.* - 
Allah, zaista sve zna. 
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SURA IX 
Pokajanje - At-Tawba 
Medina - 129 ajelta 


1 Obznana od Allaha i Njegova Poslanika onim mno- 
gobošcima s kojima ste zakljuŠıli ugovore: 


2 »Putujte po svijetu još Cetiri mjeseca, ali znajte da 
Allahu neéete umaécıi i da ée Allah nevjernike osra- 
motiti« ; 


31 proglas od Allaha i Njegova Poslanika IJudima na 
dan velikog hadZdZa: »Allah i Njegov Poslanik ne 
priznaju mnogobošce.« Pa ako se pokajete, to Je za 
vas bolje; a ako se okrenete, znajte da Allahu necete 
umacıi! A nevjernike obradu] kaznom nesnosnom! 


4 Mnogobošcima s kojima imate zakljuĞene ugovore 
koje oni nisu ni u emu povrijedili, nıti su i1koga pro- 
tiv vas pomagali, ispunite ugovore do ugovorenog 
roka. Allah zaista voli pobozne. 


5 Kada produ sveti mjeseci, onda ubijajte mnogobošce 
gdje god ih nadete, zarobljavajte ih, opsjJedajte 1 na 
svakom prolazu doëekujte! Pa ako se pokaju 1 budu 
molitvu obavljali 1 zekat davali, ostavite ih na miru, 
jer Allah zaista prašta i samilostan je. 


6 Ako te neki od mnogoboZaca zamoli za zaštitu, ti ga 
zaštiti da bi saslušao Allahove rijeŠi, a potom ga ot- 
premi na mjesto pouzdano za njega. To zato što oni 
pripadaju narodu koji ne zna. 
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7 Kako ce mnogobošci imati ugovor sa Allahom i Po- 
slanikom Njegovim?! - Ali, s onima s kojima ste 
ugovor kod Casnog hrama zakljuëili, sve dok se oni 
budu ugovora pridrZavali, pridrZavajte se i vi, jer Al- 
lah zaista voli pobozne. 


8 Kako, kada oni, ako bi vas pobijedili, ne bi, kad ste 
vi u pitanju, ni srodstvo ni sporazum poštivali ?! Oni 
vam se ustima svojim umiljavaju, ali im se srca proti- 
ve, vecina njih su nevjernici. 


9 Oni Allahove ajete za ono Što malo vrijedi zamjenju- 
Ju, pa od puta Njegova odvracaju; zaista je ruZno ka- 
ko postupaju. 


کے ول کے 9 ت 9ے ا 9 لے 9 ا ت ت e ee e e‏ 


10 Ni rodbinstvo ni sporazum, kada je vjernik u pita- 
nju, ne poštuJu, 1 sve granice zla prekoraëuju. 


11 Ali ako se oni budu pokajali i molitvu obavljali i ze- 
kat davali, braéa su vam po vjeri. - A Mi dokaze ob- 
Jašnjavamo ljudima koji razumiju. 


12A ako prekrše zakletve svoje, poslije zakljuĞenja 
ugovora s njima, i ako vjeru vašu budu vrijedali, on- 
da se borite protiv kolovoda bezvjerstva - za njih, 
doista, ne postoje zakletve — da bi se okanili. 


13 Zar se necete boriti protiv ljudi koji su zakletve svoje 
prekršili i nastojali da protjeraju Poslanika, i prvi vas 
napali? Zar ih se bojite? Preëe je da se Allaha bojite, 
ako ste vjernici. 
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14 Borite se protiv njih! Allah Ce ih rukama vašim kaz- 
niti i poniziti, a vas ée protiv njih pomoéci, i grudi 
vjernika zalijeĞiti 


15 i iz srca njihovih brigu odstraniti. A Allah Ce onome 
kome On hoée oprostiti. - Allah sve zna i mudar je. 


16 Zar mislite da éete biti ostavljeni, a da Allah ne uka- 
Ze na one medu vama koji se bore i koji, umjesto Al- 
laha 1 Poslanika Njegova i vjernika, nisu uzeli niko- 
ga za prisna prijatelja? - A Allah dobro zna ono Što 
radite. 


17 Mnogobošci nisu dostojni da Allahove dZamije od- 
rzavaju kad sami priznaju da su nevjernici. Djela nji- 
hova Ce se poništiti i u vatri Ce vjeëno ostati. 


8 Allahove dZamije odrZavaju oni koji u Allaha 1 u 
onaj svijet vjeruju i koji molitvu obavljaju i zekat da- 
Ju i koji se nikoga osim Allaha ne boje; oni su, nada- 
ti se je, na pravom putu. 


19 Zar smatrate da je onaj koji hodošasnike vodom na- 
paja i koji vodi brigu o Casnom hramu ravan onome 
koji u Allaha i u onaj svijet vjeruje i koji se na Alla- 
hovu putu bor1? Nisu oni Jednaki pred Allahom. A 
Allah nece ukazati na pravi put onima koji sami sebi 
nepravdu šine. 


20 U vecoj su šŠasti kod Allaha oni koji vjeruju i koji se 
iseljavaju i koji se bore na Allahovu putu zalazuci 
imetke svoje i Zivote svoje; oni Ce postici Sto Zele. 
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21 Gospodar njihov im Šalje radosne vijesti da ée im 
milostiv 1 blagonaklon biti i da ée ih u dZennetske 
bašëe uvesti, u kojima Ce neprekidno uZivati, 


22 vjedno i zauvijek Ce u njima boraviti. Uistinu, u Alla- 
ha Je nagrada velika. 


23 O vjernici, ne prijateljuJte ni sa ocevima vašim ni sa 
braéom vašom ako više vole nevjerovanje od v]ero- 
vanja. Onaj od vas koji bude s njima prijateljevao, 
ta] se doista prema sebi ogriješio. 


24 Reci: »Ako su vam oëĞevi vaši, 1 sinovi vaši, 1 braca 
vaša, 1 Zene vaše, i rod vaš, i imanja vaša koja ste 
stekli, i trgovaška roba za koju strahujete da nece 
prêdë imati, i kuée vaše u kojima se prijatno osJeéate 
—- miliji od Allaha i Njegova Poslanika i od borbe na 
Njegovom putu, onda priëekajte dok Allah Svoju 
odluku ne donese. A Allah grešnicima nece ukazati 
na pravi put.« 


Allah vas je na mnogim bojištima pomagao, a i ono- 
ga dana na Hunejnu kad vas je mnoštvo vaše zanije- 
lo, ali vam ono nije ni od kakve koristi bilo, nego 
vam je zemlja, koliko god da je bila prostrana, tijes- 
na postala, pa ste se u bijeg dali.* 


Zatim je Allah na Poslanika Svoga i na vjernike mi- 
lost Svoju pustio, i vojske koje vi niste vidjeli poslao 
i one koji nisu vjerovali na muke stavio; i to je bila 
kazna za nevjernike. 
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27 Allah je poslije toga onome kome je htio oprostio, a 
Allah prašta i samilostan je. 


28 O vjernici, mnogobošci su sãmaã pogan, i neka više 
ne dolaze na hadzZdzZ Casnom hramu poslije ovogo- 
dišnjeg hadZdZa. A ako se bojite oskudice, pa Allah 
Ce vas, ako hoce, iz obıilja Svoga imuénim uinit1.* — 
Allah zaista sve zna 1 mudar Je. 


ame 


29 Borite se protiv onih kojima je data Knjiga, a koji ne 
vjeruju ni u Allaha ni u ona] svijet, ne smatraju za- 
branjenim ono što Allah i Njegov Poslanik zabranju- 
Ju 1 ne ispovijedaju istinsku vJjeru — sve dok ne daju 
glavarinu poslušno i smjerno. 


3% Jevreji govore: »Uzejr je - Allahov sin«, a kršéani 
kazu: »Mesîh je - Allahov sin«.* To su rijeëi nJiho- 
ve, 1z usta nJihovih, oponašaju rijeéi nevJernika pri- 
Jašnjih, - ubio ih Allah! Kuda se odmeécu? 


س س ر س س س س س س س س a r a ۸ a a aa ee e‏ 
ل ت ت ل 9 ل ل 9 ل ل ل ت ت سے 


31 Oni, pored Allaha, bogovima smatraju svecenike 
svoje i monahe svoje i Mesîha, sina Merjemina, a na- 
redeno im Je da se samo jednom Bogu klanjaju, - ne- 
ma boga osim Njega. On je vrlo visoko iznad onih 
koje oni Njemu ravnim smatraju. 
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32 Oni Zele da ustima svojim utrnu Allahovo svjetlo, a 
Allah Zeli da vidljivim uëini svjetlo Svoje, makar ne 
bilo po volji nevjernicima. 


33 On Je poslao Poslanika Svoga s uputstvom i pravom 
vjerom da bi je uzdigao iznad svih vjera, makar ne 
bilo po volji mnogobošcima. 


3% O vjernici, mnogi svecenici 1 monasi doista na ne- 
dozvoljen našin tuda imanja jedu i od Allahova puta 
odvraéaju. Onima koji zlato i srebro gomilaju i ne 
troše ga na Allahovu putu - navijesti bolnu patnju 


35 na Dan kad se ono u vatri dZehennemskoj bude usi- 
Jalo, pa se njime Ğela njihova i slabine njihove i leda 
njihova budu Zigosala. »Ovo je ono što ste za sebe 
zgrtali; iskusite zato kaznu za ono šŠto ste gomilali!« 


3% Broj mjeseci u Allaha je dvanaest, prema Allahovoj 
Knjizi, od dana kada je nebesa i Zemlju stvorito, a Ğe- 
tiri su svêta; to je prava vjera. U njima ne griješite! A 
borite se protiv svih mnogoboZzaca, kao Što se oni svi 
bore protiv vas; i znajte da je Allah na strani onih 
koji se Allaha boje i grijehã klone. 
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37 Premještanjem svetih mjeseci samo se poveécava ne- 
vjerovanje, Šime se nevjernici dovode u zabludu: 
jedne godine ga proglašavaju obišnim, a druge godi- 
ne ga smatraju svetim - da bi ispunili broj onih mje- 
seci koje je Allah ucinio svetim, pa drze obiëšnim one 
koje je Allah ušinio svetim.* Ruzni postupci njihovi 
predstavljeni su im kao lijepi. A Allah neée ukazati 
na pravi put onima koji neée da vjeruju. 


مسي اسم صي مسن اس سس سی مسن سسس یری 


3 O vjernici, zašto ste neki oklijevali kad vam je bilo 
re&eno: »Krenite u borbu na Allahovu putu!« kao 
da ste za zemlju prikovani?* Zar vam Je drazi Zivot 
na ovom svijetu od onoga svijeta? A uzivanje na 


ovom svijetu, prema onom na onom svijetu, nije ni- 
Sta. 


39 Ako ne budete u bo] išli, On ée vas na nesnosne mu- 
ke staviti i drugim Ce vas narodom zamijeniti, a vi 
Mu necete nimalo nauditi. A Allah sve moze. 


40 Ako ga vi ne pomognete, pa - pomogao ga je Allah 
onda kad su ga oni koji ne vjeruju prisilili da ode, 
kad je s njim bio samo drug njegov, kad su njih dvo- 
Jica bila u pecini* i kada je on rekao drugu svome: 
»Ne brini se, Allah je s nama!« pa je Allah spustio 
pouzdanje Svoje na njega, i pomogao ga vojskom 
koju vi niste vidjeli i ušinio da rije nevjernika bude 
donja, a Allahova rije, ona je - gornja. Allah je si- 
lan i mudar. 
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41 Krecite u boj, bili slabı ili snazni, 1 borite se na Alla- 
hovu putu zalazucı imetke svoje 1 Zivote svojJe! To 
vam Je, da znate, bolje! 


Da se radilo o plijenu na dohvatu ruke i ne toliko 
dalekom pohodu, licemjeri bi te sliJedili, ali im je put 
izgledao dalek. I oni Ce se zaklinjati Allahom: »Da 
smo mogli, doista bismo s vama poۍšli«,‎ 1 tako upro- 
pastili sami sebe, a Allah zna da su oni lazljivci. 


Neka ti Allah oprosti što si dozvolio da izostanu, 
dok se nisi uvjerio koji od nJih govore istinu, a koji 
lazu. 


Oni koji vjeruju u Allaha i u ona] svijet nece od tebe 
traziti dozvolu da se ne bore zalazuci imetke svoje i 
Zzivote svoje. - A Allah dobro zna one koji su poboz- 
ni. 


Od tebe Ce traziti dozvolu samo oni ko]Ji ne vJerujJu u 
Allaha i u onaj svijet i Šija se srca kolebaju, pa sum- 
nJaju i neodluğni su. 


Da su imali namjeru da podu, sigurno bi za to pri- 
premili ono šŠto Je potrebno, ali Allahu nije bilo po 
volji da idu, pa ih je zadrzao, i bî im reeno: »SJedıite 
sa onima koji sjede!« 


Da su pošli s vama, bili bi vam samo na smetnj]Jı i 
brzo bi medu vas smutnju ubacıili, a medu vama ima 
i onih koji ih rado slušaju. A Allah zna nevJernike. 
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48 Oni su i prije smutnju priZzeljkivali i smicalice ti smiš- 
lJali sve dok nije, uprkos njima, Istina pobijedila i 
Allahova vjera zavladala. 


49 [ma ih koji govore: »Oslobodi me i ne dovedi me u 
iskušenje!« Eto, baš u iskušenje su pali! A nevjernici 
sigurno neée umaéci dZehennemu. 


50 Ako postigneš uspjeh, to ih ogoréi; a kad te pogodi 
nesreéa, oni govore: »Mi smo i ranije bili oprezni«, i 
odlaze veseli. 


51 Reci: »Dogodiéce nam se samo ono šŠto nam Allah 
odredi, On je Gospodar naš.« I neka se vjernici sa- 
mo u Allaha pouzdaju'! 


52 Reci: »Oëekujete li za nas šta drugo vec jedno od 
dva dobra? A mi oëekujemo da vas Allah sam ili ru- 
kama našim kazni. Pa išŠëekujte, 1i mi Cemo s vama Ğe- 
kati.« 


53 Reci: »Trošili milom ili silom, od vas se nece primiti, 
Jer ste vi opak narod.« 


54 A prilozi njihovi nece biti primljeni zato što u Allaha 
i u Njegova Poslanika ne vjeruju, što s predanošéu 
molitvu ne obavljaju i Što samo preko volje udjelju- 
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55 Neka te ne oduševljavaju bogatstva njihova, a ni dje- 
ca nJıihova! Allah hoéce da ih njima kazni na ovom 
svijetu i da skonêaju kao nevjernici. 


5% Oni se zaklinju Allahom da su doista vaši, a oni nisu 
vaši, nego su narod kukaviéckiı. 


57? Kad bi našli kakvo sklonište ili kakve pecine Ili kak- 
vu jamu, oni bi tamo trkom pohrlili. 


58 [ma ih koji ti prigovaraju zbog raspodjele zekata. 
Ako im se iz njega dû, zadovolje se, a ako im se ne 
da, odJednom se razljJute. 


59 A trebalo bi da se zadovolje onim Što im daju Allah i 
Poslanik Njegov i da kazu: »Dovoljan nam je Allah, 
Allah éce nam dati iz obilja Svoga, a 1 Poslanik NJe- 
gov, mi samo Allaha hoéemo.<« 


60 Zekat pripada samo siromasima i nevoljJjnicima, i 
onima koji ga sakupljaju, i onima ija srca treba pri- 
dobiti, i za otkup iz ropstva, i prezaduzenima, 1 u 
svrhe na Allahovu putu, 1 putniku-namJerniku. Al- 
lah Je odredio tako! - A Allah sve zna i mudar je. 


61 [ma ih koji vrijedaju VjerovJesnika govoreéi: »On 
vjeruje Sto god Šuje!« Reci: »On öŠuje ono Sšto je do- 
bro, vjeruje u Allaha i ıma vjere u vjernike, i milost 
Je onima izmedu vas koji vjeruju.« A one koji Alla- 
hova Poslanika vrijedaju Seka patnja nesnosna. 
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62 Zaklinju vam se Allahom da bi vas zadovoljili, a pre- 
&e bi im bilo da Allaha i Njegova Poslanika zadovo- 
lje, ako su vjernici. 


63 Zar oni ne znaju da onoga koji se suprotstavlja Alla- 
hu i Poslaniku Njegovu Seka vatra dZehennemska, u 
kojoj Ce vjeno ostati? To je ruglo veliko! 


64 Licemjeri se plaše da se vjernicima ne objavi sura 
koja bi im otkrila ono što je u srcima licemjera. Reci: 
»Samo se vi rugajte, Allah Ce doista na vidjelo iznije- 
t1 ono Ğega se vi plašite.« 


65 A ako ih zapitaš, oni Ce sigurno reéi: »Mi smo samo 
razgovarali i zabavljali se.« Reci: »Zar se niste Alla- 
hu i rije&ima Njegovim i Poslaniku Njegovu rugali? 


66 Ne ispricĞavajte se! Jasno je da ste nevjernici, a tvrdili 
ste da ste vjernici.« Ako nekima od vas i oprostimo, 
druge Cemo kazniti zato Što su krivci. 


67 Licemjeri 1 licemjerke sliêni su jedni drugima: traze 
da se Ğine nevaljala djela, a odvraéaju od dobrih, i 
ruke su im stisnute; zaboravljaju Allaha, pa Je i On 
njih zaboravio. Licemjeri su zaista pravi nevjernici. 


!جگ ۉ ۋ‡إ‡ گی 


6ê l[icemjerima i licemjerkama i nevjernicima Allah pri- 
Jeti dZzehennemskom vatrom, vjeëno Ce u njoj boravi- 
ti, dosta Ce im ona biti! Allah ih je prokleo, i njih Ce- 
ka patnja neprekidna. 
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69 Vi ste kao i onî prije vas! Oni su Jai od vas bili i više 
su blaga i djece imali i slatkim Zivotom su Zivjeli, a i 
vi slatkim Zivotom Zivite isto onako kao što su onî 
prije vas ZivJeli; i vi se upuštate u nevaljalštine kao 
Što su se i oni upuštali. To su onî Ğija Ce djela biti po- 
ništena 1 na ovom i na onom svijetu; njima propast 
predstoji. 


Zar do njih nije doprla vijest o onima prije njih: o 
narodu Nûhovu i o Adu, i o Semûdu, i o narodu Ib- 
rãahimovu, 1 o stanovnicima Medjena, i o onima ija 
su naseljJa izvrnuta? Poslanici njihovi su im jasne do- 
kaze donosili i Allah im nije uĞinio nikakvu neprav- 
du, nego su Je oni sami sebi nanijeli. 


A vjernici i vjernice su priJatelji jedni drugima: traZze 
da se Ğine dobra djela, a od nevaljalih odvracaju, i 
molitvu obavljaju i zekat daju, i Allahu i Poslaniku 
Njegovu se pokoravaju. To su oni kojima Ce se Allah 
sigurno smilovati. - Allah je doista silan i mudar. 


Allah obecava vjernicima 1 vJernicama dZennetske 
bašëe kroz koje ée rijeke teéi, u kojima ée vjeëno bo- 
raviti, 1 divne dvorove u vrtovima edenskim. A 1 ma- 
lo naklonosti Allahove vece je od svega toga; to Ce, 
doista, uspjeh veliki bit1! 
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73 O VjJerovjesnice, bori se protiv nevJernika 1 licemjera 
i budi prema nJima strog! Prebivalište njıhovo bice 
dZehennem, a grozno je on boravište. 


لے ہے ر سے ت 0 0 ل 0 ل ل 0 ل ا ا ل لے ل ل ل ل ل ل ل ل ل ل ل ل لے 


74 LicemJeri se zaklıinju Allahom da nisu govorili, a si- 
gurno su govorili nevjernicke rijeéi i pokazali da su 
nevjernici, nakon Sto su Javno islam bili primili, 1 
htJeli su da ucine ono Sto nisu uspJeli. A prigovaraju 
samo zato Sto su ih Allah, iz obilJja Svoga, 1 Poslanik 
NjJegov imuécnim uځıinili.‎ Pa ako se pokaju, biée 1m 
dobro; a ako glavu okrenu, Allah Ce ih 1 na ovom i 
na onom svijJetu na muke nesnosne staviti, a na Zem- 
lji ni zaštitnika ni pomagaca nece Imatı. 


75 Ima ih koji su se obavezali Allahu: »Ako nam iz obI- 
lJa Svoga dade, udjJeljivaécemo, zaista, milostinJu 1 bi- 
Cemo, doista, dobri!« 


76 A kad im je On dao iz obilja Svoga, oni su u tome 
postali Škrti 1 okrenuli se - a oni lonako glave okre- 
Cu. 

7 1 nadovezao im je On na to pritvornost u srcima nji- 
hovim sve do dana kada Ce pred NJega stati, zato Sto 
se onoga što su Allahu obecali ne pridrZzavajJu 1 zato 
Sto stalno lazu. 


78 Zar oni ne znaju da Allah zna ono što oni u sebi kri- 
Ju i ono o ëemu se sašaptavaju i da je Allah znalac 
svega skrivenog. 


79 One koji vjernike ogovaraju zato Što zekat daju, a ru- 
gaju se i onima koji ih s mukom daju - Allah Ce kaz- 
niti za izrugivanje njihovo, i njih Ceka patnja nesnos- 
na. 
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80 Molio ti oprosta za njih ili ne molio, molio ëak i se- 
damdeset puta, Allah im nece oprostiti —- zato Što u 
Allaha i Njegova Poslanika ne vjeruju. A Allah nece 
ukazati na pravi put nevjernicima. 


81 Oni koji su izostali iza Allahova Poslanika veselili su 
se kod kuca svojih —- mrsko im je bilo da se bore na 
Allahovu putu zalaZzuci imetke svoje i Zivote svoje, i 
jedni drugima su govorili: » Ne krecite u boj po vru- 
écini!« Recite: »DZehennemska vatra je još vruéa!« — 
kad bi oni samo znalıi! 


82 Malo ce se oni smijJati, a dugo Ce plakati, bice to kaz- 
na za ono šŠto su zasluZzili. 


83 [ ako te Allah ponovo vrati nekima od njih, pa te za- 
mole da im dopustiš da podu s tobom u boj, ti im re- 
ci: »Nikad sa mnom u bo] necete ici i nikada se sa 
mnom protiv neprijatelja necete boriti! Bili ste zado- 
voljni Što ste prvi put izostali, zato ostanite s onima 
koji ionako ne idu u boj].« 


س س س س س س سے س س سسس سن سسس س سس ىنى ۸ ايى منتى مستي 


84 [ nijednom od njih, kad umre, nemo] molitvu obavi- 
ti, niti sahrani njegovoj prisustvovati, Jer oni u Alla- 
ha i Njegova Poslanika ne vjeruju i kao nevjernici 
oni umiru. 


85 Neka te ne ushiécuju bogatstva njihova i djeca njiho- 
va! Allah zZeli da ih njima na ovom svijetu namuêîi i 
da skonëšaju kao nevjernici. 


86 A kad je objavljena sura da u Allaha vjerujJete i da se 
zajedno sa Poslanikom Njegovim borite, najimuéniji 
od njih su zatrazili odobrenje od tebe i rekli: »Ostavi 
nas da budemo sa onima koji ne idu u boj!« 
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چوس س س ى س ا ر ”ا ي ل ا ل ا ا a E‏ 
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8? Zadovoljavaju se da budu sa onima koji ne idu u 
bo], srca njihova su zapeŠaéena, pa oni ne shvaécaju! 


8ê Ali, Poslanik i oni koji s njim vjeruju bore se zalaZzu- 
éi imetke svoje i Zivote svoje. Njima Ce svako dobro 
pripasti 1 oni Ce ono što Zele ostvariti. 


89 Allah im je pripremio dZennetske bašëše kroz koje ce 
rijeke teéi, u kojima Ce vjeéno boraviti. To Je veliki 
uspJjeh! 


%0 Dolazili su i neki beduini koji su se izvinjavali i traZi- 
li dopuštenje da ne idu, i tako su izostali oni koj]i su 
Allahu i Njegovu Poslaniku lagali; a teška patnja po- 
godiée one medu njima koji nisu vjerovali. 


91 Nece se ogriješiti nemocni i bolesni, i oni koji ne mo- 
gu da nadu sredstva za borbu, samo ako su prema 
Allahu i Njegovu Poslaniku iskreni. Nema razloga 
da se išta prigovara onima koji ŠĞine dobra djela - a 
Allah prašta i samilostan je — 


¥2 ni onima kojima si rekao, kad su ti došli da im daš 
zivotinje za jahanje: »Ne mogu naci za vas Zivotinje 
za jahanje« —- pa su se vratili suznih ošiju, tuZni Što 
ne mogu da ih kupe, 


93 a ima razloga da se prigovara onima koji od tebe tra- 
Ze dozvolu da izostanu, a imuéni su. Zadovoljavaju 
se da ostanu sa onima koji ne idu u boj, Allah je nji- 
hova srca zapeëŠatio, pa oni ne znaju. 
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ا 


94 Kad se medu njih vrate, oni Ce vam se pravdati. Re- 
ci: »Ne pravdajte se, jer mi vama ne vjerujemo, zato 
šŠto nas Je Allah o vama obavijestio. Allah 1 Njegov 
Poslanik Ce vidjeti kako Cete postupati, zatim, vi Cete 
biti ponovo vraéceni Onome kojem je poznat i nevid- 
ljivi i vidljivi svijet, pa Ce vas On o onome šŠto ste ra- 
dili obaviJestiti.« 


95 Kad se medu njih vratite, zaklinjaéce vam se Alla- 
hom, samo da ih se okanite, pa okanite ih se Jer su 
oni pogan i prebivalište njihovo bice dZzehennem kao 
kazna za ono što su radili! 


% Oni vam se zaklinju zato da biste bili zadovoljni nji- 
ma. Ako vi budete zadovoljni njima, Allah sigurno 
nije zadovoljan narodom nevjerniëkim. 


97 Beduini su najveéi nevjernici 1 najgori licemjeri, i 
razumljivo je Što ne poznaju propise koje Allah Svo- 
me Poslaniku objavljuje. A Allah sve zna i mudar je. 


%8 [ma beduina koji ono Što daju smatraju nametom. I 
Jjedva Ğekaju da vas nesrece stignu - neka njih pogo- 
di nesreéa! A Allah sve Šuje i sve zna. 


%9 A ima beduina koji vjeruju u Allaha i u onaj svijet i 
koji smatraju da je ono šŠto daju put da se Allahu pri- 
bliZze 1 da Poslanikove blagoslove zasluze. To im Je, 
zaista, dobro djelo, Allah ée ih sigurno milošéu Svo- 
jom obasuti, jer Allah prašta i samilostan je. 
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الك 


100 Allah je zadovoljan prvim muslimanima, muhadZiri- 
ma i ensarijama i svima onima koji ih slijede dobra 
djela Cineci, a 1 oni su zadovolJjni NJime: za njih je 
On pripremlio dzennetske bašce kroz koje Ce rijeke 
teCi, I oni Ce vjeêno 1 zauvijek u nJiıma boraviti. To je 
veliki uspjeh. 


Medu beduinima oko vas ıma licemJera, a ima ih i 
medu stanovnicima Medine, koji su u licemJerstvu 
spretni - t1 ih ne poznajJeš, ali ih MI poznajemo. NJih 
Cemo na dvostruke muke staviti, a zatim Ce biti u ve- 
liku patnju vracenı. 


A ıma I drugıih koji su griJjehe svojJe priznalı, i ko]Ji su 
djela dobra s drugim koja su rdava izmiješali, njima 
Ce, moze biti, Allah oprostiti Jer Allah prašta 1 sami- 
lostan Je. 


Uzmı od dobara nJihovih zekat, da ıh njJime oĞistiŠ 1 
blagoslovlJenim ih uëiniš, 1 pomoli se za njih, molit- 
va tvoja Ce ıh zaista smıriti. - A Allah sve Ğuje I sve 
zna. 


Zar ne znajJu oni da Je Jedino Allah prima pokajanJe 
od robova Svojih 1 da samo On prihvata milostinje. i 
da je samo Allah Onaj koji prašta i da je On milos- 
tiv 2! 


I reci: »Trudite se! Allah Ce trud vaš vidjeti, a i Po- 
slanik Njegov i vjernici, 1 vi Cete biti vraécenl Onome 
koji zna nevidljivi i vidlJivi sviJet, pa Ce vas o onome 
Sto ste radili obaviJestiti. 


10% [ma 1 drugih koji SU u nelzvjesnosti da li Ce ih Allah 
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107 A oni koji su dZamiju sagradili* da bi Štetu nanijeli i 
nevjerovanje osnaZzili i razdor medu vjernike unijeli, 
pripremajuci je za onoga koji se protiv Allaha i Nje- 
gova Poslanika još prije borio, - sigurno Ce se zakli- 
njati: »Mi smo samo najbolje Zeljeli«, - a Allah je 
svjedok da su oni pravi lazljivci. 


108 Ti u njo] nemo] nikad molitvu obaviti! DZamija Šiji 
su temelji, vec od prvog dana, postavlJeni na strahu 
od Allaha zaista više zasluzuje da u njoj obavljaš 
molitvu.* U njoj] su lJudi koji vole da se esto peru, a 
Allah voli one koji se mnogo Ciste. 


109 Da li je bolji ona] koji Je temel] zgrade svoje posta- 
vio na strahu od Allaha i u ZelJji da Mu se umili - ili 
onaj koji je temel] zgrade svoje postavio na rub pod- 
lokane obale koja se nagnula, da se zajedno s njim u 
vatru dZehennemsku sruši? - A Allah neée ukazati 
na pravi put narodu koji sam sebi nepravdu Ğini. 


110 Zgrada koju su oni sagradili stalno Ce unositi nemir 
u srca njihova, sve dok im srca ne popucaju. - A AI- 
lah sve zna i mudar Je. 


11 Allah je od vjernika kupio Zivote njihove i imetke 
nJihove u zamjenu za dZennet koji Ce im dati - oni ée 
se na Allahovu putu boriti, pa ubijati i ginuti. On Im 
Je to zbilja obeéao u Tevratu i IndZîlu i Kur’anu -, a 
ko od Allaha dosljednije ispunjava obeécanje Svoje? 
Zato se radujte pogodbi svojJo] koju ste s Njim ugo- 
vorili, i to je veliki uspjeh. 
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ام ہے ہا اس لس ل 0 0 ل 0 ل 9 9 ل ل لے ت 


ا 


112 Oni se kaju, i Njemu klanjaju, i Njega hvale, i poste, 
i molitvu obavljaju, i traze da se Ğine dobra djela, a 
od nevaljJalih odvracaju 1 Allahovih propisa se pri- 
drzavaju. A vjernike obradu]! 


113 Vjerovjesniku i vjernicima nije dopušeno da mole 
oprosta za mnogobošce, makar im bili i rod naJbliZi, 
kad im je jasno da Ce oni stanovnici u dZehennemu 

biti.* 


114 A Sto Je Ibrahim trazio oprosta za svoga oca* bilo je 
samo zbog obeécanj]ja koje mu je dao. A ëim mu je bi- 
lo Jasno da je on Allahov neprijJatelj, on ga se odre- 

kao. Ibrahim Je doista bio pun sazalJenJa 1 obazriv. 


سر س س س س س سر سے سس سسس سی سی سین نای مسي نسي نسي نسي مستي 


115 Allah nece nazvati zalutalim narod koji je na pravi 
put uputio prije nego što uCine ono Što im Je On za- 
branio. - Allah zaista sve dobro zna. 


116 Allahova je vlast na nebesima i na ZemljJi, On Zivot i 
smrt daje, i vi osim Allaha nemate ni zaštitnika ni 
pomagaca. 


17 Allah Je oprostio Vjerovjesniku, 1 muhadzirima 1 en- 
sariJama, koji su ga u teškom Ğasu slijedili,* u vriJe- 
me kada se srca nekih od njih zamalo nisu pokoleba- 
la; On je poslije i nJjima oprostio, Jer je On prema 
njima blag i milostiv, 
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امس 


118 a i onoj trojici koja su bila izostala, i to tek onda kad 
im Je zemlja, koliko god da je bila prostrana, postala 
tijesna, 1 kad im se bilo stisnulo u dušama njihovim 1 
kad su uvidjJeli da nema utoĞišta od Allaha nego sa- 
mo u Njega. On je poslije i njima oprostio da bi se i 
ubuduce kajali, Jer Allah, uistinu, prima pokajanje i 
milostiv Je. 


O vJernici, bojte se Allaha i budite s onima koji su is- 
kreni! 


Nıije trebalo da stanovnici Medine ni beduini u nje- 
noj blizini iza Allahova Poslanika izostanu i da svoj 
Zivot njegovu Zivotu pretpostave jer nJjih nece zadesi- 
ti ni Zed, ni umor, ni glad na Allahovu putu, niti ce 


stupiti na neko mJesto koje Ce nevJernike nalJutiti, ni- 
ti Ce ikakvu nevolju od neprijJatelja pretrpjeti, a da 
im to sve nece kao dobro djelo upisano biti, - Allah 
zaista nece dopustiti da propadne nagrada onima 
koji cine dobro -, 


i necê dati nikakav prilog, ni mali ni velıki, niti Cë 
ikakvu dolinu prevaliti, a da im to nece zapisano biti, 
da bi ih Allah nagradio za djela njihova nagradom 
ljJepš5om od one koju su zasluZzili. 


Svi vjernici ne treba da idu u bo]. Neka se po nekoli- 
ko njJih iz svake zajednice nJihove potrudi da se upu- 
te u vJerske nauke i neka opominju narod svoj da mu 
se vrate, da bi se Allaha pobojali. 
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123 O vjernici, borite se protiv nevJernika koji su u blIzi- 
ni vašo] i neka oni osJete vašu strogost! I znajte da Je 
Allah na strani Cestitih. 


124 A kad bude objJavljena neka sura, ima ih koji govore: 
» Kome je od vas ova uévrstila vjerovanje ?« Što se ti- 
Ce vJernika, njima je uêvrstila vjerovanje, 1 oni se ra- 


duju: 


سے سے س س سر سل لس س سی سل سسس سسس مسین ست 


125 a što se tice onih CiJa su srca bolesna, ona im Je ne- 
vjerovanje dodala na nevjerovanje koje vec iımaju, i 
oni kao nevjernici umiru. 


126 Zar onı ne vide da svake godine jedanput ili dva pu- 
ta u iskušenje padajJu, pa opet, nit’ se kaju nit’ se 
opamecuju. 


127 A kad bude objavljena koja sura, samo se zgledaju: 
»Da li vas ko vidi?« - 1 onda se udaljuju. Neka Al- 
lah srca nJihova bez podrške ostavi, zato Što su od 
onih lJudi koji nece da razumiju. 


128 Došao vam je Poslanik, jedan od vas, teško mu Je Što 
éCete na muke udariti, jedva Ğ&eka da pravim putem 
podete, a prema vjernicima je blag i milostiv. 


129 A ako oni glave okrenu, ti reci: »Meni Je dovolJan 
Allah, nema boga osim Njega; samo se uzdam u 
Njega, On Je Gospodar svemira veliëanstvenoga !« 


نسي ساني جسني ساني باتني تی ایی یی یی پاتتا یی کے سے سے سل سم سم سم س سی سم سے س 
س ر س س س س س س س س س س a a a a a a o a a a a a a a a aa aa o a n aoe een‏ 


م و م ی ر ی ا ا ت ت ل 0 ل ل لے ل ل 0 سے ت ل ل ل ل ل سے لے 


2 


سر سس سم سس سسس سسس سسس سس س ا 
س لے س س ل ل ل ل ل س ر 


س س س س س mm o‏ 
لے ر ہے ر ر ل لے سے 


إا CRE r e‏ سر لور 


9 


Î 
یرالاس کر ا‎ er 


E‏ ےم مج ے ر ک وم وم 
ام استویéعلى‏ العرش N‏ شع 
ايارم م 


کو2 > ر 
د YS‏ ا عنّدوه أفلا 


ر 


کو E EE Of‏ 
I>‏ ا ر ے وا ر 0ص س ٠ے‏ 


ص 


rn rn‏ ي r‏ ننن ى n۸‏ 5ى n n rn ۸ vnc n nnn‏ ۸ ا ۸ ىيى ييي ۸ ننن ۸ منتى ۸ ىنى ىتى 


ع 
مو 


e ن ن ى‎ n n em n n am nene meen naan cu n aan an mmm onun cannon 


ق یل آل ر ا 


سالڪ E‏ 
< ورور رص ل 
اکانوایکفرورت هوی + 


ضا E SASSI SLR‏ 
ب التر اقكار اکا 
E‏ ق 
ب میاه کا ا 
0 2 


ص 
1 
ح 


ىنى ى۸ ىتى ۸ سی ۸ ای ایی یی ۸ ے۸ ے۸ سے لر سم س س o e e e‏ 
س ن امت ا ات تتت 9 م ل س ل ت ل ا ت ل ل 


Jûnus ¬ Yûnus Sura X 


کسر سر س س سے سے س س سے س س سے س س س سے سے س س سے سے سے س س س 
1“ ت لے ر 9ے 9 ت ت 9 لے ل لے 9 9 9 9 9ے ا ل ا 0 9 e e 9 e‏ 


SURA X 
Jünus - Yünus 
Mekka - 109 ajeta 


U ime Allaha. Milostivog, Samilosnog! 
1 Elif-lam-ra. Ovo su ajeti mudre Knjige. 


2 Zašto je Šudno Iljudima što Mi objavljujemo jednom 
izmedu njih: »Opomin]Ji IJude! A vjernike obradu] 
divnom nagradom kod Gospodara njihova!« Nevjer- 
nici govore: »Ovaj] Je zaista pravi carobnjak '« 


Gospodar vaš je Allah, koji Je nebesa i Zemlju za 
Šest vremenskih razdoblja stvorio, a onda, —- uprav- 
ljajuéci Arš§om, svemirom zagospodario. Niko se nece 
moci zauzimati ni za koga bez dopuštenja NjJegova. 
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Eto to vam Je Allah, Gospodar vaš, pa se NJemu kla- | 
njajte! Zašto ne razmislite ? 
Njemu cete se svi vratiti, ~ Allahovo je istinito obe- ( 
éCanje -, On doista iz niécega stvara, On Ce poslije to | 
ponoviti, da bi pravedno nagradio one koji budu vje- | 
rovali i dobra djela Ğinili. A one koji ne budu vjero- ( 
vali ëeka pice od kljuëale vode i patnja nesnosna, za- | 
to Što su nevjernici bili. 
( 
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( 
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| 
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On je Sunce izvorom svjetlosti uëinio, a Mjesec sjaj- 
nim i poloZzaje mu odredio da biste znali broj godina 
i raĞunanje. - Allah je to mudro stvorio. ~ On potan- 
ko izlaze dokaze ljudima koji razumiju. 


U smjeni noéi i dana i u onom što je Allah na nebesi- 
ma i na Zemlji stvorio zaista postoje dokazi za ljude 
koji se Allaha boje. 
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7 Onima koji ne oĞekuju da ce pred Nas stati 1 koji su 
zadovoljni Zivotom na ovom svijetu, koji su u njemu 
smireni, i onima koji su prema dokazima Našim rav- 
nodušni - 


سی اس ی کی کی سی سی مسج 


8 prebivalište njihovo biéce dzehennem, zbog onoga Što 
su radilı. 


9 One koji vjeruju i Cine dobra djela Gospodar nJihov 
ée na pravom putu podrzati, zato Sto vjeruju: rijeke 
ce teci ispred njih u dZzennetima zadovoljstva, 


10 molitva nJihova bice u njima: » Hvaljen nek si, Alla- 
hu!«, pozdrav njihov: »Mir vama!« a njihova po- 
sljednja molitva: »Tebe, Allaha, Gospodara svjetova 
hvalimo!« 


11 Da Allah ljudima daje zlo onako brzo kao Sto im se 
odaziva kad traze dobro, oni bi, uistinu, stradali. A 
Mi ipak ostavljamo da u zabludi svojJoj lutaju oni ko- 
Ji ne vjeruju da Ce pred Nas stati. 


12 Kada êovjeka snade nevolja, on Nam se moli: ili le- 
Zzeci, ili sjedeéîi, ili stojeéi. A Šim mu nevolju otkloni- 
mo, on nastavlja, kao da Nam se nije ni obracao 
molbom zbog nevolje koja ga je bila zadesila. Tako 
se nevjJernicima Cini l1Jepim ono Što rade. 


13 Mi smo drevne narode prije vas uništavali zato Što 
nisu povjerovali kad su im poslanici njihovi jasne 
dokaze donosili. Oni nisu htjeli da vjeruju. Tako Mi 
kaznJavamo narod nevjJerniëki. 


14 Zatim smo vãas poslije njih namjesnicima na Zemlji 
uëĞinili, da bismo vidjeli kako Cete postupiti. 
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15 A kada im se kazuju ajeti Naši, koji su jasni, onda 
govore oni koji ne vjeruju da Ce pred Nas stati: » Do- 
nesi ti kakav drugi Kur’an, Ili ga izmijeni!« —- Reci: 
» Nezamislivo je da ga ja sam od sebe mijenjam, ja 
slijedim samo ono što mi se objavljuje, ja se bojim, — 
ako budem neposlušan svome Gospodaru -, patnje 
na Velikom danu.« 


مسر سسس سسس میس اسای امسر سی کسی سی اتسس میتی 


Reci: »Da Allah nije htio, Ja vam ga ne bih kazivao 
niti bi vas On s njim upoznao. Ta Ja sam prije po- 
slanstva dugo medu vama boravio, - zar ne shvaca- 
te 2« 


Pa ima li onda nepravednijeg od onoga koji o Allahu 
lazi Iznosi ili koji Njegove dokaze smatra neistini- 
tim?! Mnogobošci doista nece uspjeti. 


Oni se, pored Allaha, klanjaju onima koji im ne mo- 
gu ni nauditi niti im mogu kakvu korist pribaviti, i 
govore: »Ovo su naši zagovornic!i kod Allaha.« Reci: 
»Kako da Allahu kazujete da na nebesima 1 na Zem- 
lji postoji nešto, a On zna da ne postoji!'« Neka je 
hvaljen On i vrlo visoko iznad onih koje smatraju 
Njemu ravnim! 


Ljudi su Jednu zajednicu sašinjavali, a onda su se je- 
dan drugome suprotstavili. A da nije RijeĞi ranije 1z- 
reĞene od Gospodara tvoga, ovima bi vec bilo presu- 
deno o onome oko Ğega se razılaze. 


20 Oni govore: »Zašto mu Gospodar njegov ne pošalje 
Jjedno Ğudo?« Ti reci: »Samo Allah zna ono Što ée 
biti, pa priéekajte, i Ja Cu s vama Ğekati.<« 
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21 A kada Mı dopustimo IjJudima da osjete milost, po- 
slije nevolje koja ih snade, oni opet u dokaze Naše 
nece da vjeruju. Reci: »Allah je brZi u kaZznjavanju, 
izaslanici Naši ono Što vi ispletkarite doista zapisu- 
JU«. 


nn‏ ى سنن ني اانسناني سني ۸ ى انى جسن ي 


22 On vam omoguécava da kopnom i morem putujete. 
Pa kad ste u ladama i kad one uz blag povjetarac za- 
plove s putnicima, te se oni obraduju tome, naide si- 
lan vjetar i valovi navale na njih sa svih strana, 1 oni 
se uvjere da ée nastradati, iskreno se mole Allahu: 
»Ako nas iz ovoga izbavıiš, sigurno éemo biti zahval- 
ni!« 


23 A kad ih On izbavi, oni odjednom bez ikakva osnova 
Sine nered na Zemlji! O ljudi, nepravda koju ŠĞinite 
da biste u Zivotu na ovom svijetu uZivali - samo va- 
ma šŠteti1; Nama Cete se poslije vratiti i Mi Cemo vas O 
onom šŠto ste radili obavijestiti! 


24 Zivot na ovom svijetu je sliëan bilju zemaljskom na 
koje Mi spustimo s neba kišu s kojim se ona izmije- 
ša, kojim se onda hrane ljudi i stoka. Pa kad se Zem- 
lja ukrasi svojim ruhom i okiti i kad stanovnici njezi- 
ni pomisle da su oni toga gospodari, dödêë zapovijed 
Naša, noéu ili danju, i Mi to pokosimo, kao da prije 
niëega nije ni bilo. Eto, tako Mi potanko izlaZzemo 
dokaze narodu koji hoée da razmisli. 


25 Allah poziva u Kuéu mira i ukazuje na pravi put 
onome kome On hoéce. 
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26 One koji Šine dobra djela Ğeka nagrada, i više od to- 
ga! Lica njihova nece tama i sjeta prekrivati; oni ée 
stanovnici dZenneta biti, u njemu Ce vjecno boraviti. 


27 A one koji Šine nevaljala djela Šeka kazna srazmjer- 
na onom šŠto su pošinili; njih ée potištenost prekriva- 
ti, niko ih od Allaha nece zaštititi, lica Ce im biti tam- 
na kao da su se na njih spustili dijelovi mrkle noi: 
stanovnici vatre Ce oni biti, i u njo] Ce vjeno boravi- 
ti! 


28 A na Dan kad ih sve sakupimo, reéi éCemo onima koji 
su Allahu druge ravnim smatrali: »Stanite, 1 vi i bo- 
Zzanstva vaša!« — pa écemo ih razdvojiti; a boZanstva 
njihova Ce reéi: »Niste se vi nama klanjali, 


29 Allah je dovoljan svjedok i nama i vama, mi doista 
nismo znali da ste nam se klanjali.« 


3# Tu Ce svako saznati ono Što je prije uradio — bice 
vraéeni Allahu, svom istinskom Gospodaru, a nece 
im biti onih koje su i1zmišljali. 


31 Upitaj: »Ko vas hrani s neba i iz zemlje, Šije su dJelo 
sluh i vid, ko stvara Zivo iz neZzivog, a pretvara Zivo u 
nezivo, i ko upravlja svim«? —- »Allah«! — reéi Ce oni 
—, a ti reci: »Pa zašto Ga se onda ne bojite ?« 


32 To vam je Allah, Gospodar vaš istinski! Zar poslije 
istine ima išta osim zablude? Pa kuda se onda odme- 
cete? 


3 Tako Ce se obistiniti rije Gospodara tvoga da vjero- 
vati nece oni koji u grijehu Zive. 
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3 Reci: »MozZze li 1Jjedno vaše boZzanstvo da stvara iz ni- 
Šega, zatim da to ponovo ušini? »Reci: »Allah stvara 
iz niëega, zatim Ce to ponovo uciniti!« Pa kuda se 
onda odmecete ? 


35 Reci: »Moze li ijedno vaše bozanstvo da uputi na 
pravi put?« i odgovori: »Samo Allah upucuje na 
pravi put!« Pa da li je onda dostojniji da se poštiva 
onaj koji na pravi put upucuje ili onaj koji ni sam ni- 
je na pravom putu, osim ako ga drugi na pravi put ne 
uputi? Šta vam je, kako rasudujete?! 


% Vecina njih slijedi samo pretpostavke; ali pretpos- 
tavke nimalo nisu od koristi Istini; Allah uistinu do- 
bro zna ono što oni rade. 


37 Ovaj Kur’an nije izmišljen, od Allaha je —- on po- 
tvrduje istinitost prijašnjJih objava i objašnjava propi- 
se; u njega nema sumnje, od Gospodara svjetova je! 


jednu suru kao što je njemu objavljena, 1 koga god 
hoécete, od onih u koje mimo Allaha vjerujete, u po- 
moc pozovite, ako istinu govorite.« 


39 Oni poriĞu prije nego temeljito saznaju Šta ima u nje- 
mu, a još im nije došlo ni tumaëšenje njegovo; tako 
su isto onî prije njih poricali, pa pogledaj kako su 
nasilnici završili! 


40 Ima ih koji u nj vjeruju, a ima ih koji ne vjeruju u nj. 
A Gospodar tvoj dobro poznaje smutljivce. 


411 ako te oni budu u laz utjerivali, ti reci: »Meni - 
moja, a vama — vaša djela; vi neéete odgovarati za 
ono Što Ja radim, a ja neécu odgovarati za ono Što vi 
radite.« 


42 Ima ih koji dolaze da te slušaju. A mozeš li ti uciniti 
da te gluhi &uju, koji ni pameti nemaju? 


rr Cree O O e a‏ سجن سد تم تس ج سلجت سس تي اتسس سس تسس س تج س اس م اس سے س 


| 
( 
( 
| 
( 
| 
( 
( 
| 
| 
| 
( 
( 
( 
| 
( 
( 
38 A oni govore: »On ga izmišlja!« Reci: »Pa, dajte vi أ‎ 
( 
| 
| 
( 
( 
| 
( 
| 
( 
| 
( 
| 
( 
| 
| 
| 


ي جتنتسي تساي دنجي جي نجي شاي بستني مستي اسي تي سج سسس جت مسي مستي باتني ميتي تس من د e n n gu e e n‏ 


نننجي ايتن ى انى تى n vv ne n‏ شى | نى 
لا و ن ت ےنت نے 


a ne n mm n en mnn n ni‏ و 


¢ 


IS: 


ا o‏ 9 
و وای 
| وما اوا مهد ج 
ارجم ا 


< 


ا کک سے 2 Ags‏ م د ٍ 
ام رسول فإذا- NR‏ و e‏ 


الم ریکاز 
سرچ 2 و OS‏ 
@ قل امك صر 


$ 


ااا ا 
ھم 


< >< < ر L<‏ وو رر 
فل ارء ا 


اني ۸ اسننننني نتنس جني سني يني ۸ يني ىني تي۸ 0ا اناي يني ۸ 00ي ۸ ايى سني ۸ انى ۸ تنننت ي ۸ تي ۸ ىنى 0۸ سي ۸ ييي اني ۸ ساتتيتنني ۸ بيني ۸ يننن ساي 0 ايى ۸ سى ۸ نىى ۸ ئات اى ۸ 0اانانىنى ۸ 0ى ۸ ىنى n۸‏ ى ۸ نى ۸ سى ى ى ۸ منتى 


Jüûnus - Yûnus Sura X 


پی سے ر سے سے سے سے س سے س س س س ل س PE E o o o ao oe o e a‏ 
ر ف و ر ر لے ا ت لے 9 ا 9 ا ہے ت لے ل ل س ا 9ے لے 


. 


ال کک 


43 A ima ih koji te posmatraju. A mozeš li ti uputiti na 
pravi put slijepe, koji ni razuma nemaju ? 


4 Allah zaista neée nikakvu nepravdu ljudima ušiniti, 
ljudi je sami sebi ine. 


45 A na Dan kada ih On sakupi ušiniée im se da su bo- 
ravili samo jedan as u danu, i jedni druge ce pre- 
poznati. Oni koji su poricali da ée pred Allaha stati i 
koji nisu pravim putem iŠli bice izgubljeni. 


4% Bilo da ti pokaZzemo dio onoga Sime im prijetimo, bi- 
lo da ti dušu uzmemo, Nama Ce se oni vratiti, i tada 
ée Allah biti svjedok za ono što su Ğinili. 


47 Svaki narod je imao poslanika. I kad poslanik njihov 
dode medu njih, njima ée biti pravedno presudeno, 
nasilje im nece biti ušinjeno. 


4 Oni govore: »Kada Ce veé Jjednom ta prijetn]ja, ako 
istinu govorite ?« 


49 Rec1: »Saãm od sebe ne mogu nikakvu štetu otkloniti, 
a ni neku korist sebi pribaviti; biva onako kako AlI- 
lah hoéce! Svaki narod ima konac, i kad konac njegov 
dode - ni za tren ga neée moéi ni odloZiti ni ubrza- 
t1«. 


50 Reci: »KaZzite vi meni; ako Ce vas kazna Nj] Jegova no- 
éu ili danju zadesiti, zašto je onda pozuruju mnogo- 
bošci? 


51 Zar Cete tek onda kad se dogodi — u nju povjerovati? 
Zar tek tada, a ranije ste je poZurival1 ?« 


52 Zatim Ce se reéi onima koji su se prema sebi ogriješi- 
li: »Iskusite patnju vjeënu; zar se kaznjavate više ne- 
go Što ste zasluZili ?« 


53 Oni te zapitkuju: » Da li je istina da Ce ono biti?« Re- 
ci: »Jest, Gospodara mi moga, zaista je istina i vi ne- 
Cete moci umaéi!« 
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54 Kada bi nevjernik imao sve ono šŠto na Zemlji posto- 
Ji, sve bi on to dao samo da se otkupi. A kada oni do- 
Zzive patnju, sakriée tugu, 1 bice im po pravdi presu- 
deno, nece im se udiniti nazao. 


55 Allahovo je sve što je na nebesima i na Zemlji! Alla- 
hova prijetnJja ée se sigurno ispuniti! —- Ali vecina 


njih ne zna. 


5 On Zivot i smrt daje i NJemu Cete se vratiti. 


57 O ljudi, veé vam Je stigla poruka od Gospodara va- 
Šeg i lijek za vaša srca i upþputstvo i milost vjernicima. 


58 Reci: »Neka se zato Allahovoj blagodati i milosti ra- 
duju, to je bolje od onoga što gomilaju.« 


59 Reci: »Kazite vi meni zašto jednu hranu koju vam 
Allah daje smatrate zabranjenom, a drugu doepušte- 
nom ?« Recite: »Da li vam Je prosudivanje o tome 
Allah prepustio ili o Allahu lazi iznosite ?« 


60 [I šta misle oni koji o Allahu iznose lazi, Šta Ce na 
Sudnjem danu biti? Allah je doista neizmjJerno do- 
bar prema ljudima, ali veéina njih ne zahvaljJuje. 


61 Što god ti vazno šinio, i Što god iz Kur’ana kazivao, i 
kakav god vi posao radili, Mi nad vama bdijemo dok 
god se time zanimate. Gospodaru tvome nije ništa 
skriveno ni na Zemlji ni na nebu, ni koliko trun je- 
dan, 1 ne postoji ništa, ni manje ni veée od toga, Što 
nije u Knjizi jasno]. 
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62 [ neka se niëega ne boje i ni za &im nek ne tuguju Al- 
lahovi Stiéenici1, 


63 oni koji budu vjerovali i koji se budu Allaha bojali, 


64 za njih su dobre vijesti i na ovom i na onom svijetu, 
—- Allahove rijei niko ne moze izmijeniti —- to Ce, za- 
ista, veliki uspjeh biti. 


65 Neka te ne Zaloste besjede njihove! Uistinu, sva moé 
pripada Allahu; On sve Ğuje i sve zna. 


66 U Allahovoj] vlasti su svi na nebesima i na Zemlji. A 
oni koji se pored Allaha boZzanstvima klanjaju, povo- 
de se samo za pretpostavkama i samo uobrazavaju. 


67 On vam je dao noc da u njoj] poëšinak imate, a dan da 
gledate. To su dokazi za ljude koji Suju. 


68 Oni govore: »Allah je Sebi uzeo dijete!« - Hvaljen 
neka je On! On ni o kom ovisan nije! Sve što je na 
nebesima i na Zemlji Njegovo je! Vi za to nikakva 
dokaza nemate. Zašto o Allahu govorite ono Što ne 
znate! 


69 Reci: »Oni koji o Allahu lazi iznose neée postiéi ono 
Što Zele«. 


70 Uzivace kratko na ovom svijetu, a zatim Ce se Nama 
vratiti i Mi Cemo im dati da iskuse nesnosnu patnju 
zato Što nisu vjerovali. 
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71 Kazi im povijest o Nûhu! Kada on ree narodu svo- 
me: »O narode moj, ako vam je dodijao moj boravak 
medu vama i moje opominjanje Allahovim dokazi- 
ma, - a Ja se stalno uzdam u Allaha -, onda se, za- 
Jedno sa boZzanstvima svojim, odlušite, i to ne krijte; 
zatim to nada mnom izvršite i ne odgadajte! 


72 A ako glave okrenete - pa, Ja od vas nikakvu nagra- 
du ne traZzim, mene ée Allah nagraditi, meni je nare- 
deno da budem musliman.<« 


73 Ali, nazvaše ga lašcem, pa Mi u ladi njega i one koji 
bijahu uz njega spasismo i namjesnicima ih ušinis- 
mo, a one koji dokaze Naše nisu priznavali potopis- 
mo, pa pogledaj kako su završili oni koji se na opo- 
mene nisu osvrtali! 


74 Zatim smo, poslije njega, poslanike narodima njiho- 
vim slali i oni su im jasne dokaze donosili, ali oni ni- 
su htjeli da vjeruju u ono što prije nisu priznavali. 
Tako Mi pešatimo srca onih koji u zlu prelaze svaku 
mjeru. 


75 Zatim smo, poslije njih, Mûsaa i Hãarüna poslali sa 
&udima Našim faraonu i glavešinama njegovim, ali 
su se oni uzoholili - a bio je to grešan narod: 


76 kada im je od Nas došla Istina, rekli su: »Ovo je za- 
ista prava Šarolija!« 


7 »Zar za istinu koja vam je došla kazete da je Šaroli- 
Jja?« - reše Mûüsã -, »a Šarobnjaci neée nikad uspje- 
(1 !« 


7ê A oni rekoše: »Zar si došao da nas odvratiš od ono- 
ga na Šemu smo zatekli pretke naše, da bi vama dvo- 
Jici pripala vlast na Zemlji? E neéemo mi vama dvo- 
Jici vjerovati!« 
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79 [ faraon ree: » Dovedite mi sve vješte Carobnjake!« 


80 [ kad Šarobnjaci dodoše, Müsaã im reĞe: »Bacite Što 
imate da bacite '« 


81 ] kad oni baciše, Müsã uzviknu: »Ono Što ste prire- 
dili Šarolija je! Allah ce je uništiti, jer Allah ne do- 
pušta da djelo pokvarenjaka uspije, 


82 Allah ce Svojom moi istinu utvrditi, makar Što Ce to 
nevjernicima krivo bDiti!« 


83 ] ne povjerova Müsau niko, osim malo njih iz naro- 
da faraonova, iz straha da ih faraon i glavešine nje- 
gove ne potnu zlostavljati, - a faraon Je zaista na 
ZemlJi silnik bio i u zlu svaku mjeru prevršio. 


84 [ Müsã reĞe: »O narode moj, ako u Allaha vjerujete, 
u NjJjega se pouzdajte ako ste muslimani !« 


85 »U Allaha se uzdamo!« —- rekoše oni. »Gospodaru 
naš, ne ušini da zbog nas dodu u iskušenje Ijudi koji 
nasilje ine, 


86 i spasi nas, milošéu Svojom, od naroda koji ne vjeru- 
Je! 


87 [ Mi objavismo Mûüsaãu i bratu njegovu: » U Misiru 
narodu svome kuce izgradite i bogomoljama ih uši- 
nite i u njima molitve obavljajte! A ti obraduj vjerni- 
ke!« 


88 [ Mûüsã ree: »Gospodaru naš! Ti si dao faraonu i 
glavešinama njegovim bogatstva da u raskoši Zive na 
ovom svijetu, pa oni, Gospodaru moj, zavode s puta 
Tvoga! Gospodaru naš, uništi bogatstva njihova i za- 
peĞati srca njihova, pa neka ne vjeruju dok ne dozive 
patnju nesnosnu !« 
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89 » Uslišena je molba vaša!« —- reëe On -, »a vas dvoji- 
ca na pravom putu ostanite i nikako se za neznalica- 
ma ne povodite !« 


9% I mi prevedosmo preko mora sinove Israllove, a za 
petama su im bili faraon i vojnici njegovi progoneĞi 
ih ni krive ni duZzne. A on, kad se poëĞe daviti, uzvik- 
nu: »Ja vjerujem da nema boga osim Onoga u kojeg 
vjeruju sinovi Israilovi i ja se pokoravam!« 


CC e OE E O‏ ا 


91 »Zar sada, a prije si neposlušan bio i razdor sijao?! 


92 Danas Cemo izbaviti samo tijelo tvoje da bi bio pou- 
Ğan primjer onima poslije tebe«, - ali mnogi lJudi su 
ravnodušni prema Našim poukama. 


93 [ Mi smo sinove Israilove u lijep predjel naselili i 
ukusnom hranom ih opskrbili, i tek kad im je došlo 
pravo saznanje, oni su se u mišljenju razišli. A Gos- 
podar tvoj ée im sigurno na Sudnjem danu presuditi 
o onom u Šemu su se razilazili. 


94 Ako sumnjaš u ono šŠto ti objavljujemo, upita] one 
koji Ğitaju Knjigu, prije tebe objavljenu. Tebi Istina 
od Gospodara tvoga dolazi, i nikako ne budi od onih 
koji su u sumnji. 


9% I ne budi nikako od onih koji Allahove dokaze ne 
priznanju, da ne bi bio izgubljen. 


% A oni na kojima se ispuni Rijeë Gospodara tvoga za- 
ista nece vjerovati, 
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97 makar im došli svi dokazi, sve dok ne dozive patnju 
nesnosnu. 
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% Zašto nije bilo nijednog grada koji je povjerovao i 
kome je vjerovanje njegovo koristilo, osim naroda 
Jünusova, kome smo, kada je povjerovao, sramnu 
patnju u Zivotu na ovom svijetu otklonili i Zivot mu 
joS izvjesno vrijeme produzili ? 


99 Da Gospodar tvo]j hoéce, na Zemlji bi doista bili svi 
vjernici. Pa zašto onda ti da nagoniš ljude da budu 
vjernici? 


10 Nijedan öڈovjek‎ nije vjernik bez Allahove volje; a On 
kaznjava one koji nece da razmisle. 


101 Reci: »Posmatrajte ono Što Je na nebesima i na Zem- 
1ji!« —- A ni od kakve koristi nece biti dokazi i opo- 
mene narodu koji nece da vjeruje. 


102 Zar oni Šekaju da ih snade nešto slišno onome što je 
snašlo one koji su prije njih bili i nestali? Reci: »Pa 
Cekajte, i Ja Cu s vama Šekati !« 


103 Poslije smo spasavali poslanike Naše i one koji su 
vjerovali. Eto tako, duZnost je Naša da spasimo vjer- 
nike. 


104 Reci: »O ljudi, ako vi sumnjate u ispravnost moje 
vjere, —- pa, ja se neéu klanjati onima kojima se, mi- 
mo Allaha, vi klanjate, veé Cu se klanjati Allahu, koji 
Ce vam duše uzeti. Meni je naredeno da budem vjer- 
nik, 

105 1: »Predaj se pravoj vJeri, i nikako ne budi kumirima 
poklonik, 


106 1, pored Allaha, ne moli se onome ko ti ne moze ni 
koristiti ni nauditi, jer ako bi to uradio, bio bi, uisti- 
nu, nevjernik. 
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107 Ako ti Allah dade kakvu nevoljJu, niko je osim Njega 
ne moze otkloniti, a ako ti zazeli dobro, pa - niko ne 
moze blagodat Njegovu sprijeĞiti; On njome nagra- 
duje onoga koga hoce od robova Svojih; On prašta i 
milostiv je.« 


108 Reci: »O 1judi, Istina vam dolazi od Gospodara va- 
šeg, i onaj ko se uputi pravim putem — uputio se za 
svoje dobro, a onaj ko krene stranputicom, krenuo je 
na svoju Štetu, a ja nisam vaš odvjetnik.« 


109 T1 slijedi ono što ti se objavljuje i budi strplJiv dok 
Allah ne presudi, On je sudija najbolji! 


SURA XI 
Had - Hûd 
Mekka - 123 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-lam-ra. Ovo je Knjiga Šiji se ajeti pomno nizZu i 
od vremena do vremna objavljuju, od Mudrog i 
Sveznajuceg, 


2 da se samo Allahu klanjate, - ja sam vam od Njega, 
da opominjem i da radosne vijesti kazujem -, 


3 da od Gospodara svoga oprosta traZzite i da se poka- 
jete, a On ée vam dati da do smrtnog Šasa lijepo pro- 
Zivite i svakom Šestitom dace zasluzenu nagradu. A 
ako leda okrenete, - pa, ja se, zaista, bojim za vas 
patnje na Velikom danu. 
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4 Allahu Cete se vratiti, a On sve moze! 


5 Eto, oni grudi svoje okreéu sa zeljom da se od Njega 
sakriju. A i kad se u ruho svoje umotavaju, On zna 
ono što skrivaju i ono Što pokazuju, - On, uistinu, 
zna misli svašije. 
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6 Na Zemlji nema nijednog Zivog biéa, a da ga Allah 
ne hrani. On zna gdje Ce koje boraviti i gdje ce sahra- 
njeno biti. Sve to ima u Jasno] Knjizi. 


7 On je u šest vremenskih razdoblja nebesa i Zemlju 
stvorio — a Njegov prijesto Je iznad vode bio - da bi 
vas iskušao koji Ce od vas bolje postupati. Ako ti rek- 
neš: »Poslije smrti biécete doista oZivlJeni«, nevjerni- 
ci Ce sigurno reéci: »Ovo nije ništa drugo do ošita var- 
ka!« 


8 ako im Mi kaznu do roka odredenog odgodimo, oni 
ée sigurno reci: »Zašto Je zadrzava?« A onoga dana 
kad im dode, nece biti od njih otklonjena i sa svih 
strana biée okruZzeni onim Šemu su se rugalı. 


9 Ako Šovjeku milost Našu pruZimo, pa mu je poslije 
uskratimo, on pada u oĞajanje i postaje nazahvalnik. 


10 A ako ga blagodatima obaspemo, poslije nevolje ko- 
ja ga zadesila, on Ce sigurno reéi: » Nevolje su me na- 
pustile!« On je doista umišljen i razmetljiv, 


1 A samo strpljive i one koji dobra djela Šine Seka op- 
rost i nagrada velika. 


12 Nemoj ti ništa od onoga Sto ti se objavljuje izostaviti, 
šŠto tišti grudi tvoje, zato da oni ne bi rekli: »Zašto 
mu nije poslano kakvo blago, ili, zašto s njim nije 
došao melek?« Tvoje je da opominješ, a o svemu se 
samo Allah brine. 
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13 Zar oni da govore: »On ga izmišlja!« Reci: »Pa saši- 
nite vi deset Kur’anu sliënih, izmišljenih sura, i koga 
god hocete, od onih u koje pored Allaha vjerujete, u 
pomoé pozovite, ako je istina Što tvrdite !« 


14 A ako vam se ne odazovu, onda znajte da se on ob- 
javljuje samo s Allahovim znanjem i da nema boga 
osim Njega - zato muslimani postanite! 


15 Onima koji Zele Zivot na ovom svijetu i ljepote njego- 
ve - Mi éemo dati plodove truda njihova i nece im se 
u njemu ništa prikratiti. 


16 Njih ée na onom svijetu samo vatra peéci; tamo nece 
imati nikakve nagrade za ono što su na Zemlji radili 
i biée uzaludno sve Što su ušinili. 


1 Zar je onaj koji Zeli samo ovaj svijet kao onaj kome 
je jasno ko je Gospodar njegov, na što se nadovezuje 
Kur’an kao svjedok Njegov, i još prije njega Knjiga 
Mûsãaova, putovoda i milost? To su oni koji vjeruju u 
nj. A onima koji su se protiv njega urotili vatra Ce 
boravište biti. Zato ti nikako ne sumnjaj u nj, on je 
zaista istina od Gospodara tvoga, ali vecina ljudi ne- 
ée da vjeruju. 


18 [ma li nepravednijeg od onoga koji o Allahu izmišlja 
lazı? Oni Ce pred Gospodara svoga biti dovedeni, a 
svjedoci ée reéi: »Ovi su izmišljali lazi o Gospodaru 
svome!« Neka Allahovo prokletstvo stigne mnogo- 
bošce, 


19 koji od Allahova puta odvraéaju i krivim ga prikazu- 
ju; oni i u onaj svijet ne vjeruju. 
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20 Oni na Zemlji ne mogu Allahu umaci, niti, osim Al- 
laha, drugog zaštitnika imaju. Njima Ce patnja biti 
umnogostruĞena, jer nisu htjeli ni da Šuju ni da bilo 
Šta vide, 


21 oni su sami sebe upropastili, - a nece im biti ni onih 
koje su izmišljali, - 


22 oni Ce, zbilja, na onom svijetu biti sasvim izgubljeni. 


23 Oni koji budu vjJerovali i dobra djela Ğinili i koji 
Gospodaru svome budu odani bice stanovnici dZen- 
neta, u njemu Ce vjeŠno boraviti. 


24 Ove dvije vrste su kao slijep i gluh i kao ona] koji vi- 
di i Šuje. A mogu li se oni uporediti? Pa zašto ne raz- 
mislite ? 


25 [ Nüha poslasmo narodu njegovu. »Ja sam tu« — go- 
vorio je on - »da vas otvoreno opominjem, 


26 da se ne klanjate nikome drugom osim Allahu; ja se, 
zaista, plašim za vas patnje na Nesnosnom danu.« 


27 Glavešine naroda njegova, oni koji nisu vjerovali, re- 
koše: »Koliko mi vidimo, ti si ŠSovjek kao i mi, a vidi- 
mo i da te bez ikakva razmišljanja slijede samo oni 
koji su niko i ništa medu nama; ne vidimo da ste vi 
imalo od nas bolji, Staviše, mislimo da ste lazljivci.« 


28 »O narode moj,« — govorio je on - »da vidimo! Ako 
Je meni jasno ko je Gospodar moj i ako mi je On od 
Sebe dao vjerovjesništvo, a vi ste slijepi za to, zar da 
vas silimo da to protiv volje vaše priznate ? 
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29 O narode moj! Za ovo ja od vas ne trazim blaga, Al- 
lah ée mene nagraditi. I ja neéu otjerati vjernike, oni 
Ce pred Gospodara svoga izici; ali, ja vidim da ste vi 
narod koji ne zna. 


3% O narode moj! Ko bi me od Allaha odbranio kad bih 
ih ja otjerao? Zašto se ne urazumite? 


31 Ja vam ne kaZzem: ’U mene su Allahove riznice’ - ni- 
ti1: ’ Meni je poznata buduénost’ - niti kaZem: ’Ja sam 
melek’, - a ne govorim ni o onima koje vaše oši s 
prezirom gledaju: ’Allah im nikakvo dobro nece da- 
tî’ - ta Allah dobro zna šŠta je u dušama njihovim -, 
Jer bih se tada ogriješi0.« 


32 »O Nûhük«, —- rekoše oni ¬ »ti si Zelio da se s nama 
raspravljaš i dugo si se raspravljao. Daj neka se os- 
tvari ono Što nam prijetiš, ako istinu govoriš!« 


3 » To Ce vam ušğiniti samo Allah ako bude htio« — ree 
on -, »i vi neéete moĞci umadi. 


34 Ako Allah hoce da vas ostavi u zabludi, neée vam 
savjet moj koristiti, ma koliko ja Zelio da vas savjetu- 
Jem. On je Gospodar vaš i Njemu cete se vratiti«. 


35 Zar ovi da govore: »On ga izmišlja!« Reci: »Ako ga 
izmišljam, grijeh ée pasti na mene, a ja nemam ništa 
s tim Što vi iznosite klevetek. 


% [ Nühu bî objavljeno: »Osim onih koji su veé vjerni- 
ci, niko više iz naroda tvoga nece vjernik postati, Za- 
to se ne Zalosti zbog onoga što oni stalno Šine, 


37 I gradi ladu pred Nama i po Našem nadahnuêu, i ne 
obraéaj Mi se više zbog nevjernika — oni Ce sigurno 
biti potopljeni!« 
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لے 


3 [ on je gradio ladu. I kad god bi pored njega prolazi- 
le glavešine naroda njegova, rugale bi mu se. »Ako 
se vi rugate nama<« — govorio je on -, »rugaécemo se İi 
mi vama, onako kako se vi rugate, 


39 ¡1 saznacete, zaista, koga Ce snaci sramna kazna i ko 
Ce u vjeênoj muci Diti.« 


40 [ kad je zapovijed Naša pala i voda s površine Zem- 
lje pokuljala, Mi smo rekli: »Ukrcaj u ladu od svake 
Zivotinjske vrste po jedan par, i Šeljad svoju — osim 
onih o kojima je bilo govora — i vjernike!« —- a malo 
Je bilo onih koji su s njim vjerovali. 


41 I on reëe: »Ukrcajte se u nju, u ime Allaha, neka plo- 
vi i neka pristane! Gospodar moj, uistinu, prašta i sa- 
milostan je.« 


4 T1 ona ih je ponijela na valovima velikim kao brda i 
Nûüh zovnu sina svoga koji se nalazio podaleko: »O 
sinko moj], ukrcaj se s nama, ne budi s nevjernicima! 


43 a on rede: »Skloniécu se na kakvo brdo koje ée me od 
vode zaštititi.« - »Niko danas Allahove kazne nece 
pošteden biti, osim onoga kome se On smilovao!« — 
re&e Nûh, i val ih razdvoji, i on potopljen bi. 


44 I bî reĞeno: »O Zemljo, gutaj vodu svoju, a ti, o ne- 
bo, prestani!» I voda se povuëe i ispuni se odredba, 
a lada pristade na planini Al-DZudi, i Bi reĞeno: 
» Daleko nek je narod nevjerniëki !« 


45 A Nûh je bio zamolio Gospodara svoga i rekao: 
»Gospodaru moj, sin moj je Ğeljade moje, a obeca- 
nje Tvoje je zaista istinito i Ti si od mudrih najmud- 
riji !« 
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لے 


4 »O Nûühu, on nije Ğeljade tvoje« - rekao je On - »jer 
radi ono šŠto ne valja, zato Me ne moli za ono što ne 
znaš! Savjetujem te da neznalica ne budeš.« 


47 »Gospodaru moj«, - ree —- »Tebi se ja utišem da Te 
više nikada ne zamolim za ono što ne znam! Ako mi 
ne oprostiš 1 ne smiluješ mi se, biéu 1zgubljen.« 


4 »O Nühuk«, —- bî reëeno - »iskrcaj se, s pozdravom 
Našim i blagoslovima tebi 1 narodima koji ée se izro- 
diti od ovih koji su s tobom! Biée naroda kojima ée- 
mo davati da uzivaju, a koje ée poslije snaéi Naša 
kazna nesnosna!« 


49 To su nepoznate vijesti koje ti Mi objavljujemo; ni ti 
ni narod tvoj niste prije ovoga o tome ništa znali. Za- 
to budi strpljiv, ishod Ge, zaista, u korist Ğestitih biti. 


s0 »I ÃAdu - brata njihova Hüda. »O narode moj«, - 
govorio je on - »Allahu se klanjajte, vi drugog boga 
osim Njega nemate, vi samo neistine iznosite. 


51 O narode moj, ja ne trazim od vas nagrade za ovo; 
mene ée nagraditi Onaj koji me je stvorio! Zašto se 
ne opametite ? 


52 O narode moj], molite Gospodara svoga da vam op- 
rosti, i pokajte Mu se, a On ce vam slati kišu obilnu i 
daée vam još veéu snagu, uz onu koju imate, i ne od- 
lazite kao mnogobošci !« 


53 »O Hüde«, —- govorili su oni - »nisi nam nikakav do- 
kaz donio, 1 mi na samu tvoju rijeë neéemo napustiti 
bozanstva naša, mi tebi ne vjerujemo. 
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54 Mi kaZzemo samo to da te je neko bozanstvo naše 
zlom pogodilo.« »Ja pozivam Allaha za svjedoka« — 
reĞe on -, »a i vi posvjedocite da ja nemam ništa s 
tim Što vi druge Njemu ravnim smatrate, 


55 pored NJega; i zato svi zajedno protiv mene lukav- 
stvo smislite i nimalo mi vremena ne dajte, 


5% ja se uzdam u Allaha, u moga i vašega Gospodara! 
Nema nijednog Zivog biéca koje nije u vlasti Njego- 
vo]; Gospodar moj zaista postupa pravedno. 


57 Pa ako okrenete leda, —- a ja sam vam saopélo Ono 
šŠto vam je po meni poslano -, Gospodar moj ée um- 
jesto vas narod drugi dovesti, i vi Mu necete nicim 
nauditi; Gospodar moj] zaista bdi nad svim«k. 


5ê [ kad je došla kazna Naša, Mi smo, milošétu Našom, 
Hüda i vjernike s njim spasili i patnje surove ih po- 
StedJeli. 


59 Eto, to je bio Ad, on je dokaze Gospodara svoga po- 
ricao i bio neposlušan poslanicima svojim, i prista- 
jao uz svakog silnika, inadZiju. 


60 I prokletstvo je na ovom svijetu stalno bilo s njim, a 
biée i na Sudnjem danu. Ad, doista, nije vjerovao u 
Gospodara svoga; daleko neka je Ad, narod Hüdov! 


61 [ Semüdu - brata njihova Saliha. »O, narode moj«, 
— govorio Je on - »klanjajte se samo Allahu, vi dru- 
gog boga osim Njega nemate! On vas od zemlje stva- 
ra i daje vam da Zivite na njoj! Zato Ga molite da 
vam oprosti, i pokajte Mu se, jer Gospodar moj je, 
zaista, blizu i odaziva se.« 


62 »O, Salihu«, —- govorili su oni - »ti si medu nama 
prije ovoga cijenjen bio. Zašto nam braniš da se kla- 
njamo onome Šemu su se preci naši klanjali? Mi uve- 
liko sumnjamo u ono Šemu nas ti pozivaš.« 
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63 »O, narode moj«, - govorio je on - »da vidimo: ako 
Je meni jasno ko je Gospodar moj i ako mi je On 
sãm vjerovjesništvo dao, pa ko ée me od Allaha od- 
braniti ako Ga ne budem slušao, ta vi biste samo 
uveécali propast moju. 


64 O, narode moj], evo ova Allahova kamila je znamenje 
za vas, pa je pustite neka pase po Allahovo] zemlji i 
ne Ğinite joj nikakvo zlo, da vas ne bi zadesila kazna 
bliska.« 


65 Ali, oni je zaklaše, pa on ree: »Zivjeéete u zemlji 
svojoj još samo tri dana, to je istinita prijetnja«. 


66 [ kad je došla kazna Naša, Mi smo, milošéu Našom, 
Saliha i vjernike s njim spasili od sramote toga dana, 
— Gospodar tvoj je, uistinu, mocan i silan -, 


67 a one koji su Ğinili zlo pogodio je strašan glas i oni 
su u zemlji svojoj osvanuli mrtvi, nepomiêni, 


68 kao da na njoj nikad nisu ni postojali. Semûd, dois- 
ta, u Gospodara svoga nije vjerovao; daleko neka je 
Semüd! 


69 I [brãhimu smo izaslanike Naše poslali da mu done- 
su radosnu vijest. »Mir!« - rekoše; - »Mir!« - odgo- 
vori on, i ubrzo im donese peceno tele. 


70 A kad vidje da ga se ruke njihove ne dotišu, on osjeti 
da nisu gosti i obuze ga neka zebnja od njih. »Ti se 
ne boj!« - rekoše oni -, »mi smo Lüûtovu narodu po- 
slani.« 


71 A zena njegova stajaše tu, i Mi je obradovasmo Ishaã- 
kom, a poslije Ishaka Jakubom, i ona se osmjehnu. 
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72 »Jadna Jja!« —- reée - »zar da rodim ovako stara, a i 
ovaj moj muz je star. Ovo je zaista nešto neobiëno!« 


73 »Zar se Šudiš Allahovo] moéci?« — rekoše oni =, »AlI- 
lahova milost 1 blagoslovi Njegovi su na vama, obite- 
lji vjerovjesniéko]. On je dostojan hvale i On je ple- 
menit!« 

74 1 pošto Ibrãhima prode strah i dode mu radosna vVi- 


Jest, on se poëe raspravljati s Našim izaslanicima o 
narodu Lûütovu; 


75 Ibrãhim je zaista bio dobrodušan, sazaljiv 1 odan. 


76 »O Ibrãhime, prodi se toga, naredenje od Gospoda- 
ra tvoga je stiglo; njih Ce stiéi patnja sigurno!« 


7 1 kad izaslanici Naši dodoše Lütu, on se zbog njih 
nade u neprilici 1 bî mu teško pri duši, pa ree: »Ovo 
Je muĞan dan!« 


78 [ narod njegov pohrli njemu, - a prije su radili sram- 
na djela. »O narode moj«, - reëe on - »eto mojih 
kCeri, one su vam Šistije!* Bojte se Allaha i pred gos- 
tima mojim me ne sramotite! Zar medu vama nema 
razumna Šovjeka ?« 


79 »Ti znaš da nama nisu potrebne tvoje kéeri« = reko- 
Še oni -, »t1 doista znaš Šta hoéemo mik. 


80 »Ah, da ja samo imam moé« - ree on - »ili da se 
mogu osloniti na nekog snaZnog!« 


81 A meleki rekoše: »O Lûüte, mi smo izaslanici Gospo- 
dara tvoga, oni tebi ne mogu nauditi. Ti kreni sa Ğe- 
ljadi svojom u gluho doba noéi bez Zene svoje, nju ce 
zadesiti isto Što i njih, i neka se niko od vas ne obazi- 
re! - Rok im je praskozorje, a zar praskozorje nije 
blizu ?« 
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حح 


82 [ kada pade naredba Naša, Mi sve prevrnusmo, ono 
što je bilo gore - bî dolje, i na njih kao kišu grume- 
nje od peĞena blata spustismo, koje je neprekidno si- 
palo, 


obiljeZeno od Gospodara tvoga, - a ono nije daleko 
ni od Jednog nasilnika. 


1 Medjenu* - brata njihova Šuajba. »O narode 
moj«, —- govorio Je on - »Allahu se klanjajte, vi dru- 
gog boga osim NjJega nemate, i krivo ni na litru ni na 
kantaru ne mjerite. Vidim da u obilju Zivite i bojim 
se da vas jednoga dana ne zadesi kazna, pa da svi na- 
stradate. 


O narode moj]! Pravo mjerite i na litru i na kantaru i 
ne zakidajte ljudima stvari nJjihove i ne Šinite zlo po 
zemlji praveci nered. 


Bolje vam je ono što Allah ostavlja kao dozvoljeno, 
ako hocete da budete vjernici; a ja nisam vaš Suvar«. 


»O Suajbe«, - govorili su oni - »da li vjera tvoja tra- 
Zi od tebe da napustimo ono Šemu su se preci naši 
klanjali ili da ne postupamo sa imanjima našim ona- 
ko kako nam je volja? E baš si ’pametan’ i ’razu- 
man’ !« 


»O narode moj«, - govorio je on - »shvatite da je 
meni jasno ko je Gospodar moj] i da mi je On dao 
svega u obilju. Ja ne Zelim da inim ono Što vama za- 
branjujem ; jedino Zelim da uĞinim dobro koliko mo- 
gu, a uspjeh moj zavisi samo od Allaha; u Njega se 
uzdam 1 Njemu se obraéam. 
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89 O narode moj! Neka vas neslaganje sa mnom nikako 
ne dovede do toga da vas zadesi ono šŠto je zadesilo 
Nühov narod ili Hüûdov narod ili Sãalihov narod. A i 
Lûtov narod nije mnogo prije vas Zivio. 


9% 1 traZzite oprost od Gospodara svoga, 1 onda Mu se 
pokajte! - Gospodar moj je, uistinu, samilostan i 
pun ljubavi. 


91 »O Šuajbe«, - rekoše oni - »Mi ne razumijemo 
mnogo toga što ti govoriš, a vidimo da si ti medu na- 
ma jadan; da nije roda tvoga, mi bismo te kameno- 
vali, ti nisi nama drag«. 


92 »O narode moj«, - ree on - »zar vam je rod moj] 
drazi od Allaha, köga sasvim odbacujete? Gospodar 
moj dobro zna ono što vi radite! 


93 O narode moj, Šinite sve Što mozete, a Ğiniéu i ja. Vi 
éete sigurno saznati koga ée kazna stiéi koja Ce ga os- 
ramotiti i ko je lazac. Pa, Šekajte i ja Gu s vama Ğeka- 
t1 !« 


%4 I1 kada je pala naredba Naša, Mi smo, iz milosti Na- 
še, Suajba i vjernike s njim spasili, a one koji su zlo 
Šinili pogodio je uzasan glas i oni su u zemlji svojoj 
mrtvi, nepomiëni osvanuli, 


%5 kao da na njoj nikad nisu ni postojali. Daleko bio 
Medjen kao i Semüd! 


% ] Mûüsãa smo poslali sa znamenjima Našim i doka- 
zom jasnim. 


97 faraonu i glavešinama njegovim, ali se oni povedoše 
za faraonovim naredenjem, a njegovo naredenje nije 
bilo razumno. 
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98 Na Sudnjem danu on Ce svo] narod predvoditi 1 u 
vatru ga uvesti, a uZzasno je mjesto u koje ée doveden 
biti! 

89 Na ovom svijetu ih je pratilo prokletstvo, a pratice ih 
i na onom; strašan ce biti »dar« kojim Ce darivani bi- 
t1! 


10 To su neke vijesti koje ti o gradovima kazujemo; ne- 
ki od njih Jjoš postojJe, a neki su sa zemljom sravnje- 
ni. 


101 Mi nismo prema njima bili nepravedni, veé oni sami 
prema sebi. I kad bi pala naredba Gospodara tvoga, 
ništa im nisu pomogla bozanstva njihova kojima su 
se, a ne Allahu, klanjali, samo bi im propast njihovu 
povecali. 

102 Eto, tako Gospodar tvo] kaznjava kad kaznjava sela 
1 gradove koji su nasilje Šinili. Kaznjavanje Njegovo 
je zaista bolno i strašno. 

103 To je pouka za one koji se plaše patnje na onom svi- 
Jjetu; a to je Dan kada ée svi ljudi biti sabrani i to je 
Dan kad ce svi biti prisutni, 


104 a Mi ga odgadamo samo za neko vrijeme. 

105 Onoga dana kad dode, bez dopuštenja Njegova niko 
ni rije nece izustiti, a medu njima bice nesrecnih i 
sreénih. 

1% [ nesrecni ée u dZehennem, u njemu Ce teško izdisati 
1 udisati; 

107 dok je nebesa i Zemlje, u njemu Ce ostati, - osim ako 
druk¢ije Gospodar tvoj ne odredi. Gospodar tvo], za- 
ista, radi ono Što Zeli. 

108 A srecni ée u dzZennet; dok je nebesa i Zemlje, u nje- 
mu ce boraviti, - osim ako drukëije Gospodar tvoj 
ne odredi; bice to dar koji ce neprekidno trajJati. 
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109 Zato ne sumnja] u to Šta Ce biti s onima koji se kla- 
njaju ovima; oni se klanjaju onima kojima su se, još 
prije, klanjali preci njihovi. Mi Cemo im doista ono 
Što su zasluzili - bez odbitka dati! 


110 [ Mûsau smo Knjigu dali, pa su se o njoj u mišljenju 
podvojili. I1 da nije Rijeéi Gospodara tvoga ranije iz- 
reĞene, bilo bi s njima svršeno, jer oni u nju sumnja- 
ju mnogo. 


11 I svima njima Cce Gospodar tvoj prema djelima njiho- 
vim platiti, jer On dobro zna ono šŠto su radili. 


112 Ti 1di pravim putem, kao Što ti Je naredeno, i nek ta- 
ko postupe i vjernici koji su uz tebe, i obiJjesnıi ne bu- 
dite, Jer On dobro vidi ono što radite. 


113 1 ne drZite stranu onih koji nepravedno postupaju, 
pa da vas vatra przZi; vi nemate drugih zaštitnika 
osim Allaha, inaĞe, nema vam pomoéi! 


114 [ obavljaj molitvu poĞetkom i krajem dana, i u prvim 
Casovima noci! Dobra djela zaista poništavaju rdava. 
To je pouka za one koji pouku Zele. 


15 1 strpljiv budi! Allah doista nece uskratiti nagradu 
onima koji dobra djela Ğine. 


116 A zašto je medu narodima prije vas bilo samo malo 
Cestitih, koji su branili da se na Zemlji nered Ğini, ko- 
je smo Mi spasili! A oni koji su zlo radili odavali su 
se onome u Ğ&emu su uZivali, i grešnici su postali. 


117 Gospodar tvoj nije nikada nepravedno uništavao se- 
la i gradove ako su stanovnici njihovi bili dobri. 
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118 A da Je Gospodar tvoj htio, sve bi ljude sljedbenici- 
ma jJedne vjere ucinio. Medutim, oni Ce se uvijek u 
vjerovanju razilaziti, 


119 osim onih kojima se Gospodar tvoj smiluje. A zato 
ih Je i stvorio. I ispunice se rijeé Gospodara tvoga: 
»napuniéu, zaista, dZehennem dZinnovima i Ijudima 
— zajedn0o!« 

120 A sve ove vijesti koje ti o pojedinim dogadajima o 
poslanicima kazujemo zato su da njima srce tvoje uë- 
vrstimo. I u ovima došla ti je prava istina, i pouka, i 
vjernicima opomena. 

121 [ reci onima koji nece da vjeruju: »Radite Što god 
mozete, i mi écemo raditi; 

122 i Cekajte, i mi Cemo Ğekati !« 

123 Allah zna tajne nebesa i Zemlje i Njemu se sve vra- 
éa, zato se samo Njemu klanjaj i samo se u Njega uz- 
daj! A Gospodar tvoj motri na ono Što radite. 


SURA XII 
Jüsuf - Yüsuf 
Mekka - 111 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Elif-lam-rêa. Ovo su ajeti Knjige Jasne! 

2 Objavljujemo je kao Kur’an na arapskom jJeziku da 
biste razumjeli. 

3 Objavljujuci ti ovaj Kur’an, Mi tebi o naJlJepšim do- 
gadajima kazujemo iako prije njega nisi doista ništa 
znao: 

4 Kada Jüsuf ree ocu svome: »O oëe moj, sanJao sam 
jedanaest zvijezda, i Sunce i Mjesec, i u snu sam ih 
vidio kako mi se pokloniše«, 
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5 on rece: »O sinko moj], ne kazuj svoga sna braci svo- 
jo), da ti ne uĞine kakvu pakost, Šejtan je doista Ğov- 
jeku otvoreni nepriJatel]. 


6 [ eto tako, Gospodar tvoj ce tebe odabrati, i tumace- 
nju snova te nauêiti, 1 milošéu Svojom tebe i Jãakubo- 
vu porodicu obasuti, kao Sto je prije obasuo pretke 
tvoje, Ibrahima i Ishãka. - Gospodar tvo], zaista, sve 
zna i mudar je.« 


7? U Jûüsufu i braci njegovo] nalaze se pouke za sve koji 
se raspituju. 


س س ی س س سم س ر س س ل س س mm lam‏ 


8 Kada oni rekoše: »Jüsuf 1 brat njegov drazî su našem 
ocu od nas, a nas je Sitava skupina. Naš otac, zaista, 
oëito griješi. 


9 Ubijte Jüsufa ili ga u kakav predio ostavite, - otac 
vas ce se vama okrenuti, 1 poslije toga Cete dobri lju- 
di Dit1«, — 


10 jedan od njih reëe: »Ako baš hocete nešto da udinite, 
onda Jüsufa ne ubijte, veé ga na dno nekog bunara 
bacite, uzece ga kakva karavana.« 


1 »O oe naš,« - rekoše oni ¬ »zašto sumnjJaš u naša 
: osJecanja prema Jüsufu? Mi mu zaista Zelimo dobro. 


12 Pošalji ga sutra s nama da se zabavi i razonodi, mi 
Cemo ga, sigurno, Cuvati.<« 


13 »Biée mi doista Zao ako ga odvedete, a plašim se da 
ga vuk ne pojede kad vi na njega ne budete pazili« - 
rece Jakub. 


14 »Kako ce ga vuk pojesti, a nas ovoliko!« — rekoše 
oni -, »mi bismo tada bili zaista izgublJeni.« 
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15 [ kada ga odvedoše i odlušiše da ga bace na dno bu- 
nara, Mi mu objavismo: » TI éeš ih o ovom postupku 
njihovu obavijestiti, a oni te nece prepoznati.« 


16 [ uveêe dodoše ocu svome plaĞuci. 


17 »O oĞe naۍš,«‎ - rekoše - »bili smo otišli da se trka- 
mo, a Jüûsufa smo stavili kod naših stvari, pa ga je 
vuk pojeo. A ti nam neceš vjerovati, 1ako istinu govo- 
rimo.« 


18 [ donesoše košulju njegovu laznom krvlju okrvavlje- 
nu. »U vašim dušama je ponikla zla misao« —- reëe 
on - »i ja se necu jadati, od Allaha ja trazim pomoé 
protiv ovoga Što vi iznosite.« 


19 [| dode jedna karavana, te poslaše vodonošu svoga i 
on spusti vedro svoje. »Muštuluk!« — viknu on - 
»evo jednog djeécaka!« I oni su ga kao trgovacku ro- 
bu sakrili, a Allah je dobro znao ono Što su uradili. 


20] prodadoše ga za jeftine pare, za nekoliko groša: 
Jedva su Ğekali da ga se oslobode. 


21 [ onda onaj iz Misira, koji ga je kupio, ree Zzeni svo- 
jo): »USini mu boravak prijatnim!' Moze nam koris- 
tan biti, a mozemo ga i posiniti!« I eto tako Mi Jüsu- 
fu dadosmo lijepo mjesto na Zemlji i nauëismo ga 
tumaëŠenju snova - a Allah Cini šŠta hoéce, ali veéina 
ljudi ne zna. 


22 1 kad on stasa, Mi ga mudrošéu i znanjJem obdaris- 
mo; tako Mi nagradujemo one koji dobra djela Šine. 


س س ر o‏ س س س سس س سن سرن سني سسس ماي اسي تتس سسس دسجي یی سسس سسس سای س تسس سسس سس نسي ناي سنس ج کم سي سنن دى نن نى نىي 

a at ee mme e u i a n e a mama ume ren cee ana nan uan mn ewra cun mm cv ake? en n e aaa neee me moo 0 ل ل‎ 9 

ني خان يني 7ي سا ۸ بنجتي ۸ باسني ۸ ەسان ۸ جيني ۸ي ۸ 0ي ۸ 0ى سىن n‏ ااا باتني ۸ يني ۸ خا با n‏ ى ۸ جتني 0 اني مي ان باتني انين ەنىسى جني خاس nv‏ ى n nrt‏ ى n‏ ى ۸ ننننني ‏ سنننني نى 
e e ke e er O O E e e e a e a O E E O O O E E E E o a a a o ay‏ 


CS. 


أ صا صق فاا VY‏ د ت و وی و و و وgŞ‏ و فیے 


لال کک سى ىڭ 


م ص ر ےو وس م > 


ورود نه الی‌هو ف بیت هاعن فهو 
e‏ ا6 
ا یدیشر 9وک کک و 
توو ڪ وتر E‏ 
NO‏ 


باب وقوذت قمیصه من دروا ليا سَيَدَهَا کاب 
ااا من أرادبأهلك سان E‏ 
يد9 6ال هى رود ىعن شى و سهد ماهد 


و ہے ےہ < ر رہ ر 


e‏ رہ کر 
آهل هاا ن کات قَميصه ةد من قبل فصدقت وهوين 


r 


6 ٍ ار و و د وو > ر ور 
الكذبيت وان كن قميصة. قد من در ذ بت وهو 
ّ2 


مَالصَدِِتَ © فلم راف ا 
بو ن دكن عم وس E‏ 


ا دينك ا 


ر ر آل ا 7 ا 
ي e‏ لمديتة مرا ت الع زز نرود فا 


سے کر سے سے 


EE انحر‎ 


Jusuf ¬ Yüsuf Sura XII 


چ سے سل سر سے سس سی ك 
1“ اس ہک کے س ااا ل لت 7 سے س اس کے م ا سے 9 ل ر ا ا لے 


23 [ poëe da ga na grijeh navodi onã u Ğijo] je kuci bio, 
pa pozakljuĞa sva vrata 1 reëe: »Hodi!« —- »SaĞuvaj 
Boze!« - uzviknu on -, »vlasnik me moj lijepo pazi; 
a oni koji dobro uzvrate zlim nece nikad uspjeti.« 


24 1 ona je bila pozeljela njega, a 1 on bi bio nju pozelio 
da od Gospodara svoga nije opomenu ugledao - ta- 
ko bî, da odvratimo od njega izdajstvo i blud, jer je 
on uistinu bio Naš iskreni rob. 


25 1 njih dvoje prema vratima potrëaše —- a ona razdera 
straga košulju njegovu - i muZza njezina kraj vrata za- 
tekoše. »Kakvu kaznu zasluzuje onaj koji je htio da 
Zeni tvojo] zlo uĞini« — ree ona —- »ako ne tamnicu 
ilı kaznu bolnu ?« 


26 »Ona je pokušala da mene na grijeh navede« - ree 
Jüsuf. - »Ako je košulja njegova sprijeda razderana, 
onda ona istinu govori, a on neistinu, « — primijeti 
jedan rodak njezin -, 


27 »a ako je košulja njegova straga razderana, onda ona 
laze, a on govori Istinu.« 
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28 [ kad on vidje da je košulja njegova straga razdera- 
na, ree: » To je jedno od vaših lukavstava, vaša lu- 
kavstva su zaista velika! 


29 TH, Jüsufe, ostavi se toga, a t1 trazi e Za Eri- 
3% [ Zene u gradu poceše govorkati: » Upravnikova Zena 


navraéala momka svoga na grijeh, u njega se ludo 
zagledala!' Mı mislimo da jako griješ1.« 
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31 [ kad ona u za ogovaranja nJjihova, posla po njih, te 
im pripremi divane, dade svakoj od nJih po noZz i re- 
Ce: »Izadi pred njih!« A kad ga one ugledaše, zadivi- 
še se ljepoti njegovo]j i po rukama svojim se poreza- 
Še: »Boze, boze!« —- uskliknuše - »ovo nije Covjek, 
ovo je melek plemeniti !« 


1 
1 
١ 
کے‎ 


32 »E to vam je onaj zbog koga ste me korile« - reëe 
ona. »Istina Je da sam htjela da ga na grijeh navra- 
tim, ali se on odupro. Ako ne uëini ono što od njega 
trazim, bice sigurno u tamnicu baĞen i ponizen.« 


33 »Gospodaru mo],« - zavapi on - »draza mi je tam- 
nica od ovoga na što me one navracaju? I ako Ti ne 
odvratiš od mene lukavstva njihova, ja mogu prema 
nJima naklonost osjetiti i lakomislen postati.« 


34 [ Gospodar njegov usliša molbu njegovu i spasi ga 
lukavstva njihova; On, uistinu, sve ĞSuje i zna. 


35 Poslije im na pamet pade, iako su se bili uvjerili da 
Je neduzan, da ga za neko vrijeme bace u tamnicu. 


3% S njim su u tamnicu ušla još dva momka. »Ja sam sa- 
njao da cijedim grozde« - ree jedan od njih. - »A 
ja, opet,« - ree drugi - »kako na glavi nosim hlJeb 
koji ptice kljuju. Protumaëi nam to, jer vidimo da si 
zaista dobar CovjJek.« 


37 »Nijedan obrok hrane nece vam donesen biti, a da 
vam ja prije ne kazem što cete dobiti,« - rece Jüsuf. 
»To je samo dio onoga &emu me nauëio Gospodar 
moj, ja se klonim vjere naroda koji u Allaha ne vje- 
ruje i koji i onaj svijet ne priznajJe, 
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3 i ispovijedam vjeru predaka svojih, Ibrãhima i Ishaã- 
ka i Jãakuba; nama ne prilii da ikoga Allahu smatra- 
mo ravnim. To Je Allahova milost prema nama i os- 
talim ljudima, ali vecina IJudıi nije zahvalna. 


3 O drugovi moji u tamnici, ili su bolji raznorazni bo- 
govi ili Allah, Jedini i Svemoéni? 


40 Oni kojima se, mimo Njega, klãanJate samo su imena 
koja ste im nadjenuli vi i preci vaši, - Allah o njima 
nikakva dokaza nije obJavio. Sud pripada Jedino Al- 
lahu, a On je naredio da se klanjate samo NJemu. 
To je jedino prava vjera, ali vecina lJudi ne zna. 


41 O drugovi moji u tamnici, jedan od vas e gospodara 
svoga vinom pojiti, a drugi Ce raspet biti, pa Ce mu 
ptice glavu kljuvati. Ono Što ste pitali samo to zna- 
&1!« 


42 A onome od njih dvojice za kojeg je znao da Ce spa- 
sen biti reëe: »Spomeni me gospodaru svome!« — ali 
šejtan ušini te on zaboravi da ga spomene gospodaru 
svome, i Jüsuf ostade u tamnici nekolike godine. 


43 1 vladar ree: »Sanjao sam kako sedam mršavih kra- 
va pojede sedam debelih, i sanjao sam sedam klaso- 
va zelenih 1 sedam drugih sasušenih. O velikaši, pro- 
tumaCite mi san moj ako snove znate tumaĞiti ?« 
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44 »Zbrkanih l1 snova'« —- rekoše oni —¬- »mi snove ne 
znamo tumaĞëiti.« 


45 I tada, poslije toliko vremena, sjeti se jedan od one 
dvojice, ona] koji se spasio, i reëe: »Ja Cu vam protu- 
madıti san, samo me pošalJite '« 


46 »Jüsufe, o priJatelju, protumaëi nam Šta znağši: se- 
dam mršavih krava pojede sedam debelih; i sedam 
klasova zelenih 1 sedam drugih sasušenih, - pa da se 
vratim ljudima, da bi oni saznali.« 


47 »Sijacete sedam godina uzastopno« — ree -, »pa 
ono Što pozanJete u klasu ostavite, osim ono malo 
Što Cete Jesti, 


48 jer Ce poslije toga doci sedam teških koje Ce pojJesti 
ono što ste za njih pripremili, ostaée Jedino ono malo 
Što Cete za sJjetvu saéuvati. 


49 Zatim Ce, poslije toga, doci godina u kojo]j ce IJudi- 
ma kiše u obilju biti i u koJo] Ce cijediti.« 

50 ] vladar ree: »Dovedite mi ga'« I kad Jüsufu izasla- 
nik dode, on ree: »Vrati se gospodaru svome 1i upIi- 
taj ga: ,Šta je s onim Zenama koje su svoje ruke pore- 
zale - Vlasnik moj] dobro zna spletke nJjihove!'«* 


51 »Šta se to dogodilo kad ste Jüsufa na grijeh navraéa- 
le?« - upita vladar. - » Boze saĞuvaj!« — rekoše one 
—- »mi o njemu ništa ruzno ne znamo!« — »Sad Ce 1s- 
tina na vidjelo izaéi« — reëe upravnikova Zena -—, »Ja 
sam njega na grijeh navracala, on je istinu rekao.* 


52 [sto tako on neka zna da ga ja nisam, dok je bio od- 
sutan, iznevjerila Jer Allah ne dã da se ostvare lukav- 
stva podmuklih. 
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53 Ja ne pravdam sebe, ta duša Je sklona zlu, osim one 
kojoj]j se Gospodar moj smiluje. Gospodar moj zaista 
prašta i samilostan je.« 


54 [1 vladar ree: »Dovedite mi ga, uzeécu ga U sVOju SVİ- 
tu« — i pošto porazgovara s njim, reée mu: »Ti éeš od 
danas kod nas uticajan 1 pouzdan biti.« 


55 »Postavi me« - ree —- »da vodim brigu o stovarišti- 
ma u zemlji, ja sam zaista Šuvaran i znan.« 


5% [ tako Mi Jüsufu dadosmo vlast u zemlji, boravio je 
ondje gdje je htio; milost svoju Mi dajemo onome 
kome hoéemo i ne dopuštamo da propadne nagrada 
onima koji dobra djela ine. 


57? A nagrada na onom svijetu je bolja za one koji vjeru- 
DZUZ’ Ju i koji se grijeha Šuvaju. 
XIII 


58 [ dodoše braca Jüûsufova i udoše k njemu, pa Ih on 
poznade, a oni njega ne poznadoše. 


59 [ kad ih namiri hranom potrebnom, ree: » Dovedite 
mi svoga brata koji je ostao s ocem vašim, zar ne Vi- 
dite da punu mjeru dajem i da goste ne moze biti bo- 
lje primam.* 


60 Ako mi ga ne dovedete, necete više od mene hrane 
dobiti i ne dolazite mi!« 


س س س س س س ل س ل e e po o n n e e e‏ ل ل a a‏ ل am gogo o‏ 
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61 »Pobrinuécemo se da ga nekako od oca nJegova izma- 
mimo, zaista Cemo tako postupiti« — rekoše oni. 


62 A Jüsuf rete momcima svojim: »Stavite njihove stva- 
ri u tovare njihove, oni Ce ih, kad se vrate svojima, 
prepoznati 1 opet Ce se vratiti.«* 


63 [ pošto se vratiše ocu svome, rekoše: »O oëe naš, više 
nam nece hranu davati. Zato pošalj1i s nama brata na- 
Šeg da bismo dobili hranu, a mi Cemo ga zaista Šuva- 
(1.< 
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64 »Zar da vam ga povjerim kao šŠto sam prije povjerio 
brata njegova?« — ree on. »AIli, Allah je najbolji Šu- 
var i On je najmilostiviji!« 


65 A kad otvoriše tovare svoje i nadoše da su im vrace- 
ne stvari njihove, oni rekoše: »O oëe naš, Šta moze- 
mo više pozeljeti? Evo, vraéene su nam stvari naše, i 
hranom éemo Šeljad našu namiriti, i brata našeg Ce- 
mo Ğšuvati, a i jedan kamilin tovar hrane éemo više 
dobiti; to Je neznatan tovar.« 


6 »Ja ga s vama neéu poslati« —- ree —- »dok mi se 
tvrdo Allahom ne zakunete da éete mi ga doista vra- 
titi, osim ako ne nastradate.« I pošto mu se oni za- 
kleše, on rece: »Allah je jamac za ono Što smo utana- 
Sili! 


6? »O sinovi moj]i,« —- ree onda — »ne ulazite na jednu 
kapiju, veé na razne kapije, a ja vas ne mogu spasiti 
od onoga što vam Allah odredi; moé pripada jedino 
Njemu, ja se u Njega uzdam, i neka se samo u Njega 
uzdaju oni koji se uzdaju!« 


68 [ kad udoše onako kako im je otac njihov naredio, to 
im nimalo nije pomoglo da budu poštedeni onoga 
Što im je Allah bio odredio, jedino se ostvarila Zelja 
Jakubova, koju je izvršio, a on je, uistinu, veliki zna- 
lac bio, zato Što smo ga Mi nauğili, ali vecina ljudi ne 
zna. 


69 [ kada izidoše pred Jüsufa, on privi na grudi brata 
svoga i ree: »Ja sam, doista, brat tvoj i ne Zalosti se 
zbog onoga Što su oni uradili.« 
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70 1 pošto ih namiri potrebnom hranom, stavi jednu Ša- 
šu u tovar brata svoga, a poslije jedan glasnik stade 
vikati: »O karavano, vi ste, doista, kradljivci!« 


7 Oni im pristupiše i upitaše: »Šta to trazite ?« 


7”? »Trazimo vladarevu Ğašu« —- odgovoriše. - »Ko je 
donese, dobiée kamilin tovar hrane. Ja za to jam- 
im !« 


73 »Allaha namk«, —- rekoše oni - »vi znate da mi nismo 
došli da Šinimo nered na zemlji, i mi nismo kradljiv- 
Cİ.« 


74 »A kakva mu je kazna ako ne govorite istinu?« — 
upitaše. 
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75 »Kazna je onome u Šijem se tovaru nade —- sam onk 
- odgovoriše. - »Eto tako mi kaznjavamo kradljiv- 
Cce.« 


7% I on poëe s vreécama njihovim, prije vreéa brata svo- 
ga, a onda izvadi Šašu iz vreée brata svoga. - Mi po- 
ušismo Jüsufa da tako varku izvede. - On po vlada- 
revu zakonu nije mogao da uzme kao roba brata svo- 
ga, ali je mogao Allahovim dopuštenjem. Mi uzvisu- 
jemo onoga koga Mi hoécemo, a nad svakim znalcem 
ima još znaniji. 


وا س سر س م م س م م a‏ س س س س م ۸ س a a‏ س سس a ss a a‏ 


7 »Ako je on ukrao«, —- rekoše oni -, »pa i prije je brat 
njegov krao!« I Jüûsuf im ne ree ništa. »Vi ste u go- 
rem polozaju« —- pomisli u sebi -, Allah dobro zna 
kako je bilo to o Šemu govorite. 


78 »O upravniĞe,« — rekoše oni ¬ »on ima vrlo stara 
oca, pa uzmi jednog od nas umjesto njega! Mi vidi- 
mo da si dobar Šovjek.« 
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79 »Sašuvaj Boze,« - reëe - »da uzmemo nekog drugog 
do onoga u koga smo naš predmet našli! Tada bismo 
zaista bili nepravedni!« 


80 ] kad izgubiše svaku nadu, odvojiše se u stranu da se 
posavjetuju. »Zar ne znate« - reëe najstariji medu 
njima - »da ste se ocu svom Allahom zakleli, a i prije 
Jüsufa upropastili. Neécu napustiti ovu zemlju dok 
mi to otac moj] ne dozvoli ili dok Allah u moju korist 
ne presudi, a On Je Sudija najbolji. 


81 Vratite se ocu svome pa recite: ,O ode naš, sin tvoj je 
ukrao; mi tvrdimo samo ono Što smo vidJeli, a mı se 
nismo mogli onoga što Je bilo sudeno saĞuvatı. 


82 Pita] grad u kome smo boravili i karavanu s kojom 
smo došli. MI zaista govorimo istinu !« 


83 »Nije tako« - reée Jakub - »u dušama vašım Je po- 
nikla zla misao, i ja se necu Jadatıi, nadam se da ce 
mi Ih Allah sve vratiti; uistinu. On sve zna i mudar 
Jj€e.« 


84 1 okrenu se od njih i rece: O Jüsufe, tugo moja!« - a 
oëi su mu bile pobijeljele od jada, bio Je vrlo potiŠ- 
ten. 


85 »Allaha nam,« - rekoše oni - »ti toliko spominješ Jü- 
sufa da Ceš teško oboljeti 1li umriJeti !« 


%6 »Ja tugu svoju i jad svo] pred Allaha iznosim, a od 
Allaha znam ono Što vi ne znate« - ree on. 
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87 »O sinovi moji, Idite i raspitajte se za Jüsufa i brata 
nJjegova, 1 ne gubite nadu u milost Allahovu; samo 
nevjernici gube nadu u Allahovu milost.« 


88 [ kad oni izidoše pred Jüûsufa, rekoše: »O upravniëe, 
1 nas i Ğeljad našu pritisla je nevolja;: donijeli smo 
malo vrijedne stvari, ali ti nam podaj punu mjeru i 
udijeli nam milostinJu, Jer Allah doista nagraduje 
one koji milostinju udJeljuju.« 


سی السر ر سسیی اسسشیي سیر ایی سیر سے سل یی 
a E EEE |‏ 
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89 »A znate li« - upita on - »Šta ste s Jüsufom i bratom 
njegovim nepromišljeno uradili 2« 


9% »A da ti nisi, uistinu, Jüûsuf?« - povikaše oni. - »Da, 
ja sam Jûüsuf, a ovo je brat mo), Allah nam je milost 
darovao; ko se bude Allaha bojao i ko strpljiv bude 
bio - pa, Allah, uistinu, neée dopustiti da propadne 
nagrada onima koji dobra djela Šine.« 


91 »Allaha nam,« - rekoše oni - »Allah te je nad nama 
UZvISIO, MI smo zaista zgriJeš1l1.«! 


92 »Ja vas sada necu koriti« - rece - »Allah Ce vam op- 
rostit1 od milostivih On Je najJmilostiviJ1! 


93 Ovu košulju moju odnesite i na lice moga oca je sta- 
vite, on Ce progledati, i svu Ğeljad svoju mi dovedi- 
te !« 


%4 ][ kada karavana napusti Misir, otac njihov reëe: »Ja 
zbilja osJeécam miris Jüûsufov, samo ne recite da sam 
pomatuhio.« 


95 »Allaha nam,« - rekoše oni - »ti i sada kao i prijJe gri- 
J€515.« 
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لسوت وا لارض انت ولي ف الد نيا وا لاجرو نوفني 
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مسلمًا وألحقن بلحت © ذلك من أا لَب 
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دوجي وإ ليك وما کت لدی مذ اجمعوا آرھ وهم كرون 
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0 وما کڪ رالاس ولو حرصت بمومننَ 9© 
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ر و ے لے لے 9 ت 9 ل ت ل ل 9 9 ت ل ل ل 9 ت لک لے سے 
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% A kad glasonoša radosne vijesti dode, on stavi košu- 
lju na lice njegovo 1 on progleda. »Zar vam ne re- 
koh« - reĞ&e - »da ja znam od Allaha ono šŠto vi ne 
znate.« 


97 »O oe naš,« - rekoše oni - »zamoli da nam se grijesi 
oproste, mi smo, zaista zgrijeS1l1.« 


9% »Zamoliécu Gospodara svoga da vam oprosti« - od- 
govori on - »Jer On prašta i On je milostiv.« 


99 1 kad Izidoše pred Jüsufa, on privi roditelje svoje na 
grudı 1 reCe: »Nastanite se u Misiru, svakog straha, 
ako Bog da, oslobodeni !« 


10 J] on roditelje svojJe postavi na prijesto i oni mu se 
svi pokloniše, pa on reëe: »O oše moj, ovo je tuma- 
Ccenje moga sna nekadašnjeg. Gospodar moj ga je is- 
punio. Allah Je bio dobar prema meni kad me je iz 
tamnice izbavio i vas iz pustinje doveo, nakon Sšto je 
Šejtan izmedu mene i braée moje bio razdor posijao. 
Gospodar moj] Je zaista milostiv onome kome On 
hoce, 1 On, zaista, sve zna i mudar je! 


101 Gospodaru moj, Ti si mi dao dio vlasti i nauëio me 
tumacenju nekih snova! O StvoritelJju nebesa i Zem- 
lJe, Ti si Zaštitnik moj i na ovom i na onom svijetu; 
daj da umrem kao musliman i pridruZzi me onima ko- 
Jji su dobri!« 


102 Eto to su neke nepoznate vijesti koje Mi tebi objav- 
ljujemo, a ti nisi bio s njima kada su se oni odluĞili, i 
kada su onako lukavi bili. 
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103 A vecina ljudi, ma koliko ti Zelio, nece biti vjernicı. 
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104 Ti od ovih ne traziš nagradu za Kur’an, on je samo 
opomena svim svjJetovima. 


105 A koliko ima znamenja na nebesima i na zemlji po- 
red kojih prolaze, od kojih oni glave okreĞcu! 


10 Vecina ovih ne vjeruje u Allaha, nego druge Njemu 
smatra ravnim. 


107 Zar mogu biti sigurni da ih nevolja, kao Allahova 
kazna, nece stiéi ili da ih Cas sudeni nece iznenaditi, 
a da oni to nece ni primiJetiti ? 


108 Reci: »Ovo Je put moj, ja pozivam k Allahu, imajuci 
Jasne dokaze, ja, i svakıi onaj koji me slijedi, i neka Je 
hvaljen Allah, Ja Njemu nikoga ne smatram rav- 
nim.« 


109 A Mi smo i prije tebe samo ljude slali, gradane koji- 
ma smo objave objavljivali. Zar ovi ne putuJu po svi- 
Jetu, pa ne vide kako su skonëali oni prije njih, - a 
onaj svijet Je doista bolji za one koji se budu Allaha 
bojJali - zar se neécete opametiti ! 


110 [ kad bi poslanici gotovo nadu gubili i pomišljali da 
Ce 1h lašcima proglasiti, pomoé Naša bi im došla: Mi 
bismo spasili one koje smo Mi htjeli, a kazna Naša 
ne bi mimoišla narod nevjerniëki. 


111 U kazivanjima o njima je pouka za one koji su razu- 
mom obdareni. Kur’an nije izmišlJena besjeda, on 
priznaje da su istinite knjige prije njega objavljene, i 
objašnjava sve, i putokaz je i milost naroda koji vje- 
ruje. 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
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1 Elif-lam-mîm-ra. Ovo su ajeti Knjige! A ono šŠto ti se 
objavljuje od Gospodara tvoga istina je, ali vecina 
ljudi nece da vjeruje. 


Allah je nebesa, vidite ih, bez stubova podigao, i on- 
da svemirom zavladao, i Sunce i Mjesec potCinio, 
svako se krece do roka odredenog; On upravlja svim 
i potanko izlaZze dokaze da biste se uvjerili da cete 
pred Gospodara svoga stati. 


On je zemlju ravnom ušinio 1 na njo] nepomišne pla- 
nine i rijeke stvorio i od svakog ploda po par, muško 
i Zensko, dao; On dan zastire noéu. To su doista do- 
kazi IJudima koji razmišljaju. 


Na Zemılji ima predjela koji jedni s drugima graniĞe 
i bãšëa ima lozom zasadenih, i njîvã, i palmi sa više 
izdanaka i samo s Jjednim; iako upijaju jednu te istu 
vodu, plod nekih Šinimo ukusnijim od drugih. To su 
doista dokazi ljudima koji pamet imaju. 


A ako se Ğudiš, pa - Šudo su rijei njihove: »Zar ée- 
mo, zaista, kad zemlja postanemo, biti stvoreni po- 
novo?« Oni ne vjeruju u Gospodara svoga; na njiho- 
vim vratovima bice sindZiri i oni ée stanovnici dZe- 
hennema biti, u njemu Ce vjeëno ostati. 
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6 Oni traze od tebe prije kaznu nego milost, a bilo je 
kazni i prije njih. Gospodar tvoj Ijudima prašta i up- 
rkos zulumu njihovu, ali Gospodar tvoj] doista i stra- 
hovito kaznjava. 


7 A oni koji ne vjeruju govore: »Zašto mu Gospodar 
njegov ne pošalje Šudo?« Tvoje je da opominješ, a 
svaki narod je imao onoga ko ga je na pravi put upu- 
civao. 


8 Allah zna šta svaka Zena nosi i koliko se materice 
stezu, a koliko šŠire; u Njega sve ima mjeru; 


9 On zna nevidljivi i vidljJivi svijet, On je VeliĞanstveni 
i Uzvišeni; 


سس سے سم س سر سسس سی مسح ممست تسین سی سی سے سے سی امس سسس سی 


10 za Njeg je jednak od vas onaj koji tiho govori i onaj 


koji to glasno Ğini, onaj koji se noéu skriva i onaj ko- 
ji po danu hodli. 


11 Uz svakog od vas su meleki, ispred njega i iza njega, 
—- po Allahovu naredenju nad njim bdê. Allah nece 
izmijeniti jedan narod dok on sam sebe ne izmijeni. 
A kad Allah hoée da jedan narod kazni, niko to ne 
moze sprijeiti; osim Njega nema mu zaštitnika. 


12 On vam pokazuje munju da se uplašite i ponadate, i 
On stvara teške oblake. 


13 I grmljavina veliéa i hvali Njega, a i meleki, iz stra- 
hopoštovanja prema Njemu; On Sšalje gromove i 
udara njima koga hoée, - i opet oni raspravljaju o 
Allahu, a On sve moze. 
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سے 
ا 


سسب اص سسس اسي نمست ايد ت کی س بے 


Samo se Njemu moze moliti! A oni kojima se pored 
Njega mole - nece im se odazvati, kao Što ni voda 
nece stiéi u usta onome koji prema njoj samo dlano- 
ve svoje pruzi; molitva nevjernika je stvar izgublje- 
na. 


Allahu se pokorava sve Što je na nebesima i na Zem- 
lji, htjeli ili ne htjeli, a i sjene njihove, ujutro i u sum- 
rak. 


Reci: »Ko je Gospodar nebesa i Zemlje?« - i odgo- 
vori: »Allah!« Reci: »Pa zašto ste onda umjesto Nje- 
ga kao zaštitnike prihvatili one koji sami sebi ne mo- 
gu neku korist pribaviti niti od sebe kakvu šŠtetu ot- 
kloniti?« Reci: »Zar su jJednaki slijepac i onaj koji 
vidi, ili, zar su isto tmine i svjetlo, il1, zar oni koje su 
ušinili Allahu ravnim stvaraju kao Što On stvara, pa 
im se stvaranje Ğini sliëno?« Reci: »Allah je stvori- 
telj svega i On je Jedini i Svemoéni.« 


On spušta kišu s neba, pa rijeke teku koritima s mje- 
rom, i bujica nosi otpatke koji plivaju po površini. I 
ono što ljudi tope na vatri u Zelji da dobiju nakit ili 
orude ima takode otpatke, sliëne onima. - Tako Al- 
lah navodi primjer za istinu i neistinu: otpaci se od- 
bacuju, dok ono što koristi ljudima ostaje na zemlji. 
Tako, eto, Allah objašnjava prim]Jere. 


Onima koji se Gospodaru svome odazovu - nagrada 
najljepša, a onima koji Mu se ne odazovu — kad bi 
sve što je na Zemlji njihovo bilo, i još toliko, rado bi 
se time otkupili. Njih Šeka mušno polaganje rašuna; 
prebivalište njihovo biée dZehennem, a grozna je on 
postelja! 
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19 Zar je onaj koji zna da Je istina ono što ti se objavlju- 
je od Gospodara tvoga kao onaj koji je slijep? A po- 
uku samo razumom obdarenî primaju: 


20 oni koji obavezu prema Allahu ispunjavaju i ne krše 
obeécanje; 


21i oni koji poštuju ono što je Allah naredio da se po- 
štuje i Gospodara svoga se boje i obrašuna muënoga 
plaše; 

2i oni koji trpe da bi postigli naklonost Gospodara 
svoga, i koji molitvu obavljaju, i koji od onoga šŠto 
im dajemo i tajno i Jjavno udjeljuju, i koji dobrim zlo 
uzvracaju ¬ njih Šeka najljepše prebivalište, 

23 edenski vrtovi u koje Ce uci oni 1 roditelji njihovi i 
Zene njihove i porod njihov - oni koji su bili Sestiti - 
i meleki Ce im ulaziti na vrata svaka: 


24 »Mir neka je vama, zato što ste trpjeli, a divno li je 
najljepše prebivalište !« 


25 A onî koji ne ispunjavaju duZnosti prema Allahu, ia- 
ko su se na to švrsto obavezali, i kidaju ono što je Al- 
lah naredio da se poštuje, i Šine nered na zemlji — 
njih Šeka prokletstvo i najgore prebivalište! 


28 Kome hoéce, Allah daje u obilju, i uskraéuje. Oni se 
raduju Zivotu na ovom svijetu, a Zivot na ovom svı1Je- 
tu prema onom svijetu samo je prolazno uZ1vanJe. 


27 Nevjernici govore: »Zašto mu Gospodar njegov ne 
pošalje Šudo?« Reci: »Allah ostavlja u zabludi ono- 
ga koga On hoce, a k Sebi upucuje onoga ko Mu se 
pokajniëki obraéa, 


28 one koji vjeruju i ija se srca, kad se Allah pomene, 
smiruju — a srca se doista, kad se Allah pomene smı- 
ruju! 
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29 Onima koji vjeruju i Šine dobra djela —- blago njima, 
njih Šeka divno prebivalište! 


3% I tako smo te poslali narodu prije kojeg su bili i ne- 
stali drugi narodi, da im kazuješ ono šŠto ti objavlju- 
Jemo, jer oni u Milostivog ne vjeruju. Reci: »On je 
Gospodar moj, nema boga osim Njega, u Njega se 
uzdam i Njemu se obraéam!« 


31 Kad bi se kakvim Kur’anom brda pokrenula ili zem- 
lja iskomadala ili mrtvi dozvali; Allahu pripada sve! 
A zar ne znaju vjernici da bi Allah, kad bi samo htio, 
sve lJude na pravi put uputio. A nevjernike e nesre- 
éa neprestano pogadati ili Ce se u blizini mjesta nji- 
hova dogadati, zbog onoga Što rade, — sve dok se Al- 
lahova prijetnja ne ispuni. Allah Ce, sigurno, odrZati 
obecanje. 
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32 [ prije tebe se poslanicima rugalo, pa sam Ja onima 
koji nisu vJjerovali vremena ostavljao, i poslije sam ih 
kaznjJavao, a kakva je samo bila kazna Moja! 


3 Zar Allahu, koji nad svakim bdi, Što god uradi, zar 
da Njemu druge smatraju ravnim? Reci: »Opišite 
ih!« Zar vi hoécete da Njega ucite, kao da On ne zna 
Šta ima na Zemlji, ili ih vi samo tako nazivate? Oni- 
ma koji ne vjeruju Šini se lijepim spletkarenje njiho- 
vo, i oni su s pravog puta zalutali. A ona] koga Allah 
u zabludi ostavi neée imati nikoga da ga na pravi put 
uputi. 


34 Oni ëée se u Zivotu na ovom svijetu muditi, ali Ce pat- 
nja na onom svijetu sigurno teza biti, od Allaha ih 
niko nece odbraniti. 
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35 Ovakav je dZennet obecan onima koji se budu Alla- 
ha bojali: vrtovi s rijekama, s plodovima kojih uvijek 
ima i s trajnom hladovinom; to Ce biti nagrada oni- 
ma koji se budu zla klonili, a nevjernicima Ce kazna 
vatra biti. 


3% Neki od onih kojima smo dali Knjigu raduju se sve- 
mu što objavljujemo tebi, ali neki protivnici ne pri- 
znaju nešto od ObJave. Reci: »Meni je naredeno da 
se samo Allahu klanjam i da Njemu nikoga ravnim 
ne smatram; Njemu ja pozivam i Njemu se vraéam.« 


37 [ Mi ga tako kao mudrost objavljujemo na arapskom 
Jeziku. A ako bi ti povladivao Zeljama njihovim, na- 
kon što ti je došla spoznaja, ti ne bi imao ni zaštitni- 
ka ni branitelja od Allaha. 


3 [ prije tebe smo poslanike slali i Zene i porod im da- 
vali. I1 nijedan poslanik nije donio nijedno ŠSudo so- 
bom, veé Allahovom voljom. Svako doba imalo je 
Knjigu, 


38 Allah je dokîdao Što Je htio, a ostavljao Što je htio; u 
Njega je Glavna knjiga. 


40 Bilo da ti pokaZzemo dio onoga Šime im prijetimo bi- 
lo da ti Zivot oduzmemo, tvoje je da objavljuješ, a 
Naše da trazimo polaganje rašuna. 


41 Zar oni ne vide da im Mi zemlju suZzZavamo umanju- 
Juéi joj pograniëne oblasti? A Allah sudi! Niko ne 
moze presudu Njegovu pobiti, i On brzo raĞun svidi. 


42 Spletke su pleli i oni prije njih, samo, Allah je Gos- 
podar svih spletki; On zna šta svako zasluZuje. A ne- 
vjernici ée sigurno saznati koga Ğeka najljepše bora- 
vište. 
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- Ibrahim Sura XIV 
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43 Oni koji ne vjeruju govore: »Ti nisi poslanik!« Reci: 
» Meni i vama dovoljan Ce biti kao svjedok Allah, i 
Onaj koji zna šŠto je Knjiga«. 


SURA XIV 
Ibrahim - Ibrahim 
Mekka ¬ 52 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elif-lam-ra. Knjigu ti objavljujemo zato da ljude, vo- 
ljom njihova Gospodara, izvedeš iz tmina na svjetlo, 
na put Silnoga i Hvaljenoga 


2 Allaha, Šije je ono šŠto je na nebesima i ono što je na 
Zemlji. A od uzasne patnje teško nevjernicima, 


3 koji Zivot na ovome svijetu više vole od onoga svijeta 
i koji od Allahova puta odvraéaju i nastoje da ga pri- 
kazu krivim! Oni su u velikoj] zabludı. 


4 Mi nismo poslali nijednog poslanika koji nije govo- 
rio jezikom naroda svoga, da bi mu objasnio. A Al- 
lah ostavlja u zabludi onoga koga hoée i ukazuje na 
pravi put onome kome hoée; On je Silan i Mudar. 


5s I Müsãa smo poslali s dokazima Našim: »Izvedi na- 
rod svoj iz tmina na svjetlo i opomeni ga Allahovim 
danima!'« To su, uistinu, dokazi za svakog onog ko 
je strpljiv i zahvalan. 
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6 [ kad Mûüsã rece narodu svome: »Sjetite se Allahove 

blagodati kad vas je izbavio od faraonovih ljudi koji 
su vas najgorim mukama mušili, koji su vam mušku 
djecu klali, a Zensku u Zivotu ostavlJali, - to vam je 
bilo veliko iskušenje od Gospodara vašega -—, 


7i kad je Gospodar vaš objavio: „Ako budete zahvalni, 
Ja Cu vam, zacijelo, još više dati; budete li nezahval- 
ni, kazna Moja doista Ğe stroga biti.’ « 


ê [ Mûüsã još reëe: »Ako budete nezahvalni i vi i svi 
drugi na Zemlji, - pa, Allah, doista, ni o kom nije 
ovisan i On je jedini hvale dostojan.« 


9 Zar do vas nije doprla vijest o onima prije vas, o na- 
rodu Nühovu, i o Adu, i o Semûdu, i onima poslije 
njih? - Samo ih Allah zna! - Poslanici njihovi su im 
dokaze donosili, ali oni su ruke svoje na usta stavlja- 
li i govorili: »Mi ne vjerujemo u ono što se po vama 
šalje i mi veoma sumnjamo u ono u što nas poziva- 


te !« 


~4 


0 Poslanici njihovi su govorili: »Zar se moze sumnjati 
u Allaha, Stvoritelja nebesa i Zemlje? On vas poziva 
da bi vam neke grijehe vaše oprostio i da bi vas do 
roka odredenog ostavio«. Oni su odgovorili: »Vi ste 
ljudi kao i mi; hocete da nas odvratite od onih koji- 
ma su se preci naši klanjali - pa, donesite nam Ğudo 
vidljivo !« 
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11 »Mi jesmo ljudi kao i vi« - govorili su im poslanici 
njihovi -, »ali, Allah daje poslanstvo samo onim ro- 
bovima Svojim kojima On hoée; mi vam ne moZemo 
donijeti Šudo bez Allahove volje - a vjernici neka se 
samo u Allaha uzdaju. 


12 Zašto da se ne uzdamo u Allaha kad nas je On pute- 
vima kojim idemo uputio? Mi éemo doista strpljivo 
podnositi muke na koje nas budete stavljali - a oni 
koji se uzdaju, neka se samo u Allaha uzdaju!« 


13 Nevjernici su govorili poslanicima svojim: »Ili cete 
vjerë našëê biti ili Cemo vas, doista, iz zemlje naše 
protjerati!« A poslanicima je Gospodar njJihov ob- 
Javljivao: »Mi Cemo nevjernike sigurno uništiti 


141 poslije njih vas na Zemlji nastaniti. Bice to za one 
koji ée se polaganja rašuna preda Mnom bojati i koji 
Ce od prijetnje Moje strahovati.« 


15 [ poslanici su pomoc traZzili, pa je svaki oholi inadZi- 
Ja nastradao, -— 


1 pred njim Ce dZehennem biti - i on ée biti pojen od- 
vratnom kapljevinom, 


17 muîiée se da je proguta, ali je nikako neée moéi pro- 
Zdrijeti i smrt Ce mu sa svih strana prilaziti, ali on ne- 
ce umrijeti; njega Ce teška patnja Šekati. 


18 Djela nevjernika u Gospodara njihova nalik su na 
pepeo koji vihor u olujnom danu raznese; neée moi 
da oëekuju nikakvu nagradu za djela koja su uëinili, 
to Ce teška propast biti ! 
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Ibrãhim ¬- [brãhim Sura XIV 


19 Zar ne vidiš da je Allah mudro nebesa i Zemlju stvo- 
ri0? Ako htjedne, vas ée udaljiti i nova stvorenja do- 
vesti; 


20 to Allahu nije teško. 


21 [ iziĞi Ce svi pred Allaha, pa Ce oni koji su bili tlašeni 
reéi glavešinama svojim: » Mi smo bili vaše pristali- 
ce, moZzete li nam imalo Allahovu kaznu olakšati ?« 
-» Da je nas Allah uputio«, - odgovoriée oni — »i mi 
bismo bili vas uputili. Zalili se mi ili trpjeli, svejedno 
nam je, spasa nam više nece bDiti.« 


22 [ kada bude sve riješeno, Šejtan Ce reci: »Allah vam 
je pravo obeécanje dao, a ja sam svoja obecanja iz- 
nevjerio; ali, ja nisam nikakve vlasti nad vama imao, 
samo sam vas pozivao i vi ste mi se odazivali; zato 
ne korite mene, veé sami sebe, niti ja mogu vama po- 
moéi niti vi mozete pomoéi meni. Ja nemam ništa s 
tim Što ste me prije smatrali Njemu ravnim.« Nevjer- 
nike sigurno Šeka bolna patnja. 


23 A oni koji su vJerovali i dobra djela Šinili bice uvede- 
ni, voljom Gospodara njihova, u dZennetske bašëe 
kroz koje Ce rijeke teéi i u njima Ce vješno boraviti, u 
njima Ce se rijeŠju »Mir!« pozdravljati. 


24 Zar ne vidiš kako Allah navodi primjer ~ lijepa rije 
kao lijepo drvo: korijen mu je Švrsto u zemlji, a gra- 
ne prema nebu; 
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25 ono plod svoj daje u svako doba koje Gospodar nje- 
gov odredi -, a Allah ljudima navodi primJere da bi 
pouku primili. 


26 A ruzna rijeë je kao ruzno drvo: iš§šupanom drvetu s 
površine zemlje nema opstanka. 


2 Allah ée vjernike postojanom rijeĞju uëvrstiti i na 
ovom i na onom svijetu, a nevjernike ée u zabludi os- 
taviti; Allah radi šŠto hoce. 


28 Zar ne vidiš one koji su umjesto zahvalnosti Allahu 
na blagodatima - nezahvalnošéu uzvratili i narod 
svoj u Kucu propasti doveli, 


29 u dZehennem, u kome Ce gorjeti, - a uzasno je on 
prebivalište! - 


3% 1 izmislili Allahu ortake da bi zavodili s puta Njego- 
va? Reci: »Nasladujte se, završiécete sigurno u vatri!« 


31 Reci vjernicima, robovima Mojim, da molitvu obav- 
ljaju 1 da udjeljuju i tajno i Javno, dio onoga Sto im 
Mi darujemo, prije nego Što nastupi dan u kome ne- 
Ce biti ni trgovanja ni prijJateljstva. 


32 Allah Je Stvoritel]j nebesa i Zemlje; On spušta s neba 
kiš§u i Cini da pomoéu nje radaju plodovi kojima se 
hranite; i daje vam da se koristite ladama koje plove 
morem voljom Njegovom, i daje vam da se rijekama 
koristite ; 


3i daje vam da se koristite Suncem i Mjesecom, koji 
se stalno kreéu, i daje vam da se koristite noĞi 1 da- 
nom; 
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3% ¡i daje vam od svega onoga što od NJega ištete, i ako 
biste Allahove-blagodati brojali, ne biste ih nabroja- 
li. - Covjek je, uistinu, nepravedan i nezahvalan. 


35 A kada Ibrahim ree: »Gospodaru moj, ucini ovaj 
grad bezbjednim i sašuvaj i mene i sinove moje da se 
klanjamo kumirima, 


3% oni su, Gospodaru moj, mnoge ljude na stranputicu 
naveli. Onaj ko bude mene slijedio - moje je vjere, a 
onaj ko bude protiv mene ustajao, pa - Ti, uistinu, 
praštaš i samilostan si. 


37 Gospodaru naš, ja sam neke potomke svoje naselio u 
kotlini u kojoj se ništa ne sije, kod Tvoga Casnog 
hrama, da bi, Gospodaru naš, molitvu obavljali; zato 
uéini da srca nekih ljudi Šeznu za njima i opskrbi ih 
raznim plodovima da bi zahvalni bili. 


38 Gospodaru naš, Ti zacijelo znaš Šta mi tajimo, a Šta 
na Javu iznosimo. - Allahu ništa nije skriveno ni na 
Zemlji ni na nebu. 


3 Hvala Allahu koji mi Je u starosti podario Ismãila i 
Ishãka; Gospodar moj, uistinu, uslišava molbe. 


40 Gospodaru mo], daj da ja 1 neki potomci moji obav- 
ljamo molitvu; Gospodaru naš, Ti usliš§i molbu mo- 
ju! 


41 Gospodaru naš, oprosti meni, i roditeljima mojim, 1 
svim vjernicima —- na Dan kad se bude polagao ra- 
Cun !« 


42 A ti nikako ne misli da Allah ne motri na ono Što ra- 
de nevjernici! On im samo pušta do Dana kada ce 
im ošëi ostati otvorene, 
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43 i kada Ce Zureci, uzdignutih glava, netremice gledati; 
a srca Ce im prazna biti. 


4 Ti opominji IJude Danom kada ée im kazna doi, 
kad Ce oni koji su se ogriješili prema sebi - govoriti: 
»Gospodaru naš, ostavi nas još samo kratko vrijeme, 
odazvaéemo se pozivu Tvome i slijediécemo poslani- 
ke!« —- »A zar se prije niste zaklinjali da neécete na 
ona] svijet? 


45 [ nastanili ste se bili u kuéama onih koji su se prema 
sebi ogrijJešili, a bilo vam je poznato kako smo s nji- 
ma postupili, 1 primjere smo vam navodili.« 


4 1 oni lukavstva svoja pletu, a Allah zna za lukavstva 
njihova, samo Što lukavstva njihova ne mogu brda 
pokrenuti. 


47 Nemo] ni pomisliti da Allah neée odrzZati obeécanje 
Svoje poslanicima Svojim — Allah Je, uistinu, silan i 
SIrOog — 


4 na Dan kad Zemlja bude zamijenjena drugom zem- 
lJom, a i nebesa, i kad svi izidu pred Allaha Jedinoga 
i Svemoénog. 


49 Toga dana ceš vidjeti grešnike povezane u zajednië- 
ke okove; 


50 košulje Ce im od katrana biti, a vatra Ce lica njihova 
obavijati, — 

51 da Allah kazni svakoga prema zasluzi —- Allah ce za- 
ista brzo raĞun svidjeti. 


52 Ovo je obznana ljudima i da njome budu opomenuti 
i da znaju da je samo On jedan Bog, i da razumom 
obdarenî prime pouku! 
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SURA XV 
Hidzr - AI-Hiğr 


Mekka - 99 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Elıf-lam-rãa. Ovo su ajeti Knjige, Kur’ana jasnog! 
2 Zazaliéce nevjernici esto Što nisu postali muslimani. 


سے سے ل سم سل لے سے سے سل سی 
ے / ا م ل ل لے م م 


3 Pusti ih neka jedu i nasladuju se, i neka ih zavara 
nada, —- znace oni! 


4 A Mi smo uništavali gradove samo u odredeno vrije- 


me, 
5 nijedan narod ne moze ni ubrzati ni usporiti konac 
SVO]. 
6 Oni govore: »Ej, ti kome se Kur’an objavljuje, ti si, 
DZUZ’ uistinu, lud! 
XIV 


7 Zašto nam meleke ne dovedeš, ako je istina Što govo- 
riŠ!« 

8 Mi meleke š§aljemo samo s Istinom, i tada im se ne bi 
dalo vremena da Ğekaju. 

9 Mi, uistinu, Kur’an objJavljujemo i zaista éCemo Mi 
nad njim bdjeti! 

10 I prije tebe smo poslanike narodima prijašnjim slali 

111 nijedan im poslanik nije došao, a da mu se nisu na- 
rugali. 

12 Eto tako Mi Kur’an uvodimo u srca nevjernika, 


13 oni u nj nece vjerovati, a zna se Šta je bilo s narodi- 
ma davnašnjim. 
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14 Kad bismo njih radi kapiju na nebu otvorili i oni se 
kroz nju uspinjali, 

15 opet bi oni, zacijelo, rekli: »Samo nam se priĞinjava, 
mi smo ljudi opëinjeni!« 
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16 Mi smo na nebu sazvjJezda stvorili i za one koji ih po- 
smatraju ukrasili 


1 i Šuvamo ih od svakog šejtana prokletog; 


18 a onoga koji kradom prisluškuje stiZze svjetlica vidl]ji- 
va. 


19 A Zemlju smo prostrli i po njoj nepomiëne planine 
razbacali i uĞinili da na njo] sve s mjerom raste, 


20i dajemo vam iz nje hranu, a i onima kojJe-vi ne hra- 
nite. 


21 1 ne postoji ništa Ğije riznice ne posjedujemo, a od 
toga Mi dajemo samo onoliko koliko je potrebno. 


22 Mi šaljemo vjetrove da oploduju, a iz neba spuštamo 
kišu da imate Šta piti — vi time ne moZete raspolagati. 


23 [samo Mi dajemo Zivot i smrt, i samo smo Mi vjeëni, 


24 1 samo Mi znamo one koji su vam prethodili, i samo 
Mi znamo one koji Ce poslije doci, 


25 a On, Gospodar tvoj Ce ih, zaista, sve sabrati. On je 
mudar i sve zna. 


26 Mi smo stvorili Adema od iloviëe, od blata ustajalog, 
27 a joŠ prije smo stvorili dZinnove od vatre uzZarene. 


28 [ kad Gospodar tvoj reëe melekima: »Ja Cu stvoriti 
Covjeka od ilovaëĞe, od blata ustajalog, 


29 i kad mu dam lik i u nj udahnem dušu, vi mu se po- 
klonite !« 


30 svi meleki su se, zajedno poklonili, 


31 osim Iblîsa; on nije htio da se sa njima pokloni. 
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32 »O, Iblîse,« — ree On - »zašto ti ne htjede da se po- 
kloniš ?« 

33 »Nije moje« — ree - »da se poklonim Šovjeku koga 
s1 stvorio od ilovaëe, od blata ustajalog.« 


34 »Onda izlazi iz dZenneta«, — reëe On -, »neka si pro- 
klet 


35 1 neka se prokletstvo zadrZi na tebi do Dana sud- 
njeg !« 

3% »Gospodaru moj,« - reëe on - »daj mi vremena do 
dana kad ce oni biti oZzivljeni !« 

37 »Daje ti se rok« - reée On - 

38 »do Dana vec odredenog.« 

39 »Gospodaru mo],« — ree -, »zato Što si me u zablu- 
du doveo, ja éu njima na Zeml]j1i poroke lijepim pred- 
staviti i potrudiéu se da ih sve zavedem, 

40 osim medu njima Tvoj]Jih robova iskrenih.« 

41 »Ove Cu se istine Ja drZati« — ree On: 


4 »Ti neéceš imati nikakve vlasti nad robovima Mojim, 
osim nad onima koji te budu slijedili, od onih zaluta- 
lih.« 


43 Za sve njih mjesto sastanka dZehennem ce biti, 

4 on ée sedam kapija imati i kroz svaku Ce odreden 
bro] njih proi. 

4 Oni koji su se Allaha bojali i onoga što im je zabra- 
njeno klonili, oni ée u dZennetskim baššama pored 
izvora biti. 

4 »Udite u njih sigurni, straha oslobodeni !« 

47 i Mi éemo zlobu iz grudi njihovih istisnuti, oni Ce 
kao braéa na divanima jedni prema drugima sjedjeti, 

48 tu ih umor neée doticati, oni odatle nikada nece izve- 
deni biti. 

49 Kazi robovima Mojim da sam Ja, zaista, Onaj koji 
prašta i da sam milostiv, 

50 ali da je i kazna Moja, doista, bolna kazna! 

51 I obavijesti ih o gostima Ibrãhimovim, — 
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52 kada su mu ušli i rekli: »Mir!« — on je rekao: »Mi 
smo se vas uplašili.« 

53 »Ne plaši se!« —- rekoše —-, »donosimo ti radosnu Vi- 
Jest, uĞena sina Ceš imat1.« 

54 »Zar mi donosite radosnu vijest sada kad me je sta- 
rost ophrvala?« — ree on -, »Šime me radujete ?« 


55 » Donosimo ti radosnu vijest koja Ce se doista obisti- 
niti« — rekoše oni -, »zato nadu ne gubi!« 


5% »Nadu u milost Gospodara svoga mogu gubiti samo 
oni koji su zabludjeli« — ree on 
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57 1 upita: »A šta vi hocete, o izaslanici ?« 
58 » Mı smo poslani narodu nevjerniékom« — rekoše -, 


59 »samo Cemo svu Lüûtovu ëڈelJad‎ spasiti, 


60 osim Zene njegove, ona ce, odluëili smo, sa ostalima 
kaznu iskusiti.« 


61 [ kad izaslanici dodoše Lûtu, 


62 on rede: » Vi ste, doista, lJudi neznani!« 


63 »Ne!« - rekoše oni. »Donosimo ti ono u SŠto ovi stal- 
no sumnj]aju, 


64 donosimo ti ono Što Ce se sigurno dogoditi, a mi, Za- 
Ista, Iistinu govorimo. 


65 [zvedi Šeljad svoju u gluho doba noci, a ti budi na 
zaëŠelju nJjihovu, i neka se niko od vas ne osvrée, veé 
produzite u pravcu kuda vam se nareduje !« 


66 [ Mi smo mu objavili ono šŠto Ce se zbiti: da ée oni, 
svi do posljednjeg, u svitanje uništeni biti. 


67 U to dodoše stanovnici grada, veseli. 


68 »Ovo su gosti mo]i« - reëe on - »pa me ne sramoti- 
te, 


69 1 bojte se Allaha, i mene ne ponizujte!« 


70 »A zar ti nismo zabranili da ikoga primaš?« — povi- 
kaše oni. 
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71 »Ako veé hoécete nešto da Cinite, eto kéerî mojih!« - 
reĞe on.* 


72 A zivota mi tvoga, oni su u pijanstvu svome lutali. 
73 [ njih je zadesio strašan glas kad Je Sunce Izlazilo, 


741 Mi smo uêğinili da ono što Je bilo gore bude dolje, 1i 
na njih smo kao kišu grumenjJe od skamenJene gline 
sruĞili, — 


75 to su, zaista, pouke za one koji posmatraju, — 

76 on Je pored puta, i sada posto]i;* 

77 to Je doista pouka za one koji vjeruju. 

78 A i stanovnici Ejke su bili nevJernici,* 

79 pa smo ih kaznili, i oba su pored puta vidlJivi.* 

80 [ stanovnici Hidzra su poslanike laZznim smatrali,* 


81 a Mi smo im dokaze Naše bili dali, ali su oni od njih 
glave okrenuli. 


82 Oni su kuce u brdima klesali, vjerujuéi da su bez- 
bjednıi, 
83 pa 1 njih u svitanjJe strašan glas zadesi 


84 1 ne bijaše im ni od kakve koristi ono Što su bili stek- 
li. 


85 Mi smo nebesa i Zemlju i ono izmedu njih mudro 
stvorili. Cas ozivljenja Ce zacijelo doéci, zato ti veliko- 
dušno oprosti, 


86 Gospodar tvoj] sve stvara 1 On Je sveznajuéi. - 


87 Mi smo ti objavili sedam ajJeta, koji se ponavljaju,* i 
Kur’an veliëanstveni ti objavljujemo. — 


88 Ne pruza] poglede svoje na ono šŠto Mi dajemo na 
uzivanje nekim od njih* i ne budi tuZan zbog njih, a 
prema vjernicima blag budi 


89 1 reci: »Ja samo javno opominjem!« — 


90 kao Što smo i sljedbenike Knjige opomenuli, 
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91 one koji Kur’an na dijelove dijele. 


92 1 Tako Mi Gospodara tvoga, njih éemo sve na odgo- 
vornost pozvati 


83 za ono šŠto su radili! 

% Ti javno ispovijedaj ono što ti se nareduje i mnogo- 
boZzaca se okani, 

95 Mi Cemo te osloboditi onih koji se rugaju, 

% koji pored Allaha drugog boga uzimaju; i znace oni! 

97 Mi dobro znamo da ti je teš§ko u duši zbog onoga što 
oni govore, 

% zato velišaj Gospodara svoga i hvali Ga, i sedZdu 
obavljaj, 

99 i sve dok si Ziv, Gospodaru svome se klanjaj! 


SURA XVI 
Pcele - An-Nahl 


Mekka - 128 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Ono što Je Allah odredio - dogodice se; zato to ne 
pozZurujte! Hvaljen neka je On i neka je vrlo visoko 
ıznad onih koje Njemu ravnim smatraju! 


2 On šalje meleke s Objavom, po volji Svojoj, onim ro- 
bovima Svojim kojima hoée: »Opominjite da nema 
boga osim Mene i bojte Me se!« 


3 On je mudro nebesa i Zemlju stvorio; neka je On 
vrlo visoko iznad onih koje Njemu ravnim smatraju ! 


4 On stvara Šovjeka od kapi sjemena, a on odjednom - 
otvoreni protivnik! 


5 I stoku On za vas stvara; njome se od hladnoée §titi- 
te, a i drugih koristi imate, njome se najviše 1 hrani- 
te; 

6 ona vam je ukras kad je sa ispaše vracate i kad je na 
pašu izgonite, 
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7” a nosi vam i terete u mjesta u koja bez velike muke 
ne biste stigli - Gospodar vaš je, uistinu, blag i mi- 
lostiv — 


8 i konje, i mazge, 1 magarce - da ih jašete, i kao ukras 
- a stvoriée 1i ono Što ne znate. 


9 Allahovo je da ukaze na pravi put, a ima ih i krivih; 
a da On hoce, sve bi vas uputio. 


10° On spušta s neba vodu koju pijete i kojom se natapa 
rastinje kojima stoku napasate; 


11 On ëĞini da vam pomoécu nje raste Zito, i masline, i 
palme, i groZzde, i svakovrsni plodovi - to je, zaista, 
dokaz za ljude koji razmi§šljaju; 


12 On Èšini da se noéi i danom koristite, i Suncem i Mje- 
secom, a zvijezde su volji Njegovoj] potšinjene, — to 
su, uistinu, dokazi za ljude koji pameti imaju - 


13 i svim onim šŠto vam na Zemlji raznobojnog stvara, - 
to je, doista, dokaz Ijudima koji pouku primaju. 


14 On Šini da se morem koristite, da iz njega svjeze me- 
so jedete i da vadite nakit kojim se kitite - ti vidiŠ la- 
de kako ga sijeku da biste nešto iz obilja njegova 
stekli 1 da biste zahvalni Dili. 
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15 On je po Zemlji nepomišna brda pobacao da vas ona 
ne potresa, a i riJjeke i puteve da se ispravno usmjera- 
vate, 


16 i putokaze, a i po zvijezdama se oni upravljaju. 


7 Pa da li je onda Ona] koji stvara kao ona] koji ne 
stvara?! Urazumite se! 


18 Ako vi budete brojili Allahove blagodati, neéete ih 
nabrojiti, - Allah, uistinu, prašta i samilostan je —, 


19 Allah zna šta tajite, a Šta javno iznosite. 


20 A oni kojima se oni, umjesto Allaha, klanjaju —- ništa 
ne stvaraju; oni su sami stvoreni; 


21 tvari su, nisu Zivi i ne znaju kada Ce biti oZivljeni. 


22 Vaš Bog je - jedan Bog! Srca onih koji u onaj svijet 
ne vjeruju poriĞu, oni se ohološéu razmecu. 


23 nema sumnje da Allah zna i ono što oni taje, a i ono 
Što Javno Iiznose; On doista ne voli one koji se ohole. 


24 A kada ih neko upita: »Šta to Gospodar vaš objav- 
lJuje ?« — oni odgovaraju: »Naroda drevnih izmišljo- 
tine !« 


25 da bi na Sudnjem danu nosili Šitavo breme svoje i 
dio bremena onih koje su, a da oni nisu bili svjesni, 
u zabludu doveli. A grozno je to Što Ce oni nositi! 


26 I oni prije njih su spletke pleli, pa je Allah iz temelja 
zgrade njihove porušio, i krov se na njih srušio - 
stigla ih je kazna odakle nisu ošekivali. 
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هلذو الد اة ولد ارالاخرۆخيروانعم دارا 
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کت وزی ودنھ ال كز 
میاو کدرلک یزیا المتییے ‏ الر وهم 
اتیک ییون قولوت سکدرطایک مآد ځلوا تب 
ES‏ کل 9 کک کے 
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ونار کدك م ارون یلهو 
TO‏ شس یشرت 
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ر و ر لے 9 ت 9 9 9ے ل 9 9 ا 9 0ے ت ت 0 ا ل e‏ 


27 A na Sudnjem danu On ce ih osramotiti i upitati: 
»Gdje su oni koje ste Meni ravnim smatrali, oni 
zbog kojih ste se prepirali?« Oni koji su razumni reci 
ée: »Danas ce bruka i muka nevjernike stiéi 


28 kojima su meleki duše uzeli u Ğasu kad su nevjernici 
bili. I oni Ce se pokoriti i reéi: »Mi nismo nikakvo 
zlo Ğinili!« — »Jeste, Allah, doista, dobro zna ono šta 
ste radili, 


29 zato ulazite na kapije dZehennema, u njemu cete 
vjeêno ostati!« O kako ée prebivalište onih koji su se 
oholili - grozno biti! 


3% A onima koji su se Allaha bojali reéi ée se: »Šta je 
objavlJjivao Gospodar vaš?« - »Dobro!« —- odgovori- 
ée. Oni koji Ğine dobra djela imaéce još na ovom svi- 
jetu lijepu nagradu, a onaj svijet je, sigurno, još bolji. 
O kako Ce boravište onih koji su se Allaha bojali - 
divno biti: 


31 edenski perivoji u koje Ce uci, kroz koje ce rijeke te- 
éi, 1 u kojima ce sve šŠto zazele imati. Tako ce Allah 
one koji Ga se budu bojali nagraditi, 


32 one kojima Ce meleki duše uzeti - a oni Šisti, i koji- 
ma Ce govoriti: »Mir vama! Udite u dZennet zbog 
onoga šŠto ste Ğinili!« 


3 Zar mnogobošci Cekaju da im dodu meleki, ili da do- 
de kazna Gospodara tvoga? Tako su postupili i oni 
prije njih; Allah nije bio nepravedan prema njima, 
oni su sami prema sebi bili nepravedni, 


%4 i stigla ih je kazna za ruzna djela koja su Ğinili, i sa 
svih strana 1h je snašlo ono Ğemu su se rugali. 
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35 Oni koji Njemu druge smatraju ravnim govore: »Da 
Je Allah htio, ne bismo se ni mi ni preci naši, pored 
Allaha, nikome klanjali i ne bismo, bez Njegove vo- 
lje, ništa zabranjJenim smatrali.« Tako su isto i oni 
prije njih postupili. A zar su poslanici bili duzZni Što 
drugo veé da jasno obznane ? 


3% Mi smo svakom narodu poslanika poslali: »Allahu 
se klanjajte, a kumira se klonite!« I bilo je medu nji- 
ma onih kojima Je Allah na pravi put ukazao, a i 
onih koji su zasluzili da ostanu u zabludi; zato putuj- 
te po svijetu da vidite kako su zavrŠšili oni koji su po- 
slanike u laz utjerivalı. 


37 Ma koliko ti Zelio da oni budu na pravom putu, Al- 
lah nece ukazati na pravi put onome koga je u zablu- 
di ostavio 1 njima niko nece pomoi. 


38 Oni se zaklinju Allahom, najtezom zakletvom: »AlI- 
lah nece ozivjeti onoga koji umre!« A hoce, to Je 
Njegovo obeécanje koje ée se, doista, ispuniti, - samo 
što vecina lJudi ne zna-, 


39 da bi im objasnio ono oko ëŠega su se razilazili i da b1 
saznali oni koji nisu vjerovali da su lašci bili. 


40 Ako nešto hoéemo, Mi samo za to reknemo: » Budi!« 
—- 1 ono bude. 


41 One koji se isele Allaha radi, nakon Što su bili progo- 
njeni, Mi éemo još na ovom svijetu na lijepo mjesto 
smjestiti; a nagrada na onom svijetu bice još veca - 
kad bi oni samo znalıi!- 


42 onima koji budu trpjeli i u Gospodara svoga se uzda- 
li. 
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43 Mi smo i priJe tebe samo ljude kao poslanike slali i 
obJavljivali im - pitajte sljedbenike Knjige ako ne 
znate — 


44 jasne dokaze i knjige. A tebi objavljujemo Kur’an da 
bi objasn1lo lJudima ono Što im se objavljuje, i da bi 
oni razmislilı. 


45 A zar su sigurni oni koj]i ruzne podmuklosti snuju - 
da ih Allah neéce u zemlju utjerati ili da im nece, 
odakle ne mogu ni pomisliti, kazna doci, 


4 ili da ih neée na putovanjima njihovim kazniti —- oni 
nece umaéi! - 


47 ili da ih neée malo po malo kaznjJavati? Ali, Gospo- 
dar vaš Je doista blag i milostiv. 


4 Zar oni ne vide da sve ono što je Allah stvorio sad 
desno, sad lijevo pruza sjene svoje Allahu poslušno i 
da je i ono pokorno? 


49 Allahu se klanja sve Zivo na nebesima i na Zemlji, u 
prvom redu meleki, i oni se ne ohole, 


50 boje se Gospodara svoga koji vlada njima, i Cine ono 
Što im se naredlı. 


51 Allah kaze: »Dvojici bogova se ne klanjajte! - samo 
Je jedan Bog -, i samo se Mene bojte!« 


52 Sve što Je na nebesima i na Zemlji Njegovo je i Nje- 
mu treba uvijek poslušan biti. Zar nekoga drugog, 
osim Allaha, da se bojite ? 


53 Od Allaha je svaka blagodat koju uzivate, a Šim vas 
nevolja kakva zadesi, opet od NJega glasno pomoéc 
trazite. 


54 [ kad vam On poslije nevolju otkloni, neki od vas isti 
Cas Gospodara svoga s drugim izjednaîi 


e e mme a mmm came mme xeraca.‏ ا سس اس 
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amorê 
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SEDZDA 


تیجنر از کت 
ETE‏ 

زىعان رانرگ 

يو ری من اومن سو ماهر بد ایم که لهو 
دسف الاب آلا سا مات کرد لیابوم 


E‏ ے ے ام کے ۶ ع ےر د2 کے م کے ر < ر مج ےس و 


الخو ا 


۴ ااام شر ا یاود 
مجاه اج لاهسشتخروت 

O E 
a ENG e رف گی‎ 
اروام م ترمو او تداز ساتآ مرت‎ 


و 


2 < 


صو ص رص 


کک کیک اتیک اکھد رر نو 
عذاث ألم ل وما رلا عك الكت بإ لا لحب 
ھج عر و لا ےوک 


آَلّزِی احتلفوأمه وهدى وة لقوو منوت ل( 
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55 da bi nezahvalnost pokazali prema onome što smo 
im Mi dali. Pa uzivajte, ali, zbilja, znacete! 


5% Mnogobošci onima koji ništa ne znaju ostavljaju dio 
hrane koju im Mi dajemo.* Allaha mi, biécete sigurno 
pitani zato što stalno lazi izmišljate. 


57? Oni Allahu kéeri pripisuju - hvaljen neka je On! - a 
sebi ono Što priZeljkuju.* 


5ê [ kad se nekom od njih javi da mu se rodila kéCi, lice 
mu potamni i postaje potišten, 


59 krije se od ljudi zbog nesreéce koja mu je dojavljena: 
da li ovako prezren da je zadrZzi ili da Je u zemiju za- 
rovi? Kako ruzno oni prosuduju! 


60 Oni koji u onaj svijet ne vjeruju rdavih su osobina, a 
Allah ima svojstva najuzvišenija; On je silan i mu- 
dar. 


61 Kad bi Allah ljude zbog grijehova njihovih kaznja- 
vao, ništa Zivo na Zemlji ne bi ostavio, ali, On ih do 
roka odredenog ostavlja, i kad rok njihov dode, ni za 
tren ga jedan ne mogu ni odgoditi ni ubrzati. 


62 Oni Allahu pripisuju ono prema Ğ&emu sami odvrat- 
nost osjeéaju* i njihovi jezici govore laz da njih Šeka 
najljepša nagrada; a njih, nema sumnje, vatra Ğeka; 
oni ée se u nju prvi potjerati. 


63 Allaha Nam, Mi smo i prije tebe narodima poslanike 
slali, ali im je Šejtan lijepim predstavljao postupke 
njihove i on je sada drug njihov, njih Šeka patnja ne- 
snosna. 


64 Mi tebi objavljujemo Knjigu da bi im objasnio ono 
oko Ğega se razilaze, i da bude vjernicima uputa i mi- 
lost. 
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وال ااا e‏ 
یه ومد SRSEHOE‏ 
ES EE‏ ب 9 
اسي 2 مد سڪ را ور ن 
د واو ربكل الل 
وار بعرشون 2 ٤‏ کي 
e‏ کشج ریو دلا ا 


8 ٣ح‎ 


کر ص 


و کرک ل و 
الف أل ا تارف درك لذي لموم 
ا e‏ ےر I‏ 


ون ل OE‏ اولوف کہ وو من رد لرل 


ا ۶2 


شان 

د i‏ ر برادی | 
س < ٣‏ ےو ٌ3 .„ ا < n‏ 
e‏ 

٤رچ س > م2 ر‎ gE 

الله جع ل کم من نفك اروج 
> یھ SN r‏ 
e‏ بنین و حفدة ورزر 


ر ر و مت کو دو 


طل دۇھ نونو ينعم ت الله همي ون 
V2‏ 
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65 Allah vodu s neba spušta i njome Zivot mrtvoj zemlji 
vraéca! To Je, zaista, dokaz za ljude koji hoée da Šuju. 


66 Vi imate pouku i u stoci: »Mi vam dajemo da iz utro- 
ba njenih mlijeko Šisto pijete, koje nastaje od grizina 
u buragu i od krvi - ukusno onima koji ga piju. 


6? a od plodova palmi i loze pripremate pice 1 hranu 
prijatnu. To je, doista, dokaz onima koji pameti ima- 
Ju. 


68 Gospodar tvoj] je pëelu nadahnuo: »Pravi sebi kuce 
u brdima i u dubovima i u onome što naprave ljudi, 


69 zatim, hrani se svakovrsnim plodovima, pa onda idi 
stazama Gospodara svoga, poslušno!« Iz utroba nji- 
hovih izlazi pice razliĞitih boja koje je lijek IJudima. 
To Je, uistinu, dokaz za ljude koji razmišljaju. 


7 Allah vas stvara i poslije vam duše uzima; ima vas 
koji duboku starost doZivite, pa brzo zaboravıite ono 
Što saznate. Allah je, zaista, Sveznajuci i Svemoécni. 


7 Allah opskrbljujuci vas daje Jjednima više nego dru- 
gima. Ali oni kojima je dato više ne daju onima koji 
su u njihovoj vlasti, a potrebe su im jednake. Zašto 
nisu na Allahovim blagodatima zahvalni! 


7 Allah za vas stvara Zene od vaše vrste, a od Zena va- 
ših daje vam sinove i unuke, i ukusna jela vam daje. 
Pa zašto u laz oni vjeruju, a Allahove blagodati pori- 
Cu 
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لچک وان 


رص 2و o‏ م2 ورت ت 


ar‏ ت 
ا E ETT‏ 


ےا ر و lg o‏ ر۶ 2/7 


5 لد وضربا شتا 
اک ر و ر گر 
ها آڪم لد يمد رع لث ۽ وهو ڪل عل 


ج 2 ےل 


e‏ رهل یسوی هوو من 
ا ولیم شیر ووم 
EES‏ تحار 


٢‏ کے ٢‏ صر ر 


وهو أقرب إت الع ڪل شیءق رر رپ وال 
2R 2‏ واو ر اا د EE‏ 
رکم من rh‏ شر وجعل 
e yT‏ ر 
ال رشک 


2 
د 
ص 
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ت E‏ 
لله إن ف ذلك لاي کا ا 
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73 i klanJaju se. pored Allaha, onima koji nisu u stanju 
da ım bilo kakvu hranu daju, ni iz nebesa ni iz zem- 
lje, 1 koji ništa ne mogu! 


7*4 Zato ne navodite Allahu slicne! Allah doista zna, a 
vi ne znate. 


75 Allah navodi kao primjer roba u tudem vlasništvu 
koji ništa nema i onoga koga smo Mi bogato obdarili 
i koji udjeljuje iz toga, i tajno I Javno, —- zar su oni 
Jjednaki? Neka je hvaljen Allah! Ali vecina njih ne 
zna. 


7% Allah vam navodi kao primjer dvojicu ljudi od kojih 
je jedan gluhonijem, koji ništa nema i koji Je na tere- 
tu gospodaru svome, ~- kud god ga pošalje, nikakva 
dobra ne donese. Da li je on ravan onome koji trazi 
da se pravedno postupa, a i sam je na pravom putu? 


7 Allah zna tajne nebesa i Zemlje! A Smak svijJeta Ce u 
tren oka doci, ili jo brze, jer je Allah, uistinu, Sve- 
moéni! 


7 Allah vas iz trbuha majki vaših izvodi, vi ništa ne 
znate, i daje vam sluh i vid i razum da biste bili za- 
hvalni. 


79 Zar oni ne vide kako ptice u prostranstvu nebeskom 
bez muke lete, njih samo Allah drZi. To su, zaista, 
dokazi ljudima koji budu vjerovalı. 
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لالا ن 2 


< کے کرو ص کا ص 
< .> 


تراک يز کات 


ص صہ بی کر سے 


صوافِهًا امار شاو ملعال حين 
ا ر ص کے ا 0 کو 
۶ € اج لگ ماتا ب 
ی mm‏ 
لحر وسریل یکر اس کار 
ر م صد ۳ 
کڪ لک تلغوت ي نتر 
بلع الین يمرو شتات فشڪ 
م < ےہ کک 
واڪن رهم پروی 2 ودوم 
7 ۹ و 
شه يد ائم لاي ۇد ٹل اين ڪفروا ول معيو 
م ر ت ا نابک ر 2> 
9 ودا الذي ظ لمو العداب فلا عمف ع 
وت ا رار ا ا 


کر ٥‏ ہے 2 ر صوص د کا دامن 
ى 


قالواربتاھلۇلاء ااال 
ا N RY‏ > 
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80 Allah vam daje da u kuécama svojim stanujete i daje 
vam od koza stoke Šatore koje lako nosite kad na put 
idete i kad konadite, a od vune njihove i dlake njiho- 
ve i kostrijeti nJihove prostirku i korisne stvari, sve 
dok se ne istroše. 


Od onoga što je stvorio - Allah vam hlad daje i sklo- 
ništa u brdima vam daje i odjeéu koja vas &uva od 
vrucine; daje vam i oklope koji vas u borbi Stite; i ta- 
ko vam upotpunjava blagodat Svoju da biste bili po- 
slušnı. 


A ako oni okrenu glave, pa ti si duzZan samo da jasno 
objavljujeS. 


Oni priznaju da Je blagodat od Allaha, pa Je poslije 
poriëu, —- vecina njih su nevJernici. 


A na Dan kada od svakog naroda dovedemo po jed- 
nog svjedoka, nevjernicima nece biti dopušteno, niti 
Ce se od njih traziti da se Allahu umıiljavaju. 


Kad oni koji nisu vjerovali dozive patnju, ona im se 
nece ni ublaziti ni odloZitı. 


A kad oni koji su Njemu druge ravnim smatrali —- bo- 
Zzanstva svoja ugledaju i reknu: »Gospodaru naš, ovo 
su bozanstva naša; njima smo se klanjali, a ne Tebi«, 
- bozanstva ée im dobaciti: »Vi ste, uistinu, lazlJiv- 
c1!« 


87 [ oni Ce se toga dana Allahu pokoriti, i propast ce 
ono što su potvarali. 
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88 One koji nisu vjerovali i koji su od Allahova puta od- 
vracali Mi ¢cemo dvostrukom kaznom kazniti zato Što 
su pravili smutnju. 


89 A šta ée biti onog Dana kad protiv svakog naroda 
dovedemo po jednog svjedoka, od njega samog, i te- 
be dovedemo kao svjedoka protiv ovih!* Mi tebi ob- 
Javljujemo Knjigu kao objJašnjenje za sve i kao uputu 
i milost i radosnu vijest za one koji jJjedino u Njega 
vjeruju. 


% Allah zahtijeva da se svaĞije pravo poštuje, dobro Ši- 
ni, i da se bliznjima udjeljuje, a razvrat 1 sve što je 
odvratno i nasilje zabranjuje; da pouku primite, On 
vas savjetuje. 


91 I1 ispunjavajte obaveze na koje ste se Allahovim ime- 
nom obavezali i ne kršite zakletve kad ste ih tvrdo 
dali, a Allaha kao jamca sebi uzeli, jer Allah zna ono 
Što radite. 


e e e a e e e e a e i e a 0 9 9 ل‎ 9 9 


92 | ne budite kao onã koja bi svoju predu rasprela kad 
bı je vec bila Švrsto oprela,* 1 ne sluZite se zakletva- 
ma svojim da biste jedni druge prevarili samo zato 
Što je jedno pleme mnogobrojnije od drugog.* Allah 
vas time samo iskušava, a na Sudnjem danu ée vam, 
doista, objasniti ono oko ĞSega ste se razilazili. 


ener a ae eee eee e ee e een Ce e e e en eee ee eee n e e e ee n e e Cee n n Cn 


ا 


دمصي 


93 Da Allah hoce, ušinio bi vas sljedbenicima jedne vje- 
re, ali, On u zabludi ostavlja onoga koga hoce, a na 
pravi put ukazuje onome kome On hoéce; i vi Cete do- 
ista odgovarati za ono Što ste radili. 


سے ر لے ل ی ل و ل سے لے لل لے سم لے لے للل ر لل ل لم لسر لل ل لے لل سمل لے سي لل سق م س سی س ي سي ي ي 


nm‏ تى ي جى تسى سی مي 
كبس اتسد س ك ا اس ا 


١ 
١ 
١ 
١ 
1 
1 
١ 
١ 
1 


ا 


لا از اة 


سس سر سے سے س سیر سر س سر سے سی سر سل سر سی سی ی سر سر سل یں سر سل سس 
2 ل ل ل ل ل ل ل ل ت سے لے ل س س لے ت ت لے لے ل س 


ہی 


3 r> م ص س‎ < E > ر م‎ ٥س‎ a 
ولادواا و‎ 
ر ریو رص ا ر ر‎ 


a‏ یماصد دشر عن یی لاو ولک ا 
E‏ اتماعندا اہ 
ا إن > >2 2 2 کک 


o 
ا دص‎ E E ا‎ 


2 & 
2 > ا £ 
ا ٠‏ ووو < و ا ر 


نی وهومومن فلنحبينهءحيوه ا Ey‏ 


کن ما ڪافامسمرن @ اتا 
ستو د يالله مالس طن ارح م اله لیس له ساط 
۴ آا امن واو عل ريه َر لود 9 نَم 
سال ادت ا وازن شم و 
9 ودا بدا اة ڪات ٢ا‏ وااو 
اير قالواً مات مفترلا کر 
9 رعاش بالق ّت 
آلزر 


م 
e€E\‏ 


ےم و ےر وک 


س ۶ا منوا وهدی وش ری للمسلیین 9 


a a ۸ a a a ۸ a a e ۸ a a ۸ a ۸ a ۸ ۸ a ۸ ۸۹ a e ۸ ۸ ۸ ۸ ۸ ۸ ۸ه‎ a ۸ a aa aa a a o o a o o ae س س‎ 


سے سے ٭٭ 


ل ل ل ل ل ل ت لے سے ل ل ل ل لے لے لے لے لے ل لے لے لے ل ل ت لے لے ل ا ا لے ل ل لے ت ا کے ت 


سس کے ل لے سے سے م ا ہے ر 0ے ف 


Ptele - An-Nahl Sura XVI 


3 


سم سس سم سير سم سر e e a e e e ed a | | ed al el e e‏ 
ہے ر وو م لے ل ر 9 9 9 ل ل 9 ل 9 90 ت ل ل 9 ل 9 ل 


%4 [ ne sluZzite se zakletvama svojim zato da biste jedni 
druge varali, da se ne bi pokliznula noga koja övrsto 
stoji, 1 da ne biste nesreéu iskusili zato Što ste od Al- 
lahova puta odvraécali; a patnja velika vas Još Šeka.* 


95 1 ne zamjenjujte obavezu datu Allahu za nešto Što 
malo vrijedi, - ono Ššto je u Allaha - za vas Je, da 
znate, bolje! 


% Ono Što je u vas - prolazno je, a ono šŠto je u Allaha 
- vjeéno je. One koji su trpjeli Mi écemo sigurno na- 
graditi mnogostrukom nagradom za ono što su Ğinili. 


97 Onome ko Ğini dobro, bio muškarac ili Zena, a vjer- 
nik je, Mi éemo dati da proZzivi lijep Zivot i, doista, 
écemo ih nagraditi boljom nagradom nego Što su za- 
sluzili. 


98 Kada hoceš da uëiš Kur’an, zatrazi od Allaha zaštitu 
od šejtana prokletog, 


99 on doista nema nikakve vlasti nad onima koji vjeruju 
1 koji se u Gospodara svoga pouzdaju; 


100 njegova je vlast Jedino nad onima koji njega za za- 
štitnika uzimaju i koji druge Allahu ravnim smatraju. 


101 Kada Mi ajet dokinemo drugim, - a Allah najbolje 
zna što objavljuje, - oni govore: »Ti samo izmiš- 
ljJaš!« A nije tako, nego vecina njih ne zna. 


102 Reci: »Od Gospodara tvoga objavljuje ga melek 
Dzibril kao istinu, da Još više uëvrsti vjernike u vje- 
rovanju, i da bude putokaz i radosna vijest svim 
muslimanima.« 
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103 Mi dobro znamo da oni govore: »PouĞava ga jedan 
Šovjek!«* Jezik onoga zbog koga oni krivo govore je 
jezik tudina, a ovaj Kur’an je na jasnom arapskom 
jeziku. 


مک سی سی سل سے 


104 Onima koji nece da vjeruju u Allahove dokaze Allah 
sigurno nece ukazati na pravi put, i njih Ğeka patnja 
nesnosna. 


105 Usuduju se da lazi izmišljaju samo oni koji u Allaho- 
ve rijeĞi ne vjeruju, i oni su pravi lazZljivci. 


1% Onoga koji zaniješe Allaha, nakon što je u Njega vje- 
rovao, —- osim ako bude na to primoran, a srce mu 
ostane övrsto u vjeri -, Šeka Allahova kazna. One ko- 
jima se nevjerstvo bude mililo stiéi ée srdZba Allaho- 
va i njih Šeka patnja velika, 


107 zato Što više vole Zivot na ovom nego na onom svije- 
tu, a Allah neée ukazati na pravi put onima koji nece 
da vjeruju. 


108 To su oni Ğija je srca i sluh i vid Allah zapeĞatio, i 
oni su zaista nemarni; 


109 oni Ge, nema sumnje, na onom svijetu biti izgubljeni. 


110 Gospodar tvoj ée onima koji se isele, nakon što su 
zlostavljani bili, pa se onda budu borili i sve strpljivo 
podnosili, - Gospodar tvoj ée im, poslije toga, dois- 
ta, oprostiti i samilostan biti 
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111 na Dan u kom Ce se svaki Šovjek samo o sebi brinuti, 
i u kome Ce se svakom Ğovjeku za djela njegova puna 
nagrada ili kazna dati, nepravda im se nece uĞiniti! 


12 Allah navodi kao primjer grad, bezbjedan i spoko- 
jan, kome je u obilju dolazila hrana sa svih strana, a 
koji je nezahvalan na Allahovim blagodatima bio, pa 
mu je Allah zbog onoga šŠto je radio dao da iskusi i 
glad 1 strah. 


118 I njima Je došao poslanik, jedan od njih, ali su ga oni 
lazljivcem nazvali, i njih je stigla kazna zato Što su 
nepravedni bili. 


114 Hranite se dopuštenim i lijepim jJelima koja vam Al- 
lah daruje i budite zahvalni Allahu na blagodatima 
Njegovim, ako se samo Njemu klanJate. 


15 On vam zabranjuje jedino strv, i krv, i svinjsko meso, 
i onu koja je zaklana u nešije drugo, a ne u Allahovo 
ime. A onome ko bude primoran, ali ne iz Zelje, sa- 
mo toliko da utoli glad, —- pa, Gospodar tvoj Ce, zais- 
ta, oprostiti i samilostan biti. 


116 [ ne govorite neistine Jezicima svojim: »Ovo je do- 
pušteno, a ovo zabranjeno«, da biste tako o Allahu 
neistine iznosili. Oni koji o Allahu govore neistine — 
nece uspjeti 


17 kratko ée uzivati, i njih ée strašna patnja Šekati. 


118 Jevrejima smo zabranili ono o Šemu smo ti prije ka- 
zivali; Mi njima nismo nepravedni bili, oni su sami 
sebi nepravdu nanijeli. 
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119 Onima koji urade zlo 1z neznanj]a, pa se kasnije po- 
kaju 1 poprave, Gospodar tvo] Ce poslije toga sigurno 
oprostiti i samilostan biti. 


120 [brãhim Je bio primjer Ğestitosti, pokoran Allahu, 
pravi vjernik, nije druge smatrao Allahu ravnim. 


121i bio je zahvalan na blagodatima Njegovim; On je 
njega izabrao i na pravi put izveo. 


122 i Mi smo mu saĞuvali lijep spomen na ovom svijetu, 
a na onom svijetu ée doista biti medu onima dobri- 
ma. 


123 Poslije smo tebi objavili: »Slijedi vjeru Ibrahimovu, 
vjeru pravu, on nije Allahu druge smatrao ravnim!« 


124 Svetkovanje subote Je propisano onima koji su imali 
razliĞita mišljenJa o nJo], i Gospodar tvo] Ce na Sud- 
njem danu nJima presuditi u onome oko Ğega su se 
razišli. 

125 Na putu Gospodara svoga mudro i lijepim savjetom 
poziva] i s njima na najljepši naŠin raspravljaj! Gos- 
podar tvoj zna one koji su zalutali s puta Njegova, i 
On zna one koji su na pravom putu. 


126 Ako hocete da na nepravdu uzvratite, onda ucinite 


to samo u onolikoj mjeri koliko vam je uëinjeno; a 
ako otrpite, to je, doista, bolje za strpljive. 


127 Strpljiv budi! ali, strplJiv Ceš biti samo uz Allahovu 
pomoc. I ne tugu] za njima, i neka ti nije teško zbog 
spletkarenJa nJjihova. 


128 Allah je zaista na strani onih koji se Allaha boje i gri- 
Jeha klone i koji dobra djela Šine. 


| 
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SURA XVII 


Nocno putovanje - Al-Isrã ` 


Mekka - 111 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Hvaljen neka je Ona) koji je u jednom ëڈasu‎ noci pre- 
veo Svoga roba iz Hrama Ğasnog u Hram daleki, Ğiju 
smo okolinu blagoslovili kako bismo mu neka zna- 
menja Naša pokazali.* - On, uistinu, sve Ğuje i sve 
vidi. 

2 A Mûsãu smo Knjigu dali i uputstvom je sinovima 
Isrãailovim uĞıinili: »Mjesto Mene —- Gospodara dru- 
gog ne uzimajte. 


DZUZ? 
XV 


30, potomci onih koje smo sa Nûühom nosili!« On Je, 
doista, bio rob zahvalni. 


4 1] Mi smo u KnjJizi* objavili sinovima Israilovim: » Vi 
éete doista dva puta nered na Zemlji uëiniti 1 preko 
mjJere oholi postati. 


5 1 kada dödëê vrijeme prve od dvije prijetnje, poslaée- 
mo protiv vas robove Naše, silno mocne, oni Ce Uz- 
duz i poprijeko zemlju vašu pregaziti, 1 prijetnja ce 
se ispuniti.* 


6 Zatim éemo vam dati pobjedu protiv njih 1 pomodi 
éemo vas imecima i sinovima i uëiniétemo vas brojni- 
Jim.- 


7 Sve što Ğinite — Šinite sebi, dobro 1 zlo. - A kad dodêë 
vrijeme druge prijetnje, poslaéemo ih da na licima 
vašim tugu i jad ostave i da u Hram kao i prvi put, 
ponovo provale i da sve što osvoje do temelja poru- 
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8 [ Gospodar vaš Ce vam se opet smilovati; ako vi po- 
novo zapoځtnete,‎ zapoceécemo 1 Mi. A dzZehennem 
smo za nevjJernike tamnicom uêinili. 


9 Ovaj Kur’an vodi Jedinom ispravnom putu, i vjerni- 
cima koji Cine dobra djela donosi radosnu vijest da 
ih Ceka nagrada velika. 


10 a da smo za one koji u onaj svijet ne vjeruju - bolnu 
patnju pripremili. 


11 Covjek i proklinje i blagosilje; Šovjek je dosta nagao. 


12 [ Mi smo noc i dan kao dva znamenj]a uCinili: zna- 
menje za noé smo uklonili, a znamn]Je za dan smo vi- 
dnim uëinili kako biste mogli da trazite od Gospoda- 
ra svoga blagodati i da biste bro] godina znali i da 
biste vrijeme raŠunali; i sve smo potanko objJasnili. 


13 [ svakom Covjeku Cemo ono Što uradi o vrat priveza- 
ti, a na Sudnjem danu é¢cemo mu knjigu otvorenu po- 
kazatı: 


14 »Citaj knjigu svoju, dosta ti je danas to Što éeš svoj 
raun polagati !« 


15 Onaj ko 1de pravim putem, od toga Ce samo on koris- 
ti imati, a ona] ko luta - na svoju štetu luta, i nijedan 
grešnik tude grijehe nece nositi. A Mi nijedan narod 
nismo kaznili dok poslanika nismo poslali! 


16 Kad hoéemo da jedan grad uništimo, onima koji su 
u njemu na raskoš navikli prepustimo da se razvratu 
odaju i da tako zasluZze kaznu, pa ga onda do temelja 
razrušimo. 


7 [ koliko smo samo naroda poslije Nûha uništıli! A 
dovoljno je to Sto Gospodar tvoj zna i vidi grijehe ro- 
bova Svojıh. 
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18 Onome koji zeli ovaj svijet, Mi mu brzo dajemo Što 
hoéemo i kome hocemo, ali Cemo mu poslije dzehe- 
nnem pripremiti, u kome Ce se osramocen 1 odbacen 
peéci. 


19 A ona] koji zeli ona] svijet i trudi se da ga zasluzi, a 
vjernik je, trud Ce mu hvale vrijedan biti. 


20 Svima njima, i jednima i drugima, dajemo darove 
Gospodara tvoga; a darovi Gospodara tvoga nisu ni- 
kome zabranjenı. 


21 Gledaj kako jednima dajemo prednost nad drugima ; 
a na onom svijetu razlika u stepenima i prednostima 
bice, doista, veca. 


22 Ne stavljaj uz Allaha nekog drugog boga - da ne bi 
osudu zasluZzio i bez podrške ostao. 


23 Gospodar tvoj zapovijeda da se samo Njemu klanja- 
te i da roditeljima dobroëinstvo Ğinite. Kad jedno od 
njih dvoje, ili oboje, kod tebe starost doZzive, ne reci 
im ni: »Uh!« — i ne podvikni na njih, i obraéa] im se 
rıjeëıma poštovanja punim. 


24 Budi prema njima pazljiv i ponizan i reci: »Gospo- 
daru moj], smiluj im se, oni su mene, kad sam bio di- 
Jete, njegovali!« 


25 Gospodar vaš dobro zna šta Je u dušama vašim: ako 
budete poslušni, - pa, Allah ce doista oprostiti oni- 
ma koji se kaju. 
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26 Daj] bliznjem svome pravo njegovo, i siromahu, i put- 
niku-namjerniku, ali ne rasipaj mnogo. 


27 jer su rasipnici braéa Šejtanova, a Šejtan je Gospoda- 
ru svome nezahvalan. 
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28 A ako moraš da od njih glavu okreneš, jer i sam od 
Gospodara svoga milost traziš i nJo] se nadaš, onda 
im bar koju lijepu rijeë reci. 

29 Ne drZi ruku svoju stisnutu, a ni posve otvorenu - da 


ne bi prekor zasluZzio i bez 1ëega ostao, 


3% Gospodar tvoj pruza obilnu opskrbu onome kome 
hoce, a i ograniëava je, jer zna i vidi robove Svoje. 


31 Ne ubijajte djecu svoju iz straha od neimaštine, i 
nJih i vas Mi hranimo, Jer je ubijati nJih doista veliki 
grijeh. 


32 1 šŠto dalje od bluda, jer to Je razvrat, kako je to ruzan 
put! 


3 [] ne ubijte nikoga koga je Allah zabranio, osim kad 


pravda zahtijeva!* A ako je neko, ni kriv ni duzan, 
ubijen, onda njegovom nasljedniku dajemo vlast, ali 
neka ni on ne prekorauje granicu u ubijanjJu, tã nje- 
mu je data vlast.* 


3% A od imetka siroĞeta - što dalje! osim ako Zelite da 
ga unaprijedite, sve dok ne postane punoljetno. I is- 
punjavajte obavezu, jer Ce se za obavezu, zaista, od- 
govarati! 


35 Napunite mjeru kad mjerite na litru i pravo mJerite 
na kantaru! To je bolje 1 posljedice su ljJepše. 


3% Ne povodli se za onim Što ne znaš! I sluh, i vid, 1 raz- 
um, za sve to Ce se, zaista, odgovarati. 


37 Ne hodi po zemlji nadmeno, jer zemlju ne mozeš 
probiti ni brda u visinu dostiéi, 


3 Sve to je ruzno, Gospodaru tvome mrsko.* 
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3 To je mudrost koju ti Gospodar tvo] obJavljuje. I ne 
dodaji Allahu drugog boga da ne bi u dZehennem 
bio baëen, prekoren i od milosti Njegove udaljen. 


40 Zar je vaš Gospodar vas sinovima obdario, a Sebi, 
kao kéeri, meleke uzeo.* Vi, zaista, izgovarate krup- 
ne rijedi. 
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41 Mi u ovom Kur’anu objJašnjavamo da bi oni pouku 
izvukli, ali ih on sve više otuduje. 


u 
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42 Reci: »Da pored Njega postoje drugi bogovi, kao Što 
oni govore, oni bi onda potrazili put do Allaha Sve- 
višnjeg«. 

43 Hvaljen neka je On i vrlo visoko iznad onoga što oni 
govore! 


4 Njega veliëaju sedmera nebesa, i Zemlja, i oni na nji- 
ma; i ne postoji ništa Što Ga ne veliëa, hvaleéi Ga; 
ali vi ne razumijete veliĞanje njihovo. - On je doista 
blag i mnogo prašta. 


45 Kad Šitaš Kur’an izmedu tebe i onih koji u onaj svi- 
Jet ne vjeruju Mi zastor nevidlJiv stavimo, 


46 a na srca njihova pokrivaše da ga ne bi razumjJeli, i 
gluhim ih ušinimo. I kada ti spomeneš Gospodara 
svoga u Kur’anu, Njega jedinog, oni se preplašen!i 
daju u bijeg. 


47 Mi dobro znamo šta oni Zele da Šuju kada dolaze da 
te prisluškuju, i o Cemu se sašaptavaju kad nevjernici 
govore:» Vi slijedite samo opëinjena Šovjeka!« 
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4 Vidi Šta o tebi oni govore, pa onda lutaju i ne mogu 
da nadu pravi put. 


49 Oni govore: »Zar kad se u kosti 1 prašinu pretvori- 
mo, zar éemo, kao nova biéa, doista biti oZzivljeni ?« 
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50 Reci: » Hocete, i da ste kamenje ili gvozde 


51 ili bilo kakvo stvorenje za koje mislite da ne moze bi- 
ti oZzivljeno.« —- »A ko Ce nas u Zivot vratiti?« — upi- 
tace oni, a ti reci: »Onaj koji vas je i prvi put stvo- 
rio«, a oni Ce prema tebi odmahnuti glavama svojim 
i upitati: » Kada to?« Ti reci: »MoZda ubrzo! 


سس ج 


52 Bice onog Dana kad vas On pozove, i odazvacete se, 
hvaleéi Ga, i pomisliécete da ste ostali samo malo vre- 
mena.« 


53 Reci robovima Mojim da govore samo lijepe rijeĞi: — 
jer bi šŠejtan mogao posijati neprijateljstvo medu nji- 
ma, Šejtan je, doista, Šovjekov otvoreni neprijatelj ~ 


54 »gospodar vaš dobro vas poznaje: ako hoce, On ce 
vam se smilovati ili ¢e vas, ako hoée, na muke stavi- 
ti.« — A Mi tebi nismo dali vlast nad njima. 


55 Gospodar tvoj dobro zna one na nebesima i one na 
Zemlji; Mi smo jedne vjerovjesnike nad drugima od- 
likovali, a Dãavûüûdu smo Zéêbûür dali. 


5% Reci: MDlîte se onima koje, pored Njega, smatrate 
bogovima, ~ ali vas oni neée moi nevolje osloboditi 
niti je izmijeniti.« 

57 Oni kojima se oni mole sami traze naëšina kako ée se 
Što više Gospodaru svome pribliZziti, i nadaju se mi- 
losti Njegovo] i plaše se kazne Njegove. A kaznê 
Gospodara tvoga svako treba da se Šuva. 


58 I ne postoji nijedno naselje koje Mi prije Sudnjeg 
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59 A da ne šaljemo Cuda, zadrZava nas samo to Što 
drevni narodî nisu u njih povjJerovali; Semüdu smo 
kao vidljivo Cudo kamilu dali, ali oni u nju nisu po- 
vjerovali. A Cuda Šaljemo samo da zastrašimo. 


60 ] rekli smo ti: »Svi su lJudi u Allahovo] vlasti!« A 
san koji smo ti dali da usniješ* 1 drvo ukleto,* u 
Kur’anu spomenuto, iskušenje su za ljude. Mi ih za- 
strašujemo, ali njima to samo poveéava ionako veli- 
ko bezvjerstvo. 


سي س س سے لل س س ل س س 


61 [ kada rekosmo melekima: »Poklonite se Ademu!« - 
oni se svi, osim Iblîsa, pokloniše. »Zar da se poklo- 
nim onome koga si ti od ilovaĞe stvorio ?« — rede. 


62 » Reci mi«, - reëe onda -, »evo ovoga koga si I1znad 
mene uzdigao: ako me ostaviš do Smaka svijeta si- 
gurno Cu, osim malobrojnih, nad potomstvom njego- 
vim zagospodariti.« 


63 »Odlazi!« - reëe On. »Onima koji se za tobom budu 
poveli i tebi - kazna dZehennemska bice vam puna 
kazna. 


64 I zavÖdi glasom svojim koga mozeš i potjera] na njih 
svoju konjJicu i svoju pješadiju, i budi im ortak u 
imecima, i u djeci, i daji im obecanja —- a Šejtan ih sa- 
mo obmanjuje -, 


65 ali, ti, doista, neceš imati nikakve vlasti nad robovi- 
ma Mojima!« A Gospodar tvoj je dovoljan kao za- 
Stitnik ! 


66 Gospodar vaš vãas radi pokrece lade po moru da bis- 
te traZzili Njegove blagodati, jer je On prema vama 
milostiv. 
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6? Kad vas na moru nevolja zadesi, tada nema onih ko- 
jima se inaëe klanjate, postoji samo On. A kad vas 
On na kopno spasi, vi okrecete glave; Šovjek je uvi- 
Jek nezahvalan! 


68 Zar ste sigurni da vas On neée u zemlju utjerati ili da 
protiv vas pješŠanu oluju nece poslati, pa da onda 
sebi zaštitnika neéete naéi ? 


69 Ili, zar ste sigurni da vas On po drugi put neée na 
more izvesti, i buru na vas poslati i potopiti vas zbog 
toga što ste bili nezahvalni? Tada ne biste nikoga na- 
Šli ko bi Nas zbog vas na odgovornost pozvao. 


70 Mi smo sinove AÃAdemove, doista, odlikovali: dali 
smo im da kopnom i morem putuju, i opskrbili ih 
ukusnim jelima, i dali im velike prednosti nad mno- 
gima koje smo stvorili. 


7^1 A na Dan kad pozovemo sve ljude s vodom njiho- 
vim, oni kojima se knjiga njihova dû u desnu ruku 
njihovu Ğitaée knjige svoje i neée im biti ni koliko 
trun jedan ušinjena nepravda; 


72 onaj ko je na ovom svijetu bio slijep bice slijep i na 
onom i daleko od svakog dobra. 
73 I zamalo da te oni odvrate od onoga što ti Mi objav- 


ljujemo, da bi protiv Nas nešto drugo iznio, i tada bi 
te oni smatrali prijateljem. 


74 A da te nismo uëinili &vrstim, gotovo da bi im se ma- 
lo priklonio, 


75 i tada bismo ti doista dali da iskusiš dvostruku muku 
u Zivotu i dvostruku patnju poslije smrti; tada ne bi 
nikoga našao ko bi ti protiv Nas pomogao. 
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76 A oni su te toliko na zemlji* uznemirivali da bi te iz 
nje istjerali, ali, tada ni oni u njoj ne bi dugo, poslije 
tebe, ostali, 


77 Jer tako je bilo sa svima onima koji su poslanike pro- 
tjerali, koje smo prije tebe poslali, i ni ti neéeš naiéci 
na odstupanje od zakona Našeg. 


78 Obavljaj propisane molitve kad Sunce s polovine ne- 
ba krene, pa do noéne tmine, 1 molitvu u zoru jer mo- 
litvi u zoru mnogi prisustvuju. 


79 1 probdij dio noéi u molitvi, —- to je samo tvoja duz- 
nost;* Gospodar tvo] Ce ti na onom svijJetu hvale do- 
stojno mjesto darovati. 


80 I reci: »Gospodaru mo], uĞini da umrem, a da si Ti 
zadovoljan mnome i ušini da iz mrtvih ustanem, a da 
si Ti zadovoljan mnome, i daru] mi od Sebe snagu 


koja ée mi pomoéi!« 


81 [ reci: »Došla je istina, a nestalo je lazi; laz, zaista, 
nestaje !«* 


82 Mi objavljujemo u Kur’anu ono što je lijek i milost 
vjernicima, a nevjernicima on samo povecava pro- 
past. 


83 Kad Šovjeku kakvu blagodat darujemo, on se okrece 
i oholo udaljava, a kad ga zadesi zlo, onda oĞajava. 


84 Reci: »Svako postupa po svom nahodenju, a samo 
Gospodar vaš zna ko je na pravom putu.« 


85 Pitaju te o duši. Reci: »Šta je duša - samo Gospodar 
moj zna, a vama je dato samo malo znanja.« 


86 A da hoécemo, Mi bismo uëinil1 da iŠšezne ono Što 
smo ti objJavili, i ti, poslije, ne bi nikoga našao ko bi 
ti protiv Nas pomogao, 
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87 ali, Gospodar tvo] je tebi milostiv i Njegova dobrota 
prema tebi zaista je velika. 


88 Reci: »Kad bi se svi ljudi i dZinnovi udruZili da saši- 
ne jedan ovakav Kur’an, oni, kao što je on, ne bi sa- 
Ğinili, pa makar jJedni drugima pomagali.« 


89 Mi u ovom Kur’anu objašnjavamo ljudima svakoja- 
ke primJere, ali vecina lJudi nikako nece da vjeruje. 


% i govore: »Necemo ti vjerovati sve dok nam iz zemlje 
Zzivu vodu ne izvedeš; 


91 ili dok ne budeš imao vrt od palmi i loze, pa da kroz 
njeg svukuda rijeke provedeš; 


92 ili dok na nas nebo u parëadima ne oboriš, kao šŠto 
tvrdiš; ili dok Allaha i meleke kao jamce ne dove- 
deš; 


93 ili dok ne budeš imao kucu od zlata ili dok se na ne- 
bo ne uspneš; a neéemo vjerovati ni da si se uspeo 
sve dok nam ne doneseš Knjigu da je Citamo.« Reci: 
»Hvaljen neka je Gospodar moj! - zar ja nisam sa- 
mo Šovjek, poslanik ?« 


%4 A ljude je, kad im je dolazila objava, odvracalo od 
vjerovanja samo to Što su govorili: »Zar je Allah kao 
poslanika Šovjeka poslao ?« 


% Reci: »Kad bi na Zemlji meleki smireno hodili, Mi 
bismo im s neba meleka za poslanika poslali.« 


% Reci: »Allah je dovoljan svjedok meni i vama, jer 
On zna i vidi robove Svoje.« 


Lae ae a n n ee ee e e e n ie reee cnt nant iene nene aaa ed اني 0ي ۸ 0ەانننان ي ۸ تي اني ني مستي‎ nt e n e۸ ere n mi nn gen pm gem gms n j 
ا ا اتيت ايت يي تتت في ات تتت تتت ت ت س ل س ت ت ل ل لے سے س س‎ e mne n u mm n en n a eme unin qui crore 


ەنننيي سنن سني جننني ننجي ساني ملستسي مس سى سني ن س يي مني جي اسي ن يناسني نى بسانتي اتی ی سی سر سی سل س سی سر سس سیل سی 


١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 


E 


حرو ا لارا 


رح 3> ےم صا ےم و۶ <>< و ص ا 1 
ومن مهد الله فهوالمهتد و ومن یضی ل فلن تد م اول 1 
ad E aE‏ > کہ کو 
من دونو وش رهم يوم ال تیم عل وجوه ھم عمی او 
د i‏ ے > ا a‏ > 


وصما تا وهم جه ڪلم ا خت رذ تهر سيوا 
لاوراک کت روا ی واوا اکا 


رو ا >l‏ 


ورفتااء اعود ا ۵ نیرا 
الد ی خل قامرات وا لأر ض ق ادر انلق 
ar.‏ رفي قا ألظدشودرلا 


کے ی 
وو 


1 م ص و ص د ر ر 2 
ن ران َم ردا ا 
> ص E‏ ر او ر اور 
إت ان05 موس د 
0 


e a‏ وو 
ا 0 ت 
Dp TET 0‏ 
ا > ٍ2 2< م 


برعو مش جوا ا 


e E 


ھا . 


e mene mm mme em Ê caman mm meme mme‏ ا ت تس ت مستت متي مي ييي ايت اس س یی س یت یت ی کی س ان ا ا ا لے ا ا ام ر 


e e a e e e n e e e 


\ 
a 


\ 
ك . 


إا ونای 


Nocno putovanje —- Al-Isrã’ Sura XVII 


ےہ سے سی سس کے ی س ی سی س س ی کی ی سیل یل سی ی ی ی سی س س س MED aE.‏ 
کے م ہے ل لے س لے الس ل ل ل لے 9 ل ل 9ے ل ل ل لے ل لے ل 


97 Onaj kome Allah ukaze na pravi put - na pravom 
putu je, a onome koga u zabludi ostavi, tome, mimo 
Njega, neéeš naéci zaštitnikãaã. Mi Cemo ih, na Sud- 
njem danu, sakupiti, licem zemlji okrenute, slijepe, 
nijeme i gluhe; boravište njihovo bice dZehennem; 
kad god mu plamen jenja, pojaĞaécemo im ogan]j. 


9% To ée im biti kazna zato šŠto u dokaze Naše nisu vje- 
rovali i Što su govorili: »Zar kad postanemo kosti 1 
prah, zar écemo kao nova stvoren]a, doista, biti OZiv- 
lJen1i ?« 


99 Zar oni ne znaju da je Allah, Stvoritel] nebesa i Zem- 
lje, kadar da stvori slišne njima i da im Je vec odre- 
dio Šas ozivljenja u koji nema sumnje? Ali nevjernici 
samo poriĞu. 


100 Rec1: »Da vi posjedujete riznice milosti Gospodara 
moga, i tada biste Škrtarili iz straha da ne potrošite; 
Covjek je uvijek tvrdica. 


101 Mi smo Mûüsãau devet oĞevidnih znamenja dali, pa 
upita] sinove Isrãailove kad je precima njihovim do- 
Šao i kada mu je faraon rekao: »Ja mislim, o Müsã, 
da si ti doista opĞinjenk<, 


102 da je odgovorio: » Ti znaš da ovo nije dao niko drugi 
nego Gospodar nebesa i Zemlje, kao oĞigledna zna- 
menja, i ja mislim da Ceš ti, o faraone, sigurno na- 
stradati.« 


103 [I faraon odluëi da ih iz zemlje istjera, pa Mi potopis- 
mo i njega i one koji su bili s njim - sve, 


104 i poslije toga rekosmo sinovima Israilovim: » Naseli- 
te se u zemlji,* pa kad Smak svijeta dode, dovešce- 
mo vas izmiješane.« 
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105 Mi Kur’an pun mudrosti objavljujemo, i na istinit 
naëin se on objavljuje. A tebe smo poslali samo zato 
da radosne vijesti donosiš i da opominjeS. 

106 [ kao Kur’an, sve dio po dio ga objavljujemo da bi 
ga ti ljudima malo pomalo kazivao, i prema potrebi 
ga objavljujemo. 

107 Reci: »Vjerovali u njega Ili ne vjerovali, oni kojima 
je još prije objavljivanja njegova dato znanje padaju 
licem na tle kad im se on Cita, 

108 i govore: »Hvaljen neka je Gospodar naš, obecanje, 
Gospodara našeg se ispunilo!«* 


109 [ padaju licem na tle plaĞuéci, i on im uvecava straho- 
poštovanje. 

110 Reci: »Zovite: ’Allah’ ili zovite: ‘Milostivi’, a kako 
Ga god budete zvali, Njegova su imena najljepša. Ne 
izgovaraj na sav glas Kuran kad molitvu obavljaš, a 
i ne prigušu] ga; trazi sredinu i1zmedu toga« 

11i reci: »Hvaljen Allah koji Sebi nije uzeo djeteta i 
koji u vlasti nema ortaka, i kome ne treba zaštitnik 
zbog nemoci - i hvaleéi Ga veliéaj !« 


SEDZDA 


SURA XVIII 
Peécina —- Al-Kahf 
Mekka - 110 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hvaljen neka je Allah koji Svome robu objavljuje 
KnjJigu, i to ne iskrivljenu, nego 
2 ispravnu, da teškom kaznom, koju ée On dati, opo- 
mene, a da vjernike koji Cine dobra djela divnom na- 
gradom obraduje, 
3 u kojoj] Ce vjeŠno boraviti, 
41 da opomene one koji govore: »Allah je Sebi uzeo 
sina.« 
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5 O tome oni ništa ne znaju, a ni preci nJjihovi. Kako 
krupna rije izlazi iz usta njihovih! Oni ne govore 
drugo do neistinu! 


6 Pa zar ceš ti za njima od tuge svisnuti, ako oni u go- 
vor ovaj nece da povjeruju ? 


7 Sve što je na Zemlji Mi smo kao ukras njoj stvorili 
da iskušamo Iljude ko ée se od njih ljepše vladati, 


8 a Mi éemo nju i golom ledinom uëiniti. 


9 MislišŠ li ti da su samo stanovnici pecine, Šija su ime- 
na na ploëi napisana, bili Šudo medu Ğudima Na- 
Šim ?* 
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10 Kad se nekoliko momaka u peécini sklonilo pa reklo: 
»Gospodaru naš, daruj nam Svoju milost i pruzi | 
nam u ovom našem postupku prisebnost«, 1 
11 Mi smo ih u pecini tvrdo uspavali za dugo godina, 
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12 Poslije smo ih probudili da bismo pokazali koja ée 
od dvije skupine bolje ocijeniti koliko su vremena 
proboravili. 


1 Ispriëaécemo ti povijest njihovu - onako kako je bilo. 
To su bili momci, vjerovali su u Gospodara svoga, a 
Mi smo im ubjedenje još više uĞvrstili. 


14 OsnaZzili smo bili njihova srca kad su se digli i rekli: 
»Gospodar naš - Gospodar je nebesa i Zemlje, mi se 
neécemo pored Njega drugom bogu klanjati, jer bDis- 
mo tada ono Što Je daleko od istine govorili. 


15 Narod ovaj] naš je mimo Njega druge bogove prihva- 
tio, zašto jasan dokaz nije donio o tome da se treba 
njima klãnjati? A ima li nepravednijeg od onoga koji 
o Allahu iznosi neistinu ? 
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16 Kad napustite nJjih i one kojima se, a ne Allahu, kla- 
njJaju, sklonite se u pecinu, Gospodar vaš Ce vas mi- 
loš§éu Svojom obasuti i za vas Ce ono Što Ce vam ko- 
risno biti pripremiti.« 


1 I ti si mogao vidjeti kako Sunce, kada se rada — obi- 
lazi peéinu s desne strane, a kada zalazi —- zaobilazi 
Je s lijeve strane, a oni su bili u sredini njezinoj. To je 
dokaz Allahove moéci! - Kome Allah ukaze na pravi 
put, on ée pravim putem ici, a koga u zabludi ostavi, 
ti mu neéeš naci zaštitnika koji Ce ga na pravi put 
uputiti. 


18 ] pomislio bi da su budni, ali oni su spavali; i Mi 
smo ih prevrtali sad na desnu, sad na lijevu stranu, a 
pas njihov, opruZzenih prednjih Šapa, na ulazu je le- 
Zao; da si ih vidio, od njih bi pobjegao i strah bi te 
uhvatio. 


19 [ Mi smo 1h, isto tako, probudili da bi jedni druge pi- 
tali. »Koliko ste ovdje ostali?« — upita jedan od njih. 
: »Ostali smo dan ili dio dana« —- odgovoriše. -— 
»Gospodar vaš najbolje zna koliko ste ostali« — re- 
koše. - »Pošaljite, Jjednog od vas s ovim srebrenjaci- 
ma vašim u grad, pa nek vidi u koga je najistije jelo 
i neka vam od njega donese hrane i neka bude ljuba- 
zan i neka nikome ne govori ništa o vama, 


20 jer, ako oni doznaju za vas, kamenovace vas ili Ce 
vas na silu u svoju vjeru obratiti, i tada nikad necete 
ono šŠto Zelite post1é1!« 
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21 I1 Mi smo, isto tako, uCinili da oni za njih saznaju, da 
bi se uvjerili da je istinito Allahovo obecanje i da u 
Cas oZzivlJjenja nema nikakve sumnje,* kada su se iz- 
medu sebe o njima raspravljali, i rekli: »Sagradite na 
ulazu u nju ogradu, Gospodar njihov najbolje zna ko 
su oni.« A onda oni do Cijih se rijeĞi najviše drzZalo 
rekoše: »Napraviécemo na ulazu u nju bogomolju!« 


22 Neki ce reéci: »Bila su trojica, pas njihov je bio Ğet- 
vrti«, a neki Ce govoriti: » Bila su petorica, pas njihov 
je bio Sesti«, nagadujuci ono Što ne znaju, dok Ce ne- 
ki reéi: »Bila su sedmorica, a pas njihov bio je os- 
mi.« Reci: »Gospodaru mome je dobro poznat nji- 
hov broj, samo malo njih to zna. Zato ne raspravljaj] 
o njima osim površno, i ne pita] o njima od njih ni- 
koga !« 


23 1 nikako za bilo Šta ne reci: »Uradicu to sigurno sut- 
ra!« —- ne dodavši: 


24 »Ako Bog da!« A kada zaboraviš, sjeti se Gospodara 
svoga i reci: »Gospodar moj ée me uputiti na ono ŠtO 
Je bolje i korisnije od ovoga.« 


25 A oni su ostali u pecini svojoj tri stotine i još devet 
godina. 


2 Reci: »Allah najbolje zna koliko su ostali; tajne ne- 
besa i Zemlje jedino On zna. Kako On sve vidi, kako 
On sve Šuje! Oni nemaju drugog zaštitnika osim Nje- 
ga, a On ne uzima nikoga u odlukama Svojim kao 
ortaka.« 


27 Kazuj iz Knjige Gospodara svoga ono Što ti se objav- 
ljuje, niko ne moze da izmijeni riješ&i Njegove, pa ni 
ti; osim kod Njega, neéeš naci utoĞišta nikakva. 
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لست سين تس امم تس ا ا ا س س اا ا ات اسي ست اكات تي لست ات اميتي سس سس ات 


28 Budi Švrsto uz one koji se Gospodaru svome mole 
ujutro i naveĞe u Zelji da naklonost Njegovu zasluze, 
i ne skidaj ociju svoJih s nJih iz Zelje za sjajem u Zivo- 
tu na ovom svijetu, 1 ne slušaj onoga Šije smo srce 
nehajnim prema Nama ostavili koji strast svoju slije- 
di 1 Š1Ji su postupci daleko od razboritosti 


29 i reci: »Istina dolazi od Gospodara vašeg, pa ko ho- 
éce - neka vjeruje, a ko hoce - neka ne vjeruje!« Mi 
smo nevjernicima pripremili vatru CĞiji Ce ih dim sa 
svih strana obuhvatiti; ako zamole pomoé, pomoĞdîi 
ce im se tekuécinom poput rastopljene kovine koja Ce 
lica ispeci. UZasna li pica i grozna li boravıšta! 


3% One koji budu vjerovali i dobra djela Ğinili - Mi do- 
ista neéemo dopustiti da propadne nagrada onome 
koji je dobra djela Ğinio — 


31 &ekaju sigurno edenski vrtovi, kroz koje ce rijeke te- 
Ci, u njima ce se narukvicama od zlata kıtıti ı u zele- 
na odıijela od dibe i kadife oblaĞiti, na divanima e u 
njima naslonJeni biti. Divne li nagrade i krasna li bo- 
ravišta ! 


32 [ navedi im kao primjer dva Šovjeka: jednom od nJih 
smo dva vrta lozom zasadena dali i palmama ih opa- 
sali, a izmedu njih njJive postavili. 


3 Oba vrta su davala svoj plod, niéega nije manjkalo, a 
kroz sredinu njihovu smo rijeku provelı. 


34 On je i drugog imetka imao. I rece drugu svome, dok 
Je s nJjim razgovarao: »Od tebe sam bogatiji i yaĞeg 
sam roda !« 
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35 [ ude u vrt svoj, nezahvalan Gospodaru svome na 
blagodatima, govoreéi: »Ne mislim da ce ova] ikada 
propasti, 


3% i ne mislim da éce Smak svijJeta ikada doci; a ako bu- 
dem vracen Gospodaru svome, sigurno éu nešto bo- 
lje od ovoga naéi.« 


3 [1 rece mu drug njegov, dok je s njim razgovarao: 
»Zar ne vJeruješ u Onoga koji te Je od zemlje stvorio, 
zatim od kapi sjemena, i najzad te potpunim Ğڈovje-‎ 
kom uځëinio?‎ 


38 Sto se mene tiëe, On, Allah, moj Je Gospodar i ja 
Gospodaru svome ne smatram ravnim nikoga. 

39 A zašto nisi, kad si u vrt svoj ušao, rekao: ,Mašallah! 
— moc je samo u Allaha!’ Ako vidiš da je u mene ma- 
nje blaga i manje roda nego u tebe. 


40 pa - Gospodar mo] moze mi bolji vrt od tvog dati, a 


na tvo] nepogodu s neba poslati, pa da osvane samo 
klizava ledina, bez iëega, 


41 1li da mu voda u ponor ode pa da je ne mogneš pro- 
naci nikada.« 


42 ] propadoše plodovi njegovi 1 on poe kršiti ruke 
svoje Zaleéci za onim Ššto je na nJjega utrošio — a loza 
se bijaše povaljala po podupiraĞima svojim — 1 gOVO- 
raše: »Kamo srece da Gospodaru svome nisam smat- 
rao ravnim nikoga!« 


43 [ nije iImao ko bi mu mogao da pomogne, osim Alla- 
ha; a sam sebi nije mogao pomoci. 


4 Tada moze pomodi samo Allah, Istiniti, On daje naj- 
bolju nagradu i Ğini da se sve na najbolji našin okon- 
Ca. 


45 Navedi im kao primjer da je Zivot na ovom svijetu 
kao bilje, koje i poslije natapanja vodom, koju Mi s 
neba spuštamo, ipak postane suho, i vjetrovi ga raz- 
nesu. A Allah sve moze! 
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4 Bogatstvo i sinovi su ukras u Zivotu na ovom svijetu, 
a dobra djela, koja vjeëno ostaju, bice od Gospodara 
tvoga bolje nagradena i ono u što se Covjek moze po- 
uzdati. 


47 A na Dan kada planine uklonimo, i kad vidiš Zemlju 
ogoljenu, - a njih smo veé sakupili nijednog nismo 
izostavili —, 


4 pred Gospodarom tvojim bice oni u redove poreda- 
ni: »Došli ste Nam onako kako smo vas prvi put 
stvorili, a tvrdili ste da vam neéemo vrijeme za OZiv- 
ljenje odrediti.« 


49 [ Knjiga Ce biti postavljena 1 vidjeécete grešnike pre- 
stravljene zbog onog šŠto Je u njoj]. »Teško nama!« — 
govoriée — »kakva je ovo knjiga, ni mali ni veliki gri- 
jeh nije propustila, sve je nabrojala!« — i naéi ce upi- 
sano ono šŠto su radili. Gospodar tvo]j neée nikome 
nepravdu ušıiniti. 


50 A kad smo rekli melekima: »Poklonite se ÃAdemu!« 
— svi su se poklonili osim Iblîsa, on je bio jedan od 
dZinnova i zato se ogriješio o zapovijest Gospodara 
svoga. Pa zar Cete njega i porod njegov, pored Mene, 
kao prijatelje prihvatiti, kad su vam oni neprijatelji? 
Kako je šejtan loša zamjena nevjernicima! 


51 Ja nisam uzimao njih za svjedoke prilikom stvaranja 
nebesa i Zemlje ni neke od njih prilikom stvaranja 
drugih i za pomagaëĞe nisam uzimao one koji na krivi 
put upucuju. 


52 A na Dan kad On rekne: »Pozovite one za koje ste 
tvrdili da su ortaci Moji!« — i kad ih pozovu, oni im 
se nece odazvati i Mi éemo uĞiniti da iskuse patnju 
zbog njihovih ranijih veza, 


53 1 grešnici ugledace vatru i uvjeriée se da ée u nju pas- 
t1, 1 da im iz nje nece povratka biti. 
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54 U ovom Kur’anu Mi na razne naine objašnjavamo 
lJudima svakovrsne primjere, ali je Covjek, više nego 
iko, spreman da raspravlja. 


55 A |ljude, kada im dolazi uputa, odvraéa od vjerova- 
nja 1 od toga da od Gospodara svoga mole oprosta 
samo zato Što oëekujJu sudbinu drevnih naroda ili Što 
Cekaju da ih snade kazna na oëigled svega svijeta. 


5% Mı Saljemo poslanike samo zato da donose radosne 
viJest1i I da opomıinju. A nevJernic!i se raspravljaju, 
sluzeéi se neistinama, da bi time opovrgli Istinu, i ru- 
gaju se dokazima MojJim i Mojim opomenama. 


57 [ ima li nepravednıijeg od onoga koji, kad se dokazi- 
ma Gospodara svoga opominjJe, za nJjih ne haje, 1 za- 
boravlja na poslJedice onog Sto Je uëinio? MI na srca 
njihova pokrivaêe stavljamo da Kur’an ne shvate, i 
gluhim ih ëšinimo; i ako ih ti na pravi put pozoveS, 
oni, kad su takvi, nikada neée pravim putem poi. 
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58 Gospodar tvo]j mnogo prašta 1 neizmjJerno Je milos- 
tiv; da ih On za ono Ššto zasluzuju kaznJava, odmah 
bi ih na muke stavio. Ali, njih Šeka odredeni Cas, od 
koga nece naci utoĞıšta. 


59 A ona sela i gradove* smo razorili zato Što stanOov- 
nic1 nJi1hovi nisu vjerovali i za propast njihovu bismo 
tağno vrijeme odredili. 


60 A kada Müsã reëe momku svome: »Sve Cu iéi dok ne 
stignem do mjesta gdje se sastaju dva mora, ili éu du- 
£0, dugo iéi«* 


61 ] kad njih dvojica stigoše do mjesta na kome se ona 
sastaJu, zaboraviše na ribu svoju, pa ona u more kliz- 


ا س ر ر س س س س س س a a a a a a a e a o aon‏ 
س م س ر سے س ل م س م س س a‏ س 
م ت ل ت ل ت ل ل ا ت ت ت ا ت e e‏ ل 9 ل ل ل ل ل ل ل 


سے 
e‏ 


سی 
سے 
س س ل س س a a a a a a a a a a a a a‏ 


م 0 0 0 0 ل ل ل لل ل ل ل ل 


2 ر a‏ را 0 


DL‏ اإ خر ت 
ل lS ai‏ 
ربا قال ذلك ما کان اداع ءاتارهم 


4 رص ص صر و کر r‏ و > ےم کے >u‏ 


e‏ (رحمه من 


ر ر س د رر ‌ 


عند تاوكلمته من لدىاعلما قال لە موسىهلاتبعڭ 


Ogg e 


ککر نرکا اول آنیی ا9ر 


a اعت‎ 


EEG ك‎ 


رتاک ت مرا ا الرافز رک 
ال ااذ بما یٹک 
ا ىغ 2 نطلا حى دا قيا غكما فقن 


رص 


فلت فسا رک بخیرنقس نقد جت َا تک 3 
م را٠۰‏ کک 


Pecina ¬ Al]-Kahf Sura XVIII 


ا 
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62 A kada se udaljiše, Müûsã ree momku svome: » Daj 
nam uzinu našu, Jer smo se od ovoga našeg putova- 
nja umoril1.« 


68 »Vidi!« — rece on - »kad smo se kod one stijene 
svratili, ja sam zaboravio onu ribu, - sam šŠejtan je 
ucinio da je zaboravim, da ti je ne spomenem -, mo- 
ra da Je ona skliznula u more: baš Cudnovato!« 


64 »E, to Je ono što trazimo!« — ree Mûsa, i njih dvoji- 
ca se vratiše putem kojim su bili došli, 


65 i našode Jednoga Našeg roba kojem smo milost Na- 
šŠu darovali i onome što samo Mi znamo naudili. 


6 »Mogu li da te pratim« —- upita ga Mûsê -, »ali da 
me poutc1š onome Ğ&emu si ti ispravno pouĞen 2« 


67? Ti sigurno neceš moéi sa mnom da izdrZiš« — reëe 
ona] - 


68 »a i kako bi izdrzao ono o Cemu ništa ne Znaš ?« 


69 »Vidjeéceš da cu strpljiv biti, ako Bog da!« — rece 
Mûsêã - »1 da ti se neéu ni u &emu protivit1.« 


70 »Ako éeš me vec pratiti« —- rede onaj -, »onda me ni 
o Šem ne pita] dok ti Ja o tome prvi ne kazem!« 


71 1 nJih dvojica krenuše. I kad se u ladu ukrcaše, ona 
je probuši. »Zar je probuši da potopiš one kojı na 
njoj plove? UĞinio si, doista, nešto vrlo krupno'!« 


72 »Ne rekoh li ja« - rece ona] - »da tı, doista, neces 
moځéi‎ izdrzati sa mnom ?« 

73 »Ne karaj me što sam zaboravio« — reëe - »1 ne Ğini 
mi poteškoée u ovom poslu mome !« 


7*1 njih dvojica krenuše. I kad sretoše jednog dJeĞaka 
pa ga onaj ubi, Mûsê reëe: »Što ubi dijete bezgrešno, 
koje nije nikoga ubilo! Uëšinio si, zaista, nešto vrlo 
rUuZnOo!« 
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75 »Ne rekoh li ja tebi« - rece ona] - »da ti, doista, ne- 
éceš modi Izdrzati sa mnom ?« 


76 »Ako te 1 poslije ovoga za bilo Šta upitamk« -— rete -, 
»onda se nemo] sa mnom druZziti. Eto sam ti se op- 
ravdao!« 


7 I nJjih dvojica krenuše; i kad dodoše do Jednoga gra- 
da, zamolıiše stanovnike njegove da ih nahrane, ali 
oni odbiše da ih ugoste. U gradu njih dvojıica naido- 
šŠe na Jedan zid koji tek što se nije srušio, pa ga ona] 
prezida 1 Ispravi. »Mogao si« —- rece Mûsa ¬ »uzetı 
za to nagradu.« 


78 »Sada se rastajemo Ja 1 ti'« —- ree ona] -, »pa da (tı 
obJasnim zbog Šega nisi mogao da se strpiŠ. 


79 Što se one lade tiëe, - ona je vlasništvo siromaha ko- 
Ji rade na moru, i ja sam je oštetio Jer je pred njima 
bio jedan vladar koji je svaku ispravnu ladu otimao ; 


80 šŠto se onoga djeécaka tite, - roditelJı nJegovi su vJjer- 
nici, pa smo se pobojali da ih on nece na nasıilje 1 ne- 
vjerovanJe navratiti, 


81 a mi Zzelimo da im Gospodar njihov, mJesto njega. da 
boljeg i Cestitijeg od njega, i milostiviJeg: 


82 a Što se onoga zida tice, - on je dvojice djecaka, siro- 
Cadi Iz grada, a pod njim je zakopano njihovo blago. 
Otac nJihov je bio dobar Ğovjek i Gospodar tvo] Zeli, 
1z milosti Svoje, da oni odrastu 1 izvade blago svoje. 
Sve to ja nisam uradio po svome rasudivanju. Eto to 
Je objašnJenje za tvoje nestrpljenje !« 


83 [ pitaju te o Zulkarnejnu.* Reci: »Kazacu vam o nje- 
mu neke vijesti.« 
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84 Mi smo mu dali vlast na Zemlji i omogucili mu da iz- 
vrŠ1 ono Što Zeli. 

85 I on pode. 

86 Kada stize do mjJesta gdje Sunce zalazi, uĞini mu se 
kao da zalazi u Jedan mutan izvor i nade u blizini 
njegovoj] jedan narod. »O Zulkarnejne,« —- rekosmo 
Mi - »ili éeš da ih kazniŠ ili ceš s nJjima lijepo da po- 
stup1Š ?« 

87 »Onoga ko ostane mnogoboZzac« —- ree —, »kazniée- 
mo, a poslije Ce se svome Gospodaru vratiti, pa ée ga 
i On teškom mukom mulitı. 

88 A onome ko bude vjerovao i dobra djela Šinio —- na- 
grada najljepša, i s njim éemo blago postupiti.« 

89 I on opet pode. 


9% 1 kad stize do mjesta gdje Sunce izlazi, on nade da 
ono izlazi iznad jednog naroda kome Mi nismo dali 
da se od njega bilo Cim zakloni.* 

91 I on postupi s njima isto onako kako je s onima prije 
postupio. 

82 1 on opet pode. 

93 Kad stize izmedu dvije planine, nade ispred njih na- 
rod koji je jedva govor razumijevao. 

94 »O Zulkarnejne,« - rekoše oni ¬ »JédZüdZ i Mê- 
dzûdz ëŠine nered po Zemlji, pa hoéceš li da izmedu 
nas i njih zid podigneš, mi Cemo te nagraditi.« 

95 » Bolje je ono Sto mi je Gospodar mo] dao« - rece on. 
»Nego, samo vi pomozite meni Što više mozete, i Ja 
cu izmedu vas i njih zid podiCi. 

% Donesite mi velike komade gvozda!« I kad on I1zrav- 
na dvije strane brda, reëe: »Püûšite!« A kad ga usija, 
reĞe: »Donesite mi rastopljen mjed da ga zalijem.« 

97 [ tako oni* nisu mogli ni da ga predu niti su mogli 
da ga prokopaju. 
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98 »Ovo je blagodat Gospodara moga!« —- reëe on. »A 
kada se prijetnja Gospodara moga ispuni, On Ce ga 
sa zemljom sravniti, a prijetnja Gospodara moga ce 
se sigurno ispuniti.« 

99 ] Mi Cemo tada uCiniti da se Jjedni od njih kao talasi 
sudaraju s drugima. I puhnuce se u rog, pa cemo ih 
sve sakupitı, 

10 1 toga dana éemo nevjernicima dZzehennem jasno po- 
kazati, 

101 onima Cije su oĞi bile koprenom zastrite, da o doka- 
zima Mojim razmisle, onima koji nisu htjeli da išta 
Cuju. 

102 Zar nevjernici misle da pored Mene za bogove mogu 
uzimati robove Moje? Mi smo, doista, za prebivalište 
nevjernicima pripremili dZehennem. 

103 Reci: »Hocete li da vam kazemo Ğija djela nece nika- 
ko priznata biti, 

104 iji Ce trud u Zivotu na ovom svijetu uzaludan biti, a 
koji Ce misliti da Je dobro ono što rade? 

105 To su oni koji u dokaze Gospodara svoga ne budu 
vjerovali i koji budu poricali da ée pred Njega Izaci: 
zbog toga Ce trud njihov uzaludan biti i na SudnJjem 
danu im nikakva znaëaja neéemo dati. 

1% Njima Ce kazna dZehennem biti, zato Što su nevjerni- 
ci bili i Š§to su se dokazima Mojim i poslanicima Mo- 
Jim rugal1.« 

107 Onima koji budu vjerovali i dobra djela Cinili - 
dzZennetske bašëe ée prebivalište biti, 

108 vjeëno ée u njima boraviti i nece pozeljeti da ih ne- 
Cim drugim zamijene. 

109 Reci: »Kad bi more bilo mastilo da se ispišu riJeci 
Gospodara moga, more bi presahlo, ali ne i rijeci 
Gospodara moga, pa i kad bismo se pomogli još Jed- 
nim sliénIim.« 

110 Reci: »Ja sam ëŠovjek kao i vi, meni se objavljuje da 
je vaš Bog - jedan Bog. Ko Zudi da od Gospodara 
svoga bude lijepo primljen, neka Ğini dobra djela i 
neka, klanjajuéi se Gospodaru svome, ne smatra 

Njemu ravnim nikoga! 
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SURA XIX 
Merjema - Maryam 
Mekka - 98 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kãf-hã-jã-ajin-sad. 


2 Kazivanje o milosti Gospodara tvoga prema robu 
Njegovu Zekerijjau, 


3 kad je on Gospodara svoga tiho zovnuo, 


4 i rekao: »Gospodaru moj, kosti su mi oronule i glava 
osijedjela, a nikada nisam, kad sam Ti, Gospodaru 
moj, molbu uputio, nesretan ostao. 


خنننني ۸ مااننسيي سننننسنني جسني ندناي ساني نستي يداني ماني ۸ اااي ايى ۸ تي۸ ان۸ انى مىسىتتتت ي 


5 Bojim se rodãkaã svojih po krvi poslije mene, a Zena 
mi je nerotkinja, zato mi pokloni od Sebe sina. 


6 da naslijedi mene i porodicu Jãkubovu, i uĞini, Gos- 
podaru moj, da budeš njime zadovoljan.» 


7 »O Zekerijja, Javljamo ti radosnu vijest da Ce ti se 
djeŠak roditi, ime ée mu Jahjã biti, nikome prije nje- 
ga to ime nismo htjeli dati.« 


8 »Gospodaru moj,« —~ ree on —- »kako Cu imati sina 
kad mi je Zena nerotkinja, a veé sam duboku starost 
dozivio ?« 


9 »Eto tako!« ¬ ree. »Gospodar tvoj je rekao: ’To je 
Meni lako, i tebe sam ranije stvorio, a nisi ništa 
bio. « 

10 »Gospodaru moj,« —- reëe —- »daj mi neki znak!« - 
»Znak Ce ti biti to što tri noci neéeš s ljudima razgo- 
varati, a zdrav Ceš biti.« 


1 I on izide iz hrama u narod svoj i znakom im dade 
na znanje: » Hvalite Ga ujutro i naveŠe!« 
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2 »O Jahja, prihvati Knjigu odlušno!« - a dadosmo 
mu mudrost još dok je djeĞak bio 


13 i njeZznost i Sednost, i Šestit je bio 


14 i roditeljima svojima bio je dobar, i nije bio drzak i 
nepristojan. 


15 [I neka je mir njemu na dan kada se rodio i na dan 
kada je umro i na dan kada bude iz mrtvih ustao! 


16 [ spomeni u Knjizi Merjemu: kad se od ukuécana 
svojih na istoënu stranu povukla 


17 i jedan zastor da se od njih zakloni uzela, Mi smo k 
njoj meleka DZibrîla poslali i on joj se prikazao u li- 
ku savršeno stvorena muškarca. 


18 »Utješem se Milostivom od tebe, ako se Njega bo- 
J1Š5!« — uzviknu ona. 


19 »A ja sam upravo izaslanik Gospodara tvoga« — rece 
on - »da ti poklonim djeëaka Šista!« 


20 »Kako éu imati djeëaka« — ree ona - »kad me nije- 
dan muškarac dodirnuo nije, a ja nisam nevaljali- 
ca!« 

21 »To je tako!« — ree on. »Gospodar tvoj je rekao: 
To je Meni lako’, i zato da ga ušinimo znamenjem 
ljudima 1 znakom milosti Naše. Tako je unaprijed 
odredeno !« 


22 I ona zanese i bremenita se skloni daleko negdje. 


سس ت تت ست ت لے ا ت ا ا اا ا ا س ر س ر ر ر م ف ف م ما ص س لے ر ر م م ل ف ل ل 9 ف ف ل ر ف 


23 [ porodajni bolovi prisiliše je da dode do stabla jed- 
ne palme. »Kamo sreée da sam ranije umrla i da sam 
potpuno u zaborav pala!« — uzviknu ona. 


24 | melek je, koji je bio nize nje, zovnu: »Ne Zalosti se, 
Gospodar tvoj je dao da nize tebe potok poteĞe. 


25 Zatresi palmino stablo, posuce po tebi datule svjeze, 


femme 
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26 pa Jedı 1 i pi] i budi vesela! A ako vidiš Šovjeka kakva, 
ti reci: »Ja sam se zavjetovala Milostivom da éu Šut- 
Jeti, i danas ni s kim neéu govoriti.« 


27 1] dode ona s njim porodici svojoj, noseéi ga. »O 
Merjemo,« — rekoše oni —- »uëğinila si nešto neĞuve- 
no! 


28 EJ ti, koja u Cednosti lië1š Harünu, otac ti nije bio ne- 
valjJao, a ni mati tvoja nije bila nevaljalica.« 


ا 


29 A ona im na njega pokaza. »Kako da govorimo dje- 
tetu u bešici?« — rekoše. 


30 »Ja sam Allahov rob« - ono reëe -, »meni ée On 
Knjigu dati 1 vjerovjesnikom me uCiniti 


31 1 uĞiniée me, gdje god budem, blagoslovljenim, i na- 
rediéce mi da dok sam Ziv molitvu obavljam i milosti- 
nju udjeljujem, 

32 ¡1 da majci svojo] dobar budem, a nece mi dopustiti 
da budem drzak i nepristojan. 


3 [ neka je mir nada mnom na dan kada sam se rodio i 
na dan kada budem umro i na dan kada budem 1z 
mrtvih ustao!« 


34 To je Isa, sin Merjemin, - to je prava istina o njemu, 
- onaj u koga oni sumnjaju. 


35 Nezamislivo je da Allah ima dijete, hvaljen neka je 
On! Kad nešto odluëi, On za to rekne samo: » Bud1!« 
— 1 ono bude. 


% Allah je, uistinu, 1 mo] 1 vaš Gospodar, zato se kla- 
njajte samo Njemu! To je pravı put. 

37 ] slJedbenici Knjige SU S€ O nJemu u mišljenju pod- 
vojili, pa teško onima koji ne vjeruju kad budu na 
Danu velikom prisutni! 


3 Kako Ce dobro Ğuti i kako Ce dobro vidJetı onoga 
Dana kad pred Nas stanu! A nevjernici su sada u 
oĞitoj zabludi! 
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3 [ pomenli ih na Dan tuge kada Ce biti s polaganjem 
raĞ&una završeno, a oni su ravnodušni bili i nisu vje- 
rovali. 

40 Mi Cemo Zemlju i one koji Zive na njoj naslijediti i 
Nama Ce se oni vratiti. 

41 Spomeni, u Knjizi, Ibrãhima! On je bio istinoljubiv, 
vjerovjesnik. 

42 Kada je rekao ocu svome: »O oĞe moj], zašto se kla- 
njaš onome koji niti Šuje niti vidi, niti ti moze od 
ikakve koristi biti ? 


43 O oe moj], meni dolazi znanje, a ne tebi;* zato mene 
slijedi, i ja Cu te na pravi put uputiti; 


44 o oëe moj, ne klanjaj se šejtanu, Šejtan je Milostivo- 
me uvijek neposlušan ; 


45 o oëe moj, bojim se da te od Milostivog ne stigne 
kazna, pa da budeš Šejtanu drug«, -— 


46 otac njegov je rekao: »Zar ti mrziš boZzanstva moja, o 
I[brãhime? Ako se ne okaniš, zbilja éu te kamenjem 
potjerati, zato me za dugo vremena napust1!« 


47 »Mir tebi!« —- ree Ibrahim. »Moliécu Gospodara 
svoga da ti oprosti, jer On je vrlo dobar prema meni. 


48 [ napustiéu i vas i sve one kojima se mimo Allaha 
klanjate i klãanjaéu se svome Gospodaru; nadam se 
da neéu biti nesretan u klanjanju Gospodaru mo- 
me.« 


م ت ت م ت 0 ت ت ت ل ت ت ل ت ت ل ت e e e e e e e e e a a e e‏ 


49 [ pošto napusti njih i one kojima su se, mimo Allaha 
klãnjali, Mi mu Ishãaka i Jãakuba darovasmo, 1 oboJ1- 
cu vjerovjesnicima uŠinismo 

50i darovasmo im svako dobro i uëinismo da budu 
hvaljeni i po dobru spomin]Jani. 

51 [ spomeni u Knjizi Mûsãa! On je bio iskren i bio Je 
poslanik, vjerovjesnik. 
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52 Mi smo ga s desne strane Tûra zovnuli 1 Sebi ga pri- 
blizıili da Ğuje rijeé1 Naše, 

53 i darovali mu milošé¢u Našom kao vjerovjesnika bra- 
ta nJegova Hãarüna. 


54 1 spomeni u KnjJizi Ismaãila! On Je ispunJavao dato 
obecanje 1 bio poslanik, vjerovjesnik, 


55 i traZio je od ĞŠeljadi svoje da molitvu obavljaju i da 
milostinju udjeljuju, i Gospodar njegov je bio njima 
zadovoljan. 


5% [ spomeni u Knjizi Idrîsa! On je bio istinoljubiv, vJe- 
rovJesnik, 
57 i Mi smo ga na visoko mjJesto diglı. 


58 To su ti vjerovjesnici koje je Allah milošéu Svojom 
obasuo, potomci Ademovi i onih koje smo sa Nü- 
hom nosili, i potomci Ibrãhimovi 1 Isrãailovi, i onih 
koje smo uputili i odabrali. Kad bi im se ajeti Milos- 
tivog Ğitali, oni bi licem na tle padali i plakalı. 


SEDZDA 


59 A njih smijeniše zli potomci, koji molitvu napustiše i 
za pozudama podoše; oni Ce sigurno zlo proc1; 


60 ali oni koji su se pokajali, i vjerovali, i dobro CĞinili, 
njima se neée nikakva nepravda udĞıiniti, oni Ce u 
dZennet uc1, 


61 u edenske vrtove koje je Milostivi robovima Svojim 
obecao zato Što su u njih vjerovali, a nisu ih vidjeli, - 
a obecanje Njegovo Ce se doista ispuniti —, 


62 u njima prazne besjede nece slušati, veé¢ samo: 
» Mıir!« 1 u njima Ce ujutro 1 naveĞe opskrbljeni biti. 


63 Daécemo da takav dZennet naslijedi ona] od robova 
Naših koji se bude grijeha klonio. 


64 »Mi smo u dZennet ušli samo dobrotom Gospodara 
tvoga, On je vladar svega, On zna buduénost našu i 
prošlost našu i ono šŠto je izmedu toga« — govorice. 
Gospodar tvoj ne zaboravl]ja. 
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65 On je Gospodar nebesa i Zemlje i onoga što Je izme- 
du njih, zato se samo Njemu klanjaj i u tome budi is- 
trajan! Znaš li da ime Njegovo ima iko! 


6 Covjek kaze: »Zar éu, kad umrem, zbilja biti oziv- 
ljJen ?« 


67 A zar se Covjek ne sjeéa da smo ga jJoš prije stvorili, a 
da nije bio ništa? 


68 [ tako Mi Gospodara tvoga, Mi Ccemo i njih i Šejtane 
sakupit1, zatim Cemo ih dovesti da oko dZehennema 
na koljenima kleëe, 


69 a onda éemo iz svake skupine izdvojiti one koji su 
prema Milostivome najdrskiji bili, 


70 jer Mi dobro znamo one koji su najviše zasluzZzili da u 
njemu gore. 


71 I svaki od vas ée do njega stiéi1! Gospodar tvoj se si- 
gurno tako obavezao! 


72 Zatim Cemo one koji su se grijeha klonili spasiti, a 
nevjernike écemo da u njemu na koljenima kleêe osta- 
viti. 

73 Kada su im se Naši jasni ajeti kazivali, onda su oni 
koji nisu vjerovali govorili onima koji su vjerovali: 
»Ili smo mi ili vi u boljem polozZaju i ko ima više po- 
bornika ?«* 

74 A koliko smo Mi prije njih naroda uništili koji su 
blagom i izgledom divljenje izazivali! 


75 Reci: »Onome ko je u zabludi, neka Milostivi dug Zi- 
vot dã!«* —- Ali kad takvi doZzive da se opomene os- 
tvare, bilo kazna, bilo Smak svijeta, zbilja Ce saznati 
ko je u gorem poloZzaju i ko ima pobornika manje — 


7i Allah é¢e pomoéi onima koji su na pravom putu! A 
dobra djela koja vjeno ostaju ~ od Gospodara tvo- 
ga bice bolje nagradena i ljepše uzvracena. 


vv0‏ ۸ ييي انى ەي يىييىيننىي ينىي ۸ 7اي ىنني سياييننيننتيى ۸ انى ىسىيى ييي ئسي ۸ نىى ستييننني تى سني مامي ني مني مي تي ج سی ایی پیر یی ایی ار سر سے س سر سے سے سے سم سے سے 
n n n e eum ane «mrn erom an corm nnn anna onom ann aan mune a nnn‏ ا ياست يب اتن ت ا تتت ا ا س ا س ل م ا لے ل لے لے 


: 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(١ 
(1 
(1 
(۱ 
(1 
(1 
(1 
( 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
(1 
| 

1 


۴ 


س س س س س o o e‏ 


\ 
| 
| 
| 
| 
( 
| 
( 
| 
| 


رر ص 


ر 


ر ei‏ 0 و 


TT 
کفر ون بعاد تم وی ردو‎ 2 


ر ر ر < کے 


ee‏ آنا رسا الس طبن مالک ن 
کک ےہ م < ے EE e‏ > 2ث 
| انر © کج یوت کک 9 


e‏ وص 2ے 32 27> ص 


لمن وفد اك وشوقا جرمیںن 
ر 9 ت راا 


نمدا 9 وقالو اد امنود 9 لد 
جت ااا @ تک الوت بع 


نشا رض ًالها ۱ أن دعواً الارن ودا 
ومای لبق یلان أن تمد ل 9 نڪل ننف 


چو 


لسوت والذرض رلا SES‏ قداصم 
رھدا 3 وھ مَوَفَردَا 9 


ا 


۹ 


\ 


\ 
\ 


o 


سے 


Merjema -Maryam Sura XIX 


س س س س E ۸ a ۸ ۸ a ۸ a ۸ a a a oo oo ao oo oe o o oo o e‏ 
أ5 م لے لے ل 9 ل ل ت ل ل ل N‏ ا ل 0 ا م ر 9 س 


لے 


7 Zar nisi vidio onoga koji u dokaze Naše ne vjeruje i 
govori: »Zacijelo Ce mi biti dato bogatstvo i djeca!«* 

7ê Ili je on buduênost prozreo ili je od Milostivoga obe- 
canje primio ? 

79 Nijedno! Mi Cemo ono Što on govori zapisati i pat- 
nju mu veoma produZziti, 

80 a ono šŠto smo mu dali —- naslijediti, i sam samcat ce 
Nam se vratiti. 

81 Oni kao zagovornike nekakva boZzanstva, a ne Alla- 
ha, uzimaju. 

82 A ne valja tako! BoZzanstva Ce poreéi da su im se klã- 
njali, 1 bice im protivnici. 

83 Zar ne vidiš da Mi nevjernike šejtanima prepuštamo 
da ih Što više na zlo navraécaju? 

84 Zato ne trazi da što prije stradaju, Mi im polako da- 
ne odbrajamo! 

85 Onoga Dana kada cestitë kao uzvanike pred Milosti- 
vim sakupimo 

86 a kad u dZehennem Zedne grešnike potjeramo, 

87? niko se ni za koga neée modi zauzimati, osim onoga 
kome Milostivi dopusti. 

88 Oni govore: »Milostivi je uzeo dijete!« — 
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89 Vi, doista, nešto odvratno govorite! 


%0 Gotovo da se nebesa raspadnu, a Zemlja provali i 
planine zdrobe 


91 §to Milostivom pripisuju dijete. 
92 Nezamislivo je da Milostivi ima dijete, — 


9% té svi ée oni, i oni na nebesima i oni na Zemlji, kao 
robovi u Milostivog traZziti utoĞište ! 


%4 On ih je sve zapamtio i tano izbrojio, 
95 i svi Ce Mu na Sudnjem danu doéi pojedinadno. 
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% One koji su vjerovali i dobra djela Šinili Milostivi Ce 
sigurno voljenim uCiniti. 
97? Mi smo Kur’an uëinili lakim, na tvome jJeziku, da bi 


njime one koji se Allaha boje i grijeha klone obrado- 
vao, a inadZije nepopustljive opomenuo. 


% A koliko smo samo naroda prije njih uništili! Da li 
ijednog od njih vidiš i da li i najslabiji glas njihov Šu- 
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Je5? 
SURA XX 
Taha - Tã hã 
Mekka - 135 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Ta -hã. 


2 Ne objavljujemo Kur’an da se mušiš, 

3 veé da bude pouka onome koji se boji, - 

4 objavljuje ga Stvoritelj Zemlje i nebesa visokih, 

5 Milostivi, koji upravlja svemirom svim. 

6 Njegovo je što je na nebesima i što je na Zemlji i što 
Je 1zmedu njih i Što je pod zemljom! 

7 Ako se ti glasno moliš, - pa, On zna i što drugom taj- 
no rekneš i Što samo pomisliš! 

8 Allah, drugog boga osim Njega nema, najljepša ime- 
na ima! 

9 A da li je do tebe doprla vijest o Mûüsaãu, 


10 kada je vatru ugledao pa Ğeljadi svojoj rekao: »Osta- 
nite vi tu „, ja sam vatru vidio, mozda éu vam nekak- 
vu glavnju donijeti ili Cu pored vatre naci nekoga ko 
ée mi put pokazati.« 


11 A kad do nje dode, neko ga zovnu: »O Müsaã, 


12 Ja sam, uistinu, Gospodar tvoj! Izu], zato, obuécu 
svoju, ti si, doista, u blagoslovljenoj dolini Tûvê. 
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13 Tebe sam izabrao, zato ono šŠto ti se objavljuje slušaj! 

14 Ja sam, uistinu, Allah, drugog boga, osim Mene, ne- 
ma; zato se samo meni klãanjaj i molitvu obavljaj - 
da bih ti uvijek na umu bio! 

15 Cas ozivljenja ée sigurno doéi - od svakog ga tajim 
-, kad ée svaki Šovjek prema trudu svome nagraden 
ili kaZznjen biti. 

16 I neka te zato nikako ne odvrati od vjerovanja u nj 
onaj koji u njega ne vjeruje i koji slijedi strast svoju, 
pa da budeš izgubljen. 

17 A šta ti je to u desnoj] ruci, o Müsã ?« 

18 »Ovo je moj Štap« - odgovori on — »kojim se pošta- 
pam i kojim liš§ée ovcama svojim skidam, a sluzi mi i 
za druge potrebe.« 

19 »Baci ga, o Müsaã!« - reëe On. 

20 [on ga baci, kad on - zmija koja mili. 

21 »Uzmi je i ne boj se!« - reše On -, »Mi éemo je vra- 
titi u ono Što je bila prije. 

22 [ uvuci ruku pod pazuho svoje, ruka Ce se pojaviti bi- 
Jela, ali ne bolesna; i eto - znamenje drugo, 

23 da ti pokaZzemo neka od Naših velikih Suda. 

24 Idi faraonu jer je u zlu svaku mjeru prevršio !« 

25 »Gospodaru moj,« —- ree Müsãa - »ušini prostranim 
prsa moja* 

2% i olakšaj zadatak moj: 

27 odriješi uzao sa jezika mog 

28 da bi razumjeli govor moj 

29 ¡i podaj mi za pomoénika iz porodice moje 

3% Harüna, brata mog; 

31 osnazi me njime 

32 i ušini drûgom u zadatku mome, 

33 da bismo Te mnogo hvalili 

34 i da bismo Te mnogo spominjali, 

35 Ti, uistinu, znaš za nas.« 

% » Udovoljeno je molbi tvojo], o Mûsa!« - reše On, 

37 »a ukazali smo ti milost Svoju još jednom, 


س 


Taha - Tã hã 


فیچ چو چچ کی چیک رج مھ و کک کے و عو ا کے توھ مھ و کو یوی یھ کو و ama E‏ ` 


من سیر سی ی سک سی اس ی ی می 


ر 0 0ے کے سے ن لست سنت تيت اة اة اتن تة تيت للستي شت نستي مسي اتيب لقتتشستتب س ياست سس 


ورسم سم س س سے سر س س سم سم سل س س سر سی سے سل سی سی سی سل سر سر سر سسس 


إِذا واا لمکمان فالات اهز فده 


ےه 


رود وروا رو < 


ف ٤ pag‏ 
به مى ولنصتم لعي ا 


ر کے 

عك عة مي والصنع إذتش ىلختت E‏ 

فقول > َ9 رر ص ر و و 0 ك5 0 
لاد لل 1 جعنلك الك امكف قر 


ےو م ر م صو ص e‏ ر صد س رص ہے ووک 


LE LEAS‏ من ا لغم وفك فود 
فلبِثّتَ سِنْينَق هلي مين جت عل قد ر موی ج 
وأصطتَعت ك لتفبى ذهب أت ووك اق ولا 
ذذ ری ل ذهبال ل فرعودن2 طمن فقولا له, 4E‏ 


س A aa‏ ا ا ر 


ا اوی لار باز تتاف نيفرط علا 
a‏ 


طا ۽ 


2 و ب ویار جم ص رص 


ايۇ 
دی ەا e‏ 
ل 0 6 قىن گا ىتى تار غر 
یله 06 £ 


سے سل سم سل سل س سل سل س ضا ا چ 


o 


ل ل 0 ل e me n rem min Ê aa n e em e Ê Ê u e ae ae e e‏ ا n‏ ا کت ی اتا سے سے لے لے س لے سے 


Taha —- Tã hã Sura XX 


سے a E cn a a a ae 2l ca ae e e a cea e a a a ae e a am Cac‏ 1 
اس ت ا ل م ل ن ا م ا ت ر لے ت لت 9ل م ف ا اس ج ل ر ج 


3 kada smo majku tvoju nadahnuli* onim Što se samo 
nadahnuéem stice : 


39 , Metni ga u sanduk i u rijeku baci, rijeka Ce ga na 
obalu izbaciti, pa Ce ga i Mo] i njegov neprijatel] pri- 
hvatiti. ’I1 Ja sam ušinio da te svako voli i da rasteš 
pod okom Mojim. 


40 Kada Je sestra tvojJa otišla i rekla: ,Hocete li da vam 
ja pokazem onu koja Ce se o njemu brinuti?’ - Mi 
smo te majci tvojo] povratili da se raduje 1 da više ne 
tuguje. A ti si ubio jednog Sovjeka, pa smo te Mi bri- 
ge oslobodili i iz raznih nevoljJa te spasili. I ti s1 ostao 
godinama medu stanovnicima Medjena, zatim si, o 
Mûüsã, u pravo vrijeme došao. 


411 Ja sam te za Sebe izabrao. 


42 Idite ti i brat tvo], sa dokazima Mojim, i neka sam 
vam Ja uvijek na pameti, 


43 idite faraonu, on se, doista, osilio, 

4 pa mu blagim rijeéima govorite, ne bi li razmislio ili 
se pobojao!« 

45 »Gospodaru naš,« — rekoše oni - »bojimo se da nas 


odmah na muke ne stavi ili da svaku mjeru zla ne 
prekoraĞi.« 


46 »Ne bojte se!« —- ree On -, »Ja sam s vama, Ja sve 
Sujem i vidim. 

47 [dite k njemu i recite: ,Mi smo poslanici Gospodara 
tvoga, pusti sinove Isrãailove da idu s nama i nemo] 


ih mutiti! Donijeli smo ti dokaz od Gospodara tvo- 
ga, a nek Zivi u miru ona] koji pravi put slijedi! 


4 Nama se objavljuje da Ce sigurno stiéi kazna onoga 
koji ne povjeruje i glavu okrene.’« 


49 »Pa ko je gospodar vaš, o Müsaã?« — upita faraon. 


5% »Gospodar naš Je onaj koji je svemu onom Ššto je 
stvorio dao ono što mu je potrebno, zatim ga, kako 
da se time koristi, nadahnuo.<« 


51 »A šta je sa narodima davnašnjim ?« — upita on. 
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52 »O njima zna sve gospodar moj, u Knjizi je, Gospo- 
daru mome nije ništa skriveno i On ništa ne zaborav- 
Ja. 

53 On je za vas Zemlju posteljom uëinio i po njoj vam 
prÖolaze utro, 1i On spušta s neba kišu!« - Samo Mi 
dajemo da uz njenu pomoé u parovima niëe bilje 
raznovrsno. 


54 Jedite i napasajte stoku svoju! To su dokazi za one 
kojJi pametıi imaju. 

55 Od zemlje vas stvaramo i u nju vas vraécamo i iz nje 
Cemo vas po drugi put izvesti. 


56 [ Mi smo faraonu sve dokaze Naše pokazali, ali je 
on 1pak porekao 1 da povjeruje odbio. 


57 »Zar s1 došao da nas pomocu vradzbine svoje iz 
zemlje naše izvedeš, o Müsaã ?« - upitao je. 


58 »[ mi Cemo tebi vradZbinu sli&nu ovoj doista pripre- 
miti! Zakazi nam rocište köga Cemo se i mi İ ti pri- 
drzavati, onako kako odgovara i nama 1 teb1!« 


59 »Neka roĞište bude na praznik« — re&e Müûsãa -— »1 
nek se narod izJutra sakup1.« 


60 1 faraon ode, sakupi Šarobnjake svoje 1 poslije dode. 


61 »Teško vama!« - reëe im Mûsa. »Ne iznosite lazi o 
Allahu, pa da vas On kaznom uništi; a sigurno nece 
uspjeti ona] koji lazi iznos1!« 


62 [ oni se, tiho ŠSapucuci, stadoše o svom poslu izmedu 
sebe raspravljJatı. 


63 »Ova dvojica su Šarobnjaci« — rekoše jedni drugima 
-, »hoéce da vas vradzbinama svojim 1z zemlje vaše 


9 


izvedu i da unište vašu vjeru prelijepu ; 


64 zato lukavstvo svoje pametno pripremite, a onda u 
red stanite. Ko danas pobijedıi, sigurno Ce postıc1 Sta 
Zel1 !« 
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65 »O Mûsã,« ¬ rekoše oni —- »hoceš li ti ili Cemo naj- 
prije mi bacıiti ?« 


6 » Bacite vi!« - ree on - i odjednom mu se priĞini da 
konopi njihovi i Štapovi nJihovi, zbog vradzbine nji- 
hove, kreéu, 


67 i Mûsã u sebi osjeti zebnju. 


68 »Ne boj se!« - rekosmo Mi -, »ti éeš, doista, pobije- 
diti! 

69 Samo baci to Što t1 Je u desnoj ruci, progutaéce ono 
Što su oni napravili, Jer Je ono Što su oni napravili sa- 
mo varka ŠarobnJaka, a Carobnjak neée, ma gdje do- 
Šao, uspJeti.« 


70 [ &arobnjaci se baciše licem na tle govoreci: »Mi vje- 
rujemo u Müûsãova 1 Hãarünova Gospodara!« 


7 »Vi ste mu povjerovali« — viknu faraon - »prije ne- 
go Sto sam vam ja dopusito! On Je uCitel] vaš, on vas 
je vradzbini nauëio i ja é¢u vam, zacijelo, unakrst ru- 
ke i noge vaše odsjeéci i po stablima palmi vas raza- 
peti i sigurno Cete saznati ko je od nas u muêenju 
strašniji i istrajn1]1.« 

72 »Mi neécemo tebe staviti iznad jasnih dokaza koji su 
nam došli, tako nam Onoga koji nas Je stvorlo!«- 
odgovoriše oni -, »pa ëini Što hoceš; to mozeš da 
uëiniš samo u Zivotu na ovom svijetu! 


73 Mi vjerujemo u Gospodara našeg da bi nam grijehe 
naše oprostio i vradZbine na koje si nas ti primorao. 
A Allah bolje nagraduje i kaZznJava trajn1]Je.« 

74 Onoga koji pred Gospodara svoga kao nevjernik 1Z1- 
de ëĞeka dZehennem, u njemu nece ni umrijeti ni Ziv- 
jeti; 


75 a one koji pred Njega izidu kao vjernici, a koji su do- 
bra djela Ğinili - njih sve Šekaju visoki stepeni, 


78 edenski vrtovi kroz koje Ce rijeke teéi, u njima ce oni 
vJeêno ostatı, i to Ce biti nagrada za one koji se budu 
od grijeha oĞistili. 
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7 I Mi objavismo Mûsau: »Nocu izvedi robove Moje i 
s njima suhim putem kroz more prodi, ne strahujuéi 
da ce te oni stiéi i da éeš se utopiti.« 


78 A faraon je za njima s vojskama svojim krenuo, ali 
su ih talasi mora prekrili; 


79 faraon je narod svoj u zabludu doveo, a nije na pravi 
put izveo. 


80 O sinovi Isrãailovi, Mi smo vas od neprijJatelja vašeg 
izbavili, i na desnu stranu Türa vas doveli, i manu i 
prepelice vam slali. 


81 »Jedite ukusna jela kojima vas opskrbljujemo i ne 
budite u tome obijesni da vas ne bi snašla srdzba 
Moja; a koga snade srdZba Moja - nastradao je! 


82 Ja Cu sigurno oprostiti onome ko se pokaje i uzvjeru- 
je i dobra djela Ğšini, i koji zatim na pravom putu is- 
traje.« 


83 »A zašto si prije naroda svoga pozurio, o Müsã«* 


84 »Evo ide za mnom« - odgovori on -, »a pozurio 
sam k Tebi, Gospodaru moj, da budeš zadovoljan.« 


85 »Mi smo narod tvoj poslije tvog odlaska u iskušenje 
doveli« — reše On -, »njega je zaveo Samirija.« 


8% [ Müsã se narodu svome vrati srdit i Zalostan. »O na- 
rode moj« — reëe - »zar vam Gospodar vaš nije dao 
lijepo obeécanje? Zar vam se vrijeme oduljilo, ili ho- 
Cete da vas stigne srdZba Gospodara vašeg, pa se za- 
to niste drZali obeéanja koje ste mi dali!« 


87 »Nismo prekršili dato ti obeéanje od volje svoje« — 
odgovoriše. »Bili smo natovareni teretima, nakitom 
narodnim, pa smo to bacili.« A to isto uradio je i Sã- 
mirija,* 
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88 pa im izlio tele koje je davalo glas kao da mûcê,* i 
oni su onda rekl1: »Ovo je vaš bog i Müsãov bog, 
on ga je zaboravio !« 


89 Zar oni nisu vidjeli da im ono ni rijei ne odgovara İi 
da od njih ne moze nikakvu nevolju otkloniti niti im 
ikakvu korist pribaviti ? 


% A njima je Haãrün jo§š prije govorio: »O narode moj, 
vi ste njime samo u iskušenje dovedeni; Gospodar 
vaš je Milostivi, zato slijedite mene i slušajte narede- 
nje moje!« 


91 »Mi Cemo mu se klanjati sve dok nam se ne vrati 
Mûsã« - odgovorili su oni. 


92 »O Hãrüne,« —- povika Mûsa - »Ššta te je sprijecilo, 
kad si ih vidio da su zalutali, 


93 da za mnom nisi pošao? Zašto nisi naredenje moje 
poslušao ?« 


94 »O sine majke moje,« - re&e Hãarün - »ne hvataj me 
za bradu 1 za kosu moju! Ja sam se plašio da ti ne 
rekneš: Razdor si medu sinovima Isrãilovim posijao 
1 nisi postuplo onako kako sam ti rekao.’« 


95 »A šŠta s1 to ti ht1o, o Sãamirija?« —- upita Müsaã. 


% »Ja sam vidio ono što oni nisu vidjeli« —- odgovori 
on -, »pa sam šŠaku zemlje ispod izaslanikove stope 
uzeo 1 to bacio, 1 eto tako je u mojo] duši ponikla zla 
misa0.«* 


97 »E onda se gubi!« - ree Müsã -, »Ğitavog sVOg Zi- 
vota éeš govoriti: ,Neka me niko ne dotiše!’ a &eka te 
još 1 odredeni Ğas koji te nece mimoici. Pogledaj sa- 
mo ovoga tvog »boga« kojem si se klanjao; mi Cemo 
ga sigurno spaliti i po moru mu prah rasuti. 


% vaš bog je - Allah, drugog boga, osim Njega, nema! 
On sve zna!« 
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99 I tako, eto, kazujemo ti neke vijesti o onima koji su 
bili i nestali, 1 objavljujemo ti od Sebe Kur’an. 


100 Ko za njega ne bude mario, na Sudnjem danu Ce do- 
ista teško breme ponijeti, 


101 vjeno Ce u muci ostati, a jeziv tovar Ce im na Sud- 
njem danu biti, 


102 na Dan kada Ce se u rog puhnuti. Toga dana éemo 
nevjernike modre sakupiti 


103 i jedan drugom ce tiho govoriti: » Niste ostali više od 
deset dana.« 


104 Mı dobro znamo o Šemu Ce oni govoriti kad najraz- 
boritiji izmedu njih rekne: »Ostali ste samo dan je- 
dan!« 

105 A pitaju te o planinama, pa ti reci: »Gospodar moj 
Ce ih u prah pretvoriti i zasuti, 

106 a mjesta na kojima su bile ravnom ledinom ostaviti, 

107 ni udubinã ni uzvisinã na Zemlji neéeš vidjeti.« 

10 Tog Dana Ce se oni glasniku odazvati, morace ga sli- 
Jediti i pred Milostivim glasovi Ge se stišati i ti éGeš sa- 
mo šŠapat Ğuti. 

ı09 Toga Dana Ce biti od koristi posredovanje samo ono- 
ga kome Milostivi dopusti i dozvoli da se za nekoga 
govori. 

110 On zna Šta su radili i Šta ih Seka, a oni znanjem ne 
mogu Njega obuhvatiti. 

111 Ljudi ée se Zivome i Vjeënom pokoriti, onaj koji Mu 
je druge ravnim smatrao svaku nadu Ce izgubiti, 


112 a onaj ko je dobra djela Šinio, a vjernik bio, nece se 
nepravde ni zakidanja nagrade plašiti. 


113 [ eto tako, Mi Kur’an na arapskom jeziku objavljuje- 
mo i u njemu opomene ponavljamo da bi se oni gri- 
jeha klonili ili da bi ih na poslušnost pobudio. 
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114 Neka je uzvišen Allah, Vladar Istiniti! I ne Zuri s Ği- 
tanjem Kur’ana prije nego što ti se objavljivanje nje- 
govo ne završi, i reci: »Gospodaru moj, Ti znanje 
moje proširi!« 


115 A ÃAdemu smo odmah u poëŠetku naredili; ali on je 
zaboravio, i nije odluĞan bio. 


116 A kad smo melekima rekli: »Poklonite se ÃAdemu !« 
- svi su se oni poklonili, samo Iblîs nije htio. 


جى اص بس اس اسسام سی اس سر سی اس کے 
اس بے اس سے 9ے اس س امس ی 


117 »O Ademe,« - rekli smo - »ovaj je doista neprijatelj 
tebi i tvo]Jo] Zeni, zato nikako ne dozvoli da on bude 
uzrok vašem izlasku iz dZenneta, pa da se onda mu- 
&iš. 

118 U njemu neceš ni ogladnjeti, ni go biti, 

119 u njemu neceš ni oZzednjeti, ni Zegu osjetiti.« 


120 Ali šejtan mu poëe bajati i govoriti: »O Ademe, ho- 
éeš li da ti pokazem drvo besmrtnosti i carstvo koje 
nece nestati ?« 


121 I njih dvoje pojedoše s njega i ukazaše im se stidna 
mjesta njihova pa poëšeše po njima lišée dZennetsko 
stavljati - tako Adem nije gospodara svoga poslušao 
i s puta je skrenuo. 


122 Poslije ga je Gospodar njegov izabranikom ušinio, 
pa mu oprostio i na pravi put ga uputio. 


128 »[zlazite iz njega svi« - reëe On -, »jedni drugima 
écete neprijatelji biti!« Od Mene ée vam uputa dolazi- 
ti, i onaj ko bude slijedio uputu Moju nece zalutati i 
nece nesreéan biti. 


124 A onaj ko okrene glavu od Knjige Moje, taj Ce teš- 
kim Zivotom Zivjeti i na Sudnjem danu éemo ga slije- 
pa ozivjeti. 

125 »Gospodaru moj,« — reéi ée — »zašto si me slijepa 
ozivio kad sam vid imao ?« 
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16 »Evo zašto« — reci Ce On: »Dokazi Naši su ti dolazi- 
li, ali si ih zaboravljao, pa cCeš danas ti isto tako biti 
zaboravljen.« 


127 [ tako éCemo Mi kazniti sve one koji se pohotama pre- 
više odaju i u dokaze Gospodara svoga ne vjeruju. A 
patnja na onom svijetu bice, uistinu, bolni]a i vješna. 


128 Zar njima nije poznato koliko smo naroda prije njih 
uništili, onih po Ğijim nastambama oni hode! To su, 
zaista, dokazi za ljude pametne. 


129 [ da nije ranije izreĞene rijeéi Gospodara tvoga, kaz- 
na bi vec bila neminovna. 


1% Zato otrpi njihove rijeéi i obavljaj molitvu, hvaleci 
Gospodara svoga, prije izlaska Sunca i prije zalaska 
njegova, i obavljaj je u noénim Šasovima, i na kraje- 
vima dana, — da bi bio zadovoljan. 


131 1 nikako ne gledaj dugo Iljepote ovoga svijeta koje 
Mi kao uzitak raznim sortama nevjernika pruZzamo, 
da ih time na kušnju stavimo, ta nagrada Gospodara 
tvoga je bolja i vjeëna. 


132 Naredi Šeljadi svojo] da obavlja molitvu i istraj u to- 
me! Mi ne trazimo od tebe da se sam hraniš, Mi Ce- 
mo te hraniti! A samo one koji se budu Allaha bojali 
i grijeha klonili Šeka lijep svršetak. 


133 Mnogobošci govore: »Zašto nam ne donese kakvo 
&udo od Gospodara svoga?« A zar im ne dolazi ob- 
Jašnjenje o onome što ima u davnašnjim listovima ? 


134 A da smo ih kakvom kaznom prije njega uništili, si- 
gurno bi rekli: »Gospodaru naš, zašto nam nisi pO- 
slanika poslao, pa bismo riješi Tvoje slijedili prije 
nego što smo poniZeni i osramoceni postal1.« 


135 Reci: »Svi mi Šekamo, pa Ğekajte i vi, a sigurno Cete 
saznati ko su bili sljedbenici prave vjere i ko je bio 
na pravom putu.« 
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SURA XXI 
Vjerovjesnici - Al-Anbiya’ 
Mekka - 112 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ljudima se bliZzi Šas polaganja raêuna njihova, a oni, 
bezbrizn1, ne mare za to. 


2 I ne dode im nijedna nova opomena od Gospodara 
njihova kojoj se, slušajuci je, ne podsmjehuju 


3 srcã rasijanih. A mnogobošci govore Šapatom: »Da 
li je ovaj] nešto drugo do Covjek kao i vi? Zar Cete sli- 
Jediti vradzbinu, a vidite da jest ?« 


4 »Gospodar moj zna« —- ree on - »šta se govori i na 


DZUZ? ا‎ 
nebu i na ZemlJ1; On sve Ğuje i sve zna!« 


XVII 


5 Oni, Šak, govore: »To su samo smušeni snovi; on ga 
izmišlja; on Je pJesnik; neka nam donese kakvo Ğudo 
kao i priJašn]i poslanici !« 


6 Nijedan grad koji smo Mi prije njih uništili nije u Su- 
do povjerovao, pa zar Ce ovi vjerovati ? 


7 I prije tebe smo samo ljude slali kojima smo objavlji- 
vali, zato pitajte sljedbenike Knjige ako ne znate vi! 


8 Mi ih nismo stvarali kao biéa koja Zive bez hrane, ni 
oni nisu besmrtni bili. 


9 Poslije smo im obecanje ispunjavali, i njih, i one ko- 
je smo htjeli, spasavali, a one koji su nevaljali bili 
uništavali. 


10 Mi vam Knjigu objavljujemo u kojoj je slava vaša, 
pa zašto se ne opametite ? 
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11 A koliko je bilo nevjerniëških sela i gradova koje smo 
uništili i poslije kojih smo druge narode podigli! 


12 [ &im bi silu našu osjetili, kud koji bi se iz njih raz- 
bjezalı. 

13 »Ne bjeZite, vratite se uZivanjima vašim i domovima 
vašim, mozda Ce vas neko Što upitati.« 


14 »TeSko nama,« - oni bi govorili -, »mi smo, zaista, 
nevjernici bili !« 


15 [I kukali bi tako sve dok ih ne bismo uëinili, kao Zito 
poznjJeveno, nepomiénim. 


16 Mi nismo stvorili nebo i Zemlju, i ono Sto je izmedu 
njih, da se zabavljamo. 


17 Da smo htjeli da se zabavljamo, zabavljali bismo se 
onako kako nama dolikuje, ali Mi to ne Ğinimo, 


18 nego istinom suzbijamo laz, istina je uguši i lazi ne- 
stane; a teško vama zbog onoga Što o Njemu iznosi- 
te! 


19 Njegovo je ono što je na nebesima i na Zemlji! A oni 
ko]ı su kod Njega ne zaziru da mu se klanjaju, i ne 
zamaraju se, 


20 hvale Ga nocu i danju, ne malaksavaju. 


21 Zar ée kumiri koje oni od zemlje prave mrtve ozivjJe- 
t1? 

22 Da Zemljom i nebesima upravljaju drugi bogovi, a 
ne Allah, poremetili bi se. Pa nek je uzvišen Allah, 
Gospodar svemira, od onoga Što Mu pripisuju! 


23 On nece biti pitan za ono što radi, a oni Ce biti pita- 
ni. 

24 Zar da pored Njega oni uzimaju bogove?! Reci: 
» Dokazite!« Ova Knjiga je pouka za moje sljedbeni- 
ke, a bilo je knjiga i za one koji su prije mene bili i 
nestali. Medutim, vecina njih ne zna Istinu, pa zato 
glave okreéce. 
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25 Prije tebe nijednog poslanika nismo poslali, a da mu 
nismo objavili: » Nema boga osim Mene, zato se Me- 
ni klanjaJte !« 


26 Oni govore: »Milostivi ima dijete!« Hvaljen neka je 
On! A meleki su samo robovi poštovani.* 


27 Oni ne govore dok On ne odobri i postupaju onako 
kako On naredi. 


28 On zna Šta su radili i Šta Ce uraditi, i oni ée se samo 
za onoga kojim On bude zadovoljan zauzimati, a oni 
su 1 samı1, 1z strahopoštovanja prema Njemu, brizni. 


29 A onoga od njJih koji bi rekao: »Ja sam, doista, po- 
red NJega, bog!« - kaznili bismo dZehennemom, jer 
Mi tako kaznjavamo mnogobošce. 


3 Zar ne znaju nevjernici da su nebesa i Zemlja bili 
Jedna cjJelina, pa smo ih Mi raskomadali, i da Mi od 
vode sve Zivo stvaramo? I zar nece vjerovati? 


31 Mi smo po Zemlji nepomiêne planine razmjestili da 
ih ona ne potresa, i po njima smo staze i bogaze stvo- 
rili da bi oni kuda Zele stizali. 


32 ] to Što je nebeski svod osiguran Naše je djelo, a oni 
se ipak okreéu od znamenja koja su na njemu. 


3 [ noéi dan Njegovo su djelo, 1 Sunce i Mjesec, i svi 
oni nebeskim svodom plove. 


3% Nijedan Covjek prije tebe nije bio besmrtan; ako ti 
umre, zar Ce oni dovijeka Zivjeti? 


35 Svako Zivo bice smrt Ce okusiti! Mi vas stavljamo na 
kušnju i u zlu i u dobru i Nama cCete se vratitı. 
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3% Kada te vide nevjernici, samo ti se rugaju: »Je li to 
onaj koji vaše bogove huli?« A oni sami ne vjeruju 
kad se spomene Milostivı. 


37 Covjek je stvoren od Zurbe. Pokazaéu Ja vama, dois- 
ta, dokaze Svoje, zato Me ne pozurujte! 


38 Oni govore: »Kada ée vec jednom ta prijJjetnja, ako 
istinu govorite ?« 


39 A da nevjernici znaju da tada neée moci da otklone 
vatru od lica svojih i leda svojih, i da im niko nece 
moéci pruZziti pomoé, 


40 nego da Ce im nenadano doci i zaprepastiti ih i da Je 
neée moéi nazad vratiti i da im se nece vremena dati! 


41 1 prije tebe su poslanike ruglu izvrgavali, pa je one 
koji su im se rugali stiglo baš ono &emu su se rugali, 


42 Reci: »Ko Ce vas od Milostivog nocu i danju Štititi ?« 
Niko! Pa ipak oni od Kur’ ana glave okrecu. 


43 Zar Ce ih njihova bozanstva, a ne Mi, odbranitı? Ta 
ona sama sebi ne mogu pomoéi, i niko nevJernike od 
Naše kazne ne moze pod okrilje uzeti! 


44 Mi smo ovima, a i precima njihovim, dali da uzivaju, 
pa su im dani radosti dugi. A zar oni ne vide da Mi u 
zemlju njihovu dolazimo i da je s krajeva njezinih 
umanjujemo, pa kako bi oni bili pobjednici?! 
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تسیر تل سی اسل اسل سے ج ب ع يې 
1“ م و ور ل ل ت م ر ال ر 2 د ت لے ااا م ل 2ے م 


45 Reci: »Ja vas opominjem Objavom!« - ali, gluhi ne 
Ğuju poziv kad se opominju. 


46 A da ih samo dašak kazne Gospodara tvoga dotak- 
ne, sigurno bi povikali: »Teško nama, doista, smo sa- 
mi sebi nepravdu udinıli !« 


47 Mi Cemo na Sudnjem danu ispravne terezije postavi- 
tl, pa se nikome krivo nece uëiniti; ako nešto bude 
teško koliko zrno gorušice,* Mi Cemo za to kazniti ili 
nagraditi. A dosta je Što Cemo Mı raëune ispitivati. 


سر سم سے سل سم مسا سجر سناتسم سسس 


4 Mı smo Mûsau 1 Hãrüûnu dali Tevrat, svjJetlo 1 pouku 
za one koji se budu grijeha klonıili, 


49 za one koji se Gospodara svoga budu bojali i kada ih 
niko ne vidi, i koji od Ğasa ozivljenja budu strepjeli, 


50 A i ova] Kur’an je blagoslovljena pouka koju objav- 
ljujemo, pa zar da ga vi poriëete? 


51 Mi smo Još prije Ibrãahimu razboritost dali i dobro 
smo ga poznavalı. 


52 Kad on ocu svome i narodu svome ree: »Kakvı su 
ovo kumıiri kojima se i dan i noc klanjate 2« 


53 oni odgovoriše: »I naši preci su im se klanjali.« 


54 »[ v1 ste, a i preci vaši su bili u ošito]j zabludi« — re- 
Ce. 


55 »GovoriŠ li ti to ozbiljno Ili se samo Šali§?« — upıitaše 
oni. 

5% »Ne«, — ree - »Gospodar vaš je Gospodar nebesa 1 
Zemlje, On Je njih stvorio, 1 ja Cu vam to dokazatı. 


5? Tako mi Allaha, Ja cu, Šim se udaljite, vaše kumire 
udesiti!« — 
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5ê [1 porazbija ih on u komade, osim onoga najveéceg, da 
bi se njemu obratili. 


59 »Ko ùrãdi ovo sa bogovima našim ?« — povikaše oni 
-, »zaista je nasilnikk. 


60 »Culi smo jednog momka kako ih huli«, - rekoše -, 
»ime mu je Ibrãhim.« 


61 »Dovedite ga da ga ljudi vide« — rekoše - »da po- 
svjedoĞe«. 


62 »Jesi li ti uradio ovo s bogovima našim, o Ibrahi- 
me ?« — upitaše. 

63 » To je ucinio ova] najveci od njih, pitajte ih ako umi- 
Ju da govore« — ree on. 


64 ] oni se zamisliše, pa sami sebi rekoše: » Vi ste, zais- 
ta, nepravedni1!« 


65 Zatim glave oboriše i rekoše: »Ta ti znaš da ovi ne 
govore!« 


66 »Pa zašto se onda, umjesto Allahu, klanjate onima 
koji vam ne mogu ni koristiti niti od vas kakvu štetu 
otkloniti?« — upita on. 


6? »Teško vama i onima kojima se, umjesto Allahu, kla- 
njate! Zašto se ne opametite ?« — 


68 »Spalite ga i bogove vaše osvetite, ako hocete išta da 
uĞinite!« — povikaše. 


69 »O vatro«, —- rekosmo Mi - »postani hladna, i spas 
Ibrãhimu!« 


7” I oni htjedoše da mu postave zamku, ali ih Mi one- 
moguCismo 

71 i spasismo i njega i Lüta u zemlju koju smo za ljJude 
blagoslovili, 


7*21 poklonismo mu Ishaãaka, i Jãakuba kao unuka, i sve 
uCinismo dobrim, 
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73 i ušinismo ih vjerovjesnicima da upucuju prema za- 
povijedi Našoj], 1 objavismo 1m da Šine dobra djela, i 
da molitvu obavljaju, 1 da milostinju udjeljuju, a sa- 
mo su se Nama klanjali. 


74 »[ Lüûtu mudrost 1 znanje dadosmo i iz grada ga, u 
kom su stanovnici njegovi odvratne stvari Ğinili, iz- 
bavismo - to, uistinu, bijaše narod razvratan i zao — 


75i u milost Našu ga uvedosmo; on je doista, od onih 
dobrih. 


76 »I Nühu se, kad u davno vrijeme zavapi, odazvasmo 
i njega i Šeljad njegovu od jada velikoga spasismo 


7i od naroda ga, koji je smatrao neistinitim dokaze 
Naše, zaštitismo. To bijahu opaki ljudi, pa ih sve po- 
topismo. 


78 I Dãvüdu 1 Sulejmãnu, kada su sudili o usjevu Što su 
ga nou ovce neije opasle - 1 Mi smo bili svjedoci 
sudenju njihovu — 


79 i uĞinismo da Sulejman pronikne u to, a obojici smo 
mudrost i znanje dali. I potëinismo planine i ptice da 
s Dãvüdom Allaha hvale: to smo Mi bili kadri ušini- 
ti.* 

80 [ naušismo ga da izraduje pancire* za vas da vas Šti- 


te u borbi s neprijateljem, - pa zašto niste zahvalni? 


81 A Sulejmaãnu vjetar jaki poslušnim uCinismo ¬ po Za- 
povijedi njegovoj je puhao prema zemlji koju smo 
blagoslovili;* a Mi sve dobro znamo; 
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82 i šejtane neke da zbog njega rone, a radili su i poslo- 
ve druge, i nad njima smo Mi bdJeli. 


83 [ Ejjûbu se, kada je Gospodaru svome zavapio: 
» Mene je nevolja snašla, a Ti si od milostivih najmi- 
lostiviJi!« — 


84 odazvasmo i nevolju mu koja ga je morila otklonis- 
mo i vratismo mu, milošéu Našom, Šeljad njegovu i 
uz njih Još toliko i da bude pouka onima koji se Na- 
ma klanjaju. 


85 [ I[smûãilu, 1 Idrîsu, i Zulkıflu, a svi su oni bili strplJi- 
Vi. 


86 [ obasusmo ih milošéu Našom,oni doista bijahu do- 
bri. 


87 [ Zunnûüûnu* se, kada srdit ode i pomisli da ga neéce- 
mo kazniti, - pa poslije u tminama zavapi. » Nema 
boga, osim Tebe, hvaljem neka si! a ja sam se zaista 
ogriješ1o prema seb1i!« — 


88 odazvasmo i tegobe ga spasismo; eto, tako Mi spasa- 
vamo vJernike. 


89 | Zekerijjãau se, kada zamoli Gospodara svoga: 
»Gospodaru moj, ne ostavljaj me sama, a Ti si Jjedini 
vjeéan!«* - 


9% odazvasmo i, izlijeéivši mu Zenu, Jahjãa mu poklo- 
nismo. Oni su se trudili da Što više dobra uëŠine 1 mo- 
lili su Nam se u nadi i strahu, i bili su prema Nama 
ponizni. 
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91 A i u onu koja je sacuvala djevicanstvo svoje, u njoj] 
zivot udahnusmo* i nju i sina njezina znamenjem 
svjetovima uĞinismo. 


92 Ova vaša vjera - jedina je prava vjera, a Ja sam - vaš 
Gospodar, zato se samo Meni klãanjJajte! 


93 [ oni su se izmedu sebe u vjeri podvojili, a svi Ce se 
Nama vratiti. 


94 ko bude dobra djela Ğinio i uz to vjernik bio, trud mu 
nece lišen nagrade ostati, Jer smo mu ga sigurno Mi 
pribiljezili 

95 A nezamıislivo Je da se stanovnici bilo kojeg naselja 


koje smo Mi uništili neée Nama vratiti. 


% [ kad se otvore JédZüûdZ i MédzZûüûdZz i kad se ljudi bu- 
du niz sve strmine Zurno spuštali 


97 [ pribliZzi se istinita prijetnja, tada Ce se pogledi ne- 
vjernika ukotiti. »Teško nama, mi smo prema ovome 
ravnodušni bili; mi smo sami sebi nepravdu uĞinili !« 


% 1 vi, 1 oni kojima se, pored Allaha, klanjate - bicete 
gorivo u dZehennemu, a u n] cete doista uci. 


9 Da su oni bogovi, ne bi u nj ušli, i svi Ce u njemu 
vjeéno boraviti, 


100 u njemu Ce prigušeno uzdisati, u njemu ništa rados- 
na nece Ğuti. 


101 A oni kojima smo još prije lijepu nagradu obecali, 
oni Ce od njJega daleko biti, 
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102 huku njegovu nece Ğuti, i vjeëno ée u onom što im 
budu duše Zeljele uzivati, 


103 nece ih brinuti najveéi uZas, nego ée ih meleki doše- 
kivati: » Evo ovo je vaš dan, vama obeéan!« — 


104 onoga Dana kad smotamo nebesa kao Što se smota 
list papira za pisanje. Onako kako smo prvi put iz ni- 
šŠta stvorili, tako Cemo ponovo iz ništa stvoriti, — tO Je 
obecanje Naše, Mi smo doista kadri to uëiniti. 


105 Mi smo u Zêébûüru, poslije Tevrata, napisali da ce 
ZemlJu Moji Cestiti robovi naslijediti. 


10%6 U ovom je doista pouka za ljude koji se budu Allahu 
klanjali, 
107 a tebe smo samo kao milost svjetovima poslali. 


108 Reci: »Meni se objavljuje da je vaš Bog - jedan Bog, 
zato se samo Njemu klanjajte!« 


109 [ ako oni leda okrenu, ti reci: »Ja sam vas sve, bez 
razlike, opomenuo, a ne znam da li Je blizu ili daleko 
ono Ğime vam se prijeti; 


110 On zna glasno izgovorene rijeĞi, zna i ono Što krijete, 


111 a ja ne znam da nije to vama iskušenje, 1 pruzanje 
uzivanj]a još za izvjesno vrijeme«. 


112 »Gospodaru moj, presudi onako kako su zasluZzili!« 
— ree on -, »a od Gospodara našega, Milostivoga, 
treba traziti pomoé protiv onoga Što vi iznosite«. 
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SURA XXII 
Hadzdz - Al-Hağğ 
Medina - 78 ajeta 


U ime Allaha, Milostıvog, Samilosnog! 


1 O IJudi, Gospodara svoga se bojte! Zaista ée potres, 
kada Smak sviJeta nastupi, veliki dogadaj biti! 


2 Na dan kad ga doZzivite svaka dojilja Ce ono Što doji 
zaboraviti, a svaka trudnica ée svoj plod pobaciti, 1 ti 
ceš vidjeti Iljude pijane, a oni nece p1Jani biti, vec ce 
tako izgledati zato Što ée Allahova kazna strašna biti. 


3 [ma lJudi koji se bez ıkakva znanja prepiru o Allahu 
i koji slijede svakog Šejtana prkosnoga, 


4 za koga je veé odredeno da Ce svakog onog ko ga uz- 
me za zaštitnika na stranputicu zavesti i u patnju ga 
ognjenu dovesti. 


5 O ljJudi, kako moZzete sumnjati u oZzivljenje, - pa, Mi 
vas stvaramo od zemlje, zatim od kapi sjemena, po- 
tom od ugruška, zatim od grude mesa vidljivih 1 ne- 
vidlJivih udova, pa vam pokazemo moé¢ Našu! A u 
materice smještamo Šta hoéemo, do roka odredenog, 
zatim ĞŠinimo da se kao dojenëad radate i da poslije 
do muzevnog doba uzrastete; jedni od vas umiru, a 
drugi duboku starost dozivljavaju, pa zaëas zaborav- 
ljJaju ono Što saznaju. I ti vidiš zemlju kako Je zamrla, 
ali kad na nju kišu spustimo, ona ustrepée i uzbuja, i 
iz nje iznikne svakovrsno bilJe prekrasno, 
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لآصس 


6 zato što Allah postoji, i Što Je On kadar da mrtve oZzi- 
vi, i Što On sve moze. 


7i šŠto ée Cas ozivljenja, u to nema sumnje, doci i Što 
Ce Allah one u grobovima ozivjeti. 


8 [ma ljudi koji se o Allahu prepiru bez ikakva znanj]a i 
bez ikakva nadahnuca 1 bez Knjige svetilje, 


9 hodeci nadmeno da bi s Allahova puta odvracalı; 
njih na ovom svijetu Ğeka poniZzenje, a na onom sVi- 
jetu daécemo im da iskuse patnju u ognju. 


10 »Eto to je zbog djêlãa ruku tvojih, jer Allah nije ne- 
pravedan prema robovima Svojim«. 


1 [ma ljudi koji se Allahu klanjaju, ali bez pravog uv- 
Jerenja; ako ga prati sreéa, on je smiren, a ako za- 
padne i u najmanje iskušenje, vraca se nevjerstvu, pa 
tako izgubi i ovaj i ona] svijet. To je, uistinu, oĞiti gu- 
bitak. 


12 On se, pored Allaha, klanja onome koji od njega ne 
moze nikakvu štetu otkloniti niti mu moze bilo kak- 
vu korist pribaviti; to Je, zaista velika zabluda; 


13 klanja se onome šĞije é¢e mu klanjanje prije nauditi 
nego od koristi biti; a takav je, doista, loš zaštitnik i 
zao drug! 


14 Allah ce one koji vJeruju i Ğine dobra djela, zaista, 
uvesti u dZennetske bašëe kroz koje ce rijeke teci; Al- 
lah radi ono što hoée! 


15 Onaj ko misli da Poslaniku Allah neée pomoci ni na 
ovom ni na onom svijetu, neka rastegne uze do tava- 
nice i neka razmisli da li Ce njegov postupak, ako se 
objesi, otkloniti ono zbog Sega se on ljuti. 


1 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
۱( 
1( 
1( 
ا( 
1( 
1( 
۱( 
1( 
1( 
1( 
1( 
ا( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
ا( 
1( 
1( 
۱( 
1( 
ا( 
۱( 
1( 
1( 
1( 
1( 
۱( 
1( 
1( 
: 

1 


e i i nh i E 


¥ 
[ | 2 و 
و سے 
شو 8 
E,‏ 
ا متا کس 
ښ 7 سے 


ص 


2 
ا ان الله 
8 مھ وا 
یا ته ءاي 
لكاو 
کن 
2 


۱٩ 


4 
ر 


Af 
مو‎ e وا‎ 


لقم SS e:‏ 
0 
e‏ 
دل ا الارضو 
ا نا 
2 2 ا ابو سے ك اگ 

ا لال رال کنا 

. ۶ 1 

برل ب ومن ممن 
1 2 
٤‏ ت ص 

ا کب 
دقعل مادء ® | تيد 
اا لم 
ll‏ أقطِمت 
يرع وسم 
من دوق ر 


اة و 


م ا 
و 
0 
ويدوا 
ع 
2 

أن انان ت 
ان 


ص 


۰ 
ّ E 
ه١‎ 
۱ 


Ne 


te 
۵ 


\ 


ا 


2 


e ( 
¢ 9 


o 
0 


mE 


E 
ص‎ 
7 م‎ 


سللحت 
ییاو ا لکد 
نھر لو ت فيهامن 
امنواوء Ee‏ 
ل ر 
ا 
تحت هااا 
کات کی 1 


و 
هاحرر 
Sd‏ ف ر 
هب ولولو ول سهمفيها 
ص 
Sl‏ 


کی ا 
= سي 
gum‏ 
سر 
جي 
سے 
س ڪڪ 
سی 


ےر بر 
ہے 
— 
س 
ہے 
کس 
ہے 
r‏ 
سے 
”حح 
سے 
3 


ك 
|( 
1( 
1[ 
1[ 
١‏ 
۱( 
ا[ 
1( 
|( 
ا( 
1[ 
۱| 
|( 
ا( 
)| 
ا( 
|( 
ا( 
ا( 
۱( 
ا( 
ا( 
|| 
ا( 
ا[ 
۱[ 
۱( 
1[ 
|( 
ا[ 
1( 
ا( 
1[ 
1( 
|( 
ا[ 
1( 
1[ 

۱ 


HadzZdz —- Al-Hağğ Sura XXII 


16 ] tako, eto, Mi ga u vidu jasnih ajeta objavljujemo, a 
Allah ée onome kome On hoéce na pravi put ukazatı. 


17 Allah ée na SudnjJem danu odvojJiti vjernike od Jev- 
reja, Sabijaca, krš§éana, poklonika vatre i mnogobo- 
zaca. Allah je, zaista, o svemu obaviješten. 


18 Zar ne znaš da se iı onî na nebesima i onî na Zemlji 
Allahu klãanjaJu, a ı Sunce, i MJesec, 1 zvijezde, 1 pla- 
nine, i drvece, i Zivotinje, i mnogi ljudi, a mnogi i 
kaznu zasluZzuju. A koga Allah ponizi, niko ga ne 
moze poštovanim uځiniti;‎ Allah ono SŠto hoce radi. 


SEDZDA 


19 Ova dva protivnicka tabora spore se oko Gospodara 
svoga; onima koji ne budu vjerovali bice odijela od 
vatre skrojena, a kljuëala voda bice na glave njihove 
ljevana; 


20 od nje Ce se istopiti ono šŠto Je u trbusima nJjihovim, i 
koza, 


21 a gvozdenim maljevima bice mlaceni; 


22 kad god pokušaju da zbog teškog Jada iz nje izidu, 
biée u nju vraceni: »Iskusite patnju u uZasno] vatri !« 


23 A one koje budu vjerovali 1 dobra djela Ğıinılı - Allah 
ce sigurno uvesti u dZennetske bašëe, kroz koje Ce ri- 
Jeke teéi, u njima Ce se narukvicama od zlata i bise- 
rom kititi, a odjJeéa Ce im svilena biti. 
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24 Oni su bili nadahnuti da govore lijepe riješi i bili su 
nadahnuti na put Onoga koji je hvale dostojan. 


25 Nevjernicima i onima koji odvraécaju od Allahova 
puta i Casnog hrama - a Mi smo ga namijenili svim 
ljudima, kako za mještanina tako i za došljaka -— i 
onome ko u njemu bilo kakvo nasilje ušini daécemo 
da patnju nesnosnu iskusi. 


26 [ kada smo kao pribjezište I[brãhimu pokazali mjesto 
gdje je Hram, rekli smo: »Ne smatraj Nama nikoga 
ravnim, i oëĞisti ovaj Hram Moj za one koji Ce ga obi- 
laziti, koji Ce tu u blizini njegovoj stanovati, i koji Ce 
molitvu obavljati 


27 i oglasi ljudima hadZdZ!« - dolaziée ti pješke i na ka- 
milama iznurenim;: dolaziée iz mjêsta dalekih, 


28 da bi koristi imali i da bi u odredene dane, prilikom 
klanja kurbana, kojim ih je Allah opskrbio, Njegovo 
ime spominjali. Jedite meso njihovo, a nahranite i si- 
romaha ubogog! 


2 Zatim, neka sa sebe prljavštinu uklone, neka svoje 
zavjete ispune i neka oko Hrama drevnog obilaze. 


3 Eto toliko! A ko poštuje Allahove svetinje, uZivace 
milost Gospodara svoga, - a dozvoljena vam je sto- 
ka, osim one o kojoj vam je reëeno, - pa budite što 
dalje od kumira poganih i izbjegavajte Što više govor 
neistiniti, 
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31 budite iskreno Allahu odani, ne smatrajte nikoga 
NjJemu ravnim! A onaj ko bude smatrao da Allahu 
ima iko ravan - bice kao onaj koji je s neba pao i ko- 
ga su ptice razgrabile, ili kao onaj kojeg je vjetar u 
daleki predio odnio. 


32 Eto toliko! Pa tko poštiva Allahove propise - znak je 
Cestita srca. 


33 Vama one sluze do odredenog roka, a poslije, njiho- 
vo mjesto je kraj Drevnog hrama.* 


34 Svakoj vjerskoj zajednici propisali smo klanje kurba- 
na da bi spominjali Allahovo ime prilikom klanja 
stoke koju im On daje. Vaš Bog Je jedan Bog, zato se 
samo Njemu iskreno predajte! A radosnom viješéu 
obraduj] poslušne, 


35 &ija srca, kad se Allah pomene, strah obuzme, i one 
koji strpljivo podnose nevolje koje ih zadese, i one 
koji molitvu obavljaju i koji, od onoga šŠto im Mi da- 
Jemo, udjeljuju. 


3% A kamile smo vam uëinili jednim od Allahovih obre- 
da hadzZdza, i vi od njih imate koristi; zato spominjJi- 
te Allahovo ime kada budu u redove poredane; a 
kad padnu na zemlju, jedite ih, a nahranite i onoga 
koji ne prosi, a i onoga koji prosi; tako smo vam ih 
potëinili da biste zahvalni Dili. 


37 Do Allaha nece doprijeti meso njihovo i krv nJihova, 
ali éCe Mu stiéi iskreno uĞinjena dobra djela vaša; ta- 
ko vam ih je potëinio da biste Allaha veliĞalı zato Sto 
vas je uputio. I obraduj one koji dobra djela Cine! 


388 Allah doista štiti vjernike, Allah sigurno ne voli ni- 
jednog izdajnika, nezahvalnika. 
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39 Dopušta se odbrana onima koje drugi napadnu, zato 
Što im se nasilje Šini - a Allah Je, doista, kadar da ih 
pomogne -*, 


40 onima koji su ni krivi ni duzni iz zavicaja svoga pro- 
gnani samo zato Što su govorili: »Gospodar naš Je 
Allah!'« A da Allah ne suzbija neke ljude drugima, 
do temelja bi bili porušeni manastiri, 1 crkve, i havre, 
a i dZzamije u kojima se mnogo spominje Allahovo 
ime. A Allah Ce sigurno pomoci one koji vjeru NJe- 
govu pomazu, - tã Allah Je zaista moécan 1 silan :, 

41 one koji Ce, ako im damo vlast na Zemlj1, molitvu 
obavljati i milostinJu udjelJivati 1 koji Ce traziti da se 
Cine dobra djela, a odvracati od nevaljJalih —- a Alla- 
hu se na kraju sve vraca. 


42 A to Što te oni smatraju laZnim, - pa 1 prije nJih su 


narod Nûühov, i Ad, i Semüd poslanike smatrali laz- 
nim, 


43 1 narod Ibrãhimov i narod Lütov, 


44 i stanovnici Medjena; a laznim je smatran i Müsã, i 
Ja sam nevjernicima vremena davao, zatim sam ih 
kaznjJavao, i kakva je samo bila kazna Moja! 


45 [ koliko smo naselja uništili, Š1Jji su Zitelji grešni bili, 
i ona su opustjela, samo su ruševine ostale! I koliko 
bunareva ima zapuštenih i koliko visokih palata ima 
praznih! 


4 Zašto oni po svijetu ne putuju pa da srca njihova 
shvate ono što treba da shvate i da uši njihove Šuju 
ono što treba da Ğuju, ali, oCi nisu slijepe, vec srca u 
grudima. 
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47 Oni od tebe traze da ih kazna što prije stigne, 1 Allah 
ce Iispuniti prijetnju SvojJu; a samo Jedan dan u Gos- 
podara tvoga traje koliko hiljadu godina, po vašem 
raĞunanju. 


o 


48 [ koliko je bilo naselja Ğiji su ZitelJi bili nepravednıi, 
kojima sam Ja kaznu odlagao, da bih najzad, kaznio! 


A Menıl se sve vrada. 


0O 


49 Reci: »O lJudi, Ja sam tu da vas Javno opomenem: 


50 one koji budu vjerovali i dobra djela Ğinili Seka op- 
rošta] 1 opskrba plemenita; 


“ 


51 a oni kojJi se budu trudil1 da dokaze Naše poreknu, 


uvjereni da é(e Nam umafcı, bice stanovnici u dZehen- 
nemu. 


N 


52 Prije tebe Mi nijednog poslanika i vJerovjesnika ni- 
smo poslali, a da šejtan nije, kad bi on Što kazivao, u 
kazivanje njegovo nešto ubacio; Allah bi ono što bi 
Šejtan ubacio uklonio, a zatim bi rijeé1 Svoje uëvrstio 
- Allah sve zna i mudar Je - 


53 da bi ono što Je šejtan ubacio uĞinio iskušenjem za 
one Š1Ja su srca bolesna i za one Cija su svirepa — a 
nevJernici su, zaista, u beskrajno] neslozi — 


54 ¡i da bi oni koji su znanjem obdareni spoznali da je 
Kur’an istina od Gospodara tvoga, pa u n] povJero- 
vali 1 da mu srca njihova budu sklona. A Allah ce 
vjJernike, doista, na pravi put izvesti. 


ر 


55 A nevjernici nece prestati da u nj sumnjaju, sve dok 


im iznenada smrt ne dode ili dok ne osjete patnju na 
onom svijetu. 
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5% Tog dana vlast Ce samo Allah imati, On Ce im suditi: 
vjernici i oni koji su dobra djela Ğinili biécë u dZen- 
netskim bašëama uzivanja, 


5? a nevjernici i oni koji su ajete Naše poricali, oni Ce u 
patnji sramnoj boraviti. 


58 Allah Ce zaista lijepo nagraditi one koji su svoj rodni 
kraj napustili da bi se na Allahovu putu borili, pa za- 
tim poginuli ili umrli, - jer Allah najbolje nagraduje; 


59 On Ce ih u mjesto kojim Ce oni biti zadovoljJni doista 
uvesti! - A Allah sve zna i blag je. 


60 Eto tako! A onome ko istom mjerom uzvrati za uĞi- 
njeno zlo, i kome opet nepravda bude ucinjena, Al- 
lah Ce, sigurno, pomoci. - Allah je ona] koji grijehe 
poništava i koji ih prašta. 


61 Eto tako! A Allah smjenjuje noé¢ danom, a dan nocu, 
i Allah je Onaj koji sve Šuje i sve vidi. 


62 To je zato što Allah ~- postoji, a oni kojima se oni, 
pored Allaha, klanjaju - ne postoje, i zato Sto je Al- 
lah uzvišen i velik. 


63 Zar ne vidiš da Allah s neba spušta kišu od koje zem- 
lja zazeleni? - Allah je zaista dobar i sveznajudi, 


64 Njegovo je ono šŠto Je na nebesima i ono SšŠto je na 
Zemlji! Allah, doista nije ni o kome zavisan, i On je 
Jedini hvale dostojan! 
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65 Zar ne vidiš da je Allah sve što je na Zemlji vama 
podredio, pa i lade koje, voljom Njegovom, morem 
plove? On drZzi ono što je na nebu da ne bi palo na 
Zemlju, osim ako On to dopusti. - Allah je, uistinu, 
prema ljudima blag i milostiv. 


66 On vam daje Zivot i zatim Ce vam ga oduzeti i poslije 
vas opet ozivjeti; a Covjek je, zaista nezahvalan! 


67 Svakoj vjersko]j zajednici propisali smo vjerozakon 
prema kome je trebalo da se vlada, i ne dozvoli, ni- 
kako, da se s tobom o tome raspravlja. Ti pozivaj 
svome Gospodaru Jer ti s1, uistinu, na pravom putu. 


68 A ako se oni budu s tobom prepirali, reci: »Allah do- 
bro zna ono Što vi radite !« 


69 Allah ée vam na Sudnjem danu presuditi o onome u 
Cemu se razilazite. 


70 Zar ne znaš da je Allahu poznato sve Što je na nebu i 
na Zemlji? To je sve u Knjizi; to je, uistinu, Allahu 
lako! 


71 Mnogobošci se, pored Allaha, klanjaju onima za ko- 
je im On nije poslao nikakav dokaz, i o njima sami 
ništa ne znaju. A mnogobošcima nece niko pomoéi. 


72 A kad im se Naši jasni ajeti kazuju, ti primjeécuješ ve- 
liko negodovanje na licima onih što ne vjeruju, koji 
umalo da ne nasrnu na one koji im rijeëi Naše kazu- 
ju. Reci: »Hoécete li da vam kazem što ée vam biti 
mrğe od toga? ~- Vatra kojom Allah nevjernicima pri- 
jeti, a grozno Ce ona prebivalište Diti.« 
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73 O ljudi, evo Jednog primjera, pa ga poslušajte: »Oni 
kojima se vi, pored Allaha, klanjate ne mogu nikako 
ni mušicu stvoriti, makar se radi nje sakupili. A ako 
bi im mušica nešto ugrabila, oni to ne bi mogli od 
nje izbavitı; nejak Je i ona] koji se klanja, a i onaj ko- 
me se klanja!« 


Oni ne poznaju Allaha kako treba; a Allah Je, uisti- 
nu, mocan i silan. 
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Allah odabıire poslanike medu melekima I ljudima. - 
Allah sve Ğuje i sve vidi; 


On zna šta su uradıli 1 Šta ¢e uraditi. A Allahu se sve 
vraca. 


O vjernici, molitvu obavljajte 1i Gospodaru svome se 
klanjajte, i dobra djela éinite da biste postigli ono Sto 
zelite, 


1 borıite se, Allaha radi, onako kako se treba boritı! 
On Je vas izabrao i u vjeri vam nije ništa teško propi- 
sao, u vjeri pretka vašeg Ibrãhima. Allah vas je odav- 
no muslimanima nazvao, 1 u ovom Kur’anu, da bi 
Poslanik bio svjedok protiv vas, i da biste vi bili svje- 
doci protiv ostalih ljudi. Zato, molitvu obavljajte i 
zekat dajite i u Allaha se pouzdajte; On je Gospodar 
vaš, 1 to kakav Gospodar i kakav zaštitnik ! 
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SURA XXIII 
Vjernici - Al-Mu 'minûn 
Mekka - 118 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ono šŠto Zele - vjernici Ce postiéci, 


e rm raê mem qema amam ıııe e i e 


2 oni koji molitvu svoju ponizno obavljaju, 

3 i koji ono što ih se ne tice izbjegavaju, 

41 koji milostinju udjeljuJu, 

5 1 kojJı stidna mjJesta svoja Ğuvaju, — 

6 osim od Zena svojih ili onih koje su u posjedu njiho- 
vu, oni, doista, prijekor ne zasluZuju; -— 

7a oni koji i pored toga traze, oni u zlu sasvim pretje- 


DZUZ’ ruju —; 


N 81 koji o povjerenim im amanetima 1i obavezama svo- 
Jim brigu brinu, 

9 i koji molitve svoje na vrijeme obavljaju, -— 

10 oni su dostojni nasljednici, 

11 koji Ce dZennet naslijediti, oni Ce u njemu vjecno bo- 
raviti. 

12 Mi smo, zaista, Šovjeka od bîti zemlje stvorili, 

13 zatim ga kao kap sjemena na sigurno mjesto stavili, 

14 pa onda kap sjemena ugruškom uêinili, zatim od ug- 
ruška grudu mesa stvorili, pa od grude mesa kosti 
napravili, a onda kosti mesom zaodjenuli, i poslije 
ga, kao drugo stvorenje, ozivljujemo, - pa neka je 
uzvišen Allah, najljepŠši stvoritelj! 

15 Vi cete, poslije toga, pomrijeti, 

1 zatim Cete, na onom svijetu, oZivljeni biti. 

17 Mi smo sedam nebesa iznad vas stvorili, i Mi bdije- 
mo nad onim što smo stvorili; 
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کس سے 
BEY gS, EY E EE SED RP DEF AS,‏ ر ي 


سى امو منوا 


روص 


ا اش الا قا تراش که ن الرس وها 
بھے ءلقد رون انشا فاالک ا مني لوعت 


رها فوکه رة اوسناتا کاو ا کا کون لھا وش رة رجن 
ورس نتيا ورتوک ر ا 
ی شقیک اف بطوتاد نامع گور 
0 وعانباوالغلي ملو 5 ول 


آرس لتا کال قومد فقا ل دقوم اعبدوا انه مالين اک 
کیره 5تقو ا ال الما لرن قروم نويد اهلا 
ابت روتلک ری آن تقل ع کک م وبا ءاه رل 
ارتو یالوین 9 رن ورلا 


حول حول حےاں e‏ 


اها ےم وو ا 


وار أن اصتعالفلك باينا 


چے سم ل سر س سس س س سے سسس سسس سی سس سی اسای سی مدای سے دای سسس می 


ےک 
0 


ت ل سس ‏ ا س است #ايتد استدد ‏ #ت # n‏ ي ا مستت يست كس سسس س 


چچ 22 رو 


زج ین و اھک لا من می َه اتال 
دنین ا طت 0 رفوت © 


a e a e eee eee eee e e n n ee ee oe e a a a 
ت ت ل ل لے لے سے لے سے‎ 
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18 Mi s neba s mjerom kišu spuštamo, i u zemlji je za- 
drZavamo - a kadri smo i da je odvedemo - 


ر و و و کے 


191 pomoécu nje bašëe za vas podiZzemo od palmi i loze 
vinove - u njima mnogo voca imate, i vi ga jedete — 


20 1 drvo koje na Sinajskoj gori raste, koje zejtin daje i 
zaëin Je onima koji jedu. 


21 [stoka vam je pouka: Mi vam dajemo da pijete ono 
Sto se nalazi u utrobama njezinim, i vi od nje mnogo 
koristi imate 1 vi se njome hranite, 


ہے سس سے سے سے سل سل ل لر لے سے لس سی سے س 


22 ina njima, i na ladama se vozite. 


23 Mı smo poslali Nûha narodu njegovu, i on je govo- 
rio: »O narode moj, Allahu se samo klanjajte, vi dru- 
gog boga osim NJega nemate; zar se ne bojite ?« 


24 Ali su glavešine naroda njegova, koje nısu vjerovale, 
govorile: »Ovo Je Covjek kao i vi, samo hoce da je od 
vas ugledniJi. Da je Allah htio, meleke bi poslao; 
ovako nešto nismo Ğuli od naših predaka davnih, 


25 on je lud Šovjek, pa pustite ga neko vrijeme!« 


26 »Gospodaru moj,« — ree on - »pomozi mi, oni me 
u laz utjeruju !« 


27 [] Mi mu objJavismo: »Gradi ladu pod Našom paz- 
njom i prema Našem nadahnuécu, pa kad zapovijed 
Naša dode i voda na površinu zemlje izbije, ti u nju 
ukrca]j od svake vrste po par, muzjaka 1 zenku, i Ce- 
ljad svoju, ali ne one o kojima je veé sud donesen, i 
ne obraécaj Mi se za nevjernike, jer Ce, doista, biti po- 
topljJeni. 


ر کے کے لے ت ا 9 9 ت لے ت ا 9 ت ت ل ا ر ت ت 0 9 0 ل ل ل ل ل ل ل ت سے 
ر ر س س س س س س س س س a a ۸ a ۸ a a a a a ۹ a a a e e o o e e e ee e‏ 


a a a a ۸ a ۹ o oo po o سر س س س س س ل س س‎ 
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س س س is a a oo o o‏ سر س س ل سے س ر سے سم سم 
3 سے را م و سے 


ادلی ول لىم 

الْمتزلن 9 ِنف ذلك ل r‏ 
یزار @ 6س سلتا یم رسولا ا 

E E Ll‏ 6 ينزيد 
لذبن كقرو وكدهو يلاء رة و دارهم في اميوق الد 
اهنال د“ OA‏ 
رون چا وکین آط عتمت راک نبت إا ليرو 
E la‏ وک انا و غفا ن 
e ry n‏ 
ااه تمو ن ویاو ماب موث 9 ن هو لل رل 
ری عار ڪاو ما رييت 0 ارب 
أنصرن بم ا كدّون 9 العا َالِ تارمن 
مال رای تجا ف ll‏ 
الد اشاتان بعد هرورو یں © 


سے 
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28 Pa kad se smJestıiš u ladu, ti 1 oni koji su uz tebe - re- 
ci: »Hvala Allahu, koji nas je spasio naroda koji ne 
vjeruJe !« 

29 1 reci: »Gospodaru moj], iskrca] me na blagoslovlje- 
no mjJesto, Ti to najboljJe umiješ!« 

3 U tome su, zaista, pouke, a Mi smo, doista, stavljali 
na kušnju. 

31 Poslije njih smo druga pokoljenja stvarali, 

32 1 jednog izmedu njih bismo im kao poslanika poslalı1: 
»Allahu se samo klanjajte, vi drugog boga osim Nje- 
ga nemate, zar se ne bojite ?« 

33 Ali bi glavešine naroda njegova, koji nisu vJerovali, 
koji su poricali da Ce na onom svijetu biti oZivijeni i 
kojima smo dali da u Zivotu na ovom svijetu raskoš- 
no Zive, govorili: »On Je Ğ&ovjek kao 1 vi; Jede ono Sto 
i vi jedete, i pije ono šŠto i vi piJete; 

34 i ako se budete pokoravali Šovjeku kao Što ste vi, si- 
gurno Cete biti izgubljeni. 

35 Zar vama on da prijeti da Cete, pošto pomrete i zem- 
lja i kosti postanete, doista ozivljeni biti? 

3% Daleko je, daleko ono cime vam se prijeti! 

37 Postoji samo Zivot na ovom svijetu, mi Zivimo i umi- 
remo, a oZzivljeni neécemo biti. 

38 On je Šovjek koji o Allahu iznosi lazi, i mi mu ne vje- 
rujemo.« 

39 »Gospodaru moj«, - zamolio bi on - »pomozi mi, 
oni me u laz utjeruju!« 

40 » Uskoro Ce se oni pokajati!« —- odgovorio bi On. 

41 I zasluZeno bi ih pogodio strašan glas, i Mi bismo ih 
kao Što je nanos rijeéni uëĞinili, - stradao bi narod 
nasilniëk1! 

42 A zatim bismo, poslije njih, druga pokoljenja stvara- 


5 
| 
| 
( 
| 
| 
| 
( 
( 
| 
| 
| 
| 
( 
| 
| 
| 
( 
( 
( 
( 
( 
| 
| 
| 
| 
( 
( 
( 
( 
( 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ددني سني ناسنس اناي سسس باي ۸ ايى نى انى نی یی یی ایی ۸ ایی سیر سے سر سر سر سی س س س س 
ي اس مسي ا جي ام م کحم ی اس یی سح سی سای کسی 
9 0 0ے ت س سي للستت الست اتسين اة ايت ا ات ست این ات اتا ت ت سے س لے ل ل لے ل ل ل لے 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 
۱ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


Ç 


د 
& 
ج ہے 


ل 
کر کر د 2 ا سے ا 


س 


1 و ھی سے ر ےج ر ا ے و 
E 6 e,‏ بعصم بعصا وع اهر 


عاويت يعدا اغى 2 ےرس مون ى واخاه 
اتتا بتتاوساطنِسينِ ( :@ إل دعوت وملاپو۔ 
اتا اى الوا وی بترن ینرک 
ا مهما کاعلی دوت ا کد بو ورم ف الھک ٍ 


9 می الب لهد 9 وتنا 
کک ع و کر ر ص کک کک ا او 2 ا 
انسر وأ ءأية وء اویه مالل ربووذات رار و موري 


م چ ص رده م ن E‏ س 
تاپا الرسل 2 لاان 
ص رو گر £ کر ک۶ د 
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e‏ مک رامة و ¥ 


شون ا A2‏ > وور ا“ 


ر 02 فڌرهرًني همین 9 
ود رم ا > ل ت ا 
ید هرد من مال وين 0 ا شسارع ey:‏ 
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43 nijedan narod ne moze ni ubrzati ni usporiti vrijeme 
propasti svoje —, 

44 i poslanike, jedne za drugim slali. Kad god bi jed- 
nom narodu došao njegov poslanik, u laz bi ga utje- 
rivali, i Mi smo ih zato Jedne drugima smjJenjivali, i 
samo u priéëama o njima pomen saëuvali, - daleko 
bili lJudi koji nisu vjerovali! 

45 Poslije smo poslali Müûsaa i brata mu Hûãrüna sa zna- 
menjima Našim i dokazom oëiglednim 

46 faraonu i glavešinama njegovim, ali su se oni uzoho- 
lili, bili su to IJudi nadmeni. 

47 »Zar da povjerujemo dvojici ljudi koji su isti kao i 
mi, a narod njihov je roblje naše?« - govorılı su, 

481 njih dvojicu su lazljivcima proglasili, pa su zato 
uništeni bili. 

4 Mûüsãu smo onda Knjigu dali da bi sinovi Israilovi 
pravim putem 15l1. 

50 [ sina Merjemina i majku njegovu smo znakom udi- 
nili. Mi smo nJih na Jednoj visoravni sa tekuéom vo- 
dom nastanili. 

51 »O poslanici, dozvoljenim i lijepim jelima se hranite 
1 dobra djela Šinite, Jer Ja dobro znam što vi radite! 

52 Ova vaša vjera - jedina je prava vjera, a Ja sam Gos- 
podar vaš, pa Me se priĞuvajte!« 

53 A oni su se u pitanjima vjere svoje podijelili na sku- 
pine, svaka stranka radosna onim što ispovijeda, 

54 zato ostavi ove u zabludi njihovo] Još neko vrijeme! 

55 Misle li oni - kad ih imetkom i sinovima pomazemo, 

% da Zurimo da im neko dobro ušinimo? Nikako, ali 
onı ne opazajJu. 

57 Oni koji iz bojazni prema Gospodaru svome strahu- 
Ju, 

5ê i oni koji u dokaze Gospodara svoga vjeruju, 


59 i oni koji druge Gospodaru svome ravnim ne smatra- 
Ju, 
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ETT‏ ملك رتوم جعون 
اوليك سرعو نف النيرّتِ ت وهم سقو Oof‏ 


ا راوتا SS‏ طاو 
ب بقلو عيرق رۇن داوم تتن دروکر خم 


NT رس‎ 


یاود 9 نشیم مدای داخ تز 
ES io)‏ متا اضرو © مَدکانت ٤ای‏ 


EE‏ ا کلک AE‏ کک ب 


س 
ا ۹ رس 3 e‏ 


بوم سلمرا تھجرون ل فل یدرو اقول آم جاء هرما ريات 
بار چا مم یروا رسو ف فھ م کروی 
ا : ڪترھ للح 
کرهردَ ن ولواقبع الح أهواء هم سد ت السوڭ 


e‏ فهرعن 
زگرہ مُعرضوت ل ام اام کرجا رج رولك خير 
ا9 ا ارم تیر 5 ترك 
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60 i oni koji od onoga Što im se daje udJelJuju, i CiJa su 
srca puna straha zato Što Ce se vratiti svome GospoO- 
daru, — 


61 oni hitaju da Sine dobra djela, i radi njih druge preti- 
Cu. 

62 Mi nikoga ne optereécuJemo preko njJegovıih mo gué- 
nosti; u Nas je Knjiga koja istinu govori, i nikome se 
nepravda nece uCiniti. 

63 Ali, srca nevjernika su prema ovom sasvim ravno- 
dušna, a pored toga i ruzna djela stalno Cine. 

64 A kad smo na muke stavili one medu njima koji ‘su 
raskošnim Zivotom Zivjeli, oni su odmah zapomagalı. 

65 »Sada ne zapomazite, Mi vam necemo pomoc ukaza- 
ti, 

66 vama su ajeti Moji kazivani, ali vi ste uzmicali; 

67? diëeéi se Hramom i sijeleCci, vi ste ruzZne rijeĞi govori- 
11«. 

68 Zašto oni o Kur’anu ne razmisle? Zar im dolazi ne- 
šŠto Što nije dolazilo njihovim precima davnim ? 

69 [li oni ne poznaju Poslanika svoga, pa ga zato pori- 
cu? 

70 Kako govore: » DZinni su u njemu!« Medutim, on im 
istinu donosi, ali vecina njih prezire istinu. 

71 Da se Allah za prohtjevima njihovim povodlı, SIgur- 
no bi nestalo poretka na nebesima i Zemlji i u onom 
Sto Je na njima; Mi smo im dali Kur’an, slavu njiho- 
vu, ali oni za slavu svoju ne haju. 

7? Ili od njih traziš nagradu? Ta nagrada Gospodara 
tvoga bolja je, On najbolje nagraduje. 

7*3 Ti nJjih pozivaš na pravi put, 


74 ali oni koji u onaj svijet nece da vjeruju s pravog pu- 
ta, doista, skreéu. 
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1 توقای تن شرا اجون عيذ 
موحد دهم پالع داب خمااسککا وال رة 
۱ در 1 9 سذ افتحتاعلتوم بابادا عذاب‌ شدي 
اش ا ملسو ل وواد اتال ا 
کی ماتش کرو پک وخو ری درا نآلا 
SEIS‏ 


س ہک 


\ \ 


ْک 
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a‏ ب لاوما 


و ة قالوا أداو شتاو ڪت ات رابا وڪ 
ا عونو ل لقد ویود تان وبا باۇتاھلام نة < > 
2 سے ”< عر کر ہے 
ر TES‏ لمن رض ون في 
و ى ون له قز افلا َر 
کله ناموت ا س ۴ سسړقولون لله للوقل 
e‏ < 2 ا 
روو > E‏ 
سسیقولو ڪي 
ٍ ڪڪ 


رسد 
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کے 


کہ رس کے ے 


بے کوان شرو 
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75] kad bismo im se smilovali i nevolje ih oslobodili, 
opet bi oni u zabludi svojo] Jjednako lutali. 


76 Mi smo 1h na muke stavljJali, ali se oni Gospodaru ni- 
su pokorili, niti su molitve upucCivali, 


7 tek kad im kapiju teške patnje otvorimo, oni Ce nadu 
izgubiti i u oĞajanje zapasti. 


78 On vam daje sluh, i vid, i pameti; a kako malo vi za- 
hvaljujete ! 


79 On vas na Zemılji stvara, i pred NJim Cete se sakupiti, 


80 On Zivot i smrt daje i samo od NJjega zavisi izmjena 
noéi i dana, pa zašto ne shvatite? 


س س س س س س س س ل س س ل س س ل س ل س س س س a a a ۸ a a ۸ aa a a a a o a a a ao o o a n‏ 
ی نے کے کے سسس سیت ات ست نت کے لے م N‏ لے لے کے کے سے لے 2 ل ت ل لے ل لے لے ل لے ل ل ل ل لے لے لے 


81 Ali, oni govore kao što su govorili oni prije njih. 

82 Govorili su: »Zar kad pomremo i kad prah i kosti 
postanemo, zar éemo, zaista, biti ozivljeni? 

83 ] nama i još davno precima našim time se priJetilo, 
ali, to su samo izmišljotine naroda drevnih«. 

84 Upitaj: »Cija je Zemlja i sve ono što je na njoj, znate 
11 ?« 

85 »Allahova!« - odgovorice, a ti reci: »Pa zašto onda 
ne dodete sebi ?« 


86 Upitaj: »Ko je Gospodar sedam nebesa i ko Je Gos- 
podar svemira veliécanstvenog ?« 


87 »Allah!« - odgovorice, a ti reci: »Pa zašto se onda 
ne bojite ?« 

88 Upitaj: »U šijoj je ruci vlast nad svim, i ko uzima u 
zaštitu, i od koga niko ne moze zašticen biti, znate 
11 2« 


89 »Od Allaha!« —- odgovorice, a ti reci: »Pa zašto onda 
dopuštate da budete zavedeni ?« 


سمي اير اسي اسل ام اسر اي اسي اص اسر اسي اسي تداي سمتلي مسي متسيس تيمتسي يسمي ج مسن مستي سس مسي سنس متشي ایی سے سی می س کی کی می ر سسس سی سی 


1 
١ 
1 
١ 
١ 
١ 
أ‎ 
١ 
١ 
١ 
١ 


۶> کک ت 7 EL‏ ر 
نهھرلکلذ و 0E‏ تخ ذ الله من ول 
کک کر کک کے کر 


E‏ ولعلا 


غ ع 


بعضهم عل بعض سبلن انوع مايص فوت ل عام 
ای اگوی کے سے و 
زیی اترڪ روت ک کی قرم 


0 pr و إناعآن د‎ oEESs 


تىم ١‏ و ا 0 
AA‏ ,ےر E‏ و ر 
اي نمر اجون @ ) واعوذ ي 
کے 3 ر 


5 اء ا الموتقا 
أن سض رون 9 حى لذ هم مود 


c2‏ ہے 


جم 9 تم 


ور رہ ور r‏ ‌ <۸ ے س 
هوق انها وون وراییھ م رنځ لبور بعشو 9 فإذاسخ أ 
ر رہ و رر ارہ A‏ 


فیالصور فلا فاته e‏ 


رر 23> مرم وو و e‏ 
SS‏ قأولیک هم 

e Nag Ca‏ ا 
ah‏ ایک ارب کردا 


تلفح و د ak‏ و ۶< 


ار 


Vjernici - AI-Mu  minün Sura XXIII 


a a a a a a a a a a a a a a a a a an س س ل س س س س‎ 
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%0 Da, Mi im Istinu donosimo, a oni su zaista lazljivci: 


91 Allah nije uzeo Sebi sina, i s Njim nema drugog bo- 
ga! InaëĞe, svakı bi bog, s onim Što je stvorio - radio 
što bi htio, i Jedan drugog bi pobjedivao. - Hvaljen 
neka je Allah koji je daleko od onoga što oni iznose; 


سسس ر م سے سس 


ر ر ر ر 0ے ت م اسب سس ست اس سس س اس ملستست ات ت ت ت ات ت ل س ل لے ل ا ل لے ل 


92 koji zna i nevidlJivi i vidljivi svijet, i On je vrlo viso- 
ko iznad onih koje Njemu ravnim smatraju! 

93 Reci: »Gospodaru mo], ako hoéeš da mi pokazeš 
ono ĞŠime se njima prijeti, 

%4 onda me, Gospodaru moj], ne ostavi s narodom ne- 
vjerniékım! 

95 A Mi zaista mozZemo da ti pokazemo ono Ğime 1m 
prijetimo. 

% Ti lijepim zlo uzvrati, Mi dobro znamo Ššta oni izno- 
Se, 

97 1 reci: »Tebi se Ja, Gospodaru mo], obraécam za zašti- 
tu od prividenja Šejtanskih, 

%8 i Tebi se, Gospodaru moj, obraécam da me od njiho- 
va prisustva zaŠtit1Š!« 

9 Kad nekom od njih smrt dode, on uzvikne: »Gospo- 
daru moj], povrati me. 

10 da uradim kakvo dobro u onome Što sam ostavio!« 
— Nıikada! To su rijeĞi koje ée on uzalud govoriti, 
— pred njima Ce prepreka biti sve do dana kada Ce 
oZzivljeni biti. 

101 Pa kad se u rog puhne, tada rodbinskih veza medu 
njima nece biti i jedni druge nece ništa pitati. 

102 Oni Cija dobra djela budu teška, oni e Zelje svoje os- 
tvariti, 

103 a oni Ğija dobra djela budu laka, oni ée posve izgub- 
lJeni biti, u dZehennemu Ce vjeéno boraviti, 

104 vatra Ce im lica prZiti i iskešenih zuba Ce u njemu os- 
tati. 
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105 »Zar vam ajeti Moji nisu kazivani, a vi ste ih porica- 
1i ?« 

10%6 »Gospodaru naš,« - reéi Ce —- »naši prohtjevi su bili 
od nas JaĞı1, te smo postali narod zalutali. 


107 Gospodaru naš, izbavi nas iz nje; ako bismo ponovo 
zlo radili, sami bismo sebi nepravdu uêinili.<« 


108 »Ostanite u njo] prezreni i ništa Mi ne govorite!« — 
reéi ée On. 

109 »Kad su neki robovi Moji govorili:  Gospodaru naš, 
mi vjerujemo, zato nam oprosti 1 smilu] nam se, jer 
Ti si naJmilostiviji! — 

110 v1 ste im se toliko rugali da ste zbog toga na Mene 
zaboravljali 1 uvijek ste ıh ismiJavalı. 


11 Njih sam Ja danas nagradio za ono šŠto su trpjeli, oni 
su, doista, postigli ono Što su Zeljeli. 


١ 
أ‎ 
١ 


12 A koliko ste godina na Zemlji proveli?« —- upitace 
On. 


113 »Proveli smo dan i samo dio dana« —- odgovoriéce -, 
»pita] one koji su brojal1.« 


114 »Pa da, kratko ste proveli« — reéi ée On — »da ste sa- 
mo znali! 


115 Zar ste mislili da smo vas uzalud stvorili 1 da Nam se 
necete povratiti ?« 


116 [I neka je uzvišen Allah, Vladar istiniti, nema drugog 
boga osim Njega, Gospodara svemira veliéanstve- 
nog! 


17 A ona] koji se, pored Allaha, moli drugom bogu, bez 
ikakva dokaza o njemu, pred Gospodarom svojim ce 
raĞun polagati, i nevjernici ono Što Zele nece postici. 


118 [I reci: »Gospodaru moj, oprosti i smiluj se, Ti si naj- 
milostiviji !« 
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SURA XXIV 
Svjetlost = An-Nür 
Medina ¬ 64 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 ObJavljujemo suru i nJezine propise Cinimo obavez- 

nim! U njoj obJavljJujemo jJasne dokaze da biste pou- 
ku primıili. 
Bludnicu i bludnika izbiëujte sa stotinu udara biéca, 
svakog od njih, i neka vas pri vršenju Allahovih pro- 
pisa ne obuzima prema njima nikakvo sazalJenje, 
ako u Allaha i u ona] svijet vJerujJete, i neka kaznja- 
vanju njihovu Jedna skupina vJernika prisustvuje ! 


Bludnik ne treba da se Zeni osim bludnicom ili mno- 
goboškinjom, a bludnica ne treba da bude pozeljna 
osim bludniku Ili mnogobošcu, to je zabranjeno vJer- 
nicima. 


One koji okrive poštene Zene, a ne dokazu to s Ğetiri 
svjedoka, sa osamdeset udara biëa Izbiëujte i nikada 
više svjedocenje njihovo ne primajte:; to su necasni 
ljJudi, 

osim onih koji se poslije toga pokaju i poprave, jer i 
Allah prašta i samıilostan je! 


A oni koji okrive svoje Zene, a ne budu imali drugih 
svjedoka, nego su samo oni svJjedoci, potvrdiée svoje 
svjedoĞenje zakletvom Allahom, i to ĞŠetiri puta da, 
zaista govore istinu, 


7 a peti put da ga pogodi Allahovo prokletstvo, ako la- 
Ze! 

8 A ona ée kazne biti poštedena, ako se Šetiri puta Al- 
lahom zakune da on, doista, laze, 
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9 a peti put da je stigne Allahova srdzZba, ako on govo- ۱ 
ri ıstinu! 
10 A da nije Allahove dobrote prema vama i milosti 
Njegove i da Allah ne prima pokajanje i da mudar 
nije... — 
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11 Medu vama je bilo onih koji su iznosili potvoru.* Vi 
ne smatrajte to nekim zlom po vas; ne, to je dobro ۱ 
po vas. Svaki od njih bice kaZznJjen prema grijehu koji ۱ 
je zasluzio, a onoga od njih koji je to najviše Ğinio ۱ 
Ğeka patnja velika. 

12 Zašto, Sim ste to uli, nisu vjernici i vjernice jedni o 
drugima dobro pomislili i rekli: »Ovo je oëšita potvo- 
ra!« 


13 Zašto nisu Ğetvoricu svjedoka doveli? A pošto svje- 
doke nisu doveli, oni su onda kod Allaha lazljivci. 


14 A da nije Allahove dobrote prema vama i milosti 
NJegove 1 na ovom i na onom svijetu, vec bi vas stig- 
la teška kazna zbog onoga u šŠto ste se upustili 


15 kad ste to jezicima svojim prepriëavati stali i kad ste 
na sva usta govorili ono o Š&emu niste ništa znali, vi 
ste to sitnicom smatrali, ali je ono Allahu krupno. 


16 Zašto niste, Šim ste to ĞCuli, rekli: »Ne dolikuje nam 
da o tome govorimo, hvaljen neka si Ti! To je velika 
potvora !« 


17 Allah vam nareduje da više nikad tako nešto ne po- 
novite, ako ste vjernici, 


ت 9 9 9 9 ا ت لت ل لل 9 ل لل ل ل ل ل لے ل ل 9 9 ا ل ل ااسسسد اس لس اس يجي الست ا س n‏ سے ر 


8i Allah vam propise objašnjava; a Allah sve zna i 
mudar je. 


19 One koji vole da se o vjernicima šire bestidne glasine 
Ğeka teška kazna i na ovom i na onom svijetu; Allah 
sve zna, a vi ne znate. 


20 A da nije Allahove dobrote prema vama i milosti 
Njegove i da Allah nije blag i milostiv... 
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21 O vjernici, ne idite Šejtanovim stopama! Onoga ko 
bude išao šejJjtanovim stopama on Ce na razvrat i od- 
vratna djela navoditi. A da nije Allahove dobrote 
prema vama i milosti NJegove, nijedan se od vas ne 
bi nikad od grijeha ošistio; ali Allah Ğisti onoga koga 
On hoce. Allah sve Suje i sve zna. 


22 Neka se öŠestiti i imuéni medu vama ne zaklinju da 
više nece pomagati rodake 1 siromahe, i one koji su 
na Allahovu putu rodni kra] svoj napustili; neka im 
oproste i ne zamjere! Zar vama ne bi bilo drago da i 

vama Allah oprosti? A Allah prašta i samilostan je. 


23 Oni koji obijede Cestite, bezazlene vjernice, neka bu- 
du prokleti na ovom i na onom svijetu; njih Šeka pat- 
nja nesnosna 
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24 na Dan kada protiv nJih budu svjedoĞili jezici njiho- 
| vi, 1 ruke njihove, i noge njihove za ono što su radili. 
25 Tog Dana Allah Ce ih kazniti kaznom koju su zaslu- 
Zili 1 oni ée saznati da je Allah, doista, oliëena istina. 


26 Nevaljale Zene su za nevaljale muškarce, a nevaljali 
muškarci za nevaljale Zene; Ğestite Zene su za Ğestite 
muškarce, a Cestiti muškarci za Šestite Zene. Oni nisu 
krivi za ono šŠto o njima govore; njih Šeka oprost i 
veliko obıilje. 


27? O vjernici, u tude kuce ne ulazite dok dopuštenje ne 
dobijete i dok ukuéane ne pozdravite; to vam je bo- 
lje, poucite se! 
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28 A ako u njima nikoga ne nadete, ne ulazite u njih 
dok vam se ne dopusti; a ako vam se rekne: » Vratite 
se!« — vi se vratite, bolje vam je, a Allah zna ono što 
radite. 


29 Nije vam grijeh da ulazite u nenastanjene zgrade, u 
kojima se nalaze stvari vaše, a Allah zna ono što jav- 
no pokazujete i ono što krijJete. 


3% Reci vjernicima neka obore poglede svoje i neka vo- 
de brigu o stidnim mjestima svojim; to im je bolje, 
jer Allah, uistinu, zna ono Što oni rade. 


31 A reci vjernicama neka obore poglede svoje i neka 
vode brigu o stidnim mjestima svojim; i neka ne do- 
zvole da se od ukrasa njihovih vidi išta osim onoga 
šŠto je ionako spoljašnje, i neka vela svoja spuste na 
grudi svoje; neka ukrase svoje ne pokazuju drugima, 
to mogu samo muzevima svojim, ili o&evima svojim, 
ili o&evima muZzeva svojih, ili sinovima svojim, ili si- 
novima muzeva svojih, ili braéi svojoj, ili sinovima 
brace svoje, ili sinovima sestara svojih, ili prijatelji- 
cama svojim, ili robinjama svojim, ili muškarcima 
kojima nisu potrebne Zene, ili djeci koja još ne znaju 
koja su stidna mjesta Zena; i neka ne udaraju noga- 
ma svojim da bi se Šuo zveket nakita njihova koji po- 
krivaju. I svi se Allahu pokajte, o vjernici, da biste 
postigli ono što Zelite. 
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32 Udavajte neudate i Zenite neoZenjene, 1 Šestite robo- 
ve i robinje svoje; ako su siromašni, Allah Ce im iz 
obilja Svoga dati. Allah je neizmjerno dobar i sve 
zna. 


I neka se suzdrZze oni koji nemaju mogucnosti da se 
ozene, dok im Allah iz obilja svoga ne pomogne! A s 
onima u posjedu vašem koji Zele da se otkupe, ako 
su u stanju da to uĞine, o otkupu se dogovorite. I 
dajte im nešto od imetka koji je Allah vama dao. I ne 
nagonite robinje svoje da se bludom bave - a one Ze- 
le da budu Šestite - da biste stekli prolazna dobra 
ovoga svijeta; a ako ih neko na to prisili, Allah ce 
im, zato Što su bile primorane, oprostiti i prema nji- 
ma milostiv biti. 
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Mi vam objavljujemo jasne ajete i primjere iz Zivota ( 
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se budu Allaha bojali. 
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Allah je izvor svjetlosti nebesa i Zemlje! Primjer 
svjetlosti Njegove je udubina u zidu u kojoj Je 
svjetiljka, svjetiljka je u kandilju, a kandil] je kao zvi- 
Jezda blistava koja se uzize blagoslovljenim drvetom 
maslinovim, i istoënim i zapadnim, Šije ulje gotovo 
da sija kad ga vatra ne dotakne; sama svjetlost nad 
svjetloš§éu! Allah vodi ka svjetlosti Svojoj onoga ko- 
ga On hoce. Allah navodi primjere ljudima, Allah 
sve dobro zna. 


U dZamijama koje se voljom Njegovom podizu i u 
kojima se spominje Njegovo ime - hvale Njega, ujut- 
ro i naveëe, 
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37 [judi koje kupovina i prodaja ne ometaju da Allaha 
spominju i koji molitvu obavljaju i milostinju udje- 
ljuju, i koji strepe od Dana u kom Ce srca i pogledi 
biti uznemireni, 


3 da bi ih Allah lijepom nagradom za djela njihova na- 
gradio i da bi im od dobrote Svoje i više dao. A Al- 
lah daje kome hoĞe, bez raéuna. 


39 A djela nevjernika su kao varka u ravnici u kojoj Ze- 
dan vidi vodu, ali kad do tog mjesta dode, ništa ne 
nade, —- a zateéi ée da ga ëeka kraj njega Allahova 
kazna i On ée mu potpuno isplatiti raëĞun njegov jer 
Allah veoma brzo obraëunava, — 


40 ili su kao tmine nad dubokim morem koje prekrivaju 
talasi sve jedan za drugim, iznad kojih su oblaci, sve 
tmine jedne iznad drugih, prst se pred okom ne vidi, 
- a onaj kome Allah ne da svjetlo nece svjetla ni 
imati. 


41 Zar ne znaš da Allaha hvale svi koji su na nebesima i 
na Zemlji, a i ptice šŠirenjem krila svojih; svi znaju 
kako Ce Mu se moliti i kako ځe‎ ga hvaliti. A Allah 
dobro zna ono što oni rade. 


42 Samo je Allahova vlast na nebesima i na Zemlji, i Al- 
lahu se sve vraéca! 


43 Zar ne vidiš da Allah razgoni oblake, a onda ih spaja 
i jedne nad drugima gomila, pa ti vidiš kišu kako 1z 
njih pada; On s neba, iz oblaka velišine brda, spušta 
grad, pa njime koga hoce pogodi, a koga hoce pošte- 
di - bljesak munje Njegove gotovo da oduzme vid. 
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44 On ini da no¢é i dan naizmjenice nastupaju i u tome 
je, doista, pouka za one koji pamet imaju. 


45 Allah sve Zivotinje stvara od vode, neke od njih na 
trbuhu puze, neke idu na dvije noge, a neke, opet, 
hode na ëetiri; Allah stvara što hoce, jer Allah sve 
moze. 


4 Mi objavljujemo ajete jasne; a Allah ukazuje na pra- 
vi put onome kome On hoce. 


47 A licemjeri govore: »Mi vjerujemo u Allaha i Posla- 
nika i pokoravamo se«, —- zatim neki od njih glave 
okreéu; nisu oni vjernici. 


سے سے س سے س سے سے لس سے سی سسس سسس 
ve Ê e a ae e a ae u e e eee me e‏ 


48 Kad budu pozvani Allahu 1i Poslaniku Njegovu da 
im On presudi, neki od njih odjednom leda okrenu; 


سر سے سم سسس سس سسس سسس سس سی انی متس سی سین سای یی می تی یی تددس مسییییي 


49 samo ako znaju da je pravda na njihovoj] strani, dola- 
ze mu poslušno. 


50 Da li su im srca bolesna, ili sumnjaju, ili strahuju da 
ce Allah i Poslanik Njegov prema njima nepravedno 
postupiti? Nijedno, nego Zele da drugima nepravdu 
ušine. 


51 Kad se vjernici Allahu i Poslaniku Njegovu pozovu, 
da im on presudi, samo reknu: »Slušamo i pokorava- 
mo se!« —- Oni Ce uspjeti. 


52 Oni koji se Allahu i Poslaniku Njegovu budu poko- 
ravali, koji se Allaha budu bojali i koji od Njega bu- 
du strahovali — oni ée postiéi ono što budu Zeljeli. 


5 Licemjeri se zaklinju Allahom, najtezom zakletvom, 
da Ce sigurno iéi u boj ako im ti narediš. Reci: »Ne 
zaklinjJite se, zna se šŠto se od vas trazi, Allah dobro 
zna ono Što vi radite.« 


i aan aan cnn Ê mnn un momê mund ai Ê Ê u ama ae e n 2‏ ب سسس ب سات ات ت ا تتت ا سے ل لے ل ل س ل م 


| 
( 
( 
( 
( 
| 
( 
( 
( 
| 
| 
| 
( 
| 
| 
| 
| 
( 
( 
| 
( 


بني ۸ئننىننني سني انى تتن تت تی سای ی ۸ سر ۸ سے سے ۸ سے سے س س س س س 


و مر 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


ا 


ہے 


( 


امف نامتوو 

ا e‏ ا ا 
E‏ تنم دیتھم از رتیه 

کر بحو وهم ابوت اشر کور بی 


| شا یکت یمر oF‏ 


وأقي موا الوه وء انوا الرکوة ايعو السو اڪ 


2 
e. ر۶‎ 


مود 9 لابن الین اتج زی فآ لز 
وم اوھ م الارو یش س امیر © اھا لز اموا 
سز نونک الرس ملكتأ و Ee‏ 
کنر مک رمم قر ما 
وبع لوو یکا وو ی 
2o 2 a‏ < د 


دلت وا 


4«\ سي س ل اس اصن باسني سس سای سسس جسن نی سا بسانتي جانتي لی اتسن اپپتیییجی تاي اتی ایی اپیتیتتتتتتیی اتیج اپتتتتییییی یی یسر ےی سے سے سے سے سل سے کے سر سس سے 
2 م م ل ل سسس سس ست ست اسي سس اميت سس اة ست اااي ية ا نس اة ات ایی ات یت ایت ات کے یت ی گے ہے ہے لے س ر م س کے م 
e‏ کے 


Svjetlost - An-Nür Sura XXIV 


خر کر صر ر ر کر جر جر سر ر ےر ر ر کے سے ر کے سے کے نے کے کے کے کے 
م و ي ر ا ي ر م م 9 9ے 0 ل ( 0 ا م 0 و 7 لے لے 


| 


54 Reci: »Pokoravajte se Allahu i pokoravajte se Posla- 
niku!« A ako ne htjednete, on je duzan da radi ono 
šŠto se njemu nareduje, a vi ste duzZni da radite ono 
što se vama nareduje, pa ako mu budete poslušni, Di- 
écete na pravom putu; ~- a Poslanik je jedino duzan 
da jasno obznanıi. 


55 Allah obeéava da ée one medu vama koji budu vje- 
rovali 1 dobra djela Ğinil1 sigurno namjesnicima na 
Zemlji postaviti, kao Što je postavio namJesnicima 
one prije njih, i da Ce im zacijelo vjeru njihovu uê- 
vrstit1, onu koju im On Zeli, 1 da Ce im sigurno strah 
bezbjednošéu zamijeniti; oni ée se samo Meni kla- 
nJati, i nece druge Meni ravnim smatrati. A oni koji i 
poslije toga budu nezahvalni - oni su pravi grešnici. 


5% A vi molitvu obavljajte i zekat dajite i Poslaniku po- 
slušni budite da bi vam se ukazala milost. 


5? Nikako ne misli da ée nevjernici umaéi Njemu na 
Zemlji; njihovo boravište bice vatra, a ona je, zaista, 
grozno prebivalište! 


58 O vjernici, neka od vas u tri sluĞaja zatraZze dopušte- 
nje da vam udu oni koji su u posjedu vašem i oni ko- 
Ji još nisu polno zreli: prije jutarnje molitve 1 kada u 
podne odlozite odjeécu svoju, i poslije obavljanja 
noéne molitve. To su tri doba kada nıiste obuĞeni, a u 
drugo doba nije ni vama ni njima grijeh, ta vi jedni 
drugima morate ulaziti. Tako vam Allah objašnjava 
propise! A Allah sve zna i mudar je. 
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59 A kada djeca vaša dostignu polnu zrelost, neka onda 
uvijek traze dopuštenje za ulazak, kao Što su trazili 
dopuštenje oni stariji od njih; tako vam Allah objaš- 
nJava propise Svoje! A Allah sve zna i mudar je. 
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60 A starim Zenama koje ne Zude više za udajom nije 
grijeh da odloze ogrtaëe svoje, ali ne pokazujuéci ona 
mjesta na kojima se ukrasi nose; a bolje im je da bu- 
du kreposne. Allah sve öuje i zna. 


61 Nije grijeh slijepcu, niti je grijeh hromu, niti je grijeh 
bolesnu, a ni vama samima da Jedete u kuécama va- 
šim, I1l1 u kuécama oĞeva vaših, ili u kuécama matera 
vaših, ili u kuécama brace vaše, ili u kuécama sestara 
vaših, il1 u kuécama striëeva vaših, ili u kuécama tetaka 
vaših po ocu, ili u kuéama daidZa vaših, ili u kuécama 
tetaka vaših po materi, ili u onih Šiji su kljuëševi u vas 
ili u prijatelja vašeg; nije vam grijeh da jedete zajed- 
niëki ili pojedinašno. A kad ulazite u kuce, vi ukuca- 
ne njene pozdravite pozdravom od Allaha propisa- 
nim, blagoslovljenim 1i uljudnim. Tako vam Allah ob- 
Jašnjava propise, da biste se opametili! 
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62 Pravi vjernici su samo oni koji u Allaha i Njegova 
Poslanika vJjeruju, a koji se, kad su s njim na kakvom 
odgovornom sastanku, ne udaljuju dok od njega do- 
puštenje ne dobiju. Oni koji od tebe traZze dopušte- 
nje, u Allaha i Poslanika Njegova, doista, vjeruju. I 
kad oni zatraze dopuštenje od tebe zbog kakva posla 
svoga, dopusti kome hoceš od njih, i zamoli Allaha 
da im oprosti jer Allah prašta i On Je milostiv. 


63 Ne smatrajte Poslanikov poziv upuCen vama kao po- 
ziv koji vi jedni drugima upucujete; Allah sigurno 
zna one medu vama koji se kradom izvlace. Neka se 
pripaze oni koji postupaju suprotno naredenju Nje- 
govu, da ih iskušenje kakvo ne stigne ili da ih patnja 
bolna ne snade. 


64 Allahovo je sve Što je na nebesima i na Zemlji, On si- 
gurno zna kakvi ste vi, i On Ce ih obavijestiti o svemu 
šŠto su radili na Dan kad se budu Njemu vratili. A 
Allah sve dobro zna! 


SURA XXV 
Furkan ¬- Al-Furqãan 


Mekka - 77 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Neka je uzvišen Onaj koji robu Svome objavljuje 
Kur’an da bi svjetovima bio opomena, 


2 Onaj kome pripada vlast na nebesima i na Zemlji, 
koji nema djeteta, koji u vlasti nema ortaka i koji je 
sve stvorio i kako treba uredio! 
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3 Neki pored Njega boZanstva prihvataju koja ništa ne 
stvaraju, a koja su sama stvorena, koja nisu u stanju 
da od sebe neku šŠtetu otklone ni da sebi kakvu korist 
pribave i koja nemaju moéci da Zivot oduzmu, da Zi- 
vot daju i da ozive. 


4 Oni koji ne vjeruju govore: »Ovo nije ništa drugo do 
velika laz koju on izmišlja, a u tome mu i drugi ljudi 
pomazu« - i Šine nepravdu i potvoru 


51 govore: » To su izmi§šljotine naroda drevnih; on tra- 
Zi da mu se prepisuju i ujutro i naveŠe da mu ih Ğita- 
JuU«. 


6 Reci: »Objavljuje ih Ona] kome su poznate tajne 
nebesa i Zemlje; On mnogo prašta i samilostan je«. 


7I oni govore: »Šta je ovom »poslaniku«, on hranu 
uzima i po trgovima hoda; trebalo je da mu se jedan 
melek pošalje da zajedno s njim opominje, 


8 ili da mu se spusti kakvo blago ili da ima vrt iz kojeg 
bi se hranio«? I nevjernici još govore: »Vi samo zZa- 
Carana Šovjeka slijedite !« 


9 Vidi Šta o tebi oni govore, pa onda lutaju i pravi put 
ne mogu da nadu. 


10 Neka je uzvišen Onaj koji ti, ako hoe, moze dati bo- 
lje od toga: vrtove kroz koje rijeke teku i dvorove. 


11 Oni, Šak, i Cas ozivljenja poriëu, a Mi smo za one 
koji Cas ozivljenja poriëu pripremili vatru razbukta- 
lu,— 
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12 kad od nJjih bude udaljena toliko da je mognu vidje- 
ti, Cuée kako gnjevna kljuĞa 1 od bijesa hui, 


13a kad budu baëeni u nju, u tjesnac, vezanih ruku, 
propast ce tamo prizivati. 


14 »Ne prizivajte danas jednu propast, nego prizivajte 
mnoge propasti !« 


15 Reci: »Da li je bolje to ili vjeni dZennet koji Je obe- 
can onima koji se Allaha budu bojali. On ce im na- 
grada 1 prebivalište biti, 


16 u njemu Ce dovijJeka sve što zazele imatıi; to Je obeca- 
nje Gospodara tvoga; onli Ce imati pravo da to ištu 
od Njega. 


17 A na Dan kada ih On sakupi, a 1 one kojima su se 
pored Allaha klanjJali, te upita: »Jeste li vi ove robo- 
ve Moje u zabludu zaveli, ili su oni sami s pravog pu- 
ta zalutal1 ?« — 


18 oni Ce reéci: »Hvaljen nek si Ti, nezamislivo je da 
smo mi pored Tebe ikakve zaštitnike uzimali, nego, 
Ti si ovima i precima njihovim dao da uzivaju, pa su 
zaboravili da Te se sJeéaju; oni su propast zasluzZzili !« 


19 Oni ée poreci to Što vi govorite, a vi necete biti u mo- 
guénosti da muğenje otklonite niti da pomoc nadete. 
A onome od vas koji je Njemu druge smatrao ravnim 
daécemo da patnju veliku iskusi. 


20 Mi prije tebe nismo poslali nijednog poslanika koji 
nije jeo i po trgovima hodao. Mi ĞŠinimo da jedni 
druge u iskušenje dovodite, pa izdrzite! A Gospodar 
tvoj] vidi sve. 
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21 Oni koji ne vjeruju da ée pred Nas stati ~- govore: 
»Zašto nam se ne pošalju meleki ili zašto Gospodara 
svoga ne vidimo?« Oni su, zaista, u dušama svojim 
oholi, a u nepraviénosti su sve granice prešlı. 


22 Onoga Dana kad ugledaju meleke grešnici se nece 
radovati i uzviknuce: »Satuvaj nas, Boze !« 


23 [] Mi Cemo pristupiti djJelima nJihovim koja su uCinili 
u prah i pepeo ih pretvoriti. 


24 Stanovnici dZenneta Ce tog dana najbolje prebivaliŠ- 
te 1 najlJepše odmaralište imati. 


25 A na Dan kad se nebo rastvori i samo tanak oblak 
pojJavi i kad se meleki sigurno spuste, 


26 tog dana Ce istinska vlast biti samo u Milostivoga, a 
bice to muĞan dan za nevJernike. 


27 Na Dan kad nevjernik prste svoje bude grizao govo- 
reéi: »Kamo sreéce da sam se uz Poslanika pravog 
puta drzao, 


28 kamo srece, teško meni, da toga i toga za prijJatelja 
nisam uzeo, 


29 on me je od Kur’ ana odvratio nakon Što mi je priop- 
Cen bio!« - a Šejtan ŠovjJeka uvijek ostavlja na cjedi- 
lu- 

30 Poslanik je rekao: »Gospodaru moj, narod moj ovaj 
Kur’ an izbjegava !« 


31 isto tako smo Mi dali da svakom vjerovjesniku neva- 
lJalci nepriJatelji budu. A tebi je Gospodar tvoj do- 
voljan kao vodië i pomagaê! 


32 Oni koji ne vjeruju govore: »Trebalo je da mu 
Kur’an bude objavljen Ğitav, i to odjednom!« A tako 
se obJavljuje da bismo njime srce tvoje uëvrstili, i mi 
ga sve ajet po ajet objavljujemo. 
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38 Oni ti nece nijedan prigovor postaviti, a da ti Mi ne- 
écemo odgovor i najljepše objašnjenje navesti. 


34 Oni koji budu lica okrenutih zemlJi u dZehennem vu- 
Ğ&eni biée u najgorem polozaj]u i u najveéo] nevol]ji. 


35 Mi smo Mûüsãu Knjigu dali 1 brata mu Hûãrûna po- 
moécnikom uëinili, 

3% pa rekli: »Otidite vas dvojica narodu koji dokaze 
Naše poriëe« - 1 poslije smo ta] narod potpuno uniš- 
tili. 

37 Ai narod Nühov smo, kad su poslanike u laz utjeri- 
vali, potopili i lJudima ih pouënim primjerom ušinili, 
a nevJernicima smo patnJju bolnu pripremili, 


38 i Adu i Semûüdu i stanovnicima Ressa i mnogim na- 
rodima izmedu njih,- 


39 svima smo primjere za pouku navodili, i sve smo po- 
slije sasvim uništili. 
40 A ovi prolaze* pored grada na koji se sruëila kobna 


kiša - zar ga ne vide? -, pa ipak ne oĞekuju ozivlJe- 
nje. 
41 Kad te vide,* rugaju ti se: »Je li ovo onaj kojeg je Al- 


lah kao poslanika poslao ? 


42 Umalo da nas od bozanstava naših nije odvratio, ali 
mi im vjerni ostadosmo.« A kad doZzive patnju, saz- 
naécemo ko je dalje s pravog puta bio skrenuo. 


43 Kazi ti Meni, hoceš li ti biti ŠSuvar onome koji Je 
strast svoju za boga svoga uzeo? 


”نستي سنس "سسس دنین سنن می سی نین سی بی 
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سل سے سے لسر سم سس س س ج ا ن ی 
|5 لے ہے م م ر لے و م ل ل ر س م ل د ج ا ر م س سے م 


4 MislıiŠ li ti da vecina njih hoce da Šuje ili da nastoji 
da shvati? Kao stoka su oni, ëak su još dalje s puta 
pravog skrenuli. 


45 Zar ne vidiš kako Gospodar tvoj sjenu rasprostire — 
a da hoce, ostavio bi je da miruje-—, i kako smo uredi- 
li da na nJju Sunce utiĞe, 


46 a poslije je malo po malo Sebi privlaĞimo. 


47 On vam Je noc ucCinio pokrivkom, san vam je uëĞinio 
pocinkom, a dan da se krecete. 


48 | On šalje vjetrove kao radosnu vijest, kao prethod- 
nicu milosti Svoje;* 1 Mi s neba Šistu vodu spuštamo 


49 da njome veé mrtav predio ozZivimo 1 da mnogu sto- 
ku 1 mnoge lJude koje smo stvorili napojJimo. 


50 Mi smo im o ovome ëesto govorili da bi razmislili, ali 
vecina lJudi poriëe blagodatiı. 


51 Da hoécemo, u svaki grad bismo poslali nekoga da 
opominje; 


52 zato ne Cini nevjernicima ustupke 1 Kur’ anom se 
svim silama protiv nJih bori. 


53 On je dvije vodene površine jednu pored druge osta- 
vio —- jedna je pitka i slatka, druga slana i gorka, a 1z- 
medu njih je pregradu i nevidljivu branu postavio. 


54 On od vode stvara ljJude i Šini da su rod po krvi i po 
tazbini. Gospodar tvo] Je kadar sve. 


55 Mjesto Allahu oni se klanjalu onima koji nisu u sta- 
nju da im neku korist pribave ni da od njih kakvu 
šŠtetu otklone. Nevjernik je Šejtanov saucesnik protiv 
njegovog Gospodara. 
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5% a Mi smo tebe poslali samo zato da radosne vijesti 
donosıiš i da opominjeŠ. 


5? Reci: »Za ovo od vas ne trazim druge nagrade, vec 
da ona] koji hoée pode putem koji vodi njegovu 
Gospodaru«. 


58 Ti se pouzdaj u Zivog, koji ne moze umrijeti, i veliëaj 
Ga, i hvali! A dovoljno je to Što griJehe robova Svo- 
Jih zna Onaj 


59 koji je za šŠest vremenskih razdoblja nebesa i Zemlju 
i ono što je medu njima stvorio, a onda cijelim sve- 
mirom zavladao; On je Milostivi i upita] o Njemu 
onoga koji zna. 


سن سم اسي لم سم سن سی سی سی تسم 


60 A kad im se rekne: »Padajte niëice pred Milosti- 
vim!« ¬ oni pitaju: »A ko je Milostivi? Zar da pada- 
mo niëice samo zato Ššto nam ti nareduješ«? I jJoš se 
više otuduju. 


61 Neka je uzvišen Onaj koji Je na nebu sazvijezda stvo- 
rio i u njima dao Svjetiljku 1 Mjesec koji sja. 

62 On Ğini da se noé i dan smjenjuju, to je pouka za 
onoga koji hoée da razmisli ili Zeli da bude blagoda- 
ran. 

63 A robovi Milostivoga su oni koji po Zemlji mirno 
hodaju, a kada ih bestidnici oslove, odgovaraju: 
» Mir vama!« 

64 1 oni koji provode noéi pred Gospodarom svojim na 
tle padajuci i stojecı; 

65 i oni koji govore: »Gospodaru naš, poštedi nas pat- 
nje u dZehennemu, jer je patnja u njemu, doista, pro- 
past neminovna, 


6 on je ruzno prebivalište i boravištec ; 


67 i oni koji, kad udjeljuju, ne rasipaju i ne škrtare, veé 
se u tome drzZe sredine; 
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68 i oni koji se mimo Allaha drugom bogu ne klãanjaju, i 
koji, one koje je Allah zabranio, ne ubijaju, osim kad 
pravda zahtijeva, i koji ne bludnice; - a ko to radi, 
iskusiée kaznu, 


69 patnja Ce mu na onom svijetu udvostruena biti 1 
vjeéno Ce u njo] ponizen ostati; 


70 ali onima koji se pokaju i uzvJeruju i dobra djela Š1- 
ne, Allah Ce njihova rdava djela u dobra promijeniti, 
a Allah prašta i samılostan Je; 


71 a ona] ko se bude pokajao 1 dobra djela Cinio, on se, 
uistinu, Allahu Iskreno vratio ; 


72i oni koji ne svjedoce lazno, i koji, prolazecéi pored 
onoga SŠto 1h se ne tie, prolaze dostojanstveno ; 


73 i oni koji, kada budu opomenuti dokazima Gospoda- 
ra svoga, ni gluhi ni sliJjep1 ne ostanu; 


741 oni koji govore: »Gospodaru naš, podari nam u Ze- 
nama našim i djeci našo] radost i uin1i da se Ğestiti 
na nas ugledaju!«- 


75 oni Ce biti, za ono šŠto su trpJel!, odajama dzennet- 
skim nagradeni i u njima ée pozdravom i blagoslo- 
vom biti susretani, 


76 u njima Ce vjeêno ostati, a kako su one divno prebi- 
valište i boravište! 


7 Reci: »Allah vam poklanja paznju samo zbog vaše 
molitve, a pošto ste vi poricali, neminovno vas Ceka 
patnja«. 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


س سر س س ل ل س ل ل س س ل ل س س r r o po ou poo oo poe o oo o o o e e an o n a a e‏ س س سس 
سے م لے لے ل م لے ل ل الا و 2 لے م ر لے لے لے 7 م ا ل م ل ر و ت م م ا لے ت ا ا لے لے اس 
س سم سس سي لی م الجر الیم سی سیر سای م لس ایی س سیر لی ساي لړ سج لرل سای سي سیم سین سی ل س ل سی س لسم می لمل سی ان لیل سل 


` 


س س س س س pm oe‏ 


( 


Rêz‏ د ا 
ای کرمز 9 کار ما راتا غ 
تتفا یری ج ی زد اشم 


ا < رو واف ا ا 
١‏ 


پو سم تبرش ۱ بر 
کر 9نف دل دوا 6نا ارہ مُومینَ 
2 وم ے 


ریز 9 ھەر ك 


لدل“ ل الین 9 روا o‏ 


رض ر ت 


ن > ڏيون ویضق صد ری ولا طلق لانیف 


امود © وک د تاف ان او و 


و 
موتا سکم شرم 5ا يارۇت 
فقول ارول رب العت مین له أن أرسل معتاب یره 


فقوا 
9 فالا ركفتال کار 


سے 


ص < س ص ص کے 7 ~2 < ص 


عت نعل لقعت وات یں الک 


ەسىي ۸ جى ۸ انى ۸ مي ۸ ۸ى ۸ ى 0۸ن v0‏ تىي 7۸ي ۸ن 0 ي ۸ ئ ىنى ۸ سى ۸ ييي ۸ ىي ۸اييننتنتن ى ۸ ساينتنيى ۸ باميى ۸ ئاىتتتتييتلى ۸ سى ۸ تيت ىتى ۸ سى ۸ باتني التي اى ۸ سے ۸ ر ۸ ر س س ۸ س a ۹ a e‏ س س 
ا nnn nnn‏ ن يتك اا متس ملستست اميتي تتت مستي متي تيت تتت ت ت ات ت ت ت ا ل ل ل لے ل ل لے ل لے لے 


Pjesnici - Aš-Su ara’ Sura XXVI 


CC aan a e eee ee e e CE n e n a a a e a a an a a an a | 
سسس ا ات ت ن ا ا ت ت ا اتم تي متت تتت تت تتت ۸ س س ست ا ان‎ 


SURA XXVI 
Pjesnici - Aš-Su ara’ 


Mekka ¬ 227 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Ta-sin-mîm. 

2 Ovo su ajeti Knjige jasne! 

3 Zar ceš ti sebe uništiti zato Što ovi nece da postanu 
vjernici ? 

4 Kad bismo htjeli, Mi bismo im s neba jedan znak po- 
slali pred kojim bi oni Š1Jje svoje sagnuli. 

5I njima ne dode nijedna nova opomena od Milosti- 
voga, a da se od nje ne okrenu. 

6 Oni poriĞu, - pa, stiéi ce 1h sigurno posljedice onoga 
Ğemu se izruguju. 

7 Zar oni ne vide kako Ğinimo da iz zemlje niëe sva- 
kovrsno bilJje plemenito ? 

8 To je, doista, dokaz, ali vecina njih ne vjeruje. 

9 a Gospodar tvoj je, zaista, silan i milostiv. 

10 A kad je Gospodar tvoj Mûsãa zovnuo: »Idi narodu 
koji se prema sebi ogriješio, 

11 narodu faraonovu, ne bi li se Allaha pobojao«, — 

12 on je rekao: »Gospodaru moj], bojim se da me oni u 
laz ne utjeruju, 

13 da mi ne postane teško u duši i da mi se jezik ne sap- 
lete; zato podaj poslanstvo 1 Harüûnu, 

14 a ja sam njima i odgovoran,* pa se plašim da me ne 
ubiju«. 

15 »Neée!« - ree On. »Idite obojica sa dokazima Na- 
šim, Mi é¢emo s vama biti i slušati. 

16 Otidite faraonu i recite: »Mi smo poslanici Gospo- 
dara svjetova. 

17 dopusti da sinovi Isrãilovi podu s nama!’ « 

18 »Zar te medu nama nismo gojili dok si dijete bio i 
zar medu nama tolike godine Zivota svoga nisi pro- 
veo?« ¬ reëe faraon -— 

19 »i uradio si nedjelo koje si uradio i još si nezahval- 
nik ?« 
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انالا کی شو لش 


أ5 
ال فعلتهاإذا وتام نلان ۵ ا شتا 
فوهب لی ری خکاوجعلق مس المرسلین 
ان عبد ت بإ سيل sS‏ 
ارت اسملوب کیااک رن 
END E‏ 
لوين ل الان رسوا کار ری یکر ي 
ل رب لمش رق ولمع رب ومابن همان تعره 3ق 
TS SR‏ 
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20 »Ja sam onda ono uradio nehotice« - reše, 


21 »a od vas sam pobjegao zato što sam se vas bojao, 
pa mi je Gospodar moj mudrost darovao i poslani- 
kom me ušinio. 


22 A dobroëinstvo koje mi prebacuješ - da nije to Što si 
sinove I[srailove robljem ušinio ?« 


23 »A ko je Gospodar svjetova?« — upita faraon. 


24 »Gospodar nebesa i Zemlje i onoga što je izmedu 
njih, ako vjerujete« - odgovori on. 


25 »Cujete li?« — reëe onima oko sebe faraon. 


2 »Gospodar vaš i Gospodar vaših davnih predaka« — 
rece Müsaã. 


27 »Poslanik koji vam je poslan, uistinu, je lud« — reše 
faraon. 


1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

28 »Gospodar istoka i zapada 1 onoga što je izmedu 

1 njih, ako pameti imate« —- ree Mûsa. 

1 29 A faraon ree: »Ako budeš kao boga nekoga drugog 

۱ mene priznavao, sigurno Cu te u tamnicu baci- 
i! 

1 3% »Zar i onda kad ti budem ošigledan dokaz donio?« 

1 — upita on. 

31 »Pa daj ga, ako istinu govoriš!« — rece faraon. 

1 32 [ Mûüsã baci Štap svoj], kad on - zmija prava, 

۱ 3 a onda izvadi ruku iz njedara, kad ona, onima koji 

۱ su gledali - bijela. 

۱ 34 »Ovaj je zaista vješt Šarobnjak« —- reëe glavešinama 

1 oko sebe faraon -, 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


35 »hoée da vas Šarolijom svojom iz zemlje vaše izvede. 
Pa šta savjetujete ?« 

% »Ostavi njega i brata njegova!« — rekoše ¬ , »a u gra- 
dove pošalji da sakupljaju, 

37 sve Šarobnjake vješte ée t1 dovesti.« 


3 1 ëŠarobnjaci se u odredeno vrijeme i oznaŠenog dana 
sabraše, 


39 a narodu bî reëeno: » Hoécete li se iskupiti 


مم سم س سي م ملم لي سي صلل سم س لے وسر سر مام لن اسر سيم صم تکل ساي سام اسم اسر اس لی الال ایی سی سسس تسس تسس سسس سی ست مسي سی سی 
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۷ سے ا‎ ١ کے‎ ETO 
مالا کک شو ا لش‎ 


ے 2 س 
e‏ 


حرا ن کنا غا لين 
اک اد e‏ ا و 
۰ وم O ao‏ 
مد ا ا رص 
e e‏ امسار الاين 
و عل 
E Eo eks |‏ لان 
ر 2 ص لت م کے ج س سے ٤‏ 
لکیرک آل A EY‏ زو 
ور مخض “ س سر >< > 
یگن زیکی راگ ایی 
AD EJ‏ 
أوَلَالْمَوْمِِنَ ! 0 
O‏ ارسل فرعون ف المداب 
ل ونای بى 
تَاخرتهہ من جت وغبون 9 ووز مقا 


< س ےر 


کرت تینک ب ا ر 
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لآارے 


40 da budemo uz ĞŠarobnjake, ako oni budu pobjJedni- 
C1 !« 

41 A kad dodoše, Carobnjaci faraona upitaše: »Da li Ce 
nama, doista, pripasti nagrada ako mi budemo po- 
bjednici ?« 

42 » Hoée« - odgovori on = »i biécete tada sigurno meni 
naJbliz1.« 

43 Müsã im ree: »Bacite ono Što zZelite da bacite!« 

44 | oni pobacaše konope svoje i šStapove svoje i rekoše: 
» Tako nam dostoJanstva faraonova, mi Cemo svaka- 
ko pobiJediti !« 

45 Zatim Mûsã baci svoj Štap, koji, odjednom, proguta 
ono što su oni lazno izvel1. 

46 Carobnjaci se onda na tle baciše 

47 1 rekoše: »Mi vjeruJemo u Gospodara svJetova, 

48 Gospodara Müsaova 1 Hãarünova!« 

49 »Da povjerujete njemu prije dopuštenja moga!« — 
viknu faraon. - »On je vaš uditel], on vas Je Carob- 
njaštvu naulio - a vi éete zapamtiti: poods1jecaĞcu 
vam ruke i noge vaše unakrst i sve Cu vas porazapl- 
nJat1!« 

50 » Ništa strašno!« — rekoše oni —-, »mi Cemo se GoOspoO- 
daru svome vratiti. 


51 Mı se nadamo da Ce nam Gospodar naš grijehe naše 
oprostit1 zato Što smo prvi vjerniCci.« 

52 [| Mi objavismo Mûsãau: »Kreni noéu s robovima 
Mojim, ali biécete gonjeni.« 

53 [ faraon posla po gradovima sakuplJace: 

54 »Ovih je zaısta malo 

55 1 rasrdili su nas, 

5% a mi smo svi budni!« 

57 [ Mi ih izvedosmo 1z vrtova i rijeka,* 

58 iz riznica i dvoraca divnih. 

59 Eto tako je bilo, i Mi dadosmo da to naslijede sinovi 
Isrãilovi. 

60 I oni ih, kad se sunce radalo, sustigoše. 
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لا بی شال 
ES‏ ک9 
TS‏ رن ل کاوساا لمو ا 
ا ار اا ا ق ارال لظي 
آ خرين 9ار تى e)‏ 

| تم أعرقاا لاحرد E‏ فل ك يدوا ن آ کرشم 
ومين E‏ ولِنّريك بك هو العری لِد 2 وتلعليّه 

| باإوهید © إذْقاللابيه ويه ماتعب دون تالأ 
تعد اصتاما طلم اعکفین © قال هل سمغ کد 
تدغون ل او سم معون کم اویش رود ل الوا ابل و دابا 
لكي 69آ Elo E IES‏ 
و ابا وڪم اممو 9 ANE‏ 
9 زی اتی رین 9 رای م شوى وت 
2 او لذامرضت فهوش فی El,‏ 
بين 9 وألرى اطم يعفر ی خطیکنی وم التیف 
رمب کڪ کار ناروت 9 


em e em mn n mm mam gn mmm en gm mm‏ ااي يني يني ۸ 0اييىننىي اانننننى ىى باتني ۸ سي ۸ ينىي يى سى ۸ ايى تى ئى يي اى ي ۸ س س سر س س س س ۹ a‏ س س س 
n e e e e e mn n em nne ae canane: na ceme: Ê wê crm un com Ê a mn niana mn mune nn mnn‏ ل ل ل ل ل ل ل ل ل ل سے 


Pjesnici - Aš-Su ara’ Sura XXVI 


سم سس سیر E E a e E E E E a e a aga GE ga gary ga,‏ 
ر ل 9 ل ل ل ت ل ل سے ل لے ت ل ت N‏ ت ت ا ل ل 


61 pa kad jedni druge ugledaše, drugovi Mûüûsaovi povi- 
kaše: »Samo Sto nas nisu stigli!« 

62 »Nece!« - ree on - »Gospodar moj] Je sa mnom, On 
Ce mi put pokazat1.« 

63 [| Mi objavismo Mûsau: »Udari ŠStapom svojim po 
moru!« - 1 ono se rastavi 1 svaki bok njegov bijaše 
kao veliko brdo ; 

64 ¡i Mi onda tamo one druge priblizismo —* 

65 a Mûüsãa 1 sve one koji bijahu s njim spasismo — 

66 1 one druge potopismoO. 

67 To je, zaista, pouka, i veCina njih nisu bili vjernici 

68 a Gospodar tvoj je, doista, Silan i Milostiv. 

69 | kazi im vijest o Ibrahimu 

70 kad je oca svoga i narod svoj upitao: »Cemu se vi 
klanJate ?« 

71a oni odgovorili: »KlanjJjamo se kumirima i povaz- 
dan im se molimo«k, 

7 on Je rekao: »Da li vas oni Cuju kada se molite, 

73 ili, da li vam mogu koristiti ili naškoditi *« 

74 »Ne,« ¬ odgovoriše, »ali mi smo upamtili pretke na- 
Še kako tako postupajJu.<« 

75 »A da li ste razmišljali« —- upita on - »da su oni koji- 
ma se klanJate 

76 v1 i kojima su se klanjali davni preci vaši, 

7 doısta, nepriJatelji mo]? Ali, to nije Gospodar svJe- 
tova, 

78 kojJi me Je stvorio i na pravi put uputio, 

791 koji me hrani i poji, 

80 1 koji me, kad se razbolim, lijeĞi, 

81 i koji Ce mi Zivot oduzeti, i koji Ce me poslije ozivjeti, 

82 i koji Ce mi, nadam se, pogreške moje na SudnJem 
danu oprostiti ! 


83 Gospodaru moj], podari mi znanje i uvrsti me medu 
one koji su dobri 
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دقف فاخن 9 ومون ورج 
SE rE 4‏ 
ا OLS‏ 
سير و ورلا ا ورزتا ےل للغاوينَ 
ل وقیل ھم این ما کت EE‏ تعبد وت ل من دون الوه یتسرو 
ESO‏ ودبيس 
اعون و الوا وهم فاخن مون ل تایان کا کی 
ص کل مرون د ری کوب الیب ا وما الا 
٣‏ المج م فما امن شنعیت ا ود َر © 
| وناگ مرمب نف ذلك ية وماکان 
کرشم مون ون ریک ھوالعو رای بت 
ا رسن ذم ومر انر ي 
ا اد هواه ED:‏ 
ات یدل رَتالکلیة اموه 
طیغون 2) # الوا زولك رابع ك ارد 09 
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84 i uini da me po lijepom spominju oni Što ée poslije 
mene doi, 

85 j uĞini me Jednim od onih kojima éeš dZennetske bla- 
godati darovati, — 

86 ¡i ocu mome oprosti, on je jedan od zalutalih — 

87 i ne osramoti me na Dan kad Ce ljudi oZivljeni biti, 

8 na Dan kada nece nikakvo blago, a ni sinovi od ko- 
risti biti, 

89 samo Ce onaj koji Allahu srca Šista dode spasen bi- 
{1.« 

%0 I dZennet Ce se Ğestitima pribliZiti, 

91 a dZehennem zalutalima ukazati, 

92 i reé1 Ce im se: »Gdje su oni kojima ste se klanjali, 

93 a niste Allahu; mogu li vam oni pomoci, a mogu li i 
sebi pomoéi ?« 

9% pa Ce i oni i oni koji su ih u zabludu doveli u nj biti 
baĞeni, 

%5 i vojske Iblîsove - svi zajedno. 

% I oni Ce, svadajuci se u njemu, govoriti: 

97 »Allaha nam, bili smo, doista, u oĞitoj zabludi 

9% kad smo vas sa Gospodarom svjetova izjednaëšavali, 

99 a na stranputicu su nas naveli zlikovcCi, 

100 pa nemamo ni zagovornikã, 

101 ni prisna prijatelja, — 

102 da nam je samo da se povratimo, pa da postanemo 
vjernici!« 

103 U tome je pouka, ali vecina ovih nisu vjJernici, 

104 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan i Milostiv. 

105 I Nühov narod je smatrao laznim poslanike. 

106 Kad im brat njihov Nûh reëe: »Kako to da se Allaha 
ne bojite? 

107 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

108 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 

109 Za ovo od vas ne trazim nikakve nagrade, mene ce 
Gospodar svjetova nagraditi, 

110 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni!« — 

11 oni rekoše: »Kako da te poslušamo, kad te najniZzi 
sloj ljudi slijedi ?« 


ery 
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کے ےمج 
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لاو کیب شالت 


ع ik‏ ™ م عا 
ا تسای 9 نجار 
ا ص سے رصم ر0 > e o2‏ ۲ 3 


ي روز ا 
کرم ‌ نو 1 2 7 م 
6 ننمن Io‏ 
ری ان قوی کد ون ا قاف بی وید ھم فحاو د 
بان 0 فلح بین ویینهم ونی ومن 
ناهبن لل اينه ومن مهف الف امش حون 
شم اغرفتابعد لاقن 9 فل كيرات 
چ ص وو ٣ e‏ ر 
أ کا رھم ونون لک ون ریک هوالع رر الَجيم يكذبتَ 
8< وے ےر ےہ e‏ خ I‏ ر 
ازاون 9 دا ا a‏ 
رسو امین لان خافو اال ةوان e‏ کیاد 
نکیا باتک © ا کرب 
ا بشو 9 وڈ ود مصصانع لعا e‏ 09 
CEERI E‏ جبارین ل ادوا آل لَهَوطِيعُون © 
ا ن o‏ س ا روینین . 
a‏ ر رص مح E‏ 


ا cof‏ إن اخافء عذات دو ۹ 


9 وعظت أ تکرک وروی 
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نے ر و و GAAP‏ 
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112 »Ne znam ja Šta oni rade« - ree on, 

13 »svi Ce pred Gospodarom mojim, da znate, raĞun 
polagati, 

114 a ja vjernike necu otJerati, 

115 Ja samo javno opominjem !« 

116 »Ako se ne okaniš, o Nühu!« — rekoše oni —-, »biéceš 
sigurno kamenovan!« 

17 »Gospodaru mo],« - ree on - »narod moj me u laz 
utjeruje, 

118 pa Ti meni i njima presudi i mene i vjernike koji su 
sa mnom spasi !« 

119 [ Mi smo njega i one koji su bili uz njega u ladi krca- 
to] spasili, 

120 a ostale potopili. 

121 To je pouka, ali vecina ovih nisu vjernici, 

122 a Gospodar tvoj je zaista Silan i Milostiv. 

128 [ Ad je smatrao laznim poslanike. 

124 Kad im brat njihov Hüd ree: »Kako to da se Allaha 
ne bojite ? 

125 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

126 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 


127 Za ovo od vas ne trazim nikakve nagrade, mene Ce 
Gospodar svjetova nagraditi. 


128 Zašto na svakoj uzvišici palate zidate, druge ismija- 
vajuéi, 

129 i podiZete utvrde kao da Cete vjeĞno Zivjeti, 

10 a kad kaznjavate, kaznjavate kao silnici? 

131 Bojte se Allaha i meni budite poslušni! 

132 Bojte se onoga koji vam daruje ono što znate: 

133 daruje vam stoku i sinove, 

134 i bašëe i izvore. 

135 Ja se, doista, za vas bojim na Velikom danu patnje« 


1% rekoše oni: »Nama je svejedno savjetovao ti ili ne 
bio savjetnik, 
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137 ovako su i narodi davnašnji vjerovali, 
138 i mi neéemo biti muĞeni.« 


139 I oni su nastavili da ga u laz utjeruju, pa smo ih Mi 
uništili. To je pouka, ali vecina ovih nece da vjeruje, 


140 a Gospodar tvoj Je, zaista, Silan i Milostiv. 
141 [] Semûd je smatrao laZznim poslanike. 


142 Kad im brat njihov Salih reëe: »Kako to da se Alla- 
ha ne bojite ? 


143 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani. 
144 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 


145 Za ovo od vas ne trazim nikakve nagrade, mene ce 
Gospodar svjetova nagraditi. 


146 Zar mislite da Cete ovdje biti ostavlJeni bezbjedni, 
147 u vrtovima 1i medu izvorima. 

148 u usjevima i medu palmama sa plodovima zrelim ? 
149 Vi u brdima vrlo spretno kuce klešete. 

150 zato se bojte Allaha i poslušni meni budite. 

151 1 ne slušajte naredbe onih koji u zlu pretjeruju, 


152 koji na Zemlji ne zavode red veé nered uspostavlja- 
J« — 


153 rekoše on1: »Ti si samo opëinjen; 


154 ti si Šovjek, kao 1 mi; zato nam donesıi jedno Ğudo 
ako je istina to Što govoriš!« 


15 »Evo to je kamila« — rede on -, »u odredeni dan ona 
Ce piti, a u poznati dan vi. 


15 i ne utinite joj nikakvo zlo da vas ne bi stigla patnja 
na Velikom danu !« 


157 Ali, oni je zaklaše i potom se pokajaše. 

15 i stiZze ih kazna. To je pouka, ali vecina ovih neée da 
vjeruje, 

159 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan i Milostiv 
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160 [ Lütov narod je smatrao laZznim poslanike. 

161 Kad im njihov brat Lüt reše: »Kako to da se ne boji- 
te? 

162 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

163 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 


164 Za ovo od vas ne trazim nikakve nagrade, mene ce 
Gospodar svjetova nagraditi. 


165 Zašto vi, mimo sav svijet, sa muškarcima opCite, 


166 a Zene svoje, koje je za vas Gospodar vaš stvorio, OS- 
tavljJate ? Vi ste IJudi koji svaku granicu zla prelazite<« 


167 rekoše oni: »Ako se ne okaniš, o Lüte, biceš sigurno 
prognan.« 


168 »Ja se gnušam toga što vi radite!« — ree on; 


168 »Gospodaru mo], sašuvaj mene i porodicu moju 
kazne za ono što oni rade!« 


170 [ Mi smo saĞuvali njega i porodicu njegovu - sve, 

171 osim starice koja je ostala sa onima koji su kaznu is- 
kusili, 

172 a zatim smo ostale uništili 

173 spustivši na njih kišu, - a strašne li kiše za one koji 
su opomenuti bili! 

174 To je pouka, ali veéina ovih nece da vjeruje, 

175 a Gospodar tvoj je, zaista, Silan 1 Milostiv. 

176 [ stanovnici Ejke su u laz ugonili poslanike. 

17 Kad im Suajb reëe: »Kako to da se ne bojite? 

176 Ja sam vam, sigurno, poslanik pouzdani, 

179 zato se bojte Allaha i budite poslušni meni! 


180 Za ovo od vas ne trazim nikakve nagrade, mene Ce 
Gospodar svjetova nagraditi. 


181 Pravo mjerite na litru i ne zakidajte 

182 a na kantaru ispravnom mjerom mjerite, 

183 i ljudima prava njihova ne umanjujte i zlo po Zemlji, 
nered praveéi, ne Ğinite, 
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184 i Onoga koji je stvorio i vas i narode davnašnje bojte 
SEK — 


185 rekoše oni: »Ti si samo opëinjen ; 

166 1 ti si samo Ğovjek kao i mi; za nas si ti, doista, laZzac 
pravi; 

187 zato spusti na nas kaznu s neba, ako istinu govoriš!« 

188 »Gospodar moj dobro zna šta vi radite« ~ ree on. 


189 I oni su nastavili da ga u laz utjeruju pa ih je stigla 
kazna iz oblaka; a to je bila kazna jJednoga strašnog 
dana. 


19%0 To je pouka, ali veéina ovih nece da vjeruje, 

191 a Gospodar tvoj] Je, zaista, Silan 1 Milostiv. 

192 1 Kur’an je sigurno objava Gospodara svjetova; 

1% donosi ga povjerlJivi DZibrîl 

184 na srce tvoje, da opominješ 

19%5 na jasnom arapskom jeziku; 

1% on je spomenut u knjigama poslanika prijašnjih, - 

197 zar ovima nije dokaz to što za njega znaju uğeni ljudi 
sinova Israilovih ? 

18 A da ga objavljujemo i nekom ne-Arapu. 

189 pa da im ga on Ğita, opet u nj ne bi povjerovali. 

20 Eto, tako ga Mi u srca grešnika uvodimo, 


201 oni u nj nece vjerovati dok ne dozive patnju nesnos- 
nu, 

202 koja ée im iznenada doci, kad je najmanje budu ote- 
kivali, 

203 pa ée reéi: »Hoce li nam se imalo vremena dati ?« 

204 Zašto oni kaznu Našu poZuruju?! 

206 Šta ti misliš, ako im Mi dopuštamo da godinama uzi- 
vaju, 

26 i naposljetku ih snade ono Šime im se prijeti, 
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207 zar Ce imati Šta od slatkog Zivota koji su provodili ? 


208 Mi nijedan grad nismo razorili prije nego su im došli 
oni koji su 1h opominjali 


209 da bi pouku primili; Mi nismo nepravedni bili. 
210 Kur’an ne donose Šejtani, 


211 nezamislivo je da to oni Ğine; oni to nisu kadri, 
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212 oni nikako ne mogu da ga prisluškuju. 


213 Zato se, mimo Allaha, ne moli drugom bogu - da ne 
bi bio jedan od onih koji Ce biti muëeni! 


214 [ opomin]i rodbinu svoju najblizu 
215 1 budi Iljubazan prema vjernicima koji te slijede! 


216 A ako te ne budu poslušali, ti reci: »Ja nemam ništa 
s tim Što vi radite.« 


217 [ pouzdaj] se u Silnoga i Milostivog, 


218 koji te vidi kada ustaneš 
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219 da sa ostalima molitvu obaviš, 

220 jer On, doista, sve ŠSuje i sve zna. 

221 Hocu li vam kazati kome dolaze šejtani? 
222 Oni dolaze svakom lašcu, grešniku, 

223 oni prisluškuju, — i veéinom oni lazu. 


224 A zavedeni slijede pjesnike. 


225 Zar ne znaš da oni svakom dolinom blude 
226 i da govore ono što ne rade, 


227 tako ne govore samo oni koji vjeruju i dobra djela Š1- 
ne, i koji Šesto Allaha spominju, i koji uzvracaju kad 
ih ismijavaju. A mnogobošci Ğe sigurno saznatl u 
kakvu Ce se muku uvaliti. 
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SURA XXVII 
Mravi ¬ An- Nami 


Mekka - 93 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ta-sîn. Ovo su ajeti Kur’ana i Knjige Jasne, 

2. upute i radosne vijesti onima koji vJeruju, 

3 koji molitvu obavljaju i milostinju udJeljuju i koji u 
onaj svijet ŠSvrsto vjeruju. 

4 Onima koji u onaj svijet ne vjeruju Mi prikazujemo 
kao lijepe postupke njihove - zato oni lutajJu; 

5 njih Šeka zla kob, a na onom svijetu ée biti posve iz- 
gubljeni, 

6 a ti, zaista, primaš Kur’an od Mudroga i Sveznaju- 
éeg! 

7 Kada Müsã reëe Ğeljadi svojoj: »Vidio sam vatru, 
donijeéu vam otuda vijest kakvu ili éu vam donijeti 
razgorjelu glavnju da biste se ogrijali«, 

8 neko ga, kada joj se pribliZzi, zovnu: » Nek su blagos- 
lovljeni oni koji se nalaze na mjestu na kojem je vat- 
ra i oni oko nje, i neka je hvaljen Allah, Gospodar 
svjetova! 


9 O Mûüsã, Ja sam - Allah, Silni i Mudri! 


0 Baci svoj Štap!« Pa kad ga vidje da se, kao da je hitra 
zmija, kreée, on uzmaëe i ne vrati se. »O Müsaã, ne 
bo] se! Poslanici se kod Mene ne treba niega da bo- 
Jê, 

1 a onome koji grijeh pošini, a onda zlo dobrim dje- 
lom zamijeni - Ja Cu, uistinu, oprostiti i samilostan 
biti. 

12 Uvuci ruku svoju u njedra svoja, pojaviée se bijela, 
ali nece biti bolesna, - bice to jedno od devet šuda 
faraonu i narodu njegovu; oni su, doista, narod ne- 
vjerniĞki. 


13 1 kad im ošito dodoše znamenja Naša, oni rekoše: 
»Ovo je prava Šarolija!« 


ى e‏ ۸ نى انيسن ۸سن ى ري ري س و ندناي نننجي ننجي سی سی مناي سی بابي سي 
and saa r a aman a e am a۸ am‏ س سے ل الم ا ل اا ج اس س 


ا 


ا ر زا 


ګګ 


تکشر نتان تاو اشر 
E A AO AES‏ 
E a‏ کمن عبار لمرن © 
ررر کک ا6 کا اش م علمتامنطقالطير 
وأوتیتامن کلت یوان هلدا هواه EOE‏ ر 
سین جنوةرو نالي واا س والطبرفهم ودعو 
لدا ع واوا لمل قات تملة ياه الملا 
س کے منک اوخا رک دنر 
9 کک ادگ مات رى 


و سر اک صر ص ر صر ص ر 
» چ ر ~~ ص سر > at‏ 4 


نعمت الى نعمت عل ول :1 ا 


u e a aê au ern un cue remmê aun 


ا ققد ا و یالهدهد ڪن َس 
اا < ھک رم س2 


عذبنه رعذ اا ا AS‏ 


0 تيى طمن @ فكت غب بيِيدِفقمَالً 
ےس کک 


NOE e‏ من سیا بنبيقَینِ 


yy agar gege 
e go gE a E a A ga e E الان ص ف ن ی فت تا ےم ی ےی‎ 


e r a mm n mm e om rem ms gr gm gm gn ttm gn germe jim gn gp gm gr gt gm gr‏ ى e‏ ي ى سي ر ی ی یی سی سی می یی 


nnn nc e eon e an a eem nn aa ern cun am n ari xr rm Ê Êê Ê a arme n a verre mam ai werem am ara 


Mravi ¬ An-Naml Sura XXVIII 


ي ”نسي يعي اڪاڪ | بسانتي ااي نستي سسس نچ انت اتس نشی اتی می اسای سی ونی تی سی gm grin gma gurine gim‏ 
51 اس اسسشت ست ست د ا دو ف و و و ور ر سے 


ss 


141 oni ih, nepravedni i oholi, porekoše, ali su u sebi 
vjerovali da su istinita, pa pogledaj kako su skonšali 
smutljivci. 


"سس كسس سسس سی اا 


15 Davûdu i Sulejmãnu smo znanje dali i oni su govori- 
li: »Hvala Allahu koji nas je odlikovao iznad mno- 
gih vjernika, robova Svojih! 


1 [I Sulejmaãan naslijedi Davüda i ree: »O ljudi, dato 
nam je da razumijemo ptiĞje glasove i svašta nam je 
dato; ovo Je, zaista, prava blagodat!« 


17 1 sakupiše se Sulejmãnu vojske njegove, dZinnovi i 
ljudi 1 ptice, sve Ğeta do Sete, postrojeni, 


18 i kad stigoše do mravlje doline, jedan mrav ree: »O 
mravi, ulazite u stanove svoje da vas ne izgazi Sule]- 
mãn i vojske njegove, a da to i ne primijete !« 


191 on se* nasmija glasno rijecima njegovim 1 reëe: 
»Gospodaru moj, omoguci mi da budem zahvalan 
na blagodati tvojoj, koju si ukazao meni i roditeljima 
mojim, i da Šinim dobra djela na zadovoljstvo tvoje, 
i uvedi me, milošéu Svojom, medu dobre robove 
Svoje!« 


20 IT on izvrši smotru ptica, pa ree: »Zašto ne vidim pu- 
pavca, da nije odsutan« 


21 Ako mi ne donese valjano e teškom éu ga 


oe ago ¢ 


2 I ne potraja dugo,a on dode, pa ree: »Doznao sam 
ono što ti ne znaš, iz Sabe* ti donosim pouzdanu Vi- 
Jest. 
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2 Vidio sam da jedna Zena njima vlada i da joj je svega 
i svaĞega dato, a ima i prijesto veliĞanstveni: 


24 vidio sam da se i ona i narod njezin Suncu klanjaju, 
a ne Allahu, -Šejtan im je prikazao lijepim postupke 
njihove i od pravog puta ih odvratio, te oni ne umiju 
da nadu pravi put 


25 pa da se klanjaju Allahu, koji izvodi ono Što je skri- 
veno na nebesima i u Zemlji 1 koji zna ono što krijete 
i ono šŠto na javu 1znosite. 


*% Allah je, nema boga osim Njega, gospodar svega što 
postoji!« 


27 Vidjeéemo« - ree Sulejman - »da li govoriš istinu 
ili ne«. 


28 Odnesi ovo moje pismo pa im ga baci, a onda se od 
njih malo izmakni i pogledaj Ššta Ce jedni drugima re- 
C1!« 

29 »O velikaši«, — reše ona - »meni je dostavljeno jed- 
no poštovanj]a vrijedno pismo 


3# Od Sulejmana i glasi: ’ U ime Allaha, Milostivog, Sa- 
milosnog! 


31 Ne pravite se veécim od mene i dodite da mi se poko- 
rite!’ 


32 O velikaši,« - reše ona ¬ »savjetujte mi Šta treba u 
ovom slucaju da uradim, ja bez vas ništa neéu da od- 
lucim !« 


3 »Mi smo vrlo jaki i hrabri« —- rekoše oni —- »A ti se 
pitaš« Pa, gledaj Šta Ceš narediti!« 


34 »Kad carevi osvoje neki grad« —- ree ona -, »oni ga 
razore, a ugledne stanovnike njegove uCine ponize- 
nim; eto, tako oni rade. 


35 Poslaéu im jedan dar i vidjeéu sa Šime Ce se izaslani- 
ci vratiti«. 
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% 1I kad on pred Sulejmana izide, ovaj mu reëe:»Zar da 
blagom mene pridobijete? Ono Sto je Allah meni dao 
bolje je od onoga Sto je dao vama. Vi se onome Što 
vam se daruje radujete! 


37 Vrati se njima! Mi Cemo im dovesti vojske kojima se 
nece modi oduprijeti i istjeraécemo ih iz Sabe ponize- 
ne i pokorenek. 


3 »O dostojanstvenici, ko ée mi od vas donijeti njezin 
prijJesto prije nego Što oni dodu da mi se pokore ?« 


3 »Ja Cu ti ga donijeti« ¬ reëe Ifrît, jedan od dZinnova 
— »prije nego iz ove sjednice svoje ustaneš, ja sam za 
to snazan 1i pouzdank. 


40 »A ja éu ti ga donijeti« —- reëe onaj koji je ušio iz 
Knjige - »prije nego Što okom trepneš«. I kad Sulej- 
mãn vidje da je prijesto vec pred njega postavljen, 
uzviknu: »Ovo je blagodat Gospodara moga koji me 
iskušava da li ¢u zahvalan ili nezahvalan biti. A ko Je 
zahvalan - u svoju je korist zahvalan, a ko je nezah- 
valan - pa, Gospodar moj je novisan 1 plemenit. 


41 Promijenite izgled njezina prijestolja da vidimo hoce 
li ga ili nece prepoznati !« 


42 [ kad ona dode, bi joj reëeno: »Je li ovakav prijesto 
tvoj« - »Kao da je on!« - uzviknu ona. - »A nama 
Je prije nego njoj] dato znanje, i mi smo muslimani«k. 


43 A da nije ispravno vjerovala, nju su omeli oni kojima 
se ona, mimo Allaha klanjala, jer je ona narodu ne- 
vjerniékom pripadala. 


44 »Udi u dvoranu!« - bi joj reëeno. I kad je ona pogle- 
da, pomisli da je duboka voda, pa zadize haljinu uz 
noge svoje. »Ova je dvorana uglaëanim staklom po- 
ploëšana!« — reëe on. - »Gospodaru moj«, —- uzviknu 
ona - »ja sam se prema sebi ogriješila i u društvu sa 
Sulejmãnom predajem se Allahu Gospodaru svjeto- 
Va!« 
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45 A Semüdu smo poslali brata njihova Saliha da se 
klanjaju jedino Allahu - a oni se podijeliše u dvije 
skupine koje su se medusobno prepirale. 


46 »O narode moj,« —- govorio im je on - »zašto traZzite 
da vas stigne kazna prije nego Što se pokajJete? Zašto 
od Allaha ne trazite oprosta, da bi vam se ukazala 
milost ?« 


47 »Mi smatramo rdavim predznakom tebe i one koji 
su s tobom!« —- rekoše oni. - »Od Allaha vam je i do- 
bro i zlo« - ree on -, »vi ste narod koji Je stavljen u 
iskušenje.« 


4 U gradu je bilo devet osoba koje su po zemlji ne red 
nego nered Ğinile. 


49 »Zakunite se najtezom zakletvom« — rekoše - »da 
Cemo noéu i njega i porodicu njegovu ubiti, a onda 
njegovom najbliZzem krvnom srodniku reé1: ’Mi ni- 
smo prisustvovali pogibiji porodice njegove, mi, zais- 
ta, Iisti1nu gOVOTIMO.« 


5% I smišlJali su spletke, ali smo ih Mi kaznili onda kad 
se nisu nadalı, 


51 pa pogledaj kakva je bila posljedica spletkarenJa nji- 
hova: uništili smo sve - i njih 1 narod njihov, 


52 eno kuca njihovih, puste su zbog nepravde koju su 
Cinili - to je zaista pouka narodu koji zna -, 


53 a spasili smo one koji su vjerovali i koji su se grijeha 
klonıili. 


584 [ Lûta, kada ree narodu svome: »Zašto Cinite raz- 
vrat naocigled jedni drugih ? 


55 Zar zbilja sa strašéu opéite sa muškarcima umjesto 
sa Zenama? Vi ste, uistinu, bezumnici.« 
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5% A odgovor naroda njegova Je glasio: »Istjerajte Lû- 
tovu porodicu iz grada vašeg, oni su lJudi-Cistunci!« 


57 [ Mi smo spasili njega i porodicu njegovu, sve osim 
Zene njegove. Mi smo odredili da ona ostane s onima 
koji ce kaznu iskusiti, 


5ê i pustili smo na njih kišu, a strašne li kiše za one koji 
su bili opomenuti ! 


59 Reci: »Hvala Allahu i mir robovima Njegovim koje 
je On odabrao!« Šta je bolje: Allah ili oni koje Nje- 
mu ravnim smatraju, 


60 Onaj koji je nebesa i Zemlju stvorio i koji vam spuš- 
ta s neba kišu pomoéu koje Mi dajemo da ozelene 
baše prekrasne, - nemoguce je da vi ušinite da iz- 
raste drveée njihovo. - Zar pored Allaha postoji dru- 
gi bog? Ne postoji, ali su oni narod koji druge s 
Njim izjednaëuje; 


61 Onaj koji je Zemlju prebivalištem uğinio i kroz nju 
rijeke proveo i na njoj brda nepomiëna postavio i 
dva mora pregradio. - Zar pored Allaha postoji dru- 
gi bog? Ne postoji, nego vecina nJih u neznanju Zivi; 


62 Onaj koji se nevoljniku, kad mu se obrati, odaziva, i 
koji zlo otklanja i koji vas na Zemlji namjJesnicima 
postavlja. - Zar pored Allaha postoji drugi bog? Ka- 
ko nikako vi pouku da primite! - 


63 Onaj koji vam u tminama, na kopnu i na moru, put 
pokazuje i koji vjetrove kao radosnu vijest ispred mi- 
losti Svoje Šalje. - Zar pored Allaha postoji drugi 
bog? Kako je Allah visoko iznad onih koji druge 
Njemu ravnim smatraju! - 
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پې سر سر سر سسس سس سی n aa e eee ee e e e e e e on E a o on a od‏ 
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64 Ona] koji sve iz niĞega stvara, koji Ce zatim to pono- 
vo udiniti, 1 koji vam opskrbu s neba i iz zemlje daje. 
— Zar pored Allaha postoji drugi bog? Reci: »Doka- 
Zzite, ako istinu govorite !« 


جر سم س س سایس اسای سي 


65 Reci: »Niko, osim Allaha, ni na nebu ni na Zemlji, 
ne zna Što Ce se dogoditi; i oni ne znaju kada Ce oziv- 
ljeni biti. 

66 Zar oni o onom svijetu da Što znaju! Ništa! —- oni u 
nj sumnjaju, oni su slijepi prema njemu.« 


6? Nevjernici govore: »Zar éemo, kad postanemo zem- 
lja, i mi i preci naši, zaista, biti ozivljeni ? 


68 Ovim nam se veé odavno prijeti, i nama i precima 
našim, a ovo su samo izmišljJotine naroda drevnıh.« 


69 Reci: »Putujte po svijetu i vidite kako su završili 
grešnici !« 

70 [I ne Zalosti se zbog njih i neka ti nije u duši teško 
zbog spletki njihovih. 

71 »Kad Ce se vec jednom obistiniti ta prijetnja, ako is- 
tinu govorite ?« — pitaju oni. 


72 Reci: »Stici Ce vas sigurno nešto od onoga Što pozu- 
ruJete !« 


73 A Gospodar tvoj Je neizmjerno dobar ljudima, ali ve- 
Cina nJih nije zahvalna. 


7*4 Gospodar tvoj dobro zna ono što grudi njihove taje i 
ono Sto oni na Javu iznose. 


75 Nema niëšeg skrivenog ni na nebu ni na Zemlji, a da 
nije u KnjJizi jasno]. 


7ê Ova] Kur’an sinovima Isrãailovim kazuje najviše o 
onome u Šemu se oni razilaze 
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پي سبي سسس سني یی یی جي ا 
أ1 n em am i e im i. eman ma mi i. re ce. iie ` ime. meme aman‏ ا e e‏ نن ا د 


7i on je, uistinu, putokaz i milost svakom onom koji 
vjeruje. 


78 Gospodar tvoj Ce im po pravdi Svojoj presuditi; On 
je Silni i Sveznajudi, 

7” zato se pouzdaj u Allaha, jer ti, doista, slijediš pravu 
istinu ! 


80 Ti ne mozeš mrtve dozvati niti gluhe dovikati kada 
se ledima okrenu, 


81 niti moze slijepe od zablude njihove odvratiti; mo- 
zeš jedino dozvati one koji u rije&i Naše vjJeruju, oni 
Ce se odazvati. 


82 [ kada dode vrijeme da oni budu kaznjeni, Mi Cemo 
uëiniti da iz zemlje izide jedna Zivotinja koja Ce im 
reéi da ljudi u dokaze Naše nisu uvjereni. 

83 A na Dan kada od svakog naroda sakupimo gomilu 
onih koji su dokaze Naše poricali - oni Ce biti za- 
drZani — 


84i kad dodu, On ce upitati: »Jeste li vi dokaze Moje 
poricali ne razmišljajuéi o njima, ili, Šta ste to radi- 
1i ?« 


85 [ njih Ce stiCi kazna zato Što su mnogobošci bili, pa 
nece moi ni rijei izustiti. 


8 Zar nisu vidjeli da smo ušinili noé da u njoj otpoği- 
nu, a dan vidnim? - to su, zaista, dokazi za narod 
koji vjeruje. 


87? A na Dan kad se u rog puhne pa se smrtno istrave i 
oni na nebesima i oni na Zemlji, izuzev onih koje Al- 
lah poštedi, svi Ce Mu ponizno docı1. 


8ê Ti vidiš planine i misliš da su nepomiêne, a one pro- 
miğšu kao Što promiëu oblaci - to je Allahovo djelo 
koji je sve savršeno stvorio; On, doista, zna Ono StO 
radıte. 


و ا ا ا ا ا ا 
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ا ا : 


89 Ko udini dobro djelo, dobice veliku nagradu za nje- 
ga i bice straha na Sudnjem danu pošteden; 


% a oni koji budu zlo Šinili, u vatru ée naglavake biti 
gurnuti. »Zar se vec kaznjavate za ono Ššto ste radiı- 
1i ?« 


91 Ja sam primio zapovijest da se klãnjam Jedino Gos- 
podaru ovoga grada,* koji je On utinio svetim -— a 
Njemu sve pripada - i naredeno mi je da budem po- 
slušan 


982 1 da Kur’an kazujem; onaj ko bude iš§ao pravim pu- 
tem, na pravom putu je za svoje dobro; a onome ko 
je u zabludi; ti reci: »Ja samo opominjem.« 


93 [ reci: »Hvala Allahu, On ée vam znamenja Svoja 
pokazati, pa Cete ih vi poznati!« A Gospodar tvoj 
motri na ono što radite. 


SURA XXVIII 
Kazivanje -Al-Qasaş 
Mekka - 88 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ta-sîn-mim. 
2 Ovo su ajeti Knjige jasne! 


3 Mi Cemo ti kazati neke vijesti o Mûsau i faraonu, 
onako kako je bilo, i to za one ljude koji vjJeruju. 


4 Faraon se u zemlji bio ponio i stanovnike njezine na 
stranke izdijelio; jedne je tlašio, mušku im djecu 
klao, a Zensku u Zivotu ostavljao, doista, je smutlji- 
vac bio. 


5 A Mi smo htjeli da one koji su na Zemlji tlaĞeni, mi- 
lošéu obaspemo i da ih vodama i nasljednicima udi- 
nimo, 
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6i da im na Zemılji vlast darujemo, a da faraonu i Hã- 
maãnu i vojskama njihovim damo da dozive baš ono 
zbog Šega su od njih strahovali.* 


7?” 1 Mi nadahnusmo Mûüsãaovu majku: »Doji ga, a kad 
se uplašiš za njegov Zivot, baci ga u rijJjeku, i ne stra- 
huj i ne tuguj, Mi éemo ti ga, doista, vratiti i poslani- 
kom ga uCiniti.« 


8 I nadoše ga faraonovi ljudi, da im postane dušmanin 
i jad; — zaista su faraon i Haman i vojske njihove 
uvijek griješıili. 


9 [ Zena faraonova rece: »On Ce biti radost 1 meni i te- 
bi! Ne ubijte ga, moZzda Ce nam od koristi biti, a mo- 
Zemo ga i posiniti.« A oni ništa ne predosjetiSe. 


10 1 srce Mûsaove majke ostade prazno, umalo ga ne 
prokaza, da Mi srce njeno nismo uêvrstili i vjerni- 
com je uëinili. 


11 ona rece sestri njegovo]: »Idi za njim'« I ona ga 
ugleda izdaleka, a oni nisu bili ništa primijetıili. 


12 A Mi smo mu vec bili zabranili dojilje, pa ona rece: 
» Hocete li da vam ja pokazZem porodicu koja ée vam 
se o njemu brinuti i koja ée mu dobro Zeljeti ?«* 


13 I vratismo ga majci njegovo] da se raduje i da ne tu- 
guje, i da se uvjeri da je Allahovo obecanje istinito ; 
ali vecina nJih ne zna. 
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14 [ kad se on opasa snagom i stasa, dadosmo mu mud- 
rost i znanje; tako Mi nagradujemo one koji dobra 
djela ine. 


15 [on ude u grad neopazen od stanovnika njegovih i u 
njemu zateĞe dvojicu Ijudi kako se tuku, Jedan je pri- 
padao njegovu, a drugi neprijJateljskom narodu, pa 
ga zovnu u pomoé ona] iz njegova naroda protiv 
onoga iz neprijJateljskog naroda, i Müsa ga udari Ša- 
kom i - usmrti. »Ovo Je šŠejtanov posao!« —- uzviknu 

-, »on je, zaista, otvoreni neprijatelj koji u zabludu 


9 


dovodi! 


16 Gospodaru moj,« - ree onda - »ja sam sam sebi zlo 
nanio, oprosti mi!l« I On mu oprosti, On, uistinu, 
prašta i On Je milostiv. 


7 »Gospodaru mo],« - rete -, »tako mi blagodati koju 
si mi ukazao, više nikada nevjernicima neéu biti od 
pomoĞi !« 


1 1 Mûüsã u gradu osvanu prestrašen, ošekujuci Šta ce 
biti, kad ga ona] isti od Jjušer pozva ponovo u po- 
moځ.‎ »TIi si, zbilJa, u pravo] zabludi!« —- reëe mu Mü- 
sã, 


19 i kad htjede da šëepa zajedniëkog im nepriJatelJa, re- 
š&e mu onaj: »O Mûüsã, zar éeš da ubiješ i mene kao 
Što si jue ubio Šovjeka? Ti hoceš da na zemlji silu 
provodiš, a ne zZeliš da mir1Š.« 


20 I jedan ڈovjek‎ s kraja grada dotrëa: »O Müsã,« - re- 
Še - »glavešine se dogovaraju da te ubiju; zato bjeZi, 
ja sam ti zbilja iskren savjJetnik.<« 


2ı 1 Müsã izide iz grada ustrašen, išëekujuci Šta Ce se 
desiti. »Gospodaru moj,« - reëe —- »spasi me naroda 
koji ne vjeruje !« 
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سسس 


22 I kad se uputi prema Medjenu, on ree: »Gospodar 
moj Ce mi pokazati pravi put !« 


23 A kad stize do vode medjenske, zateše oko nje mno- 
ge ljude kako napajaju stoku, a malo podalje od njih 
ugleda dvije Zenske koje su je od vode odbijale. »Sta 
vi radite?« —- upita on. » Mi ne napajamo dok Šobani 
ne odu« - odgovoriše one - »a otac nam je veoma 
Star.« 


241 on im Je napoji, a onda ode u hladovinu 1 rece: 
»Gospodaru moj, ma kakvu mi hranu dao, zaista mi 
je potrebna!« 


25 [ jedna od njih dvije dode mu, poslije, iduci stidljivo 
i ree: »Otac mo] te zove da te nagradi zato Što si 
nam je napoj]io!« I kad mu on dode i kaza mu Ššta je 
dozivio, on rede: »Ne strahu], spasio si se naroda ko- 
ji ne vjeruje !« 


2 »O oëe moj,« - reëe jedna od njih ~ »uzmi ga u naj- 
am, najbolje je da unajmiš snazZna i pouzdana.« 


27 »Ja Zelim da te ozenim jednom od ove dvije kéceri 
moje« - reše on - »ali treba da me osam godina slu- 
zi5; a ako deset napuniš, biée dobra volja tvoja, a Ja 
ne Zelim da te na to silim; ti éceš vidjeti, ako Bog da, 
da sam dobar.« 


28 »Neka bude tako izmedu mene i tebe!« - ree Müsã 
-, »koji god od ta dva roka ispunim, nema mi se Šta 
prigovoriti, a Allah je jamac za ono što smo utanadi- 
11.<« 
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7 ن ۸ب ت ت‎ n e e n n r r e e e e e پې سسس سسس سسس نسي مستي سمي‎ 
r r e 


29 [ kada Mûüsã ispuni ugovoreni rok i krenu sa Šeljadi 
svojom, on ugleda vatru na jedno] strani brda. »Pri- 
Ğekajte!« - reše ëĞeljadi svojoj —-, »vidio sam vatru, 
mozda é¢u vam od nje kakvu vijest donijeti, ili zapa- 
ljenu glavnju, da se ogrijete.« 


30 A kad dode do vatre, neko ga zovnu s desne strane 
doline, iz stabla, u blagoslovljenom kraju: »O Mûsa, 
Ja sam - Allah, gospodar svjetova! 


31 Baci šŠtap svoj!« I kad vidje da se poput hitre zmije 
kreée, on uzmašëe i ne vrati se. »O Mûüsã, pridi i ne 
bo] se, sigurno ti se nikakvo zlo dogoditi nece! 


32 Uvuci svoju ruku u njedra svoja, pojavice se bijela, a 
bez mane, i priberi se tako od straha! To su dva do- 
kaza od Gospodara tvoga faraonu i glavešinama nje- 
govim; oni su, zaista, narod raskalašni«. 


3 »Gospodaru moj«, - reëe - »ja sam ubio Jednog nji- 
hova ëŠovjeka, pa se bojim da i oni mene ne ubiju... 


3% A moj] brat Hãrün je rješitiji od mene, pa pošalji sa 
mnom i njega kao mog pomocnika da potvrduje rije- 
i moje, jer se bojim da me ne nazovu lašcem.« 


35 »Pomoci écemo te bratom tvojim« — reëe On -— »İ 
obojici Cemo vlast dati, pa vam se oni nece usuditi 
prici;: s Našim znamenjima vãs dvojica i oni koji vas 
budu slijedili postacete pobjednici.« 
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3% [ kad im Mûsa donese Naše Jasne dokaze, oni povi- 
kaše: »Ovo Je samo smišljena Ğarolija; nismo šuli da 
se ovako nešto dešavalo u doba predaka naših !« 


37 »Gospodar mo] dobro zna onoga koji donosi uput- 
stvo od Njega« —- reëe Mûüsãa -, »onoga koji ée na 
kraju pobijediti, a nevjernici, doista, nece uspjeti!« 


38 »O velikaši«, - ree faraon - »Jja ne znam da vi ima- 
te drugog boga osim mene, a ti, o Hãamãne, peci mi 
opeke i sagradi mi toran] da se popnem k Mûsãovu 
Bogu, jer ja mislim da je on, zaista, laZzac!« 


3 A on i vojske njegove bijahu se bez ikakva osnova 
ponijeli na Zemlji i mislili su da Nam nece biti vra- 
Ceni, 


40 pa Mi dohvatismo i njega i vojske njegove i u more 
ih bacismo; pogledaj kako su skonëšali nevJernici! 


41 A bili smo ih ušinili vodama koji su pozivali u ono 
zbog Cega se ide u vatru - a na Sudnjem danu niko 
im nece pomoĞdi - 


42 i propratismo ih prokletstvom na ovom svijetu, a na 
onom svijetu bice od svakog dobra udalJeni: 


43 1 Mi smo Mûüsãau Knjigu dali, nakon šŠto smo drevne 
narode uništili, da bude svjetlo ljudima i uputstvo i 
milost — da bi sebi došlı. 
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2( لے لس Ea‏ 


3ے 


4 Ti nisi bio na zapadnoj strani* kada smo Müsãu po- 
slanstvo povjerili, a nisi bio ni njegov savremenik. 


45 Mi smo mnoge narode podigli i oni su dugo Zivjeli; 
a ti nisi boravio medu stanovnicima Medjena da im 
kazujeS rijeĞi Naše, nego t1 Mi o njima kazujemo vi- 
Jesti. 


4 Ti nisi bio pored brda kada smo Müsaãaa pozvali, ali 
Mi smo te poslali kao milost Gospodara tvoga da 
opominješ ljude kojima prije tebe nije došao niko ko 
bi ih opomenuo, da bi se opametili, 


47 i da ne reknu kad ih stigne kazna zbog onoga Sšto su 
poëinili: »Gospodaru naš, zašto nam nisi poslao po- 
slanika, pa da dokaze Tvoje slijedimo i vjernici bu- 
demo ?« 


4 A kad im dolazi Istina od Nas, oni govore: »Zašto 
mu nije dato onako isto kao što je dato Müsaãu?« A 
zar oni još davno nisu porekli ono što je Müsãu da- 
to? Oni govore: » Dvije Šarolije, jedna drugu podrza- 
va«* - i govore: »Mi ni u jednu ne vjerujemo.« 


49 Reci: »Pa donesite vi od Allaha knjigu koja bolje ne- 
go ove dvije na pravi put upuécuje, nju bih slijedio, 
ako istinu govorite !« 


50 Pa ako ti se ne odazovu, onda znaj da se oni povode 
jedino za strastima svojim. A zar je iko gore zalutao 
od onoga koji slijedi strast svoju, a ne Allahovu upu- 
tu? Allah, doista, neée ukazati na pravi put narodu 
koji sam sebi nepravdu Cini. 
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لای 


51 A Mi im objavljujemo sve rije po rije, da bi razmis- 
lili. 


52 Oni kojima smo dali Knjigu prije Kur’ana, vjeruju u 
n), 

53 a kada im se kazuje, govore: » Mi vjerujemo u nj, on 
je istina od Gospodara našeg, mi smo i prije bili 
muslimani.« 


54 Oni ée dobiti dvostruku nagradu zato šŠto trpe i Što li- 
jepim zlo uzvraéaju i Što od onoga što im dajemo ud- 
jeljuju; 


5s a kad Šuju besmislicu kakvu, od nje se okrenu i rek- 
nu: »Nama naša djela, a vama vaša djela; mir vama! 
Mi ne zZelimo društvo neukih.« 


% Ti, doista, ne moZzeš uputiti na pravi put onoga koga 
ti Zeliš da uputiš, - Allah ukazuje na pravi put ono- 
me kome On hoéce, i On dobro zna one koji Ce pra- 
vim putem po1. 


57? Oni govore: »Ako s tobom budemo pravi put slijedi- 
li, biécemo brzo iz rodnog kraja protjerani.« Zar im 
Mi ne pruzamo priliku da borave u svetom i bezbjed- 
nom mjestu gdje se, kao Naš dar, slivaju plodovi sva- 
kovrsni; medutim, vecina njih ne zna. 


58 A koliko smo Mi sela i gradova uništili iji su stanOVv- 
nici u Zivotu obijesni bili! Eno domova njihovih, ma- 
lo ko, poslije njih, navrati u njih, Nama su ostali. 


59 A Gospodar tvoj nikad nije naselja uništavao dok u 
njihov glavni grad poslanika ne bi poslao, koji im je 
dokaze Naše kazivao. I Mi smo samo onda naselja 
uništavali kad su stanovnici njihovi nasilnici bili. 
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60 Sve što vam je darovano samo su naslade i ukrasi u 
Zivotu na ovom svijetu; a ono što Je u Allaha bolje je 
i trajno Je. Zašto se ne opametite ? 


61 Kako moze biti Jjednak ona] kome smo lijepu nagra- 
du obecali, i koju ée dobiti, i ona] kome smo dali da 
se nasladuje u Zivotu na ovom svijetu, a koji Ce, po- 
slije, na onom svijetu u vatru ubašen biti ? 


62 A na Dan kad ih On pozove i upita: »Gdje su oni 
koje ste Meni ravnim smatrali ?« 


63 rei Ce onî na kojima Ce se rijeë obistiniti: »GospoO- 
daru naš, ove što smo na stranputicu naveli - naveli 
smo zato šŠto smo i sami na stranputici bili; mi ih se 
pred Tobom odriëemo, oni se nama nisu klanJali.« 


64 » Pozovite boZzanstva vaša!« ¬ reci Ce im se, pa Ce ih 
oni pozvati, ali im se ona nece odazvati, i patnju Ce 
dozivjeti i zaZaliée šŠto na pravom putu nisu bili. 


65 A na Dan kad ih On pozove i upita: »Šta ste poslani- 
cima odgovorili ?« 


66 toga Dana oni nece znati šta ée odgovoriti, pa ni je- 
dan drugog nece ništa pitati. 


67 A onaj koji se bude pokajao, i koji bude vjerovao, i 
koji bude dobra djela Šinio, on Ce postiéi šta je Zelio. 


68 Gospodar tvoj stvara šta hoée, i On odabira. Oni ne- 
majJu pravo da biraju. Hvaljen neka je Allah i vrlo vi- 
soko iznad onih koje s Njim izjednašuju! 


69 Gospodar tvoj zna ono što srca njihova kriju i ono 
Što oni iskazuju. 


7 On je Allah, drugog boga osim Njega nema; Njemu 
neka je hvala i na ovom i na onom svijetu! Samo On 
sudi i Njemu Cete se vratiti. 


۳ 
| 
| 
| 
1 
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ele 
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ed e eee teed‏ و و و ر و صو ا ر ا 


ى 
سمج س 


71 Reci: »KaZzite vi meni - ako bi Allah dao da vam nod 
potraje vjeëno, do Sudnjeg dana, koji bog bi vam, 
osim Allaha, svjetlo dao? Zar ne Šujete ?« 


72 Reci: »KaZzite vi meni - ako bi Allah dao da vam 
dan potraje vjeëno, do Sudnjeg dana, koji bog bi 
vam, osim Allaha, noé dao da u njoj otpoëinete? Zar 
ne vidite ? 


سسس س ۸ سسس ۸ اسای یی سیر س سی میتی ایی 


73 Iz Milosti Svoje On vam je dao noé i dan: da se u 
njoj odmarate, a da iz dobara Njegovih privredujete 
i da zahvalni budete.<« 


74 A na Dan kad ih On pozove i upita: »Gdje su oni 
koje ste Meni ravnim smatral1 ?« 


75 iz svakog naroda dovešécemo svjedoka i reéi: » Dajte 
svoj dokaz!« i oni Ce saznati da Je Bog jedino Allah, 
a nece im biti onih koje su izmišlJali. 


76 Kãrün je iz Müsaova naroda bio, pa ih je tlaĞio, a bi- 
li smo mu dali toliko blaga da mu je kljuڈeve‎ od nje- 
ga teško mogla nositi gomila snaZnih ljudi. » Ne budi 
obijestan, Jer Allah ne voli one koji su obijesni!« - 
govorili su mu ljudi iz naroda njegova - 


7 i nastoj da time šŠto ti je Allah dao stekneš onaj svijet, 
a ne zaboravi ni svoj] udio na ovom sviJetu i Cini dru- 
gima dobro, kao što je Allah tebi dobro ušinio, i ne 
&ini nered po Zemlji, jer Allah ne voli one koji nered 
Sine.« 
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78 »Ovo šŠto imam stekao sam znanjem svojim, tako ja 
mislim« — govorio Je on. A zar nije znao da je Allah 
prije njega vec uništio neke narode koji su bili od 
njega jaëi i koji su bili više nakupili, — a zloĞinci nece 
o grijesima svojim ni ispitivani biti. 


79 [I izide on pred narod svoj u svom sjaju. »Ah, da je i 
nama ono što je dato Kãrünu!« - govorili su oni koji 
su ëeznuli za Zivotom na ovom svijetu, —- »on Je, uis- 
tinu, presreécan.« 


80 »Teško vama!« - govorili su uëeni -, »onome koji 
vjeruje i Šini dobra djela bolje je Allahova nagrada, 
a biée samo strpljJivima pruzena.« 


81 ][ Mi smo i njega i dvorac njegov u zemlju utjerali, i 
niko ga od Allahove kazne nije mogao odbraniti, a 
ni sam sebi nije mogao pomoci. 


82 A oni koji su ranije prizeljkivali da su na njegovu 
mjestu, stadoše govoriti: »Zar ne vidite da Allah da- 
Je obilje onome od robova Svojih kome On hoce, a i 
da uskraécuje! Da nam Allah nije milost Svoju uka- 
zao, i nas bi u zemlju utjerao. Zar ne vidite da nezah- 
valnici nikad neée uspjeti ?« 


83 Taj drugi svijet daécemo onima koji ne Zele da se na 
Zemılji ohole i da nered šine, a one koji se Allaha bo- 
je Ğeka sreécan kraj. 


84 Onaj ko uëini dobro djelo dobice deseterostruku na- 
gradu za njega, a onaj ko uradi zlo - pa, oni koji bu- 
du zlo radili biée taëšno prema zasluzi kaznjeni. 
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85 Ona] koji t1 obJavljuje Kur’an siğurno Ce te vratiti na 
ona] svijet. Reci: »Gospodar moj dobro zna ko je na 
pravom putu i ko je u oĞito] zabludi.« 


86 Ti nisi oĞekivao da Ce ti Knjiga biti objavljena, ali, 
ona ti je objavljena kao milost Gospodara tvoga; za- 
to nikako ne budi nevJernicima sauëesnik ! 


87? [ neka te oni nikako ne odvrate od Allahovih riješi, 
kada ti se objave, i pozivaj Gospodaru svome i nika- 
ko ne budi od onih koji druge Njemu smatraju rav- 
nim! 


88 1 ne klanjaj se, pored Allaha, drugom bogu! Nema 
boga osim Njega! Sve Ce, osim Njega, propasti! On 
Ge suditi, 1 NjJemu Cete se povratiti! 


SURA XXIX 
Pauk - AI-'Ankabüt 
Mekka ¬ 69 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Elif-lam-miîm. 


2. Mısle li ljudi da Ce biti ostavljeni na miru ako kazu: 
» Mi vjerujemo! 
i da u iskušenje nece biti dovedeni? 


3 A Mi smo u iskušenje dovodili i one prije njih, da bi 
Allah sigurno ukazao na one koji govore istinu i na 
one koji laZu. 


4 Zar misle oni koji zla djela rade da ée Nama umaci? 
— Loše prosuduju! 


5 Onaj ko se boji susreta s Allahom - pa, doéci Ce, si- 
gurno, Dan obecani; a On sve Šuje 1 sve zna! 


6 A onaj ko se bori - bori se samo za sebe, jer Allah si- 
gurno moze bez svih svjJetova biti. 
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7 Onima koji vjeruju i dobra djela Šine preéi Cemo si- 
gurno, preko rdavih postupaka njihovih, i za ono Što 
su radili, doista, éCemo ih najljepšom nagradom na- 
graditi. 


لآصس صت ص سے سے س مسمس سسس 


8 Mi smo svakog Šovjeka zaduZzili da bude dobar pre- 
ma roditeljima svojim. Ali, ako te oni budu nagova- 
rali da Meni nekoga ravnim smatraš, o kome ti ništa 
ne znaš, onda ih ne slušaj. Meni Cete se vratiti, pa cu 
vas Ja o onome što ste radili obavijJestitı. 


9 One koji vjeruju i dobra djela Šine sigurno Cemo me- 
du one koji su dobri uvrstiti. 


1° [ma ljudi koji govore: »Vjerujemo u Allaha« - a kad 
neki Allaha radi bude na muke stavljen, on drzZi da je 
ljudsko mušenje isto što i Allahova kazna. A ako po- 
bjeda dode od Gospodara tvoga, sigurno ée oni rei: 
» Bili smo uz vas!« A zar Allah ne zna dobro ono što 
Je u grudima šijim ? 


11 Allah dobro zna one koji vjeruju i dobro zna one ko- 
Ji su dvoliënıi. 


12 Nevjernici govore vjernicima: »Slijedite naš put, a 
mi éemo nositi grijehe vaše!« —- a ne bi ponijeli nije- 
dan grijeh njihov, oni samo lazu, 


13 ali Ce, sigurno, vlastito breme i breme onih koje su u 
zabludu odveli nositi, i za lazi koje su iznosili, dois- 
ta, Ce na Sudnjem danu odgovarati. 


14 Mi smo Nüha narodu njegovu poslali i on je medu 
njima ostao hiljadu, manje pedeset, godina, pa ih je 
potom zadesio potop, zato što su Allahu druge rav- 
nim smatrali. 
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15 1 Mi smo njega i one što su bili u ladi - spasili, i po- 
ušnim primjerom svjetovima je uĞinili. 


16 A i Ibrãhima. »Allahu se jedino klanjajte« — govorio 
je on narodu svome - »1 Njega se bojte, to vam je 
bolje, da znate. 


17 Vi se, mimo Allaha, kumirima klanjate i lazi smišlja- 
te. Oni kojima se vi, mimo Allaha, klanjate ne mogu 
vas nikakvom hranom nahraniti; vi hranu od Allaha 
trazite 1 NJemu se klanjajte i NJjemu zahvalni budite! 
— Njemu Cete se vratiti.«— 


18 A ako vi smatrate laZzZnim mene, pa smatrali su laz- 
nim svoje poslanike i narodi prije vas; a poslanik je 
jedino duzan da jasno obznani. 


19 Zar ovi ne vide kako Allah sve iz nišega stvara? On 
ce to opet uCiniti; Allahu je to, zaista, lako. 


20 Reci: »Putujte po svijetu da vidite šŠta je On iz niëega 
stvorio. I, Allah Ce to, poslije, po drugi put stvoriti. 
Allah, zaista, sve moze; 


21 On kaznjava onoga koga On hoce 1 milost ukazuje 
onome kome On hoéce, i NJjemu Cete se vratiti. 


2 Njegovoj kazni neéete umaci ni na Zemlji ni na ne- 
bu, a nemate, mimo Allaha, ni zaštitnika ni pomaga- 
Ca. 


23 A onima koji neée da vjeruju u Allahove dokaze i u 
susret s NjJime, njima nije stalo do Moj]e milosti — 
njih eka patnja nesnosna.« 
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( 

( 

١ 24 Odgovor naroda njegova bijaše: »Ubijte ga ili ga 

| spalite!« - ali, Allah ga je iz vatre izbavio. To su, uis- 
tinu, dokazi za narod koji vjeruje.* 

25 »Vi ste« — ree on - »mimo Allaha kumire prihvatili 
da biste u Zivotu na ovom svijetu medusobne 
prijJateljske odnose odrzavali, a poslije, na Sudnjem 
danu, Jedni drugih Cete se odricati 1 Jedni druge cete 
proklinJati, vatra Ce vaše boravıište biti, i niko vam u 
pomoé nece moi priteé1.« 


26 I Lüt mu jedini povjerava! A Ibrahim ree: »Ja se se- 
lim onamo kuda mi je Gospodar mo] naredio, jer Je 
On, uistinu, silan 1i mudar.« 


27 [ Mi smo mu Ishaãka i Jakuba poklonili i potomcima 
njegovim vjJerovjesništvo i Knjigu dali, a njemu na 
ovom svijetu lijep spomen saéuvali, a na onom Ce, 
doista, jedan od onih dobrih biti. 


2# [ Lüta. Kada narodu svome ree: »Vi Cinite takav 
razvrat kakav prije vas niko na svijetu nije Ğinio: 


29 s muškarcima opCite, po drumovima presrecete, 1 na 
skupovima svojim najodvratnije stvari Šinite«, — od- 
govor naroda njegova bijaše: »UĞini da nas Allaho- 
va kazna stigne, ako istinu govoriŠ!« 


30 »Gospodaru moj«, - reëe on ~ »pomozi mi protiv 
naroda grešnog !« 
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31 [ kad izaslanici Naši Ibrahimu radosnu vijest done- 
soše,* rekoše: »Mi éemo uništiti stanovnike onoga 
grada, Jer su njegovi stanovnici nevjernici.« 


32 »U njemu Je Lüût« - ree Ibrãhim. - »Mi dobro zna- 
mo ko je u njemu« - rekoše oni -, »mi Cemo njega i 
porodicu njegovu sigurno spasiti, osim Zene njegove, 
ona Ce ostati s onima koji ée kaznu iskusiti.« 


uu mm‏ ۸ ۸ى ۸ سا ۸ ساني ۸ی نی سای دري 


33 [ kad izaslanici Naši dodoše Lüûtu, on se zbog njih 
sneveseli i uznemiri. » Ne boj se i ne brini se« — reko- 
Še oni -, »mi Cemo tebe i porodicu tvoju spasiti, 
osim Zene tvoje; ona Ce ostati s on1ima koji Ce kaznu 
iskusiti. 


34 A na stanovnike ovoga grada spustiécemo strašnu 
kaznu s neba zbog toga Što su razvratnici.« 


35 I1 od njega smo ostavili vidljive ostatke ljudima koji 
budu pameti imali.* 


% A u Medjenu brata njihova ŠSuajba: »O narode 
moj,« —- govorio je on - »Allahu se jedino klanjajte i 
Šinite ono za što Cete dobiti nagradu na onom svije- 
tu, a po zemlji, nered pravecıi, zlo ne radite!« 


37 Ali mu oni ne povjerovaše, pa ih zadesi strašan po- 
tres i oni osvanuše u zemlji svojoj mrtvi, nepomiëni. 


38 Ai Ãda i Semüda, - ostaci domova njihovih su vam 
vidljivi -, Šejtan im je lijepim postupke njihove pred- 
oëio, pa ih, iako su razumni bili, od pravog puta od- 
vratio; 
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3 i Kaãarüna i faraona i Hãmaãna; Musa im je jasne do- 
kaze donio, ali su se oni na Zemlji oholo ponijeli i 
kaznu nisu izbjegli. 


40 [ sve smo prema grijesima njihovim kaznili: na neke 
vjetar, pun pijeska, poslali, a neke strašnim glasom 
uništili; neke u zemlju utjerali, a neke potopili. Allah 
im nije uĞinio nepravdu, sami su sebi nepravdu nani- 
Jeli. 


41 Oni koji, mimo Allaha, zaštitnike uzimaju sliéni su 
pauku koji sebi isplete kuéu, a najslabija je kuca, uis- 
tinu, paukova kuca, neka znaju! 


42 Allah dobro zna da ovi kojima se oni, pored Njega, 
klanjajJu ništa ne predstavljaju; On je Silni i Mudri! 


4 To su primjJeri koje Mi ljudima navodimo, ali ih sa- 
mo uĞeni shvaéaju. 


4 Allah je nebesa i Zemlju s razlogom stvorio; to je, 
doista, pouka onima koji vjeruju. 


45 Kazu] Knjigu koja ti se objavljuje i obavljaj molitvu, 
molitva, zaista, odvraéa od razvrata i od svega Što je 
ruzno; obavljanje molitve je najveca poslušnost! - A 
Allah zna šta radite. 
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سے 


4% [ sa sljedbenicima Knjige raspravljajte na najljepši 
naëin, - ne sa onima medu njima koji su nepravedni 
-, 1 recite: »Mi vjerujemo u ono što se objavljuje na- 
ma i u ono što je objavljeno vama, a naš Bog i vaš 
Bog Jeste - jedan, i mi se Njemu pokoravamo«. 


47 Kao i njima, Mi tebi objavljujemo KnJigu, a neki od 
onih kojima smo veé dali Knjigu — i u ovu vjeruju, a 
i od ovih neki u nju vjeruju, a dokaze Naše samo ne- 
vjernici osporavaju. 


4 Ti prije nje nijednu knjJigu nisi Citao, a nisi je ni des- 
nom rukom svojom pisao; inae, posumnjali bi oni 
Što lazi govore. 


49 A to su ajeti jasni, u srcima su onih kojima je razum 
dat; a Naše ajete samo nepravedni osporavaju - 


5% i govore: »Zašto mu od Gospodara njegova nisu ne- 
ka Šuda poslana?« Reci: »Cuda su jedino u Allaha, 
a ja samo jasno opominjem.« 


51 A zar im nije dosta to Što Mi tebi objavljujemo Knji- 
gu koja im se kazuje; u njoj je, doista, blagodat i po- 
uka narodu koji vjeruje. 


52 Reci: »Allah Je dovoljan svjedok meni 1 vama, On 
zna sve što je na nebesima i na Zemlji. A oni koji u 
kumire vjeruju, a u Allaha ne vjeruju, oni su izgub- 
ljeni. 
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S3 Oni traze od tebe da ih što prije stigne kazna. A da 
nije odredenog roka za to, kazna bi im došla, a doci 
Ce im, sigurno, iznenada, oni nece predosjetiti. 


54 Oni traZze od tebe da ih što prije stigne kazna, a dze- 
hennem Ce sigurno sve nevjernike obuhvatiti 


55 na Dan kad ih patnja i odozgo i odozdo obuzme, a 
melek rekne: »Ispaštajte za ono Što ste radili!« 


5% O robovi Moji koji vjerujete, Moja je Zemlja prostra- 
na, zato se samo Meni klanjajte! 


57 Svako Zivo bice Ce smrt okusiti, 1i Nama Cete se posli- 
Je vratiti. 


58 One koji budu vjerovali i dobra djela Ğinili smjestiée- 
mo u dZennetske odaje, ispred kojih Ce rijeke teéi, u 
njima ée vjeĞno boraviti. Kako Ğe divna biti nagrada 
onima koji su se trudili. 


59 onima koji su trpJeli i u Gospodara svoga se uzdalı! 


60 A koliko ima Zivotinja koje ne sakupljaju hranu sebi, 
Allah ih hrani, a i vas! On sve Šuje i sve zna. 


61 A da ih upitaš: » Ko je nebesa i Zemlju stvorio i ko je 
Sunce i Mjesec potëinio?« - sigurno bi rekli: »Al- 
lah«! Pa kuda se onda odmecu? 


62 Allah u izobilju daje hranu onome kome hoce od ro- 
bova Svojih, a nekom i uskraécuje; - Allah, zaista, 
zna sve. 


63 A ako ih upitaš: »Ko s neba kišu spušta i njom 
mrtvu zemlju ozivljava?« - sigurno ée reéci: »Allah! a 
ti reci: » Hvala Allahu!« ali veéina njih ne shvaca. 
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۳ O E N E E E e e و ر‎ 


64 Zivot na ovom sSvijetu nije ništa drugo do zabava i ig- 
ra, a samo onaj svijet je — Zivot, kad bi samo oni zna- 
l1! 


65 Kad se u lade ukrcaju, iskreno se mole Allahu, a ka- 
da ih On do kopna dovede, odjednom druge Njemu 
ravnim smatraju 


66 da bi pokazali nezahvalnost prema onome što im Mi 
dajemo, 1 da bi uZzivali. A znaée onı1! 


67 Zar ne vide da smo Harem* svetim i bezbjednim uši- 
nili, dok se svuda okolo nJih otima i pljaška? I zar u 
laz vjeruju, a na Allahovim blagodatima su nezahval- 
ni? 


68 [ ima li onda nepravednijeg od onoga koji o Allahu 
izmišlja lazi ili poriée Istinu koja mu dolazi? I zar 
nevjernicima nije mjesto u dZehennemu ? 


69 One koji se budu zbog Nas borili Mi Cemo, sigurno, 
putevima koji Nama vode uputiti; a Allah Je zaista, 
na strani onih koji dobra djela ĞŠine! 
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U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Elif-lam-mim. 
2 Bizantinci su pobijedeni.* 
3 u susjednoj zemlji, ali oni ée, poslije poraza svoga, 

sigurno pobijediti 
4 za nekoliko godina - i prije, i poslije, Allahova je od- 

luka - i tada Ğe se vjernici radovatı 


5 Allahovoj pomoéci, - On pomaze kome hoځce,‎ On je 
Silan i Samilostan ~—, 
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6 obecanje je Allahovo, a Allah ée obeécanje Svoje is- 
puniti, ali vecina ljudi ne zna; 


7 oni znajJu samo spoljJašnju stranu Zivota na ovom sVi- 
jetu, a prema onom svijetu su ravnodušni. 


8 A zašto ne razmisle sami o sebi? Allah je stvorio ne- 
besa i Zemlju i ono šŠto Je izmedu njih - sa ciljem i 
do roka odredenog. A mnogi ljudi ne vjeruju da ce 
pred Gospodara svoga doista izadi. 


9 Zašto ne putuju po svijetu pa da vide kako su završi- 
li oni prije njih? Oni su bili od njih jaši, i zemlju su 
orali i obradivali je više nego šŠto je obraduju ovi, i 
poslanici su im donosili Jjasne dokaze; Allah im nije 
uĞinio nepravdu, sami su sebi nepravdu nanijeli. 


10 Oni koji su zlo Cinili završiéce najuzasniJom patnjom, 
zato Što su Allahove rijei poricali i Što su ih ruglu iz- 
vrgavali. 


1 Allah iz niéega stvara, On Ce to ponovo ušiniti i na 
kraju Njemu Cete se vratiti. 


12 Na dan kad nastupi Cas - mnogobošci ée svaku 
nadu izgubiti: 


13 boZzanstva njihova nece im biti zagovornici, a zbog 
bozanstava svojih bili su nevjernici. 


14 Na dan kad nastupi Cas ozivljenja - ljudi ée se raz- 
dvojiti: 

15 oni koji su vjerovali i dobra djela Cinili - u dZennet- 
skom perivoj]Ju Ce se radovati, 
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CT‏ سے ا وص ا 

فلك يللين ل ومن ايدو متا مر بالل 


رہد ر 


EET Af‏ 2 م 
اهار وابیغا ؤم نل٤‏ ر ف ذلك ليت 


mnn‏ سين n‏ اين لس ايج اا اتن ي ان ات كانتتب يست يت نسي تي اس سين اتج اجب تسن م 


کچ جو ص و ص ۶ کر ورم کر کہ 
لقو م سمعوبت 62 ون ء یلزو رڪم ابرق 
کہ ہک م کر ر ا ر ر م ر 
خوقاوطمعا وغل من السشماءِ ماء فییء بها لار 
‌ 
2 ص رم لی سے کے 
و 2 لے ر کے کک ر 
بعد موت هاتف ذلك لابلتلقو م بعقلویت 2 
r RK ha‏ 
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سني اسي سي مسي سي س سی ی سی سی سی سی یی یی یی ایی یی کسی سی می سی یی سی ہے کے 


1 a oni koji nisu vjerovali 1 koji su ajete Naše 1 susret 
na Sudnjem danu poricali - u trajnoj Ce muci biti. 


17 Pa, hvaljen neka je Allah kad god omrknete i kad 
god osvanete, - 


18 Njemu neka je pohvala i na nebesima i na Zemlji, — i 
predvece i u podne! - 


19 On iz nezivog stvara Zivo i pretvara u nezivo. On 
ozivljava zemlju nakon mrtvila njezina, — isto tako 
Cete i vi biti oZivljeni. 


2 jedan od dokaza njegovih Je to Sto vas od zemlje 
stvara, i odjednom vas, lJudi, svuda ima razasutih ; 


211 jedan od dokaza Njegovıh Je to Što za vas, od vrste 
vaše, stvara Zene da se uz njih smirite, i Što izmedu 
vas uspostavlja ljubav i samilost; to su, zaista, pouke 
za ljude koji razmišljaju; 


2i jedan od dokaza Njegovih je stvaranje nebesa i 
Zemlje, i raznovrsnost Jezika vaših i boja vaših: to 
su, zaista, pouke za one koji znaju; 


23 i jedan od dokaza Njegovih je san vaš noéu i po da- 
nu, i nastojanje vaše da steknete nešto iz obilja Nje- 
gova; to su, zaista, pouke za ljude koji Šuju; 


241 jedan od dokaza Njegovih Je to što vam pokazuje 
munju, da se pobojite i ponadate, i to Što spušta s ne- 
ba kišu i oZivljava nJome zemlju poslije mrtvila njezi- 
na; to su, zaista, pouke za ljude koji razumiju. 
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25 1 jedan od dokaza Njegovih je i to Što nebo i Zemlja 
postoje voljom Njegovom. Zatim to Što éete, Šim vas 
On samo Jjednom iz zemlje pozove, brzo ustati. 


2% Njemu pripada sve što je na nebesima i na Zemlji, 
sve je Njemu poslušno. 


27 On je Taj koji iz nišega stvara i On ée to ponovo uĞi- 
niti, to je Njemu lako; On je uzvišen i na nebesima i 
na Zemlji; On je silan i mudar. 


28 On vam kao primjer navodi vas same: da li su oni 
koji su u posjedu vašem izjednaëeni s vama u onome 
šŠto vam Mi dajemo, pa ste u tome isti, i da li ih se 
bojite kao Sto se vi jedni drugih bojite?- Eto, tako 
Mi, podrobno, izlazemo dokaze Naše ljudima koji 
razmišljaju. 


2 Ali, nevjernici lakomisleno slijede strasti svoje, —- a 
ko Ce na pravi put uputiti onoga koga je Allah u za- 
bludi ostavio? —- njima nece niko u pomoé moéi pri- 
tei. 


3% Ti upravi lice svoje vjeri, kao pravi vjernik, vjeri, dje- 
lu Allahovu, prema kojoj]j je On ljude našinio, - ne 
treba da se mijenja Allahova vjera, Jer to Je prava 
vjera, ali vecina ljudi to ne zna -, 


31 obraécajuéi Mu se predano! Bojte se Njega 1i obavlja]- 
te molitvu, i ne budite od onih koji Mu druge ravnim 
smatraju, 


32 od onih koji su vjeru svoju razbili i u stranke se podi- 
jelili; svaka stranka zadovoljna onim Što ispovijeda. 
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33 A kad ljude nevolja snade, oni se gospodaru svome 
pokajniki obraéaju, a poslije, kad im On dû da oku- 
se milost Njegovu, odjednom neki od njih Gospoda- 
ru svome druge ravnim smatraju 


3% da bi bili nezahvalni na onom što im Mi dajemo. »Pa 
uZivajte, a saznacete !« 


O E r e) 


35 Zar smo im Mi poslali kakav dokaz koji govori u pri- 
log onih koje Njemu ravnim smatraju ? 


3% Kad dopustimo ljudima da se blagodatima nasladu- 
Ju, oni im se obraduju, a kad ih pogodi nevolja, zbog 
onog što su ruke njihove Cinile, odjednom ošajavaju. 


37 Zar oni ne znaju da Allah u obilju daje hranu onome 
kome On hoځce,‎ i da uskraéuje? To su, uistinu, dokazi 
za ljude koji vjeruju. 


38 Zato podaj bliznjemu pravo njegovo, i siromahu i 
putniku-namjerniku! To je bolje za one koji nastoje 
da se Allahu umile; ti Ce postiéi Sta Zele. 


39 A novac koji dajete da se uveéca novcem drugih 1judi 
nece se kod Allaha uvecati, a za milostinju koju udi- 
jelite da biste se Allahu umilili —- takvi Ce dobra djela 
svoja umnogostruditi. 


40 Allah vas stvara, i opskrbljuje; On Ce vam Zivot odu- 
zeti i na kraju vas ozivjeti. Postoji li ijedno boZanstvo 
vaše koje bilo šta od toga Šini? Hvaljen neka je On i 
vrlo visoko iznad onih koje Njemu smatraju ravnim! 


41 Zbog onog što ljudi rade, pojavio se metez i na kop- 
nu i na moru, da im On dû da iskuse kaznu zbog 
onoga što rade, ne bi li se popravili. 
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arame 
جس‎ 


42 Reci: »Putujte po svijetu pa pogledajte kako su oni 
prije završili; veéinom su oni mnogobošci bili.« 


43 Zato ti upravi lice svoje prema pravoj vjeri, prije ne- 
go što Allahovom voljom nastupi Dan koji niko nece 
moci odbiti. Toga dana Ce se oni razdvojiti: 


44 oni koji nisu vjerovali - na svoju Štetu nisu vjerovali, 
a oni koji su dobra djela Šinili - sebi su dZennet pri- 
premili, 


45 da On iz obilja Svoga nagradi one koji su vjerovali i 
dobra djela Šinili; a On, zaista, ne voli nevjernike. 


4% Jedan od dokaza Njegovih je to šŠto On šalje vjetrove 
kao nosioce radosnih vijesti da vam dã da milost 
Njegovu osjetite i da lade voljom Njegovom plove i 
da iz obilja Njegova stiĞete, i da biste zahvalni bili. 


47 [1 prije tebe smo poslanike narodima njihovim slali i 
oni su im prave dokaze donosili, pa smo one koji su 
griješili kaZznjavali, - a duZnost Nam je bila vjernike 
pomoci. 


4 Allah je taj koji vjetrove Šalje, pa oni oblake tjeraju i 
On ih po nebu, kako On hoce, rasprostire i na koma- 
de dijeli, pa ti vidiš kiš§u kako iz njih pada, i kad je 
On na one robove Svoje na koje zZeli prolije, oni se 
odjednom radošéu ispune, 


49 jako su bili ošajni prije nego što se spustila na njih. 


5% Zato pogleda] tragove Allahove milosti - kako On 
ozivi zemlju nakon mrtvila njezina! On Ce, uistinu, i 
mrtve oZzivJeti, On sve moze. 


n ۹ e e e ۸ mê n ce emn imanê aan Ê ea mê Ê a n cir ieee mune nana ome Ê Ê n Ê u eê u Ê Ê n e ê 


1 a o E n a a ae e e en e e e e e een e eee Le and gra ga n n ۹ e am gm n gm mn jmn gm gn mmm gaat a imms: im mm 
س س ت س‎ 


ee n etna nen nn an Aen Ane n i گگگ‎ 
س ن س سے اس ا ت ا ت ۸ے‎ 0 E EEE N EE E EF OE AD TD 


| 


جاج م حح ا 


ی ی م و ج ص ی ا ت ا ت ا ی ت 


ا 


ود ت ا ج 


وون ازمس اتا راف راوه ضفرا اظ لوبقو ون 
فإنك لا شيع اموق ولاسيع N‏ 
مرن ومآ ت ھد ديعن للت إن اسوم ! 
اممو 9 0 ایحا 


ر بر ام س ےر تر وو ر رر ر وص e‏ 
ا العليمالقدر ن 


ا 


ووم تقوم السَاعة يقي م المج ر مور E‏ 
ک تل کاو ابویک وال ایی ونملیم 


ر ج 


e E : لقدا‎ 


سے ا 7 س 
وک کڪ کشو 
E‏ 4 کے ےہ < ہر 

رص تاس ص 


4 م ص صح رو ے د 
انىم الشاو ین کڑ نشت غاي 


E‏ ت ي کرد اک 


a i a a e e a n a e e e e e e a e a n e e e e e e a e n e a e e e a e 
e aul omê une oe crue ca ara raê a amana man o u n a mm cam e ca u n nnn e a reme ce aaa a an a me Ê an ame Ê u nu 
. 3 


AT 7‏ م ر 
وعد EEE‏ ۵ 


قاق اتر اتی ے۸ کسی یی کے سی نے س سر کے سپ ایر لے مجلم کے سے سے لیے 
ا ر ع <a ai mn mni unin e mn‏ ست نے کے ات کے ص د اا سات نے لے ا 


Bizantinci - Ar-Rüm Sura XXX 


لاست اس ا س ا ل تتت ج ل لن ت ا انت ۸ نے ۸ ۸۹ ت اا ان ١ے‏ ۸ ا 


ا 


51 A da pošaljemo vjetar i da oni vide da je sve pozutje- 
lo, oni bi, i poslije toga, blagodati poricali. 


52 Ti ne mozeš mrtve dozvati, ni gluhe, kad se od tebe 
okrenu, dovikati, 


53 niti mozeš slijepe od zablude njihove odvratiti; mo- 
zeš jedino dozvati one koji u ajete Naše vjeruju, jedi- 
no oni Ce se odazvati. 


58%4 Allah je taj koji vas nejakim stvara, i onda vam, po- 
slije nejakosti, snagu daje, a poslije snage iznemog- 
lost i sijede vlasi; On stvara šŠto hoée; On sve zna i 
sve moze. 


55 A na Dan kad nastupi Cas ozivljenja, zloëinci ée se 
zaklinjati da su u grobovima samo jedan Šas ostali; a 
i prije su istinu izbjegavali. 


5% A reci ée oni kojima je dato znanje i vjerovanje: » Vi 
ste ostali, prema Allahovoj odredbi, sve do Dana 
ozivljenja, - a ovo Je Dan ozivljenja, samo Što vi ni- 
ste znali.« 


5? Toga Dana nece niëem posluziti pravdanja onima 
koji su se prema sebi ogriješili i nece se od njih trazi- 
ti da se Allahu umile. 


58 U ovom Kur’anu Mi navodimo Ijudima svakovrsne 
primjere. A kad bi im ti ne znam kakvo ĞŠudo donio, 
opet bi rekli oni koji nece da vjeruju: »Vi samo izno- 
site laZi!« 


59 Eto tako Allah peĞati srca onih koji nece da znaju. 


60 A ti budi strpljiv! Allahovo obecanje je, zaista, istina 
i neka te nikako ne obmanu oni koji êvrsto ne vjeru- 
Ju. 
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SURA XXXI 
Lukmãn - Luqman 
Mekka - 34 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Elif lam-miîm. 


2 Ovo su ajeti mudre Knjige, 
3 upute i milosti onima koji budu dobro ŠĞinili, 


4 onima koji molitvu budu obavljali i zekat davali i ko- 
Ji u onaj svijet budu ŠSvrsto vjerovali; 


5 njima ce Gospodar njihov na pravi put ukazati i oni 
Ce Zelje svoje ostvariti. 


6 Ima ljudi koji kupuju prie za razonodu, da bi, ne 
znajJuéi koliki je to grijeh, s Allahova puta odvodili i 
da bi ga predmetom za ismijavanje uzimali. Njih Ğe- 
ka sramna kazna.* 


7 Kad se nekom od njih ajeti Naši kazuju, on oholo 
glavu okrece, kao da ih nije ni uo, kao da je gluh - 
zato mu naviJesti patnju nesnosnu. 


8 One koji budu vjerovali i dobra djela &inili, doista 
ëekaju bašëe uzivanja, 


3 u njima Ce vje&no boraviti - obecanje je Allahovo is- 
tinito, a On je silan i mudar. 


1° Nebesa je, vidite ih, bez stubova stvorio, a po Zemlji 
planine nepomišne razbacao da vas ne trese, i po 
njoj Zivotinje svih vrsta razasuo. Mi s neba kišu spuŠ- 
tamo i Šinimo da po njoj niéu svakovrsne plemenite 
biljke. 


11 To je Allahovo djelo; a pokazite Mi šta su drugi, mi- 
mo Njega stvorili? Ništa! Mnogobošci su u pravo] 
zabludi. 
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12 A Mi smo Lukmanu mudrost darovali: » Budi zahva- 
lan Allahu! Ko je zahvalan, Šini to u svoju korist, a 
ko je nezahvalan - pa, Allah je, zaista, neovisan i 
hvale dostojan.« 


13 Kad Lukmaãn ree sinu svome, savjetujuéi ga: »O 
sinko moj, ne smatraj druge Allahu ravnim, mnogo- 
boštvo je, zaista, velika nepravda.« 


14 Mı smo naredili &ovjeku da bude poslušan roditelji- 
ma svojim. Majka ga nosi, a njeno zdravlje trpi, i od- 
bija ga u toku dvije godine. Budi zahvalan Meni i ro- 
diteljima svojim, Meni Ce se svi vratiti. 


15 A ako te budu nagovarali da drugog Meni ravnim 
smatraš, onoga o kome ništa ne znaš, ti ih ne sluša] i 
prema njima se, na ovom svijJetu, velikodušno pona- 
šaj, a slijedi put onoga koji se iskreno Meni obraca; 
Meni Cete se poslije vratiti i Ja Cu vas o onome Što 
ste radili obavijestiti. 


16 »O sinko moj, dobro ili zlo, teš§ko koliko zrno goruši- 
ce, bilo u stijeni ili na nebesima ili u zemlji, Allah Ce 
na vidjelo iznijeti, jer Allah zna najskrivenije stvari, 
On je sveznajucı. 


17 O sinko moj, obavljaj molitvu i traZzi da se Ğine dobra 
djela, a odvraéaj od rdavih i strpljivo podnosi ono 
Što te zadesi — duZznost je tako postupiti. 


18 [, iz oholosti, ne okreéi od ljudi lice svoje i ne idi 
zemljom nadmeno, jer Allah ne voli ni gordog nı 
hvalisavog. 


19 U hodu budi odmjeren, a u govoru ne budi grlat; ta 
najneprijatniji glas je revanje magarca!« 
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e‏ سنت نے نے e e me e a e a me e um cto mei maa‏ ا ا س گا 


20 Kako ne vidite da vam je Allah omoguécio da se ko- 
ristite svim onim što postoji na nebesima i na Zemlji 
1 da vas darezljivo obasipa milošéu Svojom, i vidlJi- 
vom i nevidljivom? A ima ljudi koji raspravljaju o 
Allahu bez ikakva znanja, bez ikakve upute i bez 
knjige svjetilje. 


21 A kad im se govori: »Slijedite ono što vam Allah ob- 
Javljuje!« - odgovaraju: »Ne, mi slijedimo ono što 
smo zapamtili od predaka naših.« Zar 1 onda kad ih 
Šejtan poziva na patnju u ognju?! 


22 Onaj ko se sasvim preda Allahu, a uz to ini dobra 
djela, uhvatio se za najëvršéu vezu. Allahu se na kon- 
cu sve vraca. 


23 A onaj koji ne vjeruje, pa, neka te ne zabrinjava ne- 
vjerovanje njegovo. Nama Ce se svi vratiti i Mi Cemo 
ih o onome šta su radili obavijestiti; Allahu su, uisti- 
nu, poznate svaije misli. 


24 Mi im dajemo da kratko uzivaju, a onda éemo ih na- 
tjJerati u patnju neizdrzljivu. 


25 A da ih upitaš: »Ko je stvorio nebesa i Zemlju?« — 
sigurno bi rekli: »Allah!« - a ti reci: »Hvaljen neka 
Je Allah!« - samo šŠto vecina njih ne zna. 


* Allahovo je sve na nebesima i na Zemlji! Allah je, 
uistinu, nezavisan i hvale dostojan. 


2? Da su sva stabla na Zemlji pisaljke, a da se u more, 
kad presahne, ulije još sedam mora, ne bi se ispisale 
Allahove riješıi; Allah je, uistinu, silan i mudar. 


28 Stvoriti sve vas i sve vas oZzivjeti isto je kao i stvoriti i 
ozivjeti jednoga Šovjeka; Allah, zaista, sve Šuje i sve 
vidi. 


EET |‏ سس س س س س 8 8 e RR‏ 


| 
( 
| 
( 
( 
( 
| 
| 
( 
( 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
( 
| 
( 
| 
| 
( 
| 
( 
| 
| 
( 
( 
( 
( 
| 
| 
| 
( 
( 
( 
( 
| 
| 


سسس یی می نکی .کسی شی سی تی تسنسسسی می 
کو ر ر ا E E o a a‏ 


| 
( 
| 
( 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Lukman —¬- Luqman Sura XXXI 


و و ا 
E‏ ا ل م ل 9 ل لے لاست تتت اا ا س س 


29 Kako ne vidiš da Allah uvodi no¢é u dan i dan u noc, 
i da je potëinio Sunce 1 MJesec - svako se krece do 
roka odredenog - i da Allah dobro zna ono što radi- 
te? 


3% To zato što Je Allah - Istina, a oni kojima se, pored 
NjJega, oni mole - neistina, i Što Je Allah uzvišen i ve- 
lik. 


31 Zar ne vidiš da lade Allahovom milošéu morem plo- 
ve da bi vam pokazao neke dokaze Svoje? To su, za- 
ista, pouke za sve strpljive i zahvalne. 


32 A kad ih talas, kao oblak, prekrije, mole se Allahu is- 
kreno Mu vJeru ispovijedajJuci; a Sim ih On do kop- 
na dovede, samo Mu neki zahvalni ostaju. A dokaze 
Naše samo izdajnik, nezahvalnik poriëe. 


3 O ljudi, bojte se Gospodara svoga i strahujte od Da- 
na kad roditel] djJetetu svome nece moéci nimalo po- 
moi, niti Ce dijete moéi svome roditelju imalo po- 
moéci! Allahova prijetnja je istinita, pa neka vas nika- 
ko Zivot na ovom svijetu ne zavara i neka vas u Alla- 
ha Šejtan ne pokoleba. 


3*4 Samo Allah zna kad Ce Smak svijeta nastupiti, samo 
On spušta kišu 1 samo On zna šta je u matericama, a 
ĞSovjek ne zna šta Ce sutra zaraditi i ne zna Šovjek u 
kojoj ée zemlji umrijeti; Allah, uistinu, sve zna i o 
svemu je obaviješten. 
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Padanje niCice - As-Sağda Sura XXXII 


SURA XXXII 
Padanje niCice - As-Sağda 
Mekka - 30 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Elif-lam-mim. 


2 KnJigu objavljuje, u to nema sumnje, Gospodar svje- 
tOvVa, 


3a oni govore: »On je izmišlja!« Ne, ona je istina od 
gospodara tvoga da opominješ narod kojemu prije 
tebe nije došao niko da ga opominje, da bi išao pra- 
vim putem. 


4 Allah je nebesa i Zemlju i ono što je izmedu njih u 
Šest vremenskih razdoblja stvorio, a onda svemirom 
zagospodario; vi, osim Njega, ni zaštitnika ni po- 
srednika nemate, pa zašto se ne urazumite ? 

5 On upravlja svima, od neba do Zemlje, a onda se sve 


to Njemu vraéa u danu koji, prema vašem raĞunanju 
vremena, hiljJadu godina traje. 


6 To je Onaj koji zna i nevidljivi i vidljivi svijet, Silni i 
Milostivi. 


7 koji sve savršeno stvara, koji je prvog Šovjeka stvorio 
od ilovaĞe — 


8 a potomstvo njegovo stvara od kapi hude tekucine, 


9 zatim mu savršeno udove uobliĞi i Zivot mu udahne, 
— i On vam sluh i vid i pameti daje -, a kako vi malo 
zahvaljujete! 


10 Oni govore: »Zar éemo, kad nestanemo pod zem- 
ljom, ponovno stvoreni biti?« Oni ne vjeruju da Ce 
pred gospodara svog izicı. 


1 Reci: »Melek smrti, koji vam je zato odreden, duše 
ce vam uzeti, a poslije Cete se Gospodaru svome vra- 
tit1.« 
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12 A da ti je vidjeti grešnike kako ce, oborenih glava 
pred Gospodarom svojim, reéi: »Gospodaru naš, vi- 
djeli smo i Ğuli smo, pa nas povrati da dobra djela Ği- 
nimo, mi, doista, Švrsto vjerujemo!« 


13 A kad bismo htjeli, svakog Šovjeka bismo na pravi 
put uputili, ali Ja sam vec istinu rekao: »Napuniécu, 
zaista, dZehennem dZinnovima i ljudima zajedno!« 


14 Pa ttpite zato šŠto ste zaboravljali da éCete ovaj dan 
dozivjeti, - 1 Mi éemo vas zaboraviti -, 1 vjeënu pat- 
nju tfpite zbog onoga Sto ste radili. 


15 U Naše riješi vjeruju samo oni koji, kad se njima 
opomenu, licem na tle padaju, i koji Gospodara svo- 
ga veliŠaju i hvale i koji se ne ohole. 


16 Bokovi njihovi se postelja lišavaju i oni se Gospodaru 
svome iz straha i Zelje klanjaju, a dio onog šŠto im Mi 
dajemo udjeljuju. 


17 I niko ne zna kakve ih, kao nagrada za ono Što su Ği- 
nili, skrivene radosti Šekaju. 


18 Zar da vjerniku bude isto kao grešniku? Ne, njima 
nece biti Isto: 


19 one koji su vjerovali i dobra djela šŠinili Šekaju dZen- 
netske bašëe u kojima ée boraviti, kao nagrada za 
ono Što su radili; 


2 a one koji nisu vjerovali Šeka vatra u kojoj Ce prebi- 
vati; kad god pokušaju da iz nje izidu, biée u nju vra- 
éeni i biée im reëeno: »Trpite kaznu u vatri koju ste 
poricali.« 
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21 [ Mi écemo uëiniti da blazu kaznu iskuse, prije one 
najvece, ne bi li se pokajali. 


22 A ima li nepravednijeg od onoga koji, opomenut ri- 
JeSiıma Gospodara svoga, njima leda okrene? Mi Ce- 
mo, zaista, kazniti zlikovce! 


23 Mûsãu smo Mi Knjigu dali - ne sumnjaj nimalo u to 
da je on nije primio - i putokazom je sinovima Isrãi- 
lovim utinili. 


24 I[zmedu njih smo Mi vode odredivali i oni su, odazi- 
vajuéi se zapovijedi Našo], na pravi put upucivali, 
Jer su strpljJivi bili i u dokaze Naše ێvrsto‎ vjerovali. 


25 Gospodar tvoj Ce medu njima na Sudnjem danu pre- 
suditi u onome oko Ğega su se razilazili. 


2 Zar ovima nije Jasno koliko smo Mi prije njih naro- 
da uništili, po Šijim oni nastambama hodaju? To su, 
zaista, dokazi, pa zašto nece da ĞSuju? 


27 Kako oni ne vide da Mi gonimo kišu u ogoljelu zem- 
ju, i Cinimo da, uz pomoé nJjenu, nie rastinje kojim 
se hrani stoka njihova, a i oni sami - pa zašto nece 
da vide?! 


28 I oni govore: »Kad Ce vec jednom ta pobjeda, ako 1s- 
tinu govorite ?« 


29 Reci: »Na Sudnjem danu, kada nevjernicima nece 
nikako koristiti to Što ée tada vjerovati i kada im se 
nimalo vremena nece dati.« 


3% Zato se ti okreni od njih i Šekaj], i oni doista Šekaju! 
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Sura XXXIII 
Saveznici - AI-Ahzab 
Medina - 73 ajeta 


انيت اتد تتت #ستتتتتتتت س س 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O Vjerovjesniëše, Allaha se boj, a nevjernike i licem- 
Jere ne sluša] - Allah, uistinu, sve zna i mudar je - 


21 slijJedi ono SšSto ti Gospodar tvoj objavljuje - Allah 
dobro zna ono što vi radite — 


31 u Allaha se pouzdaj, Allah je zaštitnik dovoljan! 


4 Allah nijednom Ğ&ovjeku dva srca u njedrima njego- 
vim nije dao, a ni Zene vaše, od kojih se ziharom ras- 
tavljate, materama vašim nije uĞinio,* niti je posinke 
vaše sinovima vašim ušinio. To su samo vaše riješi, 
iz vašıh usta, a Allah istinu govori 1 na pravi put Iz- 
vodi. 


Zovite ih po oševima njihovim, to je kod Allaha is- 
pravnije.* A ako ne znate imena oĞeva njJihovih, pa, 
braéa su vaša po vjeri 1 Štiéenici su vaši. Nije grijeh 
ako u tome pogriješite, grijeh Je ako to namjerno uši- 
nite; a Allah prašta i samilostan je. 


Vjerovjesnik treba da bude preĞi vjernicima nego oni 
sami sebi, a Zene njegove su - kao majke njihove.* A 
srodnici, po Allahovo] KnjJizi, preši su jedni drugima 
od ostalih vjernika i muhadZzira; prijateljima svojim 
mozete oporukom nešto da ostavite. To u Knjizi pi- 
Še. 
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7 Mi smo od vjerovjesnîkãa zavjet njihov uzeli, i od te- 
be, i od Nùha, i od Ibrãhima, i od Müsaa, i od Isãa, 
sina Merjemina smo Ğvrst zavjet uzeli 


8 da bi On mogao da pozove na odgovornost vjerov- 
Jesnike za ono što su govorili; a nevjernicima je On 
pripremio bolnu patnju. 


9 O vjernici, sjetite se Allahove milosti prema vama 
kada su do vas vojske došle, pa smo Mi protiv njih 
vjetar poslali, i vojske koje vi niste vidjeli* - a Allah 
dobro vidi šta vi radite - 


10 kad su vam došle i odozgo i odozdo,* a duša došla 
do grkljana, i kad ste o Allahu svašta pomišljali, - 


11 tada su vjernici bili u iskušenje stavljeni i ne mogu 
biti gore uznemireni. 


12 kad su licemjeri i oni bolesna srca govorili: »Allah i 
Poslanik Njegov su nas samo obmanjivali kad su 
nam obeéavali !« 


13 kad su neki medu njima rekli: »O stanovnici Jesri- 
ba,* ovdje vam nema stanka, zato se vratite!«, a dru- 
gi medu njima su trazili dopuštenje od Vjerovjesnika 
i govorili: »Kuce su naše nezaštiécene! —- a nisu bile 
nezaštiéene, veé su oni htjeli da se izvuku. 


14 A da su im sa raznih strana prodrli i da su potom od 
njih zatrazili da opet postanu mnogobošci, oni Di to, 
ne dvoumeéci oko toga, brzo uëinili, 


15 a bili su se još prije Allahu obavezali da neée uzmi- 
cati, - a za Allahu datu obavezu Ce se odgovarati! 
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ر TOT‏ ال وي شیر لجرا ۸ 
ارلا داعس سوا 


ا ۴ ر یکی 
ا 


س 


ا و r‏ 


انيرا 9 ديعا انر 2 : 
و 0 ا 


راهم نظ ر وسم ٣و‏ و 7 


روت ليك تدودآعينهم 
عل کیت تر 5 لوف ف سلقوڪم 


وة صلا يراو ك ل وال با 
ا ن مر رس و 


EOE 9‏ كراب 


کر اروا کنات برا انو 
و ص ره 1 ر 

yT 

ف ے ھر ر 

و 0 رگ 

ا ر2 ٤ح‏ و م کے ص ر 2 و رر و + 
ولمارءاالمومون اتر کارا رة 
ووا دشملا يلاود َيِا © 


| لاني 


سے سے 


٠‏ سے 


و 


nnn a e e an nnn n e nt nn nnn n amen‏ ننن n‏ ا يت n n meen meme eme a e e nnn‏ امي ئ ادييت تتت ناتيت تتت ا ت ا ا ا س 


ڪ مه 
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ور سے سس سیل سے سی سے e n r e‏ ى متسیس کسی ای یی یی یی سی ی سی ی لے س 
س س ت e ree‏ 


6 Reci: »Ako bjezite od smrti ili pogibije, bjezanje 
vam nece pomoci, opet éete samo kratko uzivati.« 


17 Recıi: »Ko ée vas od Allaha zaštititi ako On hoée da 
vas zlo snade, ili, ko vam moše nauditi ako On šeli 
da vam milost ukaze?« Osim Allaha, oni neée naci 
sebi ni zaštitnika ni pomagaša. 


18 Allah dobro zna one medu vama koji su druge za- 
drzZavali i prijateljima svojim govorili: » PrikljuĞite se 
nama!« a samo su neki u boj išli 


19 ne Zeleéi da vam pomognu. A kad zavlada strah, vi- 
diš ih kako gledaju u tebe kolutajuéi svojim ošima 
kao pred smrt onesviješéeni; Sim strah mine, oni vas 
psuju svojim oštrim jezicima, Škrti da ušine bilo kak- 
vo dobro. Oni ne vjeruju, i zato Ce Allah djela njiho- 
va poništiti; a to je Allahu lako. 


20 Oni misle da saveznici još nisu otišli. A kad bi savez- 
nici opet došli, najdraze bi im bilo da su medu bedu- 
inima u pustinji i da se raspituju za vas; a da s vama 
ostanu, malo bi se borili. 


21 Vi u Allahovom poslaniku imate divan uzor za ono- 
ga koji se nada Allahovo] milosti i nagradi na onom 
svijetu, i koji Šesto Allaha spominje. 


22 A kad su vjernici saveznike ugledali, rekli su: »Ovo 
je ono što su nam Allah i Poslanik Njegov obecali, i 
Allah i Poslanik Njegov su istinu govorili!« — i to im 
je samo uëğvrstilo vjerovanje i predanost. 
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م ھەم ر ار > 5 
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E سے ے‎ ٌ ٣ 


ایی ی بز انتک 
ےھ م ر پآ م م کرک ا 2 2 
وتوب تھ م ناله کان عقور اجب مان وردان ین 


سے 


ا - o‏ اا اال 


سے 
چت م ا 
E‏ 1 و 


0 کک ورمن 


ص صر صر ے ا 
EET‏ ا 


ودیترهم ا لم تطغ ویاو اوت ڪل 
E‏ اما الیل ررك رن کشرز 
ل ا 
سا ییاد اک وی ں کی رد سے اه یولار 


ورو س رص 2 


رتكا ع میا @ 


>2 es 


٠ e 


عص صح ے ےل و > ا م صر کے 
ا ا :لك عل اله درا 


سے صو سے مم 


ن ننن سس تتشت #تتتتتتتتت اميتي تمي ا ات ا اتيس تة تة تتت ناتتا تج تتت م ۸الت تتت س سس ا ات مي ا تست ا اا ا ا نستي تتت اتج ت اس سنت 
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23 Ima vjernika koji ispunjavaju zavjet dat Allahu, ima 
ih koji su poginuli, i ima ih koji to ošekuju - nisu ni- 
Šta izmijenili 


24 da Allah nagradi iskrene za njihovu iskrenost, a da, 
ako hoce, stavi na muke licemjere ili da im oprosti, 
Allah zaista prašta i samilostan je. 


25 Allah je nevjernike pune srdZbe odbio, - nisu nimalo 
uspJeli —, 1 vJernike je Allah borbe poštedio, - Allah 
Je, uistinu, mocan i silan =. 


2 a sljedbenike KnjJige, koji su ih pomagali, iz utvrda 
nJihovih Je izveo, i strah u srca njihova ulio, pa ste 
Jedne pobili, a druge kao suznje uzeli. 


27 ¡i dao vam je da naslijedite zemlje njihove i domove 
nJihove i bogatstva nJihova, i zemlju kojom prije ni- 
ste hodali; Allah sve moze. 


28 O Vjerovjesniëe, reci Zenama svojim: »Ako Zelite Zi- 
vot na ovom svijetu i njegov s]ja], onda se odlucite, 
daéu vam pristojnu otpremu i lijepo éu vas otpusti- 
ti.* 


29 A ako Zelite Allaha, i Poslanika NjJegova, i ona] svi- 
jet, - pa, Allah je, doista, onima medu vama koje Ši- 
ne dobra djela pripremio nagradu veliku.« 


3% O Zene Vjerovjesnikove, ako bi koja od vas ošit gri- 
Jeh uëıinila, kazna bi joj udvostruëšena bila, a to je Al- 
lahu lako; 
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e ane rene n emen n ee n ait o a. gam ma am i n ۸ rr e اس ن‎ 
e 2 ۸۹ ي م ل س ن ن‎ e E HA aan ain ce e aê a u un الاسم‎ 


اتا 


مم >> ر ت عم ر و ص س ا 
ومن دنت م لله ورسوله۔ وتعمل صل حانوتها 
ا هام رين واعت دت اار ز6ا ري ا 


ص ر ص ص e E i‏ 


A‏ إناتقين 1 عخنضعن با لقول 


رح رر ص تہ کج بے کو > 2 کے > eal‏ 
فیطمعا لیف فلب مرض و فلن قول معروفا چ ورن 
AS‏ کے ا م < ے 8 کے 
ف سوت کن ولات ورج رے تر رم الجهلبَة الأول وأَقَْنَ 
ay eT‏ ص ص ل 
الصل واو الکو وطن الله ورسو له نَا 


الھب سے OR‏ 


لهي 9 وڏ ڪرت ما سل ف وتڪ رمن 
E a I E E‏ ټ 

r‏ و 

لقنن ولتت وَألصّدرقن ولص رقت وا ا 


e‏ م وسم سے یں ر 
والرت ال عن وا مرول قن 


CG‏ یں گے 


والمتصدّقت وألصي مين والصسَم ت وآ لوطي 
te TNE‏ هکش 
دوبيا( 
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Ga a ane a ee ae ee e e e eee e a a a a a ad سسس سسس سسس سي سنمي‎ 
ا ا ا ا ا ا تتت تتت ات تتت سے س سم‎ e me ain am rm ر‎ 


31 a onoj koja se bude Allahu i Poslaniku Njegovu po- 
koravala i dobra djela Ğinila - daécemo nagradu 
dvostruku i pripremiécemo jo] opskrbu plemenitu. 


32 O zZene VjerovJesnikove, vi niste kao druge Zene! 
Ako se Allaha bojite, na sebe paznju govorom ne 
skrecite, pa da u napast dode onaj Ğije je srce boles- 
no, 1 neusiljeno govorite! 


33 U kuéama svojim boravite i ljepotu svoju, kao u dav- 
no pagansko doba, ne pokazujte, 1i molitvu obavljajte 
i zekat dajite, i Allaha i Poslanika Njegova slušajte! 
Allah Zelı da od vas, o porodico Poslanikova, grijehe 
odstrani, i da vas potpuno ošisti. 


3% I pamtite Allahove ajete i mudrost, koji se kazuju u 
domovima vašim; Allah je, uistinu, dobar 1 sve zna. 


35 Muslimanima i muslimankama, 1 vjernicima i vjerni- 
cama, i poslušnim muškarcima i poslušnim Zenama, i 
iskrenim muškarcima i iskrenim Zenama, i strpljivim 
muškarcima i strplJivim Zenama, i poniznim muškar- 
cima i poniznim Zenama, i muškarcima koji dijele ze- 

kat i Zenama koje dijele zekat i muškarcima koji poste 
1 Zenama koje poste, i muškarcima koji o svojJim stid- 
nim mjestima vode brigu i Zenama koje o svojim 
stidnim mjestima vode brigu, i muškarcima koji Šes- 
to spominju Allaha i Zenama koje Šesto spominju Al- 
laha, - Allah je, doista, za sve njih oprost i veliku na- 
gradu pripremio. 
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ت ا و e‏ و r:‏ ص 
كن لمۇمنولامۇمتَةٍ اى ا رو له مرا نين 


e 2 IEG‏ قد ر ےر ع rsd‏ < 2 س ر 
ال نارهم ومنیع آل رسوا E‏ 


ا ر بوک ور س رص 


ینا ورای OP‏ 


E E‏ سے سے < کر 


E E pr 
نپا وطرا زوت کها لک لای کاوین حن‎ 
وکات آمراک مفو‎ E ا ا‎ 


0 انينج فيم اداه مم َة اف 


أن اران قل ان مرا َدمَقَدوا © لی 


> مص ت 
وسو س ص < وم کو ر و ع ص 2 


رلت وکوک ایو یالوکو 

ت ا سے و 

الو یبا سیا ان a‏ ر 

شار کال 6ایک کی یا 

ت ا اش کرو i‏ 
یلا ھ وزی بس میک ومک یکن یرد 

ا اتور رڪ ان يلوين ر E‏ ما 
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TT e gee gr a gm u e a ut u r u a e n e e r چي سسس سیر سی سسس سی سی‎ 


3% Kada Allah i Poslanik Njegov nešto odrede, onda ni 
vjernik ni vjernica nemaju pravo da po svom naho- 
denju postupe. A ko Allaha i Njegova Poslanika ne 
posluša, taj Je sigurno skrenuo s pravog puta.* 


37 A kad ti re&e onome kome je Allah milost darovao, a 
kome si i ti dobro ušinio: »ZadrZi Zenu svoju i boj se 
Allaha!« — u sebi si skrivao ono što Ce Allah objelo- 
daniti i ljudi si se bojao, a preše je da se Allaha bojiš. 
I pošto je Zejd s njom Zivio i od nje se razveo, Mi 
smo je za tebe udali kako se vjernici ne bi ustrušavali 
više da se Zene Zenama posinaka svojih kad se oni od 
njih razvedu - kako Allah odredi, onako treba da 
bude.* 
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1 3 Vjerovjesniku nije teško da Šini ono što mu Allah od- 
۱ redi jer takav je bio Allahov propis i za one koji su 
۱ prije bili i nestali, - a Allahova zapovijed je odredba 
۱ konağna - 
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3 za one koji su Allahove poslanice dostavljali i od 
Njega strahovali, i koji se nikoga, osim Allaha, nisu 
bojali. - A dovoljno je to Što Ce se pred Allahom ra- 
Cun polagati! 


40 Muhammed nije roditelj nijednom od vaših ljudi,* 
nego je Allahov poslanik i posljednji vjerovjesnik — a 
Allah sve dobro zna. 


41 O vjernici, Sesto Allaha spominjite i hvalite, 
42 i ujutro i naveše Ga veliĞajte, 
43 On vas blagosilja, a i meleki Njegovi, da bi vas iz 


tmina na svjetlo izveo ~ On je prema vjernicima sa- 
milostan -, 
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a e e e n e a n nn nn‏ ا ا ا ا ت ر نے تتت ۹ر سسس ا سسس 


سواد جکر ج مسا 


سے 


a E ES EE 
إ ايد نوسرامي چ وس رامين يانم‎ 
ناكرا © اطع الکفرن القن‎ 
و اد ورڪ اه وکن باه رڪڪ يک‎ 
EEE A ECE AS 
ر 3 رھ رر‎ ¢ 


> 8 0 و > 
نل ان تمس وهی فما لک همعد وتعند وها 
gu‏ کک A‏ کک کک چا ا 
فمتعوهن و سرح وهن سرا حا جلا ي يکابه ا انىن 


سے 
ر ر 
و رچ سے ر Os‏ 


م ص وت ر در ورو رص ر رص > 
أح لاتا لك آز وجك ای ءات آجورهے وماملکٹ 
صر س ر رہ رم کا رارم ا ر 
ميك مما أفاء الله ملك ويتات عمك وتات عمك 
م ررم 


سے سے سے ‌ 

وتات خالك وناب 

< ا د ا ا کک کے ےر 
EE E E E‏ 


ر ر 72و > را د ا 

حال َة للت من دون ا لمرمنين قد علمتاما فرصتا 

ر < د ص ص ر کہ م <> ر 

علبھ م ف ازو جھم وما ملکت ا جنه لکلا 
سے ا ر ا و 7 


ر ر س ر ر ر م 
حور ع لیل حرج وکات الله ع مورا ر ما @ 
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سسس LT s—-‏ 
ر ل لے لے لے م a cam nd anl arn‏ اليب اسن ات ا ا اا اس کے ا اماس سے او 
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سے م ر ل ل ج صل لل 9 2 ل ل ت ت ا کے ا ا ت ل لل ت ال 


44 a na Dan kad oni pred Njega stanu, On Ce ih pozdra- 
viti sa: »Mir vamak«!, i On im Je pripremio nagradu 
plemenitu. 


45 O Vjerovjesniëe, Mi smo te poslali kao svjedoka i 
kao donosioca radosnih vijesti i kao poslanika koji 
opomin]e, 


46 da ¬ po Njegovom naredenju - pozivaš k Allahu, i 
kao svjetiljku koja sija. 


47 I obraduj vjernike da ce Allah na njih veliku milost 
prosuti, 


48 a ne slušaj nevjernike ni licemjere, i na uvrede nJiho- 
ve paznju ne obraécaj] i u Allaha se pouzdaj, Allah je 
dovoljan kao zaštitnik. 


49 O vjernici, kad se vjernicama ozenite, a onda ih, pri- 
je stupanja u brašni odnos, pustite, one nisu duzne 
da Šekaju odredeno vrijeme koje Cete vi brojJati, vec 
ih darujte i lijepo ih otpremite. 


s50 O Vjerovjesniëe, Mi smo ti dozvolili da budu Zene 
tvoje one kojima si dao vjenëane darove njihove, i 
one u vlasti tvojoj koje ti je Allah dao iz plijena, 1 
kéeri amidza tvojih, i kéeri tetaka tvojih po ocu, i 
kéeri daidzZa tvojih, i kéeri tetaka tvojih po materi ko- 
je su se s tobom iselile, i samo tebi, a ne ostalim vjer- 
nicima - Zenu-vjernicu koja sebe pokloni Vjerovjes- 
niku, ako Vjerovjesnik hoée da se njome ozeni - da 
ti ne bi bilo teš§ko. Mi znamo šta smo propisali vjer- 
nicima kada je rijeë o Zenama njihovim i o onima ko- 
je su u vlasništvu njihovu. - A Allah prašta i samilos- 
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51 Mozeš zanemariti one medu njima koje hoéeš i mo- 
Zzeš pozvati sebi onu koju hoéeš, a mozeš zatraziti 
onu koju si udaljio, ni jedno od toga nije tvoj grijeh. 
Najlakše Ce tako one radosne biti i nece se Zalostiti i 
tako ée sve onim što im ti daješ zadovoljne biti —- a 
Allah zna šta je u srcima vašim; Allah zna sve i blag 
je. 


52 Odsada ti nisu dopuštene druge Zene, ni da umjesto 
njih neku drugu uzmeš, makar te i zadivila ljepota 
njihova, osim onih koje postanu robinje tvoje. - A 
Allah na sve motri. 


S83 O vjernici, ne ulazite u sobe Vjerovjesnikove, osim 
ako vam se dopusti radi jela, ali ne da Šekate dok se 
ono zgotovi; tek kad budete pozvani, onda udite, i 
pošto Jedete, razidite se ne upuštajuci se Jjedni s dru- 
gima u razgovor. To smeta Vjerovjesniku, a on se sti- 
di da vam to rekne, a Allah se ne stidi istine. A ako 
od njih nešto traZzite, traZite to od njih iza zastora. To 
je Ğistije i za vaša i za njihova srca. Vama nije dopuš- 
teno da Allahova Poslanika uznemirujete niti da se 
Zenama njegovim poslije smrti njegove ikada ozeni- 
te. To bi, uistinu, kod Allaha, bio velik grijeh! 


54 [znosili vi o tome šta u Javnost ili to u sebi krili, pa, 
Allah sve zna. 
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55 Njima nije grijeh da budu otkrivene pred oëevima 
svojim, i sinovima svojim, i braécom svojom, i sinovi- 
ma brace svoje, i sinovima sestara svojih, i Zenama 
vjernicama, i pred onima koje su u vlasništvu njiho- 
vu. I Allaha se bojte, jer Allahu, doista, nije skriveno 
ništa. 


% Allah i meleki Njegovi blagosilju Vjerovjesnika. O 
vjernici, blagosiljajte ga i vi i Šaljite mu pozdrav! 


57 One koji Allaha i Poslanika Njegova budu vrijedali 
Allah Ce i na ovom i na onom svijetu prokleti, 1 sram- 
nu im patnjJu pripremiti. 


58 A oni koji vjernike i vjernice vrijedaju, a oni to ne za- 
sluZuju, tovare na sebe klevetu i pravi grijeh. 


59 O Vjerovjesniëe, reci Zenama svojim, i kéerima svo- 
Jim, i Zenama vjernika neka spuste haljine svoje niza 
se. Tako Ce se najlakše prepoznati pa nece napastvo- 
vane biti. A Allah prašta i samilostan Je. 


60 Ako se licemjeri i oni Ğija su srca bolesna i oni koji 
po Medini šire lazi - ne okane, Mi écemo ti vlast nad 
njima prepustiti i oni Ce samo kratko vrijeme kao 
susjedi tvojJi u njoj ostati — 


61 prokleti neka su! Gdje god se nadu, neka budu uhva- 
éceni i ubijeni 


62 prema Allahovu zakonu koji je vrijedio za one koji 
su bili i nestali! A ti neéceš u Allahovu zakonu izmje- 
ne nadi. 
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63 Ljudi te pitaju o Smaku svijeta, reci: »To jedino Al- 
lah zna!« A ti ne znaš, mozda je Smak svijeta blizu! 


64 Allah je nevjernike prokleo i za njih oganj razbuktali 
pripremio, 


65 u njemu Ce vješno i zauvijek boraviti, ni zaštitnika ni 
pomagaca nece nadi. 


6 Na Dan kad se njihova lica u vatri budu prevrtala, 
govoriéce: »Kamo sreée da smo se Allahu pokoravali 
1 da smo Poslanika slušali !« 


6? [I govorice: »Gospodaru naš, mi smo prvake naše i 
starješine naše slušali, pa su nas oni s pravog puta 
odveli; 


6ê Gospodaru naš, podaj im dvostruku patnju i prokuni 
ih prokletstvom velikim !« 


69 O vjernici, ne budite kao oni koji su Müsaa uznemi- 
rivali, pa ga je Allah oslobodio onoga šŠto su govorili, 
i on kod Allaha ugled uziva. 


70 O vjernici, bojte se Alaha i govorite samo istinu, 


71 On Ce vas za vaša dobra djela nagraditi i grijehe vam 
vaše oprostiti. A ona] ko se Allahu i Poslaniku Nje- 
govu bude pokoravao - postici Ce ono šŠto bude Ze- 
lio. 


72 Mi smo nebesima, Zemlji i planinama ponudili ema- 
net, pa su se ustegli i pobojali da ga ponesu, ali ga Je 
preuzeo Šovjek - a on je, zaista, prema sebi neprave- 
dan 1 lakomislen ~, 


73 da bi Allah licemjere i licemjerke, i mnogobošce i 
mnogoboške kaznio, a vjernicima i vjernicama op- 
rostio. A Allah prašta i samilostan je. 
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SURA XXXIV 
Mekka - 54 ajeta 
Saba - Saba’ 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Neka je hvaljen Allah, Šije je sve ono na nebesima i 
sve ono na Zemlji! Hvaljen neka bude i na onom svi- 
jetu! On je Mudar i Sveznajuci. 


2 On zna šta u zemlju ulazi, a Šta iz nje izlazi, i Šta se s 
neba spušta, a Šta se na nj uspinje; On je samilostan i 
On prašta grijehe. 


3 A nevjernici govore: »Cas ozivljenja nam nece do- 
é&1!« Reci: » Hoce, tako mi Gospodara moga, koji zna 
i ono što je skriveno, zacijelo Ce vam doci.« - Njemu 
ne moze ništa, ni trunëica jedna ni na nebesima ni na 
Zemılji, izmaci, i ne postoji ništa, ni manje ni vece od 
toga, šŠto nije u Jasno] Knjizi — 


4 da nagradi one koji vjeruju i dobra djela Šine, - njih 
eka oprost i opskrba plemenita -. 


5 a da kazni najbolnijom patnjom one koji se protiv 
dokaza Naših bore, nastojeéi da ih onemoguce. 


6 Oni kojima je dato znanje dobro znaju da je ono što 
ti se objavljuje od Gospodara tvoga istina i da vodi 
na put Silnoga i Hvaljenog. 


7 dok oni koji ne vjeruju govore: »Hocete li da vam 
pokazemo Šovjeka koji vam predskazuje da cete, ka- 
da se sasvim raspadnete, zaista, ponovno stvoreni bi- 
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ê Iznosi li on o Allahu lazi ili je lud?« Nijedno, vec ce 
oni koji u onaj svijet nece da vjeruju na muci biti i u 
zabludi su velikoj. 


9 Kako ne vide nebo i Zemlju, ono što je iznad njih i 
ono što je ispod njih?! Kad bismo htjeli, u zemlju 
bismo ih utjerali ili komade neba na njih sruğili. To 
je, zaista, pouka svakom robu koji je odan. 


10 Mi smo Dãvûdu Našu milost ukazali - »O brda, po- 
navljajte zajedno s njim hvalu, i vi ptice!« — i ušinili 
da mu mekano gvozZde bude. 


1 »Pravi široke pancire i Šestito ih pleti!« ~ i ŠSinite do- 
bro, jer Ja vidim šta radite vi. 


12 A Sulejmanu - vjetar, ujutro je prevaljivao rastojanje 
od mjesec dana, a naveĞe rastojanje od mjesec dana; 
1 uĞinili smo da mu iz izvora rastopljen bakar teĞe 1 
da dZinnovi, voljom njegova Gospodara, pred njim 
rade; a kad bi neki od njih otkazao poslušnost nare- 
denju Našem, ušinili bismo da ognjenu patnju osjeti. 


13 Oni su mu izradivali Što god je htio; hramove i spo- 
menike, i zdjele kao ĞŠatrnje, i kotlove nepokretne.* 
»Trudite se i budite zahvalni, o Šeljadi Davûdova!« 
— A malo je zahvalnih medu robovima Mojim. 


14 A kad smo odredili da umre, crv koji je bio rastošio 
šŠtap njegov - upozorio ih je da je umro, i kad se on 
srušio, dZinnovi shvatiše da ne bi na muci sramnoj] 
ostali da su buduénost prozreti mogli.* 
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15 Stanovnici Sabe su imali dokaz u mjestu u kom su 
Zivjeli: vrtove, zdesna i slijeva. »Jedite hranu Gospo- 
dara svoga i budite Mu zahvalni; kakav divan kraj i 
Gospodar koji mnogo prašta!« 


16 Ali oni su nezahvalni postali, pa smo na njih popla- 
vu pustili, popuštanjem brana nastalu, i zamijenili 
im njihove vrtove drugim vrtovima sa plodovima 
gorkim 1 tamariskom i neznatnim lotosom divljim. 


17 Kaznili smo ih tako zato što su bili nezahvalni, a da 
li Mi kaznjavamo ikog drugog do nevjernika, nezah- 
valnika?! 


18 A izmedu njih* i gradova koje smo blagoslovili iz- 
gradili smo bili naselja povezana i odredili im po- 
trebnu udaljenost. »Putujte kroz njih 1 po noi i po 
danu, bezbjedni!« 

19 Ali oni rekoše: »Gospodaru naš, ušini veéce rastoja- 


e ي٥ يڀ‎ 


ma sebi, i Mi ušinismo da se o njima samo priëa, a 
njih kud koje raselismo. To su, zaista, pouke za sva- 
kog strplJjivog i zahvalnog. 


20 I Iblîs se uvjerio da je o njima ispravno mislio, i oni 
su se poveli za njim, osim nekolicine vjernika. 


21 nad kojima nikakve vlasti nije imao: Mi smo htjeli 
da ukaZzemo na onoga ko vjeruje u onaj svijet, a ko u 
njega sumnja. - A Gospodar tvoj bdi nad svim. 


2 Reci: »Zovite one koje, pored Allaha, bogovima 
smatrate. Oni ništa nemaju, ni koliko trun jedan, ni 
na nebesima ni na Zemlji; oni u njima nemaju nikak- 
va udjela i On nema od njih nikakve pomoĞi«. 
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1 Ca a a a ee e e a a e a a n a a a a a a a a n س‎ eee e پا‎ 
mm ۸ نت نتت ات تمي ن‎ ۸ e n۹ n nn n e en n u e e en naa u e۸ 


زل 


2 Kod Njega Ce se moéi zauzimati za nekoga samo 
ona] kome On dopusti. I kad iz srca njihovih nestane 
straha, oni ée upitati: »Šta je to rekao Gospodar 
vaš?« —- »Istinu« — odgovorice, On je uzvišen i velik. 


24 Upitaj: »Ko vas opskrbljuje i iz neba i iz zemlje ?« i 
odgovori: »Allah!« Da li smo onda mi i li vi na pra- 
vom putu, ili u ošito] zabludi ?« 


25 Reci: »Vi neécete odgovarati za grijehe koje mi poši- 
nimo niti Cemo mi odgovarati za ono Što uradite Vİ«. 


2 Reci: »Gospodar naš Ce nas sabrati i onda nam pra- 
vedno presuditi, On Je Sudija pravedni, sveznajuéi.« 


27 Reci: »Pokazite mi one koje smatrate Njemu rav- 
nim! »Nema ih; postoji samo Allah, silni i mudri! 


28 Mi smo te poslali svima ljJudima da radosne vijesti 
donosiš i da opominješ, ali vecina ljudi ne zna 


29 i govore: »Kad ée veé jednom ta prijetnja, ako istinu 
govorite ?« 


3% Reci: »Dan vam je veé odreden, ne mozete ga ni za 
Sas jedan zaustaviti niti ubrzati.« 


31 A oni koji ne vjeruju govore: »Mi neécemo vjerovati 
u ovaj Kur’an niti u one prije njega!« A kad bi samo 
vidio kad oni koji su ušinili zlo pred Gospodarom 
svojim budu zadrzani i kad stanu medu sobom raz- 
govarati: »Da vãs nije bilo, sigurno bismo bili vjerni- 
ci« - reéi ée oni koji su tlašeni bili onima koji su bili 
oholıi. 
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پي سسس سم سسس اسي سی س اسای سی سی سس نسر سی ی ل سی نای سی سے کی ےی ی کے سے سے کک 
ا سس سسس س ا اس ا ا ی ست ا اس سے ست ا ا ا ا ا ای اس سے سو 


32 »A zar smo vas mi od pravog puta odvratili nakon 
što vam je bilo na njega ukazano? Ne, sami ste vi 
grešnici bili« —- reéi Ce oni koji su bili oholi onima 
koji su bili tlašeni. 


3 » Nije bilo tako« - odgovorice oni koji su bili tlašeni 
onima koji su bili oholi -, »nego ste i danju i noéu 
spletkarili kad ste od nas trazili da u Allaha ne vjeru- 
Jemo i da Mu druge jednakim smatramo«. I svi ée 
prikriti tugu kad vide da Ce kaznjeni biti, a Mi éemo 
na vratove nevjernika sindZire staviti; zar Ce biti kaz- 
njeni drukšije nego prema onome kako su radili? 


34 Mi ni u jedan grad nismo poslanika poslali, a da ni- 
su rekli oni koji su na raskošan Zivot bili navikli: 
»Ne vjerujemo mi u ono što je po vama poslano!« 


35i da nisu govorili: »Imamo više imetka i djece; mi 
neécemo biti mušeni!« 


% Reci: »Gospodar moj] daje obilinu opskrbu onome 
kome hoéce, a i uskraécuje, ali vecina, ljudi ne zna. 


37 Ni bogatstva vaša ni djeca vaša neée vas ušiniti Na- 
ma bliskim; samo one koji budu vjerovali i dobra 
djela šinili Šeka višestruka nagrada za ono šŠto su ra- 
dili, i oni ée u visokim odajama biti bezbjedni. 


38 A oni koji se budu trudili da se dokazima Našim 
suprotstave, da ih onemoguce, oni ce biti kaZznjeni«. 


3 Reci: »Gospodar moj daje obilnu opskrbu onome 
kome hoéce od robova Svojih, a kome hoée uskracu- 
je; Što god vi udijelite, On ée to nadoknaditi, On naj- 
bolje opskrbljuje«. 
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پي سسس سسس سسس سسس سسس سسس مس سی یی سر سے سے سے سے سے سی سی سای سی سی سے لیے یں سے س 
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40 A na Dan kad ih sve sabere, pa meleke upita: »Zar 
su se ovi vama klanjali ?« 


41 oni Ce odgovoriti: »Hvaljen neka si, Ti si Gospodar 
naš, izmedu nas i njih nije bilo prijateljstva; oni su se 
dZinnima pokoravali i vecina njih je vjerovala u 
njih.« 


4 Toga Dana jedni drugima neéete moéi ni koristiti ni 
nauditi, a Mi Cemo onima koji su se prema sebi ogri- 
Ješili reéi: »Trpite patnju u vatri koju ste poricali!« 


43 Kad im se Naši jasni ajeti kazuju, oni govore: »Ovaj 
&ovjek samo hoce da vas odvrati od onoga Šemu su 
se preci vaši klanjali«, i govore: »Ovo nije ništa dru- 
go nego izmišljena laz!« A oni koji ne vjeruju govore 
o Istini kada im dolazi: »Ovo nije ništa drugo nego 
ošito vrašanje !« 


4 A Mi im nismo dali nikakve knjige da ih izušavaju i 
Mi im, prije tebe, nismo bili poslali nekoga ko bi ih 
opominjao. 


45 A i oni prije njih su poslanike u laz ugonili, a ovi ni- 
su postigli ni deseti dio od onoga što smo onima bili 
dali, pa su ipak poslanike Moje laZznim smatrali, i 
kakva je samo bila kazna Moja! 


4% Reci: »Ja vam savjetujem samo jedno: ustanite iskre- 
no prema Allahu, dvojica po dvojica, ili jedan po je- 
dan, pa zatim razmislite da drug vaš nije lud. On vas 
samo prije teške patnje opominje.« 


47 Reci: »Kakvu god nagradu da zatrazim od vas, nek 
ostane vama, mene Ce nagraditi Allah, On nad svim 
bdi.« 


4 Reci: »Gospodar mo] pobjeduje istinom, On dobro 
zna 1 sve ono što Je veoma skriven0o.« 
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49 Reci: »Došla je Istina, a lazi Je nestalo!« 


50 Reci: »Ako zalutam, zalutao sam na svoju štetu, a 
ako sam na pravom putu, to je zbog onoga što mi 
Gospodar moj objavljuje; On zaista sve Suje i blizu 
Je.« 


51 A da ti je vidjeti kad ih strava uhvati - umaci nece 
moi; izbliza biée Ššepani — 


52 i kada reknu: »Vjerujemo u Poslanika!« A šta Ce im 
biti od koristi kad je Zivot na ZemlJi bio i prošao! 


53 U njega oni nisu prije vJerovali, govorili su ono Što 
nije poznato, Što je od istine daleko;*) 


54 i izmedu njih i onoga što budu Zeljeli bice prepreka 
postavljena kao što je prije bilo uCinjeno sa njima 
sliênim, jer su svi oni, doista, mnogo sumnJali. 


SURA XXXV 
Stvoritelj- Fatir 
Mekka ¬ 45 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Hvaljen neka je Allah, stvoritelj nebesa i Zemlje, koji 
meleke sa po dva, tri i Šetiri krila ini izaslanicima; 
On onome što stvara dodaje što hoce, On, uistinu, 
sve moze. 


2 Milost koju Allah podari ljudima niko ne moze, po- 
slije Njega, dati; On je silan i mudar. 


3 O ljudi, sjetite se milosti kojom vas Allah obasipa. 
Postoji li, osim Allaha, ikakav drugi stvoritelj koji 
vas sa neba i iz zemlje opskrbljuje? Osim Njega ne- 
ma drugog boga, pa kuda se onda odmecete? 
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4 Ako te oni u laz utjeruju, pa - i prije tebe su poslani- 
ke u laz utjerivali; a Allahu Ce se sve vratiti. 


5 O ljudi, Allahova prijetnja Je, zaista, istina, pa neka 
vas nikako Zivot na ovom svijetu ne zaslijepi i neka 
vas Šejtan u Allaha ne pokoleba. 


6 Šejtan je, uistinu, vaš neprijatelj, pa ga takvim i 
smatrajte! On poziva pristaše svoje da budu stanov- 
nici u vatri. 


7 One koji ne vjeruju eka patnja teška, a one koji vje- 
ruju i dobra djela Šine - oprost i nagrada velika. 


8 Kako mogu biti isti: ona] kome su njegova ruzna dje- 
la prikazana lijepim, a i on ih smatra lijepim... Allah 
u zabludi ostavlja onoga koga hoce, a na pravi put 
ukazuje onome kome hoce, pa ne izgara] od Zalosti 
za njima; Allah, doista, dobro zna sve Što oni rade. 


9 Allah šalje vjetrove koji pokreéu oblake, a Mi ih on- 
da u mrtve predjele upravljamo i njima zemlju oZiv- 
ljavamo, koja je mrtva bila; takvo Ce biti i oZivljenje. 


10 Ako neko Zeli velišinu, pa - u Allaha je sva velišina! 
K Njemu se dizu lijepe riješi, i dobro djelo On pri- 
ma. A one koji imaju rd&ave namjere Šeka patnja ne- 
snosna, i njihovo spletkarenje je rabota bezuspješna. 


11 Allah vas stvara od zemlje, zatim od kapi sjemena, i 
najzad vas šini muškarcima i Zenama. I nijedna Zena 
ne zanese niti rodi, a da On to ne zna. I nišiji Zivot se 
ne produzi niti skrati, a da to nije zabiljeZeno u Knji- 
zi; to je Allahu, uistinu, lako! 
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12 Ni dva mora nisu jednaka: jedno je slatko 1 prijatno 
- voda mu se lako pije, a drugo je slano i gorko; Vi iz 
svakog jedete svjeZze meso i vadite nakit kojim se kiti- 
te; i ti vidiŠ lade kako po njemu sijeku vodu da stie- 
te iz obilja njegova, da biste bili zahvalni. 


13 On uvodi noé u dan i uvodi dan u noé, On je potdi- 
nio Sunce i Mjesec ~ svako plovi do roka odrede- 
nog; to vam je, eto, Allah, Gospodar vaš, carstvo je 
Njegovo! A oni kojima se, pored Njega, klanjate ne 
posjeduju ništa. 


14 Ako im se molite, ne Suju vašu molbu, a da i Šuju, ne 
bi vam se odazvali; na Sudnjem danu ée poreci da 
ste ih Njemu ravnim smatrali. I niko te nece obavi- 
Jestiti kao Onaj koji zna. 


15 O ljudi, vi ste siromasi, vi trebate Allaha, a Allah je 
nezavisan 1 hvale dostoj]an. 


16 Ako hoce, ukloniéce vas i nova stvorenja dovesti, 
17 to Allahu nije teško. 


18 I nijedan grešnik nece grijehove drugog nositi; ako 
grijehovima pretovareni pozove da mu se ponesu, ni- 
ko mu ih nece ponijeti, pa ni rodak. A ti éCeš opome- 
nuti samo one koji se Gospodara svoga boje, iako ih 
niko ne vidi, i koji obavljaju molitvu - onaj ko se 
ošisti, oĞistio se za svoje dobro -, a Allahu se sve 
vraéda. 
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19 Nisu nikako isto slijepac i ona] koji vidi, 


20 ni tmine i svjetlo, 


21 ni hladovina i vjetar vrudi, 


22 i nisu nikako isti ZîvI i mîtvî. Allah e ušiniti da Šuje 
onaj koga On hoce, a ti ne mozeš one u grobovima 
dozvati, 


23 tvoje je samo da opominješ. 


24 Mi smo te poslali s Istinom da radosne vijesti dono- 
siš i da opominješ; a nije bilo naroda kome nije do- 
šao onaj koji ga je opominjao. 


25 Ako te oni u laz utjeruju, pa - i onî prije njih su po- 
slanike u laz utjerivali, a oni su im oëšigledna Ğuda 
donosili, i listove, i Knjigu svetilju.* 


2# 1 Ja sam onda kaznjavao one koji nisu vjerovali, a 
kakva je samo bila kazna Moja! 


277 Zar ne znaٍš da Allah s neba pušta vodu 1 da Mi po- 
mocu nje stvaramo plodove razliĞitih vrsta; a postoje 
brda bijelih i crvenih staza, razlišitih boja, i sasvim 
crnih. 


2# 1 ljûdî i Zivotînja i stoke ima, isto tako, razliëitih 
vrsta. A Allaha se boje od robova Njegovih — uëeni. 
Allah je, doista, silan i On prašta. 


29 Oni koji Allahovu Knjigu CŠitaju i molitvu obavljaju i 
od onoga Šime ih Mi opskrbljujemo udjeljuju, i tajno 
i javno, mogu da se nadaju nagradi koja neée nestati 


OSS ® 


iz obilja Svoga dû, jer On mnogo prašta i blagodaran 
je. 
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31 A ono što ti iz Knjige objavljujemo sušta je istina, 
ona potvrduje da su istinite i one prije nje. - Allah, 
zaista, o robovima SvojJim sve zna i On sve vidi. 


32 Mi écemo uëiniti da Knjigu poslije naslijede oni Naši 
robovi koje Mi izaberemo; bice onih koji Ce se pre- 
ma sebi ogriješiti, bice onih Cija ée dobra i loša djela 
podjednako teška biti, i bice i onih koji ée, Allaho- 
vom voljom, svojim dobrim djelima druge nadmašiti 
— za to Ce veliku blagodat dobiti: 


33 edenske perivoje u koje Ce uci, u kojima Ce se zlat- 
nim narukvicama, biserom ukrašenim, kititi, a halji- 
ne Ce im, u njima, od svile biti. 


34 »Hvaljen neka je Allah!« - govoriéce —- »koji je od 
nas tugu odstranio, - Gospodar naš, zaista, MNnOgO 
prašta 1ı blagodaran je -, 


35 koji nam Je, od dobrote Svoje, vje€no boravište daro- 
vao, gdje nas umor nece doticati i u kome nas klonu- 
lost nece snalaziti.« 


3% A nevjernike Ceka vatra dZehennemska, oni nece biti 
na smrt osudeni, i nece umrijeti, i nece im se patnja u 
njemu ublaziti, - eto tako Cemo svakog nevjernika 
kazniti —, 


37 oni Ce u njemu jaukati: »Gospodaru naš, izbavi nas, 
Ğiniécemo dobra djela, drukëija od onih koja smo Ği- 
nili.« - »A zar vas nismo ostavili da Zivite dovoljno 
dugo da bi onaj koji je trebalo da razmisli imao vre- 
mena da razmisli, a bio vam je došao i onaj koji opo- 
minje? Zato iskusite patnju, nevjernicima nema po- 
moéi !« 


3# Allah sigurno zna tajne nebesa i Zemlje; On dobro 
zna svaĞije misli. 
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3 On Cini da se smjenjujete na Zemlji; ko ne bude vje- 
rovao, nevjerovanje njegovo je na njegovu šŠtetu; ne- 
vjernicima Ce njihovo nevjerovanje kod Gospodara 
njihova samo povecati odvratnost, i nevjernicima ée 
njihovo nevjerovanje povecati propast. 


Reci: »KaZite vi meni koji su dio Zemlje stvorila bo- 
Zanstva vaša kojima se, umjesto Allahu, klanjate, i 
recite mi imaju li oni u stvaranju nebesa ikakva udje- 
la, ili smo mnogobošcima Mi dali Knjigu, pa imaju u 
njo] dokaz za to? Nijedno, veé nevjernici jedni druge 
obmanjuju. 


Allah brani da se ravnoteza nebesa i Zemlje poreme- 
ti. A da se poremete, niko ih drugi osim Njega ne bi 
zadrZao; On je zaista blag i prašta grijehe. 


Oni su se zaklinjali Allahom, najtezom zakletvom, 
da Ce se, bolje nego bilo koji narod, drzati pravog 
puta - samo ako im dode onaj koji Ce ih opominJati. 
I kad im je došao onaj koji opominje, njegov dola- 
zak im je samo povecao otudenje: 


oholost na Zemlji i ruzno spletkarenje - a spletke Ce 
pogoditi upravo one koji se njima sluZze. Zar oni mO- 
gu oëekivati nešto drugo veé ono šŠto je zadesilo na- 
rode drevne? U Allahovim zakonima ti nikad neéeš 
naéi promjene, u Allahovim zakonima ti neéeš nadi 
odstupanja. 


Zašto oni ne putuju po svijetu da vide kako su za- 
vršili oni prije njih, koji su bili jaëi kod nJih? - Alla- 
hu ne moze ništa umaéi ni na nebesima ni na Zemljı; 
On, uistinu, sve zna i sve moze. 
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4s Da Allah kaznjava ljude prema onom što zasluze, ni- 
šta Zivo na površini Zemljinoj ne bi ostavio; ali, On 
ih ostavlja do roka odredenog, i kad im rok dode, - 
pa Allah dobro zna robove Svoje. 


SURA XXXVI 
Jãsin - Yû SIn 
Mekka —- 83 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Jû Sîn. 
2 Tako Mi Kur’ana mudrog, 
3 ti si, uistinu, poslanik, 
4 na pravom putu, 
5 po objavi Silnoga i Samilosnoga, 
6 da opominješ narod Šiji preci nisu bili opominjani, 
pa je ravnodušan! 


7 O vecini njih se veé obistinila Rije& - zato oni neée 
vJerovatı. 


8 Mi smo uêinili da budu kao oni na Šije smo vratove 
sindZire stavili sve do podbradaka, —- zato su oni gla- 
va uzdignutih, 


91 kao oni ispred kojih i iza kojih smo pregradu met- 
nuli i na oCi im koprenu stavıli, - zato oni ne vide, 


10i njima je svejedno opominjao ih ti ili ih ne opomi- 
nJao, oni nece vjerovati. 


1 Tvoja opomena Ce koristiti samo onome koji Kur’an 
slijedi i Milostivoga se boji, iako ga ne vidi; njega 
obradu]j oprostom i nagradom lijepom! 

12 Mi éemo, zaista, mrtve ozivjeti i Mi smo zapisali ono 
što su uradili i djela koja su iza sebe ostavili; sve 
smo Mi to u Knjizi jasno pobrojali. 
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13 Navedi im kao pouku stanovnike jednog grada kad 
su im došli poslanici; 


14 kad im Mi poslasmo dvojicu, ali im oni ne povjero- 
vaše, i pojašasmo treécim, pa rekoše: »Mi smo vama 
poslani!«— 

15 » Vi ste ljudi kao i mi« - oni odgovoriše —, »Milostivi 
nije objavio ništa; vi neistinu govorite !« 

16 »Gospodar naš zna da smo, doista, vama poslani« — 
rekoše oni — 


17 »i duZni smo samo da jasno obznanimo.« 
18 Oni rekoše: »Miıi slutimo da nam nesreéu donosite; 


ako se ne okanıite, kamenovaécemo vas 1 stiél ée vas 
zaista, bolna patnja oko nas.« 


19 »Uzrok vaše nesreée je s vama!« — rekoše oni. »Zar 
zato Što ste opomenuti? Ta vi ste narod koji svaku 
granicu zla prelazi.« 


20 [ s kraja grada Zurno dode jedan ĞSovjek i ree: »O 
narode moj, slijedi one koji su poslani, 

21 slijedite one koji od vas ne traze nikakvu nagradu, a 
na pravom su putu! 

22 Zašto da se ne klanjam Onome koji me je stvorio, a 
Njemu ete se vratiti ? 


23 Zašto da prihvatim druge bogove mimo Njega? Ako 
Milostivi hoée da me snade neko zlo, njihovo posre- 
dovanje nece mi biti ni od kakve koristi i oni me ne- 
e modi spasiti, 

24 a ja bih tada bio u pravoj zabludi; 

25 ja vjerujem u Gospodara vašeg, Cujte mene !« 

2 [ reCi Ce se: »Udi u dZennet!« — a on Ce reé1: »Kamo 
sreée da narod moj zna 

27 zašto mi je Gospodar moj oprostio i lijep mi prijem 
priredio!« 
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28 [I protiv naroda njegova, poslije njega, Mi nismo voj- 
sku s neba poslali, niti smo to ikada šinili. 


29 samo bi se Ššuo jedan uzasan krik, i oni bi odjednom 
svi pomrli. 


3% O kako su ljudi jadni! Nijedan poslanik im nije do- 
Šao, a da mu se nisu narugali. 


31 Kako oni ne znaju koliko smo prije njih naroda uniš- 
tili od kojJih im se niko vratio nije, 


32 a svi oni bice zajedno pred Nas dovedeni. 


3 Dokaz im je mrtva zemlja: Mi jo] Zivot dajemo i iz 
nje niše Zito koje oni jedu; 
3% Mi po njoj stvaramo bašëše, palmike i vinograde, i Ği- 


nimo da iz nje izvori izviru, — 


35 da oni jedu plodove njihove i od onoga što ruke nji- 
hove privrijede, pa zašto neée da budu zahvalni? 


% Neka je hvaljen Ona] koji u svemu stvara pol: u ono- 
me Što iz zemlje niëe, u njima samim, i u onome Što 
oni ne znaju! 


37 [ noc im je dokaz: Mi uklanjamo dnevnu svjetlost i 
oni ostaju u mraku. 


3#8 [ Sunce se kreée do svoje odredene granice, to Je od- 
redba Silnoga i Sveznajuéceg. 


33 [ Mjesecu smo odredili polozaj; i on se uvijek pono- 
vo krece kao stari savijeni palmin prut. 


40 Nit’ Sunce moze Mjesec dostici nit’ noé dan pretedi, 
svi oni u svemiru plove 
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41 Dokaz im je i to Što potomke njihove u ladama krca- 
tim prevozimo 


42 i Što za njih, sliëne njima, stvaramo one na kojima se 
VOzZe. 

4 [ ako Zelimo, Mi ih potopimo, i neée im spasa biti, 
nece se izbaviti, 

4 osim ako im se ne smilujemo, da bi do roka odrede- 
nog uzivali. 

45 A kad im se rekne: »Bojte se onoga što se prije vas 
dogodilo i onoga što vas Šeka da biste pomilovani bi- 
l1...« 


4 ] ne dödê im nijedan dokaz od dokaza Gospodara 
njihova kojem oni leda ne okrenu. 


47 A kad im se kaze: »Udjeljujte od onoga što vam Al- 
lah daje«, - onda nevjernici govore vjernicima: » Zar 
da hranimo onoga koga je Allah, da je htio, mogao 
nahraniti ? Vi ste, uistinu, u pravoj zabludi!« 

48 [ govore: »Kad Ce vec jednom ta prijetnja, ako istinu 
govorite ?« 

49 A ne Šekaju drugo do strašan glas koji Ce ih, dok se 
budu jedni s drugima prepirali, obuzeti, 

50 pa neée modi ništa oporuiti, niti se ĞCeljadi svojoj 
vratiti. 

51 [ puhnuce se u rog, pa Ce oni Iz grobova prema Gos- 
podaru svome pohrliti, 

52 govoreci: »Teško nama! Ko nas iz naših grobova ozi- 
vi?« —- »Eto ostvaruje se prijetnja Milostivog, posla- 
nici su istinu govorili !« 

53 Bice to samo jedan glas i oni ée se svi pred Nama ob- 
reti. 

54 Danas se nikome nece nepravda uëiniti i vi Cete, pre- 
ma onom kako ste radili, nagradeni biti. 
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55 stanovnici dZenneta uzivace toga dana u blagodati- 
ma veseli i radosni, 


5% oni i Zene njihove bice u hladovini na ukrašenim di- 
vanima naslonjeni, 


57 u njemu Ce imati voéa, i ono Što budu Zeljeli. 
5% » Mir vama!« - bice riješi Gospodara Milostivog =, 
59 »a vi, o grešnici, danas se odvojite !« 


60 O sinovi ÃAdemovi, zar vam nisam naredio: »Ne kla- 
njajte se Šejtanu, on vam je neprijatelj otvoreni, 


61 veé se klanjajte Meni; to je put pravi 

62 On je mnoge od vas u zabludu odveo, kako niste pa- 
meti imali ?! 

63 Ovo Je dZehennem kojim vam se prijetilo, 

64 przZite se sada u njemu zato Što niste vjerovali!« 


65 Danas Cemo im usta zapeëatiti, nJjihove ruke éCe Nam 
govoriti, a noge njihove ée o onom šŠto su radili svje- 
doĞiti. 

6 Da smo htjeli, mogli smo ih vida njihova lišiti, pa 
kad bi na put pošli, kako bi vidjeli? 

67 A da smo htjeli, mogli smo ih na mjestu na kome su 
zgriješili u nešto pretvoriti, pa ne bi mogli nikuda 
otiCi niti se vratiti. 

68 Onome kome dug Zivot damo, Mi mu izgled nagore 
izmijenimo. Zar oni ne razumiju? 

69 Mi Poslanika nismo pjesništvu udili, to mu ne prilidi. 
Ovo je samo pouka —- Kur’an jasni, 


70 da opominje onoga ko ima pameti, i da zasluze kaz- 
nu nevjernici. 
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ی ا‎ 
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71 Kako oni ne vide da Mi samo zbog njih stoku stvara- 
mo 1 da oni njome raspolazu kao vlasnici! 


72 i da smo im dali da se njom sluze —- na nekima jašu, a 
nekima se hrane, 


73i drugih koristi od nje imaju, i mlijeko, pa zašto nisu 
zahvalnı, 


74 veé pored Allaha druge bogove prihvataju u nadi da 
ée im oni na pomoĞi biti; 

75 oni im, medutim, neée moéci pomoéi, a oni su njima 
poslušna vojska. 


76 [ nek te ne Zaloste rijeĞi njihove; Mi, doista, znamo i 
ono što oni kriju i ono što pokazuju. 


7 Kako Ğovjek ne vidi da ga Mi od kapi sjemena stva- 
ramo, 1 opet je otvoreni protivnik, 


781 Nama navodi primjer, a zaboravlja kako je stvoren, 
i govori: »Ko ce ozivjeti kosti, kad budu trule ?« 


7 Reci: »OZivjeéce ih Ona] koji ih je prvi put stvorio; 
On dobro zna sve što je stvorio, 


80 Onaj koji vam iz zelenog drveéa vatru stvara i vi njo- 
me potpaljujete.<« 


81 Zar Onaj koji je stvorio nebesa i Zemlju nije kadar 
da stvori njima sliëne? Jeste, On sve stvara i On je 
Sveznajuci ; 


82 i zaista On moze, kada nešto hoéce, samo za to rekne: 
» Budi!« - i ono bude. 


83 Pa neka je hvaljen Onaj u Ğijoj je ruci vlast nad svim, 
Njemu Cete se vratiti! 
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Sura XXXVI! 
Redovi - Aş-Şaffat 
Mekka - 182 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako Mi onih u redove poredanih* 
21 onih koji odvraéaju* 
3i onih koji Opomenu Citaju, -— 
4 vaš Bog je, uistinu, Jedan, 
5 Gospodar nebesa i Zemlje i onoga Sto je izmedu njih 
i Gospodara Istöka! 
6 Mi smo nebo najblize vama sjajnim zvijezdama oki- 
tili 
7 1 ŠSuvamo ga od svakog Šejtana prkosnoga 
8 da ne prisluškuje meleke uzvišene; njih sa svih stra- 
na gadaju 
9 da ih otjeraju: nJih Seka patnja neprekidna, 
10 a onoga koji Što ugrabi - stigne svjetlica blistava. 
11 Upitaj ih da li Je teze njih stvoriti ili sve ostalo što 
smo stvorili? - NJih stvaramo od ljepljive ilovaëe. 
12 Ti se diviš, a oni se rugaju, 
13 a kad im se savjeti upuéuju, oni ih ne prihvataju, 
14 i kad dokaz vide, oni jedni druge na ismijavanje pod- 
stiëu, 
15 i govore: »Ovo nije ništa drugo do prava Šarolija! 
1 Zar kad poumiremo i kad kosti i zemlja postanemo, 
zar Cemo mi, zaista, biti oZzivljeni 
17 i naši preci davni?« 
18 Reci: »Da , a bicete i poniZeni!« 
19 to Ce biti samo glas Jedan, i svi Ce odjednom progle- 
dati 
20 i reé1: »Teško nama, ovo je - Sudn]i dan!« 
21 Da, ovo je Dan strašnog suda u koji vi niste vjerova- 
li! 
22 Sakupite nevjernike i one koji su se s njima druzili i 
one kojima su se klanjali 
23 mimo Allaha, i pokazite im put koji u dZehennem 
vodi 
24 i zaustavite ih, oni Ce biti pitani: 
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25 »Šta vam je, zašto jedni drugima ne pomognete ?« 
2% Ali, toga Dana oni Ce se sasvim prepustiti 

27 i jedni drugima prebacivati : 

28 » Vi ste nas varali<«* 


29 »NısmOo« ~ odgovorice -, »nego vi niste htjeli vjero- 
vatl, 


3# a mi nikakve vlasti nad vama nismo imali, obijestan 
narod ste bıli 


31 1 rije Gospodara našeg da Cemo, doista, kaznu isku- 
siti na nama se ispunila, 

32 a u zabludu smo vas pozivali jer smo i sami u zablu- 
di bili.« 

3 1 oni Ce toga Dana zajedno na muci biti, 

3% Jer Mi cemo tako sa mnogobošcima postupiti, 


35 Kad im se govorilo: »Samo je Allah Bog!« —- oni su 
se oholili 

% i govorili: »Zar da napustimo boZzanstva naša zbog 
Jednog ludog pjesnika 

37 A nije tako, on Istinu donosi i tvrdi da su svi poslani- 
ci istinu donosili, 

38 a vi Cete sigurno bolnu patnju iskusiti, — 

39 kako ste radil1, onako Cete kaznjeni biti! 

40 A Allahovi iskreni robovi 

41 posebnu Ce opskrbu imati, 

42 razno voce, 1 bice poštovani 

43 u dZennetskim bašŠama nûãsladã, 

4 na divãanima, jedni prema drugima, 

45 biée posluZzeni piéem - iz izvora koji Ce stalno teéi — 

46 bistrim i prijatnim onima koji budu pili, 

47 od njeg nece glava boljeti i zbog njega se nece pamet 
gubiti. 

4 Pored njih ée biti one koje ée preda se gledati, ošiju 
prekrasnih, 

49 kao da su one jaja pokrivena.* 

50 I oni Ce jedan s drugim razgovarati, 

51 i jedan od njih ce reci: »Imao sam druga jednog 
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52 koji je govorio: ,Zar i ti vjeruješ 


53 da Cemo, kad poumiremo i zemlja i kosti postanemo, 
doista, raéun polagati ?« 


54 » Hocete li da pogledate ?« 

55 I on Ce pogledati, i toga usred dZehennema ugledati. 

5% »Allaha mi«, - reéi é&e - »zamalo me nisi upropas- 
t10; 

57 da nije bilo milosti Gospodara moga, i ja bih se sada 
mud10«. 

58 »A mi, Je I’ de, više neéemo umirati ? — 

59 jednom smo umrli - više neéemo biti muëšeni, 

60 to Ce, zaista, uspJeh veliki biti !« 

61 Za ovako nešto neka se trude trudbenici! 

62 A da li je bolja ta gozba ili drvo zakküm 

63 koje smo nevjernicima kao kaznu odredili? 

64 To je drvo koje ée usred dZehennema rasti; 


6 Oni Ce se njime hraniti i trbuhe Ce svoje njime puniti, 
67 zatim Ce to s kljušalom vodom izmiješati, 

68 a potom Ce se, sigurno, opet u dZehennem vratiti. 

69 Oni su oĞeve svoje u zabludi zatekli 

70 pa i oni stopama njihovim nastavili, 

71 a i prije njih su veéinom drevni narodi u zabludi bili, 
72 iako smo im Mi slali one koji su ih opominjali; 


73 zato pogledaj kakav je bio kraj onih koji su bili opo- 
menuti, 


74 samo nije bilo tako s Allahovim robovima iskrenim. 


75 A kada Nas je Nüh zovnuo, Mi smo se lijepo odaz- 
vali: 


76 njega i porodicu njegovu nevolje teške smo spasili 
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7 i samo potomke njegove u Zivotu ostavili, 

7ê i u naraštajima kasnijim mu spomen saëuvali: 

79 »Mir Nühu od svjetova svih !« 

80 Eto tako Mi nagradujemo one koji dobra djela ine, 
81 on je bio rob Naš, vjernik, 

82 a ostale smo poslije potopili 

83 [ste vjere kao i on bio je i Ibrahim, 

84 kad je Gospodaru svome iskrena srca došao, 


85 kad je ocu svome i narodu svome rekao: »Cemu se 
to vi klanjate? 

86 zar laZzna bozZanstva umjesto Allaha hoécete ? 

87 i Šta o Gospodaru svjetova mislite ?« 

88 [ on baci pogled na zvijezde, 

89 pa ree: »Ja Cu se, evo, razboljeti !« 

%0 i oni ga napustiše, uzmaknuvSi, 

91 a on se kumirima njihovim prikrade, pa reëe: »Zašto 
ne jedete? 

82 Šta vam je te ne govorite ?« 

8 i krišom im pride desnom rukom ih udarajuci, 

94 pa mu narod trkom dode. 

95 »Kako mozete da se klanjate onima koje sami kleše- 
te?« — upita, 

% »kad Allah stvara i vas i ono Što napravite ?« 

97 Pripremite za njega lomašu« — povikaše - »pa ga u 
vatru bacite ?« 

% I htjedoše da ga na muke stave, ali Mi njih ušinismo 
ponizenim. 

9 »Idem onamo gdje mi je Gospodar moj naredio«. - 
rede —, »On ée mene kuda treba uputiti. 

100 Gospodaru moj], daru] mi porod Šestit!« — 

101 1 Mi smo ga obradovali djeëakom blage naravi. 


102 [ kad on odraste toliko da mu poëše u poslu pomaga- 
ti, Ibrahim reëe: »O sinko moj, u snu sam vidio da 
treba da te zakoljem, pa šta ti misli§?« — »O oëe 
moj«, — reëe - »onako kako ti se nareduje postupi; 
vidjeéeš, ako Bog da, da Cu sve izdrzZati.« 
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103 [ njih dvojica poslušaše, i kad ga on ëŠelom prema 
zemlji polozı1, 
104 Mi ga zovnusmo: »O Ibrãhime, 


105 ti si se Objavi u snu odazvao; - a Mi ovako nagradu- 
Jemo one koji dobra djela &ine, - 


106 to je, zaista, bilo pravo iskušenje!« 

107 i kurbanom velikim ga iskupismo 

108 1 u naraštajima kasnijim mu spomen sašuvasmo: 

109 »Nek je u miru Ibrahim !« 

110 Eto tako Mi nagradujemo one koji dobra djela Ğine, 
111 a on je, doista, bio rob Naš, vjernik, 


121 obradovali smo ga Ishãakom, vjerovjJesnikom 1 Šov- 
Jekom dobrim, 


1131 blagoslovili smo i njega i Ishaka; a medu potomci- 
ma njihovim ima vjernika i nevjernika oĞitih. 


114 [ Mûsau i Hãrüûnu smo milost ukazali, 

15 pa i njih i narod njihov nevolje velike spasili 

116 i pomogli im da pobijede, 

117 i Knjigu im jasnu dali 

118 1 obojJicu na pravi put uputili 

119 1 u naraštajima kasnijim im spomen saëuvali: 

120 »Nek su u miru Mûüsã i Hûrün!« 

121 Eto tako Mi nagradujemo one koji dobra djela Šine, 
1 a njih dvojica su, uistinu, bili robovi Naši, vjernici. 
123 I Iljas je bio poslanik. 

124 Kad on ree narodu svome: »Zar se ne bojite? 


125 Što se Balu klanjate, a najljepšeg Stvoritelja ostavlja- 
te, 


1% Allaha, Gospodara svoga 1 Gospodara vaših predaka 
drevnih ?« — 
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1 


127 oni ga lašcem nazvaše i zato ée, sigurno, u Vatru svi 
onl biti baëenıl, 


128 samo nece oni Allahovi robovi koji su Mu bili odani. 

129 [ sašuvasmo mu spomen u naraštajima kasnijim: 

130 »nek Je u miru IliJaãs!« 

131 Eto tako Mi nagradujemo one koji dobra djela Ğine, 

132 a on je bio rob Naš, vjernik. 

18 I Lüt je bio poslanik. 

13%4 Mi smo njega i Šitavu njegovu porodicu spasili, — 

1 osim starice, ona Je nastradala sa onima koji su na- 
stradali —, 

1% a ostale smo unIŠtili, 

137 1 vi pored nastambi njihovih prolazite i danju 

138 i noéu, pa zašto se ne urazumite ? 

139 [ Jünus Je bio poslanik. 

140 I on pobjeze na Jednu ladu prepunu* 

141 i baci kocku i kocka na njega pade, 

142 1 riba ga proguta, a bio Je zasluZzio prekor, 

143 i da nije bio jedan od onih koji Allaha hvale, 

144 sigurno bi ostao u utrobi njenoj do Dana kad ée svi 
biti oZivljeni, 

145 i Mi ga izbacismo na jedno pusto mjJesto, a on Je bio 
bolan, 

146 i ušinismo da iznad njega izraste vrijeZza jedne tikve. 

147 i poslasmo ga stotini hiljada ljudi, i više, 

148 i oni povjerovaše, i njima dadosmo da do roka odre- 
denog pozive. 

149 A upitaj ih: »Zar su za Gospodara tvoga ¬ kCeri, a za 
njJih - sinovi, 

150 zar smo u njihovu prisustvu meleke kao Zene stvori- 
11?« 

151 Eto, oni, zbog toga Sto laZzu, doista govore: 

152 »Allah je rodio« - oni su, zaista, laZzlJivci. 

153 zar je On kéeri sinovima pretpostavio ? 
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15%4 Šta vam je, kako rasudujete ?! 

155 Zašto ne razmislite ? 

15 Ili, gdje vam je dokaz ošiti ? 

157 Donesite Knjigu svoju, ako istinu govorite! 

158 Mnogobošci izmedu Njega i dZinna srodstvo uspos- 
tavljaju, a dZinni odavno znaju da ée oni koji tako 
govore u vatru biti baĞeni, - 

1598 hvaljen neka je Allah i daleko od onoga kako Ga oni 
predstavljaju! 

160 Allahovi iskreni robovi nisu za to krivi. 

161 Ali, ni vi, sa onima kojima se klanjJate, 

162 ne mozete o njima nikoga u zabludu zavesti, 

163 moZzete samo onoga koji ée ionako u vatri gorjeti. 

164 »Svakome od nas mjesto je odredeno, 

165 mi smo u redove poredani, 

166 i samo Njega hvalimo!«* 

167 A oni su sigurno govorili: 

168 »Da smo mi Knjigu imali kao što su je imali narodi 
prijJašnji, 

169 sigurno bismo bili Allahovi robovi iskreni !« 

170 Ali u Kur’an ne htjedoše da povjeruju, 1 znaée oni! 

171 A riješ Naša je davno reĞena o robovima Našim, O 
poslanicima : 

172 »Oni Ce biti, doista, potpomognuti 

173 i vojska Naša ée zacijelo pobijediti !« 

174 Zato se okreni od njih za neko vrijeme 

175 i posmatraj ih, i oni Ce posmatrati! 

176 Zar oni kaznu Našu da pozuruju ? 

17 Kad ih ona stigne, zlo ée jutro osvanuti onima koji 
su bili opomenuti! 

178 Zato se okreni od njih za neko vrijeme 

179 i posmatraj, i oni ée posmatrati! 

10 Veliéanstven je Gospodar tvoj, Dostojanstveni, i da- 
leko od onoga kako ga predstavljaju oni! 

181 i mir poslanicima 

182 i hvaljen neka je Allah, Gospodar svjetova! 
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SURA XXXVIII 
Sdd - Sad 
Mekka ¬ 88 ajeta 
U ime Altaha, Mlostivog, Samilosnog! 

1 Sãd. Tako Mi Kur’ana slavnog, 

2 doista su bahati i inadZije oni koji nece da vjeruju! 

3 Koliko smo Mi naroda prije njih uništili. I oni su za 
pomoé vapili, ali je bilo kasno! 

4 Oni se ude što im je jedan od njih došao da ih opo- 
minje, i govore nevjernici: »Ovo je Carobn]Jak, laZzov! 

5 Zar on da bogove svede na Boga jednog? To je, zais- 
ta, nešto veoma ĞSudno!« 

6 I onî ugledni izmedu njih krenuše: »Idite i ostanite 
pri klanjanju bogovima svojim, ovima se, uistinu, ne- 
što veliko hoce! 

7 Za ovo nismo ÈŠuli u vjeri predaka naših, ovo nije ni- 
šŠta drugo veé namještena laz; 

8 zašto baš njemu, izmedu nas, da bude poslana Opo- 
mena?!« Ali, oni u Opomenu Moju sumnjaju zato 
Što kaznu Moju nisu iskusili. 

9 Zar su u njih riznice milosti Gospodara tvoga, Silno- 
ga i Darezljivog? 

10 Zar oni imaju vlast na nebesima i na Zemlji i nad 
onim što je izmedu njih? - neka se, onda, uz ljestve 
popnu. 

11 oni predstavljaju neznatnu urotniëku vojsku koja ce 
tamo biti poraZzena. 

12 I prije njih su narod Nûhov, i Ad, i faraon, vlasnik 
gradevina ogromnih, poricali, 

131 Semûd i Lûtov narod i stanovnici Ejke; oni su se 
protiv poslanika urotili; 

14 svi su oni poslanike u laz utjerivali i kaznu Moju za- 
sluzili. 

15 A i ovi ne Šekaju do jedan zvuk roga koji nece biti 
potrebno ponoviti, 

6 i govore: »Gospodaru naš, poZzuri i kazni nas, prije 
Dana u kojem ځée‎ se rašun polagati !« 
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17 Ti otrpi ono šŠto oni govore i sjeti se roba Našeg Daã- 
vuda, Švrstog u vjeri, koji se uvijek Allahu obracao. 


18 Mi smo brda potëinili da zajedno s njim hvale Alla- 
ha prije nego što Sunce zade i posliJe pošto grane, 


19 a i ptice okupljene - svi su oni zbog njegova 
hvaljenja hvalu ponavljalı. 


20 [ uĞvrstili smo carstvo njegovo i dali mu vjerovjesniš- 
tvo 1 sposobnost da rasuduje. 


21 A da li Je do tebe doprla vijest o parniëarima kad su 
preko zida hrama prešli, 


22 kad su Dãvüdu upali, pa se on od njih uplašio. » Ne 
boj se« - rekli su - »mi smo dvojica parniëara, jedan 
drugom smo nazao uëinili, pa nam po pravdi presu- 
di; ne budi pristrasan, i na pravi put nas uputi. 


23 Ovaj prijatelj moj ima devedeset i devet ovaca, a ja 
samo jednu, i on mi reëše: ’Daj ti nju meni! - i u pre- 
pirci me pobijedi.« 


24 »Ušinio ti Je, doista, krivo! ~ reëe Davüd - »time Što 
je traZzio da tvoju ovcu doda ovcama svojim; mnogi 
ortaci Šine nepravdu jedni drugima, ne ëŠine jedino 
oni koji vjeruju i rade dobra djela; a takvih je malo.« 
I Dãavûüd se uvjeri da smo Mi baš njega na kušnju sta- 
vili, pa oprost od Gospodara svoga zamoli, pade li- 

SEDZDA cem na tle i pokaja se.* 

25 [ Mi smo mu to oprostili, i on je, doista, blizak nama 
i divno prebivalište ga Šeka. 


28 O Dãavûüûde, Mi smo te namjesnikom na zemlji ušinili, 
zato sudi ljJudima po pravdi i ne povodi se za strašéu 
da te ne odvede s Allahova puta; one koji skreéu s 
Allahova puta Šeka teška patnja na onom svijetu za- 
to što su zaboravljali na Dan u kome Ce se raëun po- 
lagati. 
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وما کاشتا ال سم اوا لص ایل کا 
فول للغرو یالتار 3 r E‏ 
الات اليف فال شن رصمل امون الج 
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بی ل ووه لداور تدز ا 
اكه ىادوت لصَمَْت اد9 الد 
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27 Mi nismo uzalud stvorili nebo i Zemlju i ono Što je 
izmedu njih; tako misle nevjernici, pa teško nevjerni- 
cima kad budu u vatri! 

28 Zar Cemo postupiti s onima koji vjeruju i Šine dobro 
kao sa onima koji prave nered na zemlji, ili, zar ée- 
mo postupiti s onima koji se grijeha klone isto kao i 
s grešnicima? 

23 Knjiga koju ti objavljujemo blagoslovljena je, da bi 
oni o riješima njezinim razmislili i da bi oni koji su 
razumom obdareni pouku primili. 

3# Mi smo Dûãvüdu poklonili Sulejmãana, divan je on 
rob bio, i mnogo se kajao! 

31 Kad su Jjedne veĞeri preda nj bili izvedeni punokrvni 
konji koji su na tri noge stajali, a Šetvrtom jedva 
zemlju doticali, 

32 on rece: »Umjesto da mislim na Gospodara svoga, ja 
pokazujem ljubav prema blagu!« - i oni se izgubiše 
iz vida. 

3 »Vratite mi Ih!« - i on ih poëe gladiti po nogama i 
vratovima. 

34 Mi smo Sulejmana u iskušenje doveli i njegovo bo- 
lesno tijelo na prijestolju zadrZali, ali je poslije oz- 
dravio. 

35 »Gospodaru moj«, - rekao je - »oprosti mi i daruj 
mi vlast kakvu niko, osim mene, nece imati! Ti uisti- 
nu, bogato daruješ!« 

3% [ Mi smo dali da mu sluze: vjetar - koji je prema za- 
povijedi njegovo] blago puhao onamo kuda je on 
htio -— 

37 1 Šejtani, sve graditelji i gnjurci, 

38 i drugi u bukagije okovanıi. 

39 »Ovo je Naš dar, pa ti oslobodi ili zadrZi, neéeš zbog 
toga odgovarati !« 

40 On je, doista, blizak Nama i Šeka ga krasno prebiva- 
lište. 

41 I sjeti se roba našeg Ejjüba kada je Gospodaru svo- 
me zavapio: »Šejtan me na zlo navraéa i mîsli laZzne 
mi uliva!« 

42 »Udari nogom o zemlju, ~- eto hladne vode za kupa- 
nje i piée!« — 
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43 i Mi smo mu iz milosti Naše Šeljad njegovu darovali 
i JoS toliko uz njih, da bude pouka za one koji imaju 
pameti —* 

4 »I uzmi rukom svojom snop i njime udari, samo za- 
kletvu ne prekrši!« Mi smo znali da je on izdrzljiv; 
divan Je rob on bio i mnogo se kajao!* 

45 [ sJeti se robova naših Ibrahima i Ishaka i Ja’küba, 
sve u vjeri Svrstih i dalekovidnih. 

4 Mi ih posebno obdarismo vrlinom jednom: da im je 
uvijek bio na umu onaj svijet; 

47 ٣ su, zaista, u Nas od onih odabranih dobrih lju- 

1. 

48 [ sjet1 se Ismãila i Eljese’a i Zu-1-Kifla, svi su oni bili 
dobri. 

49 Ovo je lijep spomen! A one koji se grijeha budu klo- 
nili Seka divno prebivalište: 

50 edenski vrtovi, Šije ée kapije biti za njih otvorene, 

51 u kojima Ce se odmarati, i raznovrsno voce i pice tra- 
Ziti. 

52 Pored njih bice hurije, istih godina, koje Ce preda se 
gledati. 

53 » To je ono šŠto vam se obeéava za Dan u kome Ce se 
raĞun polagati; 

54 to ée, doista, blagodat Naša biti, koja nikada nece 
prestajati !« 

55 Eto toliko! A one koji budu zlo Cinili Šeka najgore 
prebivalište : 

5% dZehennem, u kojem Ce gorjeti; a grozne li postelje! 

57 Eto toliko! Pa neka okušaju vodu kljuĞalu i kapljevi- 
nu smrdljivu 

58 i druge sliëne ovima muke, mnogostruke. 

59 »Ova gomila ée zajedno s vama tiskajuéci se u dZe- 
hennem uéci!« - »Ne bilo im prostrano! u vatri Ce 
oni, doista, gorjeti!« 

60 »Vama ne bilo prostrano!« - reéi é&e oni — »vi ste 
nam ovo pripremili, a grozna li boravišta!« 

61 »Gospodaru naۍš,«‎ — reéi ée —- »udvostruši patnju u 
vatri onima koji su nam ovo priredili !« 
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62 [ govorice: »Zašto ne vidimo ljJude koje smo u zle 
ubrajali 


63 i koje smo ismijJavali? Da nam se nisu iz vida izgubi- 
1i ?« 

64 [stina je, sigurno, da ¢ée se stanovnici dZehennema 
medu sobom raspravljati. 

65 Reci: »Ja samo opominjem ; nema boga osim Allaha, 
Jedinoga i Mocnog, 

%6 Gospodara nebesa i Zemlje i onoga što je izmedu 
njih, Silnoga, Onoga koji prašta« 

67 Reci: »Ovo je vijest velika, 

68 a vi od nje glave okrecete. 

69 Ja nisam ništa znao o melekima uzvišenim kada su 
se prepirali — 

70 meni se objavljuje samo da jasno opominjem« — 

71i kad je melekima Gospodar tvoj rekao: »Stvoricu 
Ğovjeka od ilovaëe., 


72 pa kad mu savršen oblik dam i Zivot u n] udahnem, 
vi mu se poklonite !« 


73 meleki su se, svi do posljednjeg, zajedno poklonili 

74 osim Iblîsa; on se uzoholio i postao nevjernik. 

75 »O Iblisu!« - rekao je On - »Ššta te navelo da se ne 
pokloniš onome koga sam sobom stvorio? Jesi li se 
uzoholio ili misliš da si uzvišen ?« 

76 »Bolji sam od njega« - rekao je on - »mene si stvo- 
rio od vatre, a njega od ilovaše.« 

7 »E, izlazi onda iz dZenneta!« —- reëe On -, »proklet 
da s1! 

78 Moje prokletstvo Ce te do Sudnjeg dana pratiti!« 


7”? »Gospodaru moj!« - ree on -, »daj mi vremena do 
dana kada Ce oni ozivljeni biti !« 


80 »Dajem ti« — reëe On - 
81 »do dana veé odredenog.<« 


82 »E tako mi dostojanstva Tvoga,« ~ ree —, »siguUrno 
Gu ih sve na stranputicu navesti, 


83 osim Tvojih medu njima robova iskrenih!« 
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84 »Istinom se kunem i istinu govorim<« - ree Allah -, 


85 »sigurno éu sa svima, tobom i onima koji se budu 
poveli za tobom, dZehennem napuniti !« 


8 Reci: »Ne traZzim ja od vas za ovo nikakvu nagradu i 
Ja nisam izvještaĞen, 


87 Kur’an Je, doista, svijetu cijelom opomena! 


88 i vi Cete uskoro saznati njegovu poruku !« 


SURA XXXIX 
Skupovi - Az-Zumar 
Mekka - 75 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 


2 Mi ti, doista, objavljujemo Knjigu, pravu istinu, zato 
se klanjaj samo Allahu iskreno Mu ispovijedajuéci vje- 
ru! 


3 Iskreno ispovijedanje vjere dug je Allahu! A onima 
koji pored Njega uzimaju zaštitnike: »Mi im se kla- 
njamo samo zato da bi nas što više Allahu priblizili« 
—- Allah Ce njima, zaista, presuditi o onome u Šemu su 
se oni razilazili. Allah nikako neée ukazati na pravi 
put onome ko je lazljivac i nevjernik. 


4 Da je Allah htio da dijete ima, izabrao bi, izmedu 
onih koje je stvorio, onoga koga bi On htio. Hvaljen 
neka je On; On je Allah, Jedini i Svemoéni! 


5 Nebesa i Zemlju Je sa ciljem stvorio; On noéu zavija 
dan i danom zavija noé, On je Sunce i Mjesec poti- 
nio, svako se kreée do roka odredenog, On je Siini, 

. On mnogo prašta! 
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6 On vas od Jednog ŠSovjeka stvara - a od njega je drüû- 
gu njegovu stvorio ¬ i On vam je dao osam vrsta sto- 
ke; On vas stvara u utrobama matera vaših, dajuéci 
vam likove, jedan za drugim, u tri tmine. To vam je, 
eto, Allah, Gospodar vaš, Njegova je vlast, nema bo- 
ga osim Njega, pa kuda se onda odmecete ? 


Ako vi budete nezahvalni, - pa, Allah od vas ne zavi- 
si, ali On nije zadovoljan, ako su robovi Njegovi ne- 
zahvalni, a zadovoljan je vama ako budete zahvalni. 
A nijJedan grešnik nece nositi grijehe drugoga! Poslije 
éCete se svome Gospodaru vratiti, pa Ce vas On o 
onom što ste radili obavijestiti, Jer On dobro zna sva- 
Ğije misli. 


Kad Šovjeka nevolja snade, Gospodaru svome se mo- 
li, Njemu se obraca, a onda, pošto mu Allah milost 
Svoju daruje, zaboravi Onoga kome se prije molio, i 
druge Njemu jednakim smatra, da bi s puta Njegova 
na stranputicu odvodio. Reci: » UZiva] neko vrijeme u 
nevjerovanju svome, biceš, sigurno, stanovnik u vat- 
ri !« 


Da li je onaj koji u noénim Šasovima u molitvi vrije- 
me provodi, padajuéi licem na tle i stojeci, strahujJuci 
od onoga svijeta i nadajuéi se milosti Gospodara svo- 
ga...? Reci: »Zar su isti oni koji znaju i oni koji ne 
znaju? Samo oni koji pameti imaju pouku primaju !« 


10 Reci: »O robovi moji koji vjerujete, bojte se Gospo- 
dara svoga! One koji na ovom svijetu dobra djJela bu- 
du ëĞinili Šeka nagrada, a Allahova zemlja je prostra- 
na; samo oni koji budu strpljivi bice bez raéuna na- 
graden1.« 


v۹ nv e r r mm n mm n mn i mn gm gian gree ga gm ga gu s**t gam gman gm) gaan u mme n gm ame gta jam gim mn emi‏ ى e‏ ر 
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yS:‏ اش ے کک ر و یں ص e‏ و۶ o£‏ ےر 

مرت أن آعيد yT‏ 
re1‏ ے صو س صر رو 

ول لمسامين Rs‏ 


سے 


! > تراچ اف لقيلمة 
لخا 4 وق ِو ل 
تا ونوتم رة رر 
ق 0 تارا ر 

أا ك لحد انوا و 
لداب اار9 


کن الین انقو ر ى 

نکال وعداو لاع الله a‏ 

کاواس ٠‏ ا ر e‏ کہ را ف 2 

أن أله آنل من السشماء ماف كه بيع فآ لاض نر 
ر ص کروم 2 ر وو ہے کے مر ےہ وود | 


جرج وو ررعا دلا E‏ مصف رانم 
و جل کان کرک اکر لاو الي 0 


1 ساني ۸ سنس ۸ نستي ۸ سنن یی سسس سسس سی سی ج 
م نے ر لے لے ت للد ت ل کے الصا 
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11 Reci: »Meni se nareduje da se klanjam Allahu iskre- 
no Mu ispovijedajuci vjeru 


12 i nareduje mi se da budem prvi musliman.« 


13 Reci: »Ja se bojim patnje na Velikom danu, ako 
Gospodaru svome budem neposlušan.<« 


14 Reci: »Samo se Allahu klanjam, iskreno Mu ispovi- 
Jedajuéci vjeru svoju, 


15 a vi se, pored Njega, klanjajte kome hocete!« Reci: 
»Stradace, uistinu, oni koji na Sudnjem danu izgube 
1 sebe i porodice svoje. Eto, to je pravo stradanje!« 


16 Nad njima Ce biti naslage vatre, a i ispod njih nasla- 
ge; time Allah straši robove Svoje. »O robovi Moji, 
bojte se Mene!« 


7 Za one koji izbjegavaju da se kumirima klanjaju i 
koji se Allahu obraécaju, - njima su namijenjene ra- 
dosne vijesti, zato obraduj robove Moje 


18 koji Kur’an slušaju i slijede ono najljepše u njemu; 
njima je Allah na pravi put ukazao i oni su pametni 


19 Zar ti da spasiš onoga koji Je zasluzio kaznu, onoga 
koji Ce biti u vatri? 


2 A one koji se Gospodara svoga boje Šekaju odaje, 
sve jedne iznad drugih sagradene, ispred kojih Ce ri- 
jeke teéi, - obeéanje je Allahovo, a Allah nece obe- 
éanje prekršiti. 

21 Zar ne vidiš da Allah spušta s neba kišu pa je u Izvo- 
re u zemlji razvodi, a onda pomoéu nje raznobojno 
bilje izvodi, zatim se ono osuši i ti ga vidiš pozutjela i 
najzad ga skrši. To je, doista, pouka za one koji su 
pametni. 


r ۸ mmm mm eem mm a gem gt gn gunn n ۹m mm mem im mm Sam gm: gm gn gim gs gm n pm ama gem mm‏ ۹ ى ۸ o run ru‏ ر u‏ ۸ بتي e‏ ۸ سى ۸۹ سي ي 
e a ed e e aa me meme mama cae uma au n a am ê cen n maê nê am u nn nnn n nnn ۹ n e e e meer a e vun ann cau an an‏ 


سے سے ب کے لے سے سے م ات امم ا 


کر سے 
ص سے 


و OE‏ 
ا Ee‏ اولي كف صَكرِسِنِ © 
E lT‏ 


لفسعر د 


ښ صر ے2 رو 
ا 


ینز د 
د ا 


EN‏ نماد ل فمن تی وهو سو 
س س ا ے مر و که 


ت موقي لوین د وفوا ماع تک ن 


a 


َب اين ومام ادات من کے 
يشرو اذہ LN‏ | 


ص 
> و 
e‏ ص E‏ 


لاجا وار U ol,‏ 
الان یکل مرا هميد رو عر 


a 


سے “وہ ٤ے‏ ے 
ا س و‌ 
غار :یع وچ لهم قو DE‏ الله مارجا فی | 


2 


ا 

4 و ر ر 2 عو ر ٤‏ 
شوک e‏ امت ایرکز متک ریت 
ا ور ّ ا 


تیگ ترک © 
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22 Zar je isti ona] Šije Je srce Allah ušinio sklono isla- 
mu, pa on sliJedi svjetlo Gospodara svoga? Teško 
onima š1ja su srca neosjetljiva kad se spomene Allah, 
oni su u pravoj zabludi! 


23 Allah objavljuje najljepši govor, Knjigu sliënu po 
smislu, Šije se pouke ponavljaju, zbog kojih podilazi 
Jeza one koji se Gospodara svoga boje, a kada spo- 
mene ime Allahovo, koze njihove i srca njihova se 
smiruju. Ona je Allahov pravi put na koji On ukazu- 
Je onome kome On hoéce; a onoga koga Allah ostavi 
u zabludi niko na pravi put neée moéi uputiti. 


24 Zar je isti onaj koji Ce se na Sudnjem danu licem 
svojim zaklanjJati od strahovite patnje? »Trpite ono 
Što ste zasluZili!« - mnogobošcima Ce se reéi. 


25 Oni prije njih su poricali, pa ih je stigla kazna odakle 
nisu ošekivali. 


2 Allah je dao da osjete ponizenje u Zivotu na ovom 
svijetu, a patnja na drugom svijetu bice, zaista, Još 
gora, — kad bi oni samo znali! 


27 Mi u ovom Kur’anu navodimo ljudima svakojake 
primjere da bi pouku primili. 


2ê u Kur’anu na arapskom jJeziku, u kome nema nikak- 
ve protivrjeënosti, da bi se Gospodara svoga poboja- 
li. 

2 Allah navodi kao primjer šŠovjeka koji je u vlasti or- 
takã oko koga se oni otimaju i Šovjeka koji je u vlasti 
samo jednog Šovjeka, - da li je polozaj njih dvojice 
isti? Hvaljen neka je Allah, nije, ali vecina njih ne 
zna. 

%0 Ti Ceš, zacijelo, umrijeti, a i oni Ce, takode, pomrijeti. 


31 i poslije, na Sudnjem danu, pred Gospodarom svo- 
jim cete se jedan s drugim prepirati. 
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a a a a a n e a a a 
س تمس ا س ا ج جح ست مسنم ی ید‎ 


ارچ روون وار 


# من طلم ين ڪدبَ علا بالق 
إا فرت ت وای 
ااا ويك هم لنوت 2 
مم ماما وم عنک ررم دك جر EA‏ 


کر فا رد ص 


يڪي انهم اسا ای اورم 
- سنال زی ڪا وايعملون ( )0 ایا 
و ر ا 


عبد ه ویو فون تک بازیت من دونو وسیض یل 


اه امن ماد ل ومن يهد اله ضاله رمن مضل 
اسآ بع زی زذی اماو لته ممن سل GH‏ 


ص 


الوت والذزص قول لفل افیش ماعو 


ےر کر اکن 


من دو ناله انر رادي الله بص ملم ليتر 
ا E‏ سی 
ا ا i‏ 
کی یکټ ک رڈ شرت تک 2 
سای وعدا ریو يعوا ا 
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32 Ima li nepravednijeg od onoga koji o Allahu govori 
lazi i smatra da je laz istina kada mu ona dolazi? Zar 
u dZehennemu prebivalište za nevjernike nece biti ? 


3 A onaj koji donosi Istinu i oni koji u nju vjeruju, oni 
su bogobojazni, 


34 sve Što zazele u Gospodara svoga Ce nadi, to Ce biti 
nagrada onima koji su dobra djela Ğinili. 


35 da bi Allah preko ruznih postupaka njihovih prešao, 
1 da bi ih za lijepa djela koja su radili nagradio. 


% Zar Allah sam nije dovoljan robu Svome? A oni te 
plaše onima kojima se, pored Njega, klanjaju. Ono- 
ga koga Allah ostavi u zabludi - niko ne moze na 
pravi put uputiti. 


37 a onoga koga On na pravi put uputi - niko ne moze 
u zabludu dovesti. Zar Allah nije silan i strog? 


38 Ako ih upitaš ko je stvorio nebesa i Zemlju, sigurno 
Ce reéi: »Allah!« a ti reci? »Mislite li vi da li bi oni 
kojima se, pored Allaha, klãanjate mogli otkloniti Šte- 
tu, ako Allah hoée da mi je ušini, ili, da li bi mogli 
zadrzZati milost NJegovu, ako On hoce da im je poda- 
ri?« Reci: »Meni je dovoljan Allah, u Njega se pouz- 
daju oni koji se pouzdavaju.« 


39 Reci: »O narode moj, ti postupaj onako kako postu- 
paš, a i ja Cu postupati, pa Cete znati 


40 koga Ce stiéi patnja koja Ce ga poniziti, i koga Ce pat- 
nja vjeŠno snaéi.« 


re e m۸ ۸ i n۸ e mn eme rem emer gem ma e gu ms mmm gram pm gam gras gaman meh Gire atm pa tm J e nnn‏ ي يننن يني سى يى بنيينىچي ۸ جىىسىمىچى 
نے نے و چ م و وی ن فی و ی وت چ ی ی ی وی ی دی یف 
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لآاے ہے م سے س س a ed an anê ann‏ جت نت ا ت لانت ا تتت مات ا تتت ا ي 


DZUZ? 
XXIV 


یزرو ردن ا 


اراك آلكَب لاس بالق ممن € ای 
التق و ومن سل تام اھ امات مکی 
وڪيل ي ا لوقا لانفس جين مو کاوالق 
N NS‏ 
ورلا لخر میلف درلل لیت 
لقَو مروت © ار OE‏ 
فلأو و ڪادا لاب لکن شارلايعيرت ) 
قل کال اد2 مالاا توان 
لوش ا ت ر E OE‏ 


م سے 


ا ت بالاخرة وداد کانمن 
ا لاطا ن سوت 


ھ< ے 


رالا عو اتی راکو ار ن کو 


8 RR O E a er) 


r e r e e e a a O o O E e Rar ey 


انت 2 


gaya ayar an 
a سم س‎ 
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41 Mi ti objavljujemo Knjigu zbog svih ljudi - samu is- 
tinu; ona] ko bude išao pravim putem - sebi ée ko- 
ristiti, a ona] ko bude išao stranputicom ~ sebi ée na- 
uditi, ti nisi njima tutor. 


42 Allah uzima duše u &asu njihove smrti, a i onih koji 
spavaju, pa zadrZava one kojima je odredio da umru, 
a ostavlja one druge do roka odredenog. To su, zais- 
ta, dokazi za one koji razmišljaju. 


4 Oni bez Allahova odobrenja posrednike uzimaju. 
Reci: »Zar i onda kada su bez ikakve moCi i kada ni- 
Šta ne razumiju !« 


4 Reci: »Niko ne moze bez Njegove volje posredovati, 
vlast na nebesima i na Zemlji Njegova je, a poslije — 
Njemu Cete se vratiti. 


45 Kad se Allah samo spomene, gre se srca onih koji u 
onaj svijet ne vjeruju, a kada se spomenu oni kojima 
se oni pored Njega klanjaju, odjednom ih radost 
obuzme. 


4% Reci: »Allahu, Stvoritelju nebesa i Zemlje, Ti koji 
znaš nevidljivi i vidljivi svijet, Ti éeš robovima Svo- 
jim presuditi u onome oko Ğega su se razilazili !« 


47 Kad bi mnogobošci imali sve što je na Zemlji, i joS 
toliko, na Sudnjem danu oni bi sve to dali da bi se 
teške patnje iskupili; a Allah ée ih kazniti kaznom 
kakvu nisu mogli ni naslutiti. 
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ا 


و 


NS‏ مواق وو کا ایو 
a‏ ہو چیا ینوش رر ر 


کے سس سے 0 و و ص C>‏ 


sS‏ للم بھی فة وا 


ا ابتار کنر 669ا زین كلو اق 
| عنم اک ایبون e‏ 
ات a‏ 


أ 
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اا 

اب اراقتا 
اگ اتشر کہ 
المد شروت ج ۵ اوا موا آحسماأنزلَ 
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48 i predošice im se rdava djela njihova koja su radili i 
snaéi Ce ih baš ono šŠemu su se izrugivali. 


49 Kad Šovjeka kakva nevolja snade, Nama se moli; a 
kad mu Mi poslije blagodat pruzimo, onda govori: 
»Ovo mi je dato zato Što sam to zasluzio.« A nije ta- 
ko, to je samo kušnja, ali veéina njih ne zna. 


50 Tako su govorili i oni prije njih, pa im nije koristilo 
ono šŠto su bili stekli, 


51 i stigla ih je kazna za ono što su radili. A i one medu 
ovima koji nepravdu Šine - stiéi Ce kazna za ono Što 
Ğine, oni neée umaûdi. 


52 Kako ne znaju da Allah daje obilje onome kome ho- 
ée, i da uskraécuje; to su, zaista, pouke narodu koji 


vjeruje. 


53 Reci: »O robovi moji koji ste se prema sebi ogriješili, 
ne gubite nadu u Allahovu milost! Allah Ce, sigurno, 
sve grijehe oprostiti. On, doista, mnogo prašta i On 
je milostiv. 


54 I povratite se Gospodaru svome i pokorite Mu se 
prije nego š§to vam kazna dode, ~ poslije vam niko 
neée u pomoé priskošiti. 


55 [I slijedite ono najljepše, ono Sto vam Gospodar vaš 
objavljuje, prije nego šŠto vam iznenada kazna dode, 
za Ğiji dolazak neéete znati. 


5% da Šovjek ne bi uzviknuo: » Teško meni, koliko sam 
samo duznosti prema Allahu propustio, Šak sam se i 
iZzrugivao!« 
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57 ili da ne bi rekao: »Da me je Allah pravim putem 
uputio, sigurno bih se Njegove kazne.saCuva0ok. 


5ê ili da ne bi rekao kad doZzivi patnju: »Da mi se samo 
vratiti - dobra djela bih Šinio!« 


58 »Nikada! Dolazile su pouke Moje, pa si ih poricao i 
oholio se, i nevjernik si bio«. 


60 Na Sudnjem danu vidjeéeš pocrnJela lica onih koji 
su o Allahu lazi govorili. A zar u dZehennemu nece 
biti boravište oholih? 


6 Allah Ce spasiti one koji su Njegova naredenja iz- 
vršavali, a Njegovih se zabrana klonili, 1 oni Ce posti- 
é1 ono šŠto su Zeljeli: zlo ih se nece doticati 1 oni nece 
tugovati. 


62 Allah je Stvoritelj svega i On upravlja svim, 


63 U Njega su kljuševi nebesa i Zemlje! A oni koji u Al- 
lahove dokaze ne vjeruju, oni Ce biti izgubljeni! 


64 Reci: »Zar od mene trazite da se nekome drugom, 
osim Allahu, klanjam, o neznalice! 


65 A tebi, i onima prije tebe objavljeno Je: »Ako budeš 
druge Allahu ravnim smatrao, tvoja djela Ge sigurno 
propasti, a ti éceš izgubljen biti«. 


6 Nego, Allahu se jedino klanja] i budi zahvalan! 


6? Oni ne velišaju Allaha onako kako Ga treba veliĞati; 
a Šitava Zemlja ée na Sudnjem danu u vlasti Njego- 
voj biti, a nebesa Ce u moci Njegovoj smotana ostati. 
Hvaljen neka je On i vrlo visoko iznad onih koje 
Njemu smatraju ravnim! 
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68 [ u rog Ce se puhnuti, i umrijJeée onî na nebesima i 
onî na Zemlji, ostaée samo oni koje bude Allah 
odabrao; poslije Ce se u rog po drugi put puhnuti i 
oni Ce, odjednom, ustati i Šekati. 


69 [ Zemlja Ce svjetloš§étu Gospodara svoga zasjati i 
Knjiga ée se postaviti, vjerovjesnici i svjedoci Ce se 
dovesti, i po pravdi Ce im se svima presuditi, nikome 
se nece nepravda uëiniti; 


70 svako Ce dobiti ono šŠto Je zasluZzio, jer On dobro zna 
šta Je ko radio. 


7 Oni koji nisu vjerovali u gomilama ce u dZzehennem 
biti natjerani, i kad do njega dodu, kapije njegove ce 
se pootvarati i CSuvari njegovi Ce ih upitati: »Zar vam 
nisu dolazili vaši poslanici, koji su vam ajete Gospo- 
dara vašeg kazivali i opominjJali vas da éete ovaj vaš 
Dan dozivjeti?« —- »Jesu« —- reéi Ce oni -—, »ali, još je 
davno odredeno da Ce nevjernici kaznjeni biti«. 


72 I reci Ce se: »Ulazite na dZehennemske kapije, vjeŠ- 
no Cete u njemu boraviti!« Grozna li prebivališta 
onima koji su se oholili! 


73 A oni koji su se Gospodara svoga bojali u povorka- 
ma Ce u dZennet biti povedeni, i kad do njega dodu, 
- a kapije njegove vec šŠirom otvorene -—, Šuvari nje- 
govi ée im reci: »Mir vama, od grijeha ste Cisti, zato 
udite u nj, u njemu Cete vješno boraviti !« 


741 oni Ce reéi: »Hvala Allahu, koji nam je obeécanje 
Svoje ispunio i u dZennetu nam mjesto darovao, da 
se u njemu nastanimo gdje hoéemo!« Divne li nagra- 
de onima koji su se trudilı! 
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75 I vidjeéeš meleke kako prijesto okruZzuju, veliëajuci i 
hvaleéi Gospodara svoga; 1 svima Ce se po pravdi 
presuditi i reéi ée se: »Hvaljen neka je Allah, Gospo- 
dar svjetova!« 


SURA XL 
Vjernik ¬ AI-Mu min 
Mekka - 85 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Ha-mim. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Sveznajuéci, 


3 koji oprašta grijehe i prima pokajanje, koji strahovi- 
to kaznjava i obilno nagraduje; drugog boga osim 
Njega nema, Njemu se sve vraca. 


vjeruju, pa neka te ne obmanjuje to Što se oni po sVi- 
jetu kreéu. 


5 1 Nühov narod Je prije njih poricao, a i poslije njega 
oni koji su se bili protiv poslanika urotili. Svaki na- 
rod nastojao je da se domogne svoga poslanika i tru- 
dio se da neistinom uguši istinu, pa sam ga Ja kaz- 
njavao, — a kakva je bila kazna Moja! 


6 I tako Ce se rije Gospodara tvoga ispuniti da ée oni 
koji nisu htjeli da vjeruju - stanovnici u vatri biti. 


7 Meleki koji drZe prijesto i oni koji su oko nJega veli- 
&aju i hvale Gospodara svoga i vjeruju u N] i mole se 
da budu oprošteni grijesi vjernicima: »Gospodaru 
naš, Ti sve obuhvataš milošéu i znanjem; zato opros- 
ti onima koji su se pokajali i koji slijede Tvoj put i 
saéuvaj] ih patnje u vatri! 
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8 Gospodaru naš, uvedi ih u edenske vrtove, koje si im 
obecao, i pretke njihove i Zene njihove i potomstvo 
nJihovo, —- one koji su bili dobri; Ti si, uistinu, silan i 
mudar. 


9 T1 poštedi ih kazne zbog ruznih djela, jer koga Ti toga 
dana poštediš kazne zbog ruznih djela - Ti si mu se 
smilovao, a to ée, zaista, veliki uspjeh biti !« 


10 Onima koji nisu vjerovali doviknuée se: »Allahova 
odvratnost prema vama kad ste, pozivani da vjeruje- 
te, ostali nevjernici — bila je, doista, veéa od vaše od- 
vratnosti sada prema sebi«. 


11 »Gospodaru naš«, —- reéi ée oni -, »dva puta si nas 
usmrtio 1 dva puta si nas oZivio; mi priznajemo grije- 
he naše, pa ima li ikakva naëšina da se izide ?« 


12 » To vam je zato što niste vjerovali kad se pozivalo 
Allahu Jedinom, a vjerovali ste ako bi Mu se neko 
drugi smatrao jednakim! Odluka pripada jedino Al- 
lahu, uzvišenom i velikomk. 


13 On vam pokazuje znamenja Svoja i spušta vam op- 
skrbu s neba, a pouku Ce prihvatiti samo onaj koji se 
Njemu obraéca. 


14 Klanjajte se zato Allahu, iskreno Mu ispovijedajuci 
vjeru - pa makar to nevjernicima bilo mrsko — 


15 Onome Najuzvišenijem, koji svemirom vlada, koji 
šalje Objavu, rijeëi Svoje - kome hoéce od robova 
Svojih da upozori na Dan susreta medusobnog, 


1 na Dan kada Ce se oni pojaviti, kada Allahu nece o 
njima ništa skriveno biti. »Ko ée imati vlast toga da- 
na ?« —- »Allah, Jedini i Svemoéni !« 
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17 Svaki Šovjek ée toga Dana prema zasluzi kaznjen ili 
nagraden biti; toga Dana nece biti nepravde! Allah 
Ce, zaista, brzo obrašunati. 


1 I upozori ih na bliski Sudnji dan kada Ce srca do 
grkljana doprijeti i popriješiti se, kada nevjernici ni 
prisna prijatelja ni posrednika neée imati koji ée us- 
lišan biti. 

19 On zna poglede koji kriomice u ono šŠto Je zabranje- 


no gledaju, a i ono što grudi kriju; 


20 Allah Ce po pravdi presuditi, a oni kojima se oni, po- 
red Njega klanjaju — nece ni po Šemu suditi. Allah, 
zaista, sve öuje i sve vidi. 


21 Zašto oni ne putuju po svijetu pa da vide kako su za- 


vršili oni prije njih? Bili su od njih moécni]ji i više spo- 
menika su na Zemlji ostavili, ali ih je Allah, zbog gri- 
Jehova njihovih, kaznio i niko ih od Allahove kazne 
nije odbranio. 


2 Allah ih je kaznio zato Što su poricali jasne dokaze 
koje su im poslanici njihovi donosili, On je, zaista, 
Mocan, On strahovito kaznjava. 


23 Mi smo poslali Mûsaãa sa znamenjima Našim i doka- 
zom jasnim 


24 faraonu i Hãmanu i Kãrüûnu, ali su oni rekli: »Ca- 
robnjak i lazov!« 


25 A kada im je on donio Istinu od Nas, rekli su: » UbI- 
jajte mušku djecu onih koji vjeruju u ono šŠto on go- 
vori, a ostavljJajte u Zivotu njihovu Zensku djecu!« - 
Ali, lukavstva nevjernika su uvijek uzaludna. 
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a cee ca na me an ama u e‏ ن ر ل م تتت تتت تتت ت س کے ا سس سسس 


26 »Pustite vi meni« — ree faraon - »da ubijem Mûüû- 
sãa, a on neka trazi pomoé od Gospodara svoga, jer 
se bojim da vam on vjeru vašu ne izmijeni Ili da u 
zemlji nered ne izazove«. 


27? Mûüsã ree: »Molim Gospodara svoga i Gospodara 
vašega da me zaštiti od svakog oholog koji ne vjeruje 
u Dan u kome Ce se rašun polagati!« 


28 A jedan Šovjek, vjernik, iz porodice faraonove, koji 
je krio vjerovanje svoje, reëe: »Zar da ubijete Šovje- 
ka zato što govori: Gospodar moj] je Allah!’, onoga 
koji vam je donio jasne dokaze od Gospodara vašeg? 
Ako je lazov, njegova laz ée njemu nauditi, a ako go- 
vori istinu, onda ée vas stiéi bar nešto od onoga Ššime 
vam prijeti, jer Allah neée ukazati na pravi put ono- 
me koji u zlu pretjeruje i koji mnogo laze. 


2 O narode moj, danas vama pripada vlast i vi ste na 
vrhovima u zemlji, ali ko ée nas odbranıti od Allaho- 
ve kazne ako nas ona stigne?« A faraon ree: »Savje- 
tujem vam samo ono Što mislim, a na pravi put éu 
vas samo ja izvesti«. 


3% A onda onaj vjernik ree: »O narode moj], bojim se 
da i vas ne stigne ono ŠšŠto je stiglo narode koji su se 
protiv poslanika bili urotili, 


31 kao što je to bilo sa Nühovim narodom i ÃAdom i Se- 
mûüdom i onima poslije njih. - A Allah nije neprave- 
dan robovima Svojim. 


32 O narode moj, plašim se Šta ée biti s vama na Dan 
kada jedni druge budete dozivali, 


3 na Dan kada budete uzmiëuéi bjJezZzali, kada vas od 
Allaha nece moéci niko odbraniti. A onoga koga Al- 
lah u zabludi ostavi, toga nece niko uputiti. 
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Ce nn an e ee ee ee e e e ee Catt N atne a a ad چې سسس تی سسس سی سس سی‎ 


3% Jüsuf vam je, još davno, donio jasne dokaze, ali ste 
vi stalno sumnjali u ono što vam je donio. A kad je 
on umro, vi ste rekli: ,Allah više neée poslije njega 
poslati poslanika!’ Eto tako Allah ostavlja u zabludi 
svakog ko u zlu pretjeruje i sumnja, 


35 one koji o Allahovim znamenjima raspravljaju, iako 
im nikakav dokaz nije došao, pa izazivaju još veéu 
Allahovu mrzZnju i mrZnju vjernika. ~ Tako Allah pe- 
Cati srce svakog oholog i nasilnog<«. 


3% »O Hãmaãane,« - ree faraon - »sagradi mi Jjedan to- 
ranj ne bih li stigao do staza, 


37 staza nebeskih, ne bih li se popeo do Müûsãaova Boga, 
a ja smatram da je on, zaista laZac«. I eto tako su se 
faraonu nJegova ruzna djela uëinila lijepim i on je 
bio odvraécen od pravog puta, a lukavstvo faraonovo 
se završilo na njegovu Štetu. 


3# I onda onaj vjernik reëe: »O narode moj, ugledajte 
se u mene, ja éu vam na pravi put ukazati! 


3 O narode moj, Zivot na ovom svijetu samo Je prolaz- 
no uzZivanje, a onaj svijet je, zaista, Kuca vjetna. 


40 Ko utini zlo, biée prema njemu kaznjen, a ko ušini 
dobro - bio muškarac ili Zena, a vjernik je -, u dZen- 
net ée; u njemu Ce imati u obilju svega, bez raéuna. 
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ge mmm 


4 O narode moj, šta je ovo, ja vas pozivam da vas spa- 
sim, a vi mene pozivate u vatru: 


42 pozivate me da ne vjerujem u Allaha i da prihvatim 
Njemu ravnim onoga o kome baš ništa ne znam, a ja 
vãas pozivam Silnome, Onome koji mnogo prašta. 


43 Nema nimalo sumnje u to da se oni kojima me pozi- 
vate neée nikom ni na ovom ni na onom svijetu 
odazvati i da éemo se Allahu vratiti, i da ée mnogo- 
bošci stanovnici u ognJu biti. 


4 Tada cCete se sigurno mojih riješi sjetiti! A ja Allahu 
prepuštam svoj] slušaj; Allah, uistinu, robove Svoje 
vidi.« 


45 I Allah ga Je saŠuvao nevolje koju su mu oni snovali, 
a faraonove ljude zla kob zadesi. 


4% Oni Ce se ujutro i navee u vatri prZiti, a kada nastu- 
pi Cas: » Uvedite faraonove ljude u patnju najtezu !« 


47 [ kada se u vatri budu prepirali, a oni koji su bili po- 
tlašeni reknu glavešinama svojim: »Mi smo se za va- 
ma povodili, mozete li nas makar malo vatre oslobo- 
diti ?«, 


4 onda ce glavešine reéi: »Evo nas, svi smo u njoj jer 
Allah je presudio robovima Svojim«. 


49 I oni koji Ce u vatri biti govorice straZarima dZehen- 
nemskim: »Zamolite Gospodara svoga da nam bar 
Jedan dan patnju ublazi !« 
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50 A zar vam poslanici vaši nisu jasne dokaze donosi- 
1i?« — upitaée oni. - »Jesu!« —- odgovoriéce. - »Moli- 
te onda vi!« - reéi Ce oni. Ali Ce molba onih koji nisu 
vjerovali uzaludna biti. 


51 Mi Cemo, doista, pomoĞi poslanike Naše i vjernike u 
Zivotu na ovom svijetu, a i na Dan kad se dignu svje- 
doci, 


52 na Dan kad krivcima pravdanja njihova nece od ko- 
risti biti; njih Ce prokletstvo i najgore prebivalište Še- 
kati. 


53 Mi smo Mûsãu uputstvo dali 1 siınovima Isrãilovim u 
nasljedstvo Knjigu ostavili 


54 da bude putokaz i opomena onima koji pameti budu 
imali. 


S5 Zato ti budi strplJjiv - Allahovo obecanje Je istina -— i 
moli da ti budu oprošteni tvoji grijesi, i Gospodara 
svoga krajem i poĞetkom dana veliĞaj 1 hvali! 


% Onî koji o Allahovim znamenjima raspravljaju, iako 
im nikakav dokaz nije došao, u srcima njihovim Je 
samo oholost koja ih nece dovesti do cilja Zeljenog, 
zato moli od Allaha zaštitu, jer On, uistinu, sve Ğuje i 
sve vidi. 


57 Stvaranje nebesa i Zemlje je sigurno vece nego stva- 
ranje roda ljudskog, ali vecina lJudi ne zna. 


58 Nisu isto slijepac i onaj koji vidi, nisu isto vjernici 
koji dobra djela Šine i zlotvori. - Kako vas malo pri- 
ma pouku! 
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59 Doci ée Cas ozivljenja, u to nema sumnje, ali veéina 
ljudi nece da vjeruje. 


60 Gospodar vaš je rekao: »Pozovite Me i zamolite, Ja 
cu vam se odazvati! Oni koji iz oholosti neée da Mi 
se klanjaju - uci Ce, sigurno, u dZehennem ponize- 
ni.« 


61 Allah vam je dao noé da se u njoj odmarate, a dan 
da vidite. Allah je neizmjerno dobar prema ljudima, 
ali vecina lJjudi neée da zahvalJuje. 


62 To vam je, eto, Allah, Gospodar vaš, stvoritelj svega, 
drugog boga osim NJega nema, pa kuda se onda od- 
mecete ? 


68 Tako su se odmetali i oni koji su Allahove dokaze 
poricali. 


64 Allah vam je uëinio Zemlju prebivališ§tem, a nebo 
zdanjem, 1 On vam obliëje daje i likove vaše Ğini lije- 
pim i jJelima vas opskrbljuje ukusnim. To je Allah, 
Gospodar vaš, i neka je uzvišen Allah, Gospodar 
svjetova! 


65 On je Zivi, nema boga osim Njega, zato se samo Nje- 
mu klãanJajJte, iskreno Mu ispoviJedajuéi vjeru: »Ne- 
ka je hvaljen Allah, Gospodar svjetova!« 


6 Reci: »Meni je zabranjeno, o tome su mi došli Jasni 
dokazi od Gospodara moga, da se klanjam onima 
kojima se vi, pored Allaha, klãnjate, a naredeno mi 
Je da se pokoravam Gospodaru svjetova. 
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6? On vas stvara od zemlje, od kapi sjemena, zatim od 
ugrušaka, zatim Cini da se kao dojenŠad radate, i da 
do muZzevnog doba stignete, i da starci postanete — a 
neki od vas umiru prije - i da do sudnjeg Šasa pozi- 
vite kako biste mogli da shvatite. 


68 On Zivot i smrt daje! A kad nešto odluši, samo rek- 
ne: »Budi!« - i ono bude.« 


69 Zar ne vidiŠ kako se okrecéu oni koji o Allahovim do- 
kazima raspravljaju? 


70 Oni koji poriëu Knjigu 1 ono Što smo slali po posla- 
nicima ~ saznaéce posljedice toga 


71 kada sa okovima o vratu i sindZirima budu vuëeni 
72 po kljušaloj vodi, a zatim u vatri przZeni, 
73 i potom upitani: »Gdje su oni kojima ste se klanjali, 


74 a ne Allahu?« —- »Izgubili su nam se iz vidak«k, —- od- 
govoriéce -, »tã mi se prije, u stvari, nismo nikome ni 
klanjali.« - Eto tako Allah ostavlja u zabludi nevjer- 
nike. 


75 To vam je zato što ste bez ikakva osnova na Zemlji 
bahati bili i Što ste likovalıi. 


7 Ulazite kroz kapije dZehennema, u njemu cete vjed- 
no ostati, - a ruzno je prebivalište oholih! 


7 Zato ti budi strpljiv, Allahova prijetnja Ce se sigurno 
obistiniti! Bilo da ti pokaZzemo dio onoga Šime im Mi 
prijetimo, bilo da ti prije Zivot oduzmemo, Nama ce 
se oni vratiti. 
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سمس 


7ê I prije tebe smo poslanike slali, o nekima od njih 
smo ti kazivali, a o nekima ti nismo kazivali. I nije- 
dan poslanik nije mogao da ušini nikakvo šudo bez 
Allahove volje. A kad se Allahova prijetnja ispuni, 
bice presudeno po pravdi i tada ée nevaljali nastra- 
dati. 


Allah je za vas stvorio Zivotinje, da na nekima jašete, 
a da neke jedete, 


Vi od njih koristi imate i vi na njima za vas vazZzne po- 
trebe ostvarujete —- 1 na njima i na ladama vi se vOZi- 
te. 


On vam pokazuje dokaze moci Svoje, pa koje od Al- 
lahovih dokaza ne priznajete ? 


Zašto oni ne putuju po svijetu, pa da vide kako su 
završili oni prije njih? Oni su bili od njih mnogobroj- 
niji i Jaši 1 viš§e spomenika su na Zemlji ostavili, 1 ni- 
Šta im nije koristilo ono što su stekli. 


Kada su im poslanici njihovi jasne dokaze donosili, 
oni su se znanjem koje su imali dišili, i snašlo ih je 
ono Šemu su se stalno rugali. 


A kad bi kaznu Našu dozivjeli, onda bi govorili: »Mi 
vjerujemo u Allaha, u Njega jedinog, a odriëemo se 
onih koje smo Mu ravnim smatrali !« 


Ali im vjerovanje njihovo, kada bi kaznu Našu do- 
zivjeli, ne bi nimalo bilo od koristi, prema Allaho- 
vom zakonu koji je vrijedio za sve robove Njegove 
koji su bili i nestali, - i tada bi nevjernici stradali. 
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Sura XLI 
Objašnjenje —- Fuşsilat 
Mekka - 54 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hûa-mim. 
2 Objava je od Milostivog, Samilosnog, 


3 Knjiga Šiji su ajeti jasno izloZeni, Kur’an na arap- 
skom jeziku za ljude koji znaju,* 


4 vjesnik radosnih vijesti i opomena, - pa opet vecina 
njih glavu okreée, nece ni da Šuje. 


5 »Srca naša su« —- govore oni ¬ »pod pokrivašima, 
daleka od onoga Šemu nas ti pozivaš, i mi smo gluhi 
za to, a izmedu nas i tebe je pregrada, pa ti radi, i mi 
Cemo raditi.« 


6 Reci: »Ja sam Šovjek kao i vi, samo ~ meni se objav- 
ljuje da je vaš Bog samo jedan Bog, zato se Njemu 
iskreno klanjajte i od Njega oprosta traZzite! A teško 
onima koji Njemu druge ravnim smatraju, 


7 koji zekat ne daju i koji u onaj svijet ne vjeruju! 


8 One koji vjeruju i dobra djela Šine zbilja Šeka nagra- 
da neprekidna.« 


9 Reci: »Zar, zaista, neéete da vjerujete u Onoga koji 
je u dva vremenska razdoblja Zemlju stvorio - i Još 
Mu druge ravnim smatrate? To je Gospodar svjeto- 
va!« 


10 On je nepomišna brda po njoj stvorio i blagoslovlje- 
nom je ušinio i proizvode njezine na njoj odredio, 
sve to u ëŠetiri vremenska razdoblja, - ovo je objaš- 
njenje za one koji pitaju, 


11 zatim se nebeskim visinama uputio dok je nebo još 
maglina bilo, pa njemu i Zemlji rekao: »Pojavite se 
milom ili silom!« - »Pojavljujemo se drage volje!« - 
odgovorili su, 
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12 pa ih u dva vremenska razdoblja, kao sedam nebesa, 
stvorio, i odredio Šta Ce se u svakom nebu nalaziti. A 
nebo najbliZze sjajnim zvijezdama smo ukrasili i nad 
njima Mi bdijemo. To je odredba Silnoga i Sveznalo- 
ga. 

13 A ako glave okrenu, ti reci: »Opominjem vas mu- 
njom onakvom kakva je pogodila Ada i Semûüda, 


14 kad su im sa svih strana poslanici njihovi dolazili i 
govorili: »Ne klanjajte se nikome do Allahu«! —- a 
oni odgovarali: »Da je Gospodar naš htio, On bi me- 
leke poslao, mi ne vjerujemo u ono što je po vama 
poslano.« 


15 Ad se bez ikakva osnova bio na Zemlji uzoholio. 
»Ko je od nas jaëi?« — govorili su. A zar nisu znali 
da je Allah, koji ih je stvorio, Jaci od njih, - a i zna- 
menja Naša su poricali. 


16 I Mi poslasmo protiv njih, u danima nesretnim, vje- 
tar leden, da bismo im još na ovom svijetu dali da os- 
jete sramnu patnju, - patnja na onom svijetu bice, 
zaista, još sramnija ~—, i niko im nece u pomoé priteéi. 


17 [ Semûdu smo na pravi put ukazivali, ali, nJjima je bi- 
la milija sljepoéa od pravog puta, pa ih je stigla 
sramna kazna od munje, prema onome kako su za- 
sluzili, 

18 a one koji su vjerovali i Allaha se bojali Mi smo spa- 
sili. 


19 A na Dan kad Allahovi neprijatelji u vatru budu po- 
tjerani, — oni prvi bice zadrZani, da bi ih sustigli osta- 
li, - 


201 kad dodu do nje, uši njihove, i oi njihove, i koze 
njihove svjedošice protiv njih o onom što su radili. 
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آنطى شىء SEY‏ أول مرة و اليه رجعور 
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واج لود که وکن ظتنت ران اة لا یعاد وراو ان مون 
لسري 9 فن يصب روا الت ار متوی همون 
يوام اهم يلمعد 9© # فيص تار 
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21 »Zašto svjedodite protiv nas!« —- upitaée oni koze 
svoje. ~ »Allah, koji je dao sposobnost govora sva- 
kom bicu, obdario je darom govora i nas«, —- odgo- 
voriée. - »On vas je prvi put stvorio i Njemu ste se, 
evo, vratili. 


22 Vi se niste krili zato da ne bi uši vaše i oši vaše i koze 
vaše protiv vas svjedošile, veé zato što ste vjerovali 
da Allah nece saznati mnogo štošta Što ste radili. 


23 [ to vaše uvjerenje, koje ste o Gospodaru svome ima- 
li, upropastilo vas Je, i sada ste nastradali.« 


24 Pa i ako budu trpjeli, njihovo boravište ée vatra biti; 
a ako budu trazili naklonost Allahovu, njihovoj mol- 
bi nece se udovoljiti. 
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% Mi smo im bili odredili loše drugove koji su im lije- 
pim prikazivali ono Što su uradili i ono što Ce uraditi, | 
i na njima se obistinilo ono Što je re&eno za narode, | 
dZinnove i ljude koji su prije njih bili i nestali — dois- ( 
ta su nastradali. ۱ 
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2 Oni koji ne vjeruju govore: »Ne slušajte ovaj 
Kur’an, nego pravite buku da biste ga nadvikali!« 


27 Zato éemo Mi sigurno dati da nevjernici iskuse ne- 
snosnu patnju, i kazniécemo ih najgorom kaznom za 
djela koja su poĞinili. 


28 To je kazna za Allahove neprijatelje, vatra u kojo] Ce 
im vjeëna kuéa biti, kao naplata šŠto su dokaze Naše 
stalno poricali. 


29 [ nevjernici ée reéi: »Gospodaru naš, pokazi nam 
dzinnove i ljude, one koji su nas zaveli, da ih stavı- 
mo pod noge naše, neka budu najdonj]i.« 
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3% Onima koji govore: »Gospodar naš je Allah« pa po- 
slije ostanu pri tome - dolaze meleki: »Ne bojte se i 
ne Zalostite se, i radujte se dZennetu koji vam je obe- 
can. 


31 Mi smo zaštitnici vaši u Zivotu na ovom svijetu, a i 
na onom; u njemu cCete imati sve ono šŠto duše vaše 
zazele, 1 Što god zatrazite —- imacete, 


32 biécete pošašéeni od Onoga koji prašta i koji je Mi- 
lost1v.« 


33 A ko govori ljepše od onoga koji poziva Allahu, koji 
dobra djela Ğini 1 koji govori: »Ja sam doista musli- 
man !« 


3% Dobro i zlo nisu isto! Zlo dobrim uzvrati, pa ée ti 
dušmanin tvoj odjednom prisni prijatelj postati, 


35 To mogu postici samo strpljivi; to mogu postiéi sa- 
mo vrlo sreéni. 


3% A kad šejtan pokuša da te na zle misli navede, ti za- 
trazi utoğište u Allaha, jer On, uistinu, sve Šuje i zna 
sve. 


37 Medu znamenjima Njegovim su noé i dan, i Sunce i 
Mjesec. Ne padajte licem na tle ni pred Suncem ni 
pred Mjesecom, veé padajte licem na tle pred Alla- 
hom, koji ih je stvorio, ako Zelite da se samo Njemu 
jedinom klanjate. 


SEDZDA 


3 A ako oni nece da te poslušaju, - pa, oni koji su kod 
Gospodara tvog hvale Ga i noéu i danju i ne dosadu- 
Ju se. 
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3% Jedno od znamenja Njegovih Je i to što ti vidiš suhu 
zemlju, a kad na nju spustimo kišu, ona se pokrene i 
uzbuja. Onaj ko njoj daje Zivot ozivjeée sigurno i 
umrle, jer je On kadar sve. 


40 Oni koji rijeëi Naše izvréu nece se, doista, od Nas 
sakriti. Pa da li Ce biti ugodnije onome koji u vatru 
bude baëĞen ili onome koji na Sudnji dan dode smi- 
ren? Radite šta hoécete, On, zaista, vidi Šta vi radite. 


41 One koji ne vjeruju u Kur’an, pošto im je objavljen... 
A on je, zaista, knjiga zaštiéena, 


42 laz jo] Je strana, bilo s koje strane, ona je Objava od 
mudroga i hvale dostojnoga. 


43 Tebi se nece reci ništa Što veé nije reŠeno poslanici- 
ma prije tebe. Gospodar tvo] zaista prašta, a i bolno 
kaznjJava. 


4 A da Kur’an objavljujemo na tudem Jeziku, oni bi si- 
gurno rekli: »Trebalo je da su mu ajeti razumljivi. 
Zar jezik tud, a onaj kome se objavljuje Arap ?« 

—- Reci: »On Je vjernicima uputstvo i lijek. A oni koji 
nece da vjeruju — i gluhi su i slijepi, kao da se iz da- 
leka mjesta dozivaju. 


45 [ Mûüsãu smo Knjigu dali, pa su se zbog nje podvoji- 
li. A da nije Riješi Gospodara tvoga prije izreĞene, 
sa ovima bi bilo vec svršeno, jer oni mnogo u Kur’an 
sumnjaju. 


4% Ko šŠini dobro, u svoju korist Ğini, a ko radi zlo, na 
svoju štetu radi. - A Gospodar tvoj nije nepravedan 
prema robovima Svojim. 
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47 Samo On zna kad ée Smak svijeta nastupiti. A ni plo- 
dovi ne izlaze iz cvjetnih Šaški svoJih i nijedna Zena 
ne zanese i ne rodi, a da On to ne zna. A na Dan kad 
ih On upita: »Gdje su oni koje ste smatrali Meni rav- 
nim?« - oni ée odgovoriti: »Javljamo Ti da niko od 
nas to ne tvrdi.« 


48 I nece biti onih kojima su se prije klanjali i uvjeriée 
se da nikud ne mogu umaéi. 


49 Covjeku ne dosadi da bogatstvo trazi, a kada ga ne- 
maština zadesi, onda zdvaja i nadu gubi. 


5% Kad ga obaspemo milošéu Našom, poslije nesrece 
koja ga zadesi, on govori: »Ovo sam i zasluzZzio i ja ne 
mislim da ée Cas ozivljenja doéi. A ako budem Gos- 
podaru svome vracen, kod Njega me Šeka dzZennet.« 
A Mi cemo one koji nisu vjerovali sigurno o onom 
Što su radili obavijestiti 1 da iskuse patnju tešku — do- 
ista éGemo im dati. 


DZUZ’ 
XXV 


Kada Šovjeku milost Našu darujemo, postaje nezah- 
valan 1 uzoholi se, a kad ga nevolja dotakne, onda se 
dugo moli. 


Reci: »Šta mislite, ako je Kur’an od Allaha, a vi u nj 
necete da vjerujete - ko je onda u veécoj zabludi od 
onoga koji je u protivrjeĞju dalekom od istine ?« 


Mi éemo im pruzati dokaze Naše u prostranstvima 
svemirskim, a i u njima samim, dok im ne bude sas- 
vim jJasno da je Kur’an istina. A zar nije dovoljno to 
šŠto je Gospodar tvoj o svemu obaviješten ? 


%4 Oni sumnjaju da Ce pred Gospodara svoga stati, a 
On znanjem Svojim obuhvata sve. 
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SURA XLII 
Dogovaranje - Aš-Süra 
Mekka - 53 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ha-mim 
2 AJın-sin-kaãf. 


3 Eto tako Allah Silni i Mudri objavljuje tebi, kao i 
onima prije tebe. 


4 Njegovo Je ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji, i On je SvevišnJi, Veliëanstveni! 


5 Gotovo da se nebesa raspadnu jedna iznad drugih! 
A meleki veliëaju i hvale Gospodara svoga i mole 
oprost za one koji su na Zemlji. - Allah je, zaista, taj 
koji prašta i koji Je milostiv. 

6 Allah motri na one koji, pored Njega, zaštitnike Uzi- 
maju, tebi nije prepušteno da o njima brigu vodiš. 


7” Eto tako Mi tebi objavljujemo Kur’an, na arapskom 
Jeziku, da bi opominjao Mekku i one oko nje i upo- 
zorio na Dan kada Ce se sakupiti - u koji nema ni- 
kakve sumnje. Jedni Ce u dZennet, a drugi u dZehen- 
nem. 


8 A da Allah hoée, uëinio bi ih sve pravim vjernicima, 
ali, On u milost Svoju uvodi koga On hoce, a nevjer- 
nici nemaju ni zaštitnika ni pomagada. 


9 Zar oni da druge, a ne Njega, za zaštitnike uzimaju, 
a Allah je jedini zaštitnik! On Ce ozivjeti umrle, samo 
Je On kadar sve. 


10 Ma u ëŠemu se razilazili, treba da presudu dû Allah. 
To vam je, eto, Allah, Gospodar moj - u Njega se ja 
uzdam i Njemu se obraécam -— 
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1 Stvoritel] nebesa i Zemlje! On vas kao parove stvara 
— a stvara parove 1 od stoke - da vas tako razmnoza- 
va. Niko nije kao On! On sve šuje i sve vidi. 


12 U Njega su kljuëevi nebesa i Zemlje, On daje obilje 
kome hoéce, a i uskraéuje; On, uistinu, zna sve. 


13 On vam propisuje u vjeri isto ono SŠto je propisao 
Nûühu i ono što objavljujemo tebi, i ono Sto smo na- 
redili Ibrãahimu i Mûsaãu i IÎsãu: »Pravu vjeru ispovi- 
jedajte i u tome se ne podvajajte!« Téško je onima 
koji Allahu druge ravnim smatraju da se tvome pOzZi- 
vu odazovu. Allah odabire za Svoju vjeru onoga ko- 
ga On hoée i upuécuje u nju onoga ko Mu se iskreno 
obrati. 


14 A oni su se podvojili iz zlobe medusobne baš onda 
kad im je došlo saznanje. I da nije Rijeéi Gospodara 
tvoga prije izreëene, do oznaëenog roka, s njima bi 
bilo veé svršeno. A oni kojima se poslije njih Knjiga 
u nasljedstvo ostavlja veoma sumnjaju u nju. 


15 Zato ti pozivaj i budi istrajan, onako kako ti se nare- 
duje, a ne povodi se za prohtjevima njihovim, i reci: 
»Ja vjerujem u sve knjige koje je Allah objavio, i na- 
redeno mi je da vam pravedno sudim; Allah je i naš i 
vaš Gospodar, nama naša, a vama vaša djela; nema 
potrebe da jedni drugima dokaze iznosimo ; Allah ce 
nas sve sabrati, i Njemu Ce se svi vratiti.« 
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16 A dokazi onih koji se o Allahovoj] vjeri raspravljaju 
ništavni su kod njihova Gospodara kada su joj se veé 
mnogi odazvali; na njih ée pasti gnjev i Seka ih pat- 
nja teška. 


17 Allah objavljuje Knjigu, samo istinu i pravednost. A 
šta ti znaš, - mozda je Smak svijeta blizu! 


18 PoZuruju ga oni koji u nj ne vjeruju, a oni koji vjeru- 
ju zbog njega - strahuju i da je istina znaju. O, kako 
su, doista, daleko zalutali oni koji o Casu ozivljenja 
raspravljaju ! 


19 Allah je dobar prema robovima Svojim; On daje op- 
skrbu kome hoée, i On je moécan i silan. 


20 Onome ko bude Zelio nagradu na onom svijetu — 
umnogostruiécemo mu je, a onome ko bude Zelio na- 
gradu na ovom svijetu —- daéemo mu je, ali mu na 
onom svijetu nema udjela. 


21 Zar oni da imaju bogove koji im propisuju da vjeru- 
ju ono što Allah nije naredio? Da nije Riješi prije i1zZ- 
reëene, medu njima bi veé bilo presudeno. —~ A ne- 
vjernike, doista, Seka patnja nesnosna. 


22 Vidjeéeš nevjernike kako strepe zbog onoga Što su Ği- 
nili, i kazna Ce ih stiéi; a oni koji su vjerovali i dobra 
djela šinili biée u divnim dZennetskim bašëama, sve 
šŠto zazele imaée u Gospodara svoga; bice to blago- 
dat velika. 
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23 Na ovaj našin Allah šalje radosne vijesti robovima 
Svojim, onima koji su vjerovali i dobra djela Ğinili. 
Reci: »Ne trazim za ovo nikakvu drugu nagradu od 
vas, osim paznje rodbinske.« A umnogostruiéemOo 
nagradu onome ko uëini dobro djelo, jer Allah, zais- 
ta, mnogo prašta i blagodaran je. 


3 م تائ و و نے نے نے 


24 Zar oni da govore: »On izmišlja o Allahu lazi!« A 
Allah ce, ako hoce, srce tvoje ušiniti nepokoleblji- 
vim. Allah poništava neistinu i utvrduje istinu rijei- 
ma Svojim; On dobro zna svašije misli; 


25 On prima pokajanje od robova Svojih i prašta rdave 
postupke i zna šta radite; 


2s On se odaziva onima koji vjeruju i Šine dobra djela i 
obasipa ih dobrotom Svojom još više, a nevjernike 
Ğeka Zestoka patnja. 


277 Kad bi Allah svim Svojim robovima davao opskrbu 
u obilju, oni bi se na Zemlji osilili, ali On je daje s 
mjerom, onoliko koliko hoce, Jer On dobro poznaje i 
vidi robove Svoje. 


28 On šalje kišu kad oni izgube svaku nadu i rasprostire 
blagoslov Svoj; On je zaštitnik pravi i jedini dostojan 
hvale. 


2 Jedno od znamenja Njegovih je stvaranje nebesa i 
Zemılje i Zivih biéa koja je rasijao po njima; On je ka- 
dar da ih sve sabere kad bude htio. 


3% Kakva god vas bijeda zadesi, to je zbog grijehova ko- 
je ste zaradili, a On mnoge i oprosti. 


31 [ vi Mu na Zemlji neéete moéi umaéi i ne postoji, 
osim Allaha, ni pomagaë ni zaštitnik. 


س س س س 
ی ت ی وی ی ی ی کے کے ی کے ی ی سو ی ن و نے ت ی و و ی و کے کک مو ی ی کے ی مد 


e ee rare e nnn e eren e meê marr carrera rare caren naa ever can‏ ن اينيد م اا تتا ۸۹ تتت ا س اس یا سے لے س 


r 


سس ساس س سر سسس سسس سسس سی سی س 4 سییر نے پر سر سم لی سے سے سسس انی 


ومن ایت الارن الخ رکا لامر | ن یساس کن‌الریح 


فیظن روکد عله ر ّف دل ك کیت لکل بار شر 


کہ 


9 یناتک گر 9 رابا 
وف اناما ھم نی )و اروف 


E‏ منواوعل رب 
لذن نبو لبون کر چان جانا 

یا عفرو ااا لر ا 
وامرهم شومارف یرہ 9 کر 
الع تیروت ل یروا سیو مس سيه لها معا 
والح 5ا عر EI‏ وا 
بد طلم اوك مامکم ِن سیل 9 ما ليلا 
يظلمو الاس وسوی فی الأ رض بعر الق أو کلک لَه 
داب ی 9 ون ودرك نالور 
نيصل الت فما لمن ولم بعد و وزی ألظلی ین 


0 و ر‎ A 


رواخ 


a a a aa aa aa a e a e e n e e aa an e een a e alae aaa aaa aaa e a u ama J 
۹ا اميت تيت تيت ت ييي تتت تتت ج ج م ا ل ل لے لے ۸ ل ا‎ n en mene iren arr een arr a mereme ura a ae ê mn mmm mmm n a ra 


Dogovaranje - Aš-ŠSüra Sura XLII 


پی س ا س س سس س ی سی سی سس سای سم سن مر نمس سی سسس سمس سی سی سی کے سے کے ج 
|5 س ا ال لے ل ال لے م م ا لے کے ج س ا ام ل ا س سسس سان سسس 


3? Jedno od znamenja Njegovih su lade nalik na brda 
koje morem plove. 

33 Ako Zeli, On umiri vjetar 1 one na površini njegovoj 
ostaju nepokretne - to su pouke svakom onom ko je 
strpljJiv i zahvalan - 

%4 ili ih potopi, zbog grijehova koje su zaradili, —- a 
mnogima i oprosti — 

35 da bi se oni koji poriëu dokaze Naše uvjerili da kaz- 
ni Našoj ne mogu umafi. 

% Sve što vam je dato - samo je uzivanje u Zivotu na 
ovom svijetu, a ono šŠto je u Allaha - bolje je i trajni- 
je za one koji vjeruju 1 u Gospodara svoga se uzdaju; 


37 za one koji se klone velikih grijeha i razvrata i koji, 
kad ih ko rasrdi, opraštaju ; 

38 za one koji se Gospodaru svome odazivaju, 1 koji 
molitvu obavljaju, i koji se o poslovima svojim dogo- 
varaju, a dio od onoga Šime smo ih opskrbili udjelju- 
ju, 

39 i za one koji se odupiru onima koji ih ugnjetavaju. 


40 Nepravda se moze uzvratiti istom mjerom, a onoga 
koji oprosti i izmiri se Allah ée nagraditi; On, uisti- 
nu, ne voli one koji nepravdu Cine. 

41 Neéce odgovarati onaj koji istom mjerom uzvrati za 
pretrpljenu nepravdu, 


42 a odgovaraéce oni koji ljude tlaše i bez ikakva osnova 
red na Zemlji remete; njih Šeka bolna patnja. 


43 Strpljivo podnositi i praštati - tako treba svaki pa- 
metan postu piti. 


4 Onaj koga Allah bez podrške ostavi nece poslije Nje- 
ga imati nikoga da ga podrZi. I ti éeš vidjeti kako Ce 
nasilnici, kad dozive patnju, povikati: » Postoji li ika- 
kav naëin da se povratimo ?« 


سنس ۸ نانس تانمي جي ااي ستنننسنننيي سی نننجي نی ماني ي س ناس اتی ينی ینسنس سای ددس يداني نننجي سای سای سی یتسای پییییدیتتیی پتجتمییے سی اسننی ببستي یی ۸ سی اسانییتتتی یی پمییدیدینیی بی سی کی ۸ ایی سے 
emn‏ ا ا تتت ت ا ت ن ا #۹ يي انتيند ايتن يججت ت اة ات نے م ا اين ينف ت ممست س ت ات لے ل ا تت ج نے ۸۹ ن لے س سس وو 
سييڪي جييسننسيي ب۸ اني ۸ ننس۸ نيتيم ۸ ييي ۸ ان۸ تات ۸ تتن تتينھننني ساي س س ۸ر س۸ ۸ى۸ يني يتير سى انر سر ۸اس سا ۸ ساني سی ینمی بی ای ۸ انی یی اا ی ۸ سی سسس ۸ سی سیم 


١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
|١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
أ‎ 
١ 
١ 
١ 


= 


ل e‏ سر س سر سر س سم سے ی سم سی 
ل ل ا ي س ا ا س س ا ر ا ت لے ل ست ا ت ل ل لے لے ا 


سا 


ر ر ور وروق ررر 
وتردطھم یعرضون لھا خښ ور سوا 
کا وت سے م 


من رفي حي و ك 


ا 


ف عاب مقر g۵‏ و ےک 
تن دون انبل الت اله 
لرک مَنقَبَلآنيا ر ا 0 


ا ETE‏ ناعرضوا 


کرلک ء٩‏ عب سفیظا نماک إلا بک راردا 


اشنم ارحمة ف باو انم سین 


بماقَدَم ت ديهم نالاد e‏ مالک 
الس موت وا لار خی م ایشا ب لمن كاتا 
وهب ge‏ ار کنا واا 
وکل من کا ع یماد لیر © # وماکان 


e وخ‎ e 2 


ي سي مسب ينيداني جي دنتسي سي سني سنام ي ي س تي۹ ى ۸ سات r re e r‏ ۸ س ي ى ۸ سيسق ۸نىسىننىننيي۸ ييي ۸ سى ۸سانتن ۸۹ ن ۸۸ ۸۹س ۸مم ۸ننر ابننننى ۸ سر ۸سس ۸ سی سی تومي 


Dogovaranje - Aš-Šüra Sura XLII 


وسل سس سسس سے سی سو e e em e‏ ي ى n r‏ سى سن س سی یی یی سے تی سے سے 
اس سے سے لبت سے ات ا ت لے ل ا ا کے ست ج ج کت سے نے سے بے ا 


45 [ vidjeéeš kako 1h poniZzene i klonule vatri izlazu, a 
oni Je ispod oka gledaju. Oni koji su vjerovali, reéi 
ée: »Pravi stradalnici su oni koji na Sudnjem danu i 
sebe i Šeljad svoju upropaste!« A zar nevjernici nece 
neprekidno patiti! 


4 Njima nece moci pomoci oni kojima su se pored Al- 
laha klanjali; a onaj koga je Allah bez podrške osta- 
vio, taj pravog puta nije ni našao. 


47 Odazovite se Gospodaru svome prije nego što dode 
Dan koji Allah nece zaustaviti. Toga Dana utošišta 
neécete imati i neéete moci poricati. 


48 A ako glave okrenu, - pa, Mi tebe nismo ni poslali 
da budeš njihov Šuvar, t1 si duZzan samo da obznanıi§s. 
Kad Šovjeku damo da blagodat Našu osjeti, on Jo] se 
obraduje, a kad ga zadesi kakva nesreéa zbog onoga 
šŠto su uradile ruke njegove, onda Šovjek blagodati 
ne priznaje. 


49 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji. On stvara 
šta hoée! On poklanja Zensku djecu kome hoce, a ko- 
me hoée - mušku, 


50 ili im daje i mušku i Zensku, a koga hoée, uini bez 
poroda; On, uistinu, sve zna i sve moze. 


51 Nijednom šŠovjeku nije dato da mu se Allah obraéca 
osim na jednom od tri našina: nadahnucem, ili iza 
zastora, ili da pošalje izaslanika koji, Njegovom vo- 
ljom, objavljuje ono š§to On Zeli. - On Je, zaista, Uz- 
višen i Mudar! 
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52 Na takav naëin Mi i tebi objavljujemo ono što ti se 
objavljuje. Ti nisi znao šta je Knjiga niti si poznavao 
vjerske propise, ali smo je Mi uëinili svjetlom pomo- 
¢cu kojeg upucujemo one robove Naše koje Zelimo. A 
Ti, zaista, upucuješ na pravi put. 


53 na put Allahov, kome pripada sve što je na nebesima 
1 sve Što je na Zemlji. I, eto, Allahu Ce se sve vratiti! 


SURA XLII! 
Ukras —- Az-Zuhruf 
Mekka - 89 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Ha-mim. 
2 Tako Mi Knjige jasne, 


3 Mi Je objavljujemo kao Kur'an na arapskom jeziku, 
da biste razumjeli, 


4a on je u Glavnoj] knjizi,* u Nas, cijenjen i pun mud- 
rosti. 


5 Zar da odustanemo da vas opominjemo zato Što sva- 
ku mjeru zla prelazite ? 


6 A koliko smo Mi prijašnjim narodima vjerovjJesnika 
poslali 


71 nijedan im vjerovjesnik nije došao, a da mu se nisu 
narugali! 


8 Zato smo uništavali one koji su od ovih mocniji bili, 
a ranije su isticane vijesti o narodima drevnim. 


9 A ako ih upitaš ko je stvorio nebesa i Zemlju, oni ce 
sigurno rei: »Stvorio ih je Allah!« —- Da, Silni i 
Sveznajuci, 


سسس ج س ت ق 


10 Onaj koji vam je Zemlju kolijevkom uëinio i po njoj 
vam prolaze stvorio, stignete kuda naumite ; 
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سیم سم ساسم ساس ی ست ۸ ار سار ۸ سر ۸ سجر سی ۸ سر امیر سے ۸ سر ایی ی ۸ سر سی ی۸ سے ا سسس اس 
لے لے ل ست س ت لے د لے ن تت لے ت نت ت سے ی بے س 
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= 


11 Onaj koji s neba s mjerom spušta vodu, pomoécu koje 
u Zivot vraécamo mrtve predjele —- tako Cete i vi biti 
ozivljeni; — 

12 Onaj koji stvara stvorenja svake vrste i daje vam lade 
i kamile da putujete, 


13 da se ledima njihovim sluZite i da se, kad na njima 
jahali budete, blagodati Gospodara svoga sjetite i da 
reknete: »Hvaljen neka je Onaj koji je dao da nam 
one sluZe, mi to sami ne bismo mogli postici, 


14 1 mi éemo se sigurno Gospodaru svome vratiti !« 


15 A oni Njemu od robova Njegovih pripisuju dijete. 
Covjek je, zaista, oëševidni nezahvalnik. 


6 Zar da izmedu onih koje On stvara uzima Sebi kéeri, 
a vas da daruje sinovima? — 


7 a kad nekog od njih obraduju viješéu da mu se rodi- 
la onã koju pripisuje Milostivom, lice mu se pomra- 
&i i postaje potišten. 


18 Zar one koje u ukrasima rastu i koje su u prepirci 
bespomoéne ? 


19 Oni meleke koji su robovi Milostivoga Zenama nazi- 
vaju. Zar su oni prisustvovali stvaranju njihovu? — 
Njihova tvrdenja ce biti zapisana i oni ée odgovarati! 


20 »Da Milostivi hoée« — govore oni —, »mi im se ne 
bismo klãnjali.« Oni o tome ništa ne znaju, oni samo 
lazu. 


21 Zar smo im prije Kur’ana dali Knjigu pa se nje pri- 
drzZavaju? 

#2 Oni šak govore: »Mi smo zatekli pretke naše kako 
ispovijedaju vjeru 1i prateéi ih u stopu mi smo na 
pravom putu.« 
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23 I eto tako, prije tebe, Mi ni u jedan grad nismo po- 
slanika poslali, a da oni koji su raskošnim Zivotom 
Zivjeli nisu govorili: »Zatekli smo pretke naše kako 
ispovijedaju vJeru i mi ih slijedimo u stopu.« 


24 »Zar i onda« ¬ govorio bi on - »kad vam ja dono- 
sim bolju od one koju ste od predaka vaših upamti- 
li?« A oni bi odgovarali: »Ne vjerujemo mi u ono 
Što je po vama poslano !« 


25 [] Mi smo ih kaznjJavali, pa vidi kako su skonëali oni 
koji su poslanike u laz ugonili. 


2 A kad Ibrahim ree ocu svome i narodu svome: »Ne- 
mam ja ništa s onima kojJima se vi klanjate, 


27 ja se klanjam samo Onome koji me je stvorio, jer ce 
mi On, doista, na pravi put ukazati«, — 


28 On uğini rijeëi Tevhîda trajnim za potomstvo svojJe, 
da bi se dozvali. 


29 A Ja sam dopustio ovima, a i precima njihovim da 
uzivaju sve dok im nije došla Istina 1 Poslanik oëe- 
vidni. 

3% A sada, kad im Istina dolazi, oni govore: »Ovo je 
vradzbina, i mi u nju nikako ne vjerujemo !« 


31 1 još kazu: »Trebalo je da ovaj Kur’an bude objav- 
ljen nekom uglednom Šovjeku iz jednog od ova dva 
grada!«* 


32 Zar oni da raspolazu milošéu Gospodara tvoga? Mi 
im dajemo sve što im je potrebno za Zivot na ovom 
svijetu i Mi jedne nad drugima uzdizemo po nekoli- 
ko stepeni da bi jedni druge sluZili. - A milost Gos- 
podara tvoga bolja je od onoga što oni gomilaju. 


3 A da nece svi ljudi postati nevjernici, Mi bismo kro- 
vove kuca onih koji ne vjeruju u Milostivog od sreb- 
ra uëğinili, a i stepenice uz koje se penju, 
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سے 
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وسوف سلون ۵ وسل من ارس تاين فبك من رسلا 
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3% i vrata kuca njihovih i divane na kojima se odmara- 
ju, 

35 i ukrase od zlata bismo im dali, jer sve je to samo 
uzivanje u Zivotu na ovom svijetu, a onaj svijet u 
Gospodara tvoga bice za one koji budu Njegova na- 
redenja izvršavali, a Njegovih zabrana se klonili. 

% Onome ko se bude slijepim pravio da ne bi Milosti- 
vog veliëao, Mi écemo šŠejtana natovariti, pa ée mu 
on nerazdvojni drug postati ; 

3 oni Ce ih od pravog puta odvracati, a ljudi ée misliti 
da su na pravom putu. 

3 [ kada koji dode pred Nas, reéi Ce: »Kamo srece da 
Je izmedu mene i tebe bila tolika razdaljina kolika je 
izmedu istoka i zapada! Kako si ti bio zao drug!« 

3 Toga dana vam nece biti od koristi to Što éete u muci 
zajedno biti, kad je jasno da ste druge Allahu ravnim 
smatrali. 

40 Zar ti da dozoveš gluhe i uputiš slijepe i one koji su 
u ošitoj zabludi ?! 

41 Ako bismo ti dušu uzeli, nJjih bismo, sigurno, kaznıilı, 

42 ili, kad bismo htjeli da ti pokaZzemo ono ime im pri- 
jetimo, - pa Mi njih moZzemo svakom kaznom kazni- 
t1. 

43 Zato se drZi onoga što ti se objavljuje, jer ti si, uisti- 
nu, na pravom putu. 

44 Kur’an je, zaista, Šast i tebi i narodu tvome; odgova- 
raéete Vi. 

45 Pogledaj u odredbama objavljenim poslanicima Na- 
šim, koje smo prije tebe slali, da li smo naredili da 
se, mimo Milostivog, klanja boZzanstvima nekakvim. 

46 Još davno Mi smo poslali Müsaãa sa znamenjima Na- 
šim faraonu i glavešinama njegovim, i on je rekao: 
»Ja sam, doista, Gospodara svjetova poslanik !« 

47 I pošto im je donio znamen]ja Naša, oni su ih, odjed- 
nom, poëeli ismijavati. 
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4 [ Mi smo im dokaze pokazivali, sve jedan veci od 
drugoga, i na muke smo ih stavljali ne bi li se dozva- 
li. 

49 »O ti Šarobnjaše!« —- govorili su oni - »zamoli Gos- 
podara svoga, u naše ime, na temelju tebi datog obe- 
Ccanja, mi éemo sigurno pravim putem poéi!« 


50 A Ğ&im bismo ih nevolje oslobodili, zašas bi obavezu 
prekršili. 

51 I faraon obznani narodu svome: »O narode moj,« -— 
ree on - »zar meni ne pripada carstvo u Misiru i ovi 
rukavi rijeke koji ispred mene teku, — shvacate 11? 


52 [ zar nisam ja bolji od ovoga bijednika koji jedva 
umije da govori? 


53 Zašto mu nisu stavljene narukvice od zlata ili zašto 
zajedno s njim nisu došli meleki ?« 


54 [J on zavede narod svoj], pa mu se pokori; oni su, do- 
ista, bili narod grešni. 


5s A kad izazvaše Naš gnjev, Mi ih kaznismo i sve ih 
poto pismo, 


5% ¡i ušinismo ih primjerom i poukom narodima kasni- 
Jim. 


57 A kad je narodu tvome kao primjer naveden sin 
Merjemin, odjednom su oni, zbog toga, zagalamili 


5ê i rekli: »Da li su bolji naši kumiri ili on?« A naveli 
su ti ga kao primjer samo zato da bi spor izazvali, jer 
su oni narod svadalaëki. 


59 On je bio samo rob köga smo Mi poslanstvom nagra- 
dili i primjerom za pouku sinovima Isrãilovim ušini- 
li, — 

60 a da hoécemo, mogli bismo neke od vas u meleke pre- 
tvoriti da vas oni na Zemlji naslijede;- 
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61 i Kur’an je predznak za Smak svijeta, zato nikako ne 
sumnjajte u nj i slijedite uputstvo Moje, to je pravi 
put, 


62 i neka vas šejtan nikako ne odvrati, ta on vam je, do- 
ista, neprijatelj otvoreni. 


63 A kad je Îsa ošita znamenja donio, on je rekao: »Do- 
nosim vam mudrost i dolazim da vam objasnim ono 
oko ĞŠega se razilazite. Zato se Allaha bojte i meni se 
pokoravajte, 


64 Allah je i moj i vaš Gospodar, pa se Njemu klanjajte, 
to je pravi put!« 
65 Ali su se stranke izmedu sebe podvojile, pa neka is- 


kuse nesnosnu patnju na Dan bolni oni koji o Nje- 
mu krivo govore! 


6 Zar ovi Šekaju da im Smak svijeta iznenada dode, a 


oni bezbrizni? 


6? Tog Dana Ce oni koji su jedni drugima bili prijatelji 
postati neprijatelji, samo to nece biti oni koji su se 
Allaha bojali i grijeha klonili: 


68 »O robovi Moji, za vas danas straha nece biti, niti 
éete i za Šim tugovati; 


69 oni koji su u ajete Naše vjerovali i poslušni bili — 
70 udite u dZennet, vi i Zene vaše, radosni!« 


7 Oni Ce biti sluZeni iz posuda i šaša od zlata, u njemu 
Ce biti sve što duše zazele i Šime se oši nasladuju, i u 
njJjemu Cete vjetno boraviti. 


7 »Eto, to je dZennet koji vam je darovan kao nagrada 
za ono ŠšŠto ste radili, 


73 u njemu éete svakovrsnog vocéa imati od kojeg cete 
nekö jesti.« 
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S7 3l ص‎ 


i EP ٤‏ 9 لايقارعنهروه 


سرد 9 امتهم ولک کاو مالين لي © 
او شوى 9ہ 
EE 11 8‏ کک لح کک ا iF‏ 
وکنا r‏ کرش ار ا 

ر E‏ مم یبور Ea‏ 
ر ی OE N‏ 
ايش درخ رايلمب كى بكرم 
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Pi E‏ لله وغیالار رع 
که وش وتک الیم 9 ومارك لر e‏ 
الأ ض انكلم السَاعةٍو 

: ومن اریت تخر تمن دونو‎ 1O 


کہ کیا لی وشم یم نر ا وکین E‏ 


ےر ۸ ص و ر وس دوو 
ليقو لن اسه فا يوق EOE‏ توء قوم 


و سے و دو رد 


افا يمره 


»سني سن ۸س ۸سس ۸سس سسس يني يتساير مس ۸ انی می ينيم سی ۸ این اسم اس مس انسر ۸ اس ۸ مس ۸ یی ۸ تی۸ ای۸ شتتی ی ۸ سی ۸ ایق ۸ س۸ تتت ۸ ات۸ س۹ ve‏ ۹ ر ۹ ۹ س س en‏ ۸ مس ۸ r‏ 
r r e a a‏ 
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7*4 A nevjernici Ce u patnji dZehennemskoj vjeëno osta- 
ti, 

75s Ona im se nece ublaziti i nikakve nade u spas nece 
imati. 

76 Nismo im Mi nepravedni bili, oni su sami sebi ne- 
pravdu nanijeli. 

7 Oni Ce dozivati: »O Malik! Neka Gospodar tvoj uši- 
ni da umremo!« - a On Ce reéci: »Vi Cete tu vjeëno 
ostati !« 

78 Mi vam Istinu šaljemo, ali veéini vam je Istina od- 
vratna. 

79 Ako oni pletu zamke, i Mi Cemo zamke njima posta- 
viti. 

80 Zar oni misle da Mi ne šujemo šta oni nasamo razgo- 
varaju i kako se medu sobom dogovaraju? Cujemo 
Mi, a izaslanici Naši, koji su uz njih, zapisuju. 

81 Reci: »Kad bi Milostivi imao sina, ja bih se prvi klã- 
njJao! 

82 Neka je uzvišen Gospodar nebesa i Zemlje, Onaj ko- 
Ji svemirom vlada i koji je iznad onoga kako Ga oni 
opisuju !« 

83 Zato ih ostavi neka se iZivljavaju i zabavljaju dok ne 
dozive Dan kojim im se prijeti, 

84 On je Bog i na nebu i na Zemlji, On je Mudri i Svez- 
najuci! 

85 [ neka je uzvišen Onaj Šija je vlast na nebesima i na 
Zemlji, 1 izmedu njih, On jedini zna kada ée Smak 
sviJeta biti, 1 Njemu Cete se svi vratiti! 

8 Oni kojima se oni, pored Njega, klanjaju - nece mo- 
¢i da se za druge zauzimaju; moéi e samo oni koji 
Istinu priznaju, oni koji znaju. 

87 A ako ih zapitaš ko ih je stvorio, sigurno ée rei: »Al- 
lah!« Pa kuda se onda odmecu ? 

8ê [ tako mi Poslanikovih riješi: »Gospodaru moj, ovo 
su, zaista, ljudi koji neée vjerovati !« 

89 ti se oprosti od njih i reci: »Ostajte u miru!« — tã si- 
gurno ëe oni zapamtiti! 
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ا 


ب ال اراچ یر کے 


ماعنا اا6 تا مرلن ا رة نيرو 
o I‏ 
إن گس ررقن © ل 3 که لا هوی ل 
ورب بای الاولیت © بهم ن يموت 

َرَقِبَبوم اق السَماو دخان من 9 يمى 
الا اا آي © راکنف عتاآلْعدَّاب 
إتا ومو 9 ان نادرى ومد جا رشو ن 
E aD‏ 
ا تک ATLI ia Sê‏ 
9 رتد ت کرم وروت وجا خوسر 
0 کرسو ات 


Dim - Ad-Duhan Sura XLIV 


کے جک کے کی جک کے کر ر ی ج کے ی کے کے کک کے چ ی 
سڪ سس سے سے سے س سے سے اسان ا ا ا س س ا ن کے نے ت سے سے 


Sura XLIV 
Dim - Ad-Duhan 
Mekka - 59 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Ha-mıIm. 

2 Tako Mi Knjige jasne, 

3 Mi smo poëeli da je u Blagoslovljenoj noéi objavlju- 
Jjemo, — i Mi, doista, opominjemo — 

4 u kojoj se svaki mudri posao riješi 

5 po zapovijedi Našoj! Mi smo, zaista, slali poslanike 

6 kao milost Gospodara tvoga —- On, uistinu, sve Šuje i 
sve zna -, 

7 Gospodara nebesa i Zemlje i onoga što je izmedu 
njih —- ako Ğvrsto vjerujete, 

8 drugoga boga osim Njega nema; On Zivot i smrt da- 
je, - Gospodara vašeg i Gospodara vaših predaka 
davnih! 

9 Ali, ovi sumnjaju i zabavljaju se, 

1 Zato saëekaj dan kad Ce im se Ğiniti da prema nebu 
vide vidljiv dim 

11 koji Ce ljude prekriti. »Ovo je neizdrzZljiva patnja! 

12 Gospodaru naš, otkloni patnju od nas, mi éemo, si- 
gurno, vjerovati !« 

13 A kako Ce oni pouku primiti, a veé im je došao istini- 
ti Poslanik 

14 od kûga oni glave okreéu i govore: »PouĞenî - umno 
poremecenî!« 

15 Mi Cemo patnju malo-pomalo otklanjati i vi Cete se 
sigurno u mnogoboZašku vjeru vratiti; 

16 ali onoga Dana kada ih svom silom zgrabimo, zbilja 
éemo ih kazniti. 

17 Još davno prije njih Mi smo faraonov narod u isku- 
šenje stavili, kada im je bio došao plemeniti posla- 
nik: 

18 »Ispunite prema meni ono što ste duzni, o Allahovi 
robovi, jer ja sam vam poslanik pouzdani, 
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ا ا 
ور ر و و ر | E PEON ES EE EE‏ رم م ص ص ب صم ن ص ص 


5 
کے e‏ رط وہ م رب وء ي 
ونلا تعلوأ عام اتیک امن من وإ عدت 
a gn E AL RR A r wo‏ 
بر وی کان رون 9 ون زۇي نوا ى اعازلون 9 هدعا 
وو سر 


ریه ان هتو له فوم حرم ون ی اسر يعاد ی اتڪ 


٤ کے ہے ب و و‎ on 
متبعون 2 واترلك البح ر رهوا نهم جندمغرفون 0 اكد‎ 


ر ٥‏ 2 ورو وو ص کے رک ر 
در امن جنت وعبون ي )وزروع ومقاو ردم ودعمو 


رس ارس رج 
کاو افا هین 9 کذزك رتاوم ءاخر @) 
فما بت لیم آلسماء وا لارش وماکان وامنظرت وقد 


سر کے ر ورت سے 


ر ص 2 »و و ت 
نا بی إِسرويل من العذاب المَهين @ من قرعو تنه 
اداترو وکت دارهم عع عل 


صر ے ٍ و م GG el‏ 


a 
ر‎ 


رہ art‏ ے ر چ ر ت رو لے ھم ے ا 
9 د توء مولو 9 نه یلد موتا الأول وما 
مر ر س ص r‏ ر ۶> ا > 
منرت © کاو ای ہ اتال نکر مرق © آَم 
عد 


ad 


کے سے ص ص - 
ےد ر ر ر ے2 > 


2 ا | ADK‏ 
حرام دوم تبعوالزین ین فلھا انهم کادوا رمن 
ا 2 سے س ر ر کے ص دصو ص ا کہ 


سے 


سے سے 


م ہے و رسہ ا ص 7 ص یں ر ص > 23 
۱۰۲ 


ماح تھ مال لہا لح ولک ڪهم عكري © 


e mu‏ دنتست م س اتم ادي اد ييي ند تتن س سس اب تسن ي n۸‏ سنس ج اسن ت ا تسس ج ا ا امن یي ا اسن ا سمت م سے سمس 
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OO E a e a e E E E E E OT E E Tg 
ا“ س م لے ت لت لے لے لے ل لاان س ست ا ت سے‎ 


19 i ne uzdiZite se iznad Allaha, ja vam donosim dokaz 
oëevidni, 


20 i ja se obraéam i svome i vašem Gospodaru da me ne 
kamenujete, 


21 a ako mi ne vjerujete, onda me na miru ostavite !« 


22 [ on pozva u pomoé Gospodara svoga: »Ovo je, do- 
ista, narod nevjerniëk1!« — 


23 »Izvedi noéu robove Moje, za vama Ce potjera poéi 


24 i ostavi more nek miruje, oni su vojska koja ée zaista 
potopljena bit1.« 


25 I koliko ostaviše bašša i izvora, 

2 i njiva zasijanih i dvorova divnih, 

27 i zadovoljstava koja su u radosti provodili! - 

28 tako to bî, i Mi smo to u nasljedstvo drugima ostavili 

29 ni nebo ih ni Zemlja nisu oplakivali, i nisu poštedeni 
bili, 

3% a sinove Israilove smo poniZzZavajuce patnje spasili 


31 od faraona, - on je bio gord, jedan od onih koji su u 
zlu svaku mjeru prevršili - 


32 i znajuéi kakvi su, izmedu savremenika smo ih odab- 
rali, 

33 i neka znamenja puna ošite blagodati smo im dali 

34 A ovi, doista, govore; 

35 »Postoji samo naša prva smrt, mi neéemo biti OZiv- 
ljeni; 

3% pretke naše nam dovedite, ako je istina to Što govori- 
te !« 

37 Da li su silniji oni ili narod Tubba’ i oni prije njega? 
— njih smo uništili Jer su nevjernici bili. 

38 Mi nismo stvorili nebesa i Zemlju i ono što Je izme- 
du njih da bismo se igrali. 

3 Mi smo ih stvorili sa ciljem, ali veéina ovih ne zna. 
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کے ی کے ی نی ی و سے سی ےت سار س ےا سے سر سے ر س 
لاس ص ص اص س ت صل س س ل n‏ “الس م م ص ص م ا ي و م 


ِي لقصل یھر مورت ل يوم ليقن مول 
1 ر 9 لاس ریما 
هوالع ر زام @ جت ررر 3 
االو ك لهل e‏ کا 
الي ا ي ير 2 

EY‏ ى 
تلعز را ڪرم ج نهد اماکت مید مرون 
@ إوَالْسَقَنّف ماو أمين @ ا حت وعيوب 
9 یسون من سند س و اِسَْرّق مسبت 
َلك َب ورعن 9 يتوهال 
قَكهَةء امنیت 9 ا 


کے 


ِن 


سے 


ENE 9 رار‎ 


ےر < ے2 م 
E‏ 


SE‏ پهي سسس عبتتي سسس انان سي ااي اتسا میتی سی سی یی نیس تسنسنسننیی ييي یی سي مس سنس میتی ی اس بيني نای نی نييم شتتی اني بسانتي ي ی س سی بی سی یی نی بي یی نے 
e‏ ۱ س اا سجس سيه ير سيت اا س اس ر امي يي ا الس جيني سس ييي م متي يتيسن بتي اس يمسف ريي ييي ج ميتي ستيه ريسيت ييي اج نستي ر سے سس س 
ک۹ 
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ا 


40 Dan sudnji ée svima njima rok odredeni biti, 


41 Dan kada bliZznji neée nimalo od koristi bliznjem biti 
i kada sami sebi neée moéci pomoĞi, 


42 modi ée samo oni kojima se Allah smiluje, jer - On 
je, uistinu, silan i milostiv, 


4 Drvo zakküm 

4 bice hrana grešniku, 

45 u trbuhu Ce kao rastopljena kovina vreti, 
46 kao što voda kada kijuša vri. 

47 »Šëepajte ga i usred ognja odvucite, 


48 a zatim mu, za kaznu, na glavu vodu koja kljuša iz- 
ljevajte !« 


49 »Okuša], ta tî s1, uistinu, »moéni« i »poštovani«, 
50 ovo je, zaista, ono u šŠto ste sumnjali !« 


51 A oni koji su se Allaha bojali, oni Ce na sigurnu 
mjestu biti, 

52 usred bašëša i izvora, 

53 u dibu i kadifu obuëeni i jedni prema drugima. 

54 Eto, tako Ce biti i Mi éemo ih hurijama, krupnih o&i- 
Ju, Zeniti. 

55 U njima é&e moi, bezbjedno, koju hoée vrstu voéa 
traziti; 

5% u njima, poslije one prve smrti, smrt više neée okusiti 
i On ځCe‎ ih patnje u ognju saĞuvati, 


57 blagodat Ce to od Gospodara tvoga biti; to Ce, zaista, 
biti uspjeh veliki! 


sê A Kur’an smo uğinili lakim, na jeziku tvome, da bi 
oni pouku primili, 


59 zato Ğekaj, i oni ée Šekati! 
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ا ص ا س س ا ا 


کس سے س ل سے سم سے سم سل سے 
س ن سے جت ا لے س م ل صم 


» 
سے 


ن ر م < م ر t1‏ ر 
حت زرل لکت بتار رانور @إن کیرد 
ر ۹ ی ۹ ا ر مو کے 
والارضٍلاتِ امین ل وف خلقک ومابت من دابٍ مایت 
2 ۶ھ ےك ر ك Kz‏ ر ی ر م ھ 


ص 
و کک روص رو ر ر ر و 


بے < کاو 0 گ سم ص ور e‏ 
من ززق فاحيابها لارض بعد موا تصردفی ال ريح ء ايت لموم 
رھ ۶ سے ےم ی 2 ٣‏ رچ ‌ رو 
علوت 9 تلك ءات ادنلوه اعلي ك الح فاي حدِ يث بعد 
ھا ر رص ےر 3 و لس ي ص رور 
آم ايد ومنو © ويللْكلأفالٍ ایر سمعءایٽتِ 


ا 


2 و ر کک 4 ت > ےر 
یو یو رمس تکرا کان رم مھافتره يعدا الم 


ر 


چ 
ےی ص وو و کو ب وو 
۶ 


لالہ من ایتا سیا اندها هزو ويک ك عدا 
ل 

ھم جه ولایعغنی عنم اکس بوا شيعا 

و ااا وان IÊ‏ ا وهمعَذَاب عَم 0 هلدا 

کیاکی کفر ووت ری مان رای 

# لادی سر لخر لتجری لفاك فيه بامرو ول سغواین 


سے 
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Sura XLV 
Oni koji klede - Al-ĞGatiya 
Mekka ¬ 37 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Hû-mîm. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 
3 Na nebesima i na Zemlji, zaista, postoje dokazi za 

one koji vjeruju:; 
4 i stvaranje vas i Zivotinja koje je razasuo dokazi su za 

Ijude koji su Svrsto ubijedeni; 


5 i smjena noci i dana 1i kiša koju Allah s neba spušta 
da pomoécu nje zemlju, nakon mrtvila njezina, ozivi i 
promjena vjetrova —- dokazi su za ljude koji imaju 
pameti. 


6 To su Allahovi dokazi koje ti kao istinu navodimo, 
pa u koje ée, ako ne u Allahove riješi i dokaze Nje- 
gove oni vjerovati? 


7? Teško svakom lašcu, velikom grešniku! 


8 On ëuje Allahove rijeëi kad mu se kazuju, pa opet 
ostaje ohol kao da ih ni Šuo nije, - njemu patnju ne- 
izdrZljivu navijesti 

9 A kad sazna za neke Naše ajete, on im se ruga. Tak- 
ve ponizavajuca patnja Šeka. 


10 Pred njima je dZehennem, i ni od kakve koristi im 
nece biti ono Što su stekli, ni kumiri koje su, pored 
Allaha, prihvatili, njih Šeka muka golema. 


1 Ovaj Kur’an je prava uputa, a one koji ne vjeruju u 
dokaze Gospodara svoga Šeka patnja nesnosna. 

12 Allah vam daje da se morem koristite da bi lade, vo- 
ljom Njegovom, po njemu plovile, da biste mogli da 
trazite blagodati Njegove i da biste bili zahvalni. 

13 [ daje vam da se koristite onim Što je na nebesima i 
onim što je na Zemlji, sve je od Njega. To su, zaista, 
pouke za ljude koji razmišljaju. 


e e U س ت‎ a 
س ۵ چ ص ت‎ 
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لات ف وق فا و و و 


2 ت ص 2 , ۳ ت و ص سے 2ے و 

لذن ءامنوایعف روا ل انیت لاون أَيام له لیخزى 
2 ص ص ری صر س ص کے ا کے کے 

کومایما کاو ایک ہو 9 مرک لاق وء 


ا ی ا 
ومن آساء فعلتپا لرک جعزت ولقدءائسا 
EE AON CL‏ 
بی اسر يل الكدب وا لىم والنبوّة ورزفنهم من لطبت 
کا عل اتکی 9 اھ ت الا 


کے لر ا ےکر س 


i FE‏ ماجاءهم 


> وم رج و َ ت 


© 
س °" ص 


سر Pal IL DL‏ 
رك یقضی مم دوم لقم فیماکنوأفی و لفوت 
کے 7 a‏ س و کم < م a‏ 2 > 

o32 Caz ص کے ارو ہے‎ Tra 
هوا الذي لايع مون و إت نيع وأعنك مناه‎ 


ا 2 > کے > کے ی ےد ٠‏ مار او و ص 
شيتاوإنا لظلليين بعضم آوإياء بعض واه ول المقون 


کر و س 2 2 


اا ا 
9 حب آل جار االات ان مھ زی 
اموا ومیاو اکت سو اهم ومام س 
مایت کموت ل ولق ال الوت وا لذرص الي 

٤ 24 


کو کے 


ےس ہو ر لے ص 2ے 
ولتجزی دل نفس یما وهم لایظ مون 9 


n a enn E n ett ee n en oi n f n O e f e n nnn tt ee n ene n r tet e ntin n on e mert atten cette ct ntn E DE rete E ni AE ۹ 
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14 Reci vjernicima da oproste onima koji ne oëekuju 
Allahove dane u kojima ée On nagraditi ljude za ono 
Što su radili. 


15 Onaj koji Šini dobro - sebi ga ini, a onaj koji radi 
zlo - radi protiv sebe, a na kraju Cete se Gospodaru 
svome vratiti. 


1 Sinovima Isrãailovim smo Knjigu i vlast i vjerovjes- 
ništvo dali i lijepim jelima smo ih bili opskrbili, i iz- 
nad svih naroda ih uzdigli, 


17 i Jasne dokaze o vjeri smo im dali, a oni su se podvo- 
Jili baš onda kad su do saznanja došli, i to zbog ne- 
prijateljstva i medusobne zavisti. Gospodar tvoj Ce 
im na Sudnjem danu sigurno presuditi u onome oko 
Ğega su se razišli. 


18 A tebi smo poslije odredili da u vjeri ideš pravcem 
odredenim, zato ga slijedi i ne povodi se za strastima 
onih koji ne znaju, 


19 jer te oni nikako ne mogu od Allahove kazne odbra- 
niti; nevjernici jedni druge štite, a Allah Stiti one koji 
Ga se boje 1 grijeha klone. 


20 Ovaj Kur’an je putokaz ljudima i uputstvo i milost 
onima koji Švrsto vjeruju. 


21 Misle li oni koji ine zla djela da Cemo s njima po- 
stupiti jednako kao sa onima koji vjeruju i dobra dje- 
la Šine, da Ce im Zivot i smrt biti isti? Kako loše rasu- 
duju! 


22 A Allah je nebesa i Zemlju mudro stvorio i zato da bi 
svaki ëovjek bio nagraden ili kaZnjen prema onome 
što je zasluzio, nikome nece biti ušinjeno nazao. 


سسس سين نستي عبني نن سسس دسي ري ينيداني ي ایی اسر س ۸ار س انی ۸ سای سای سی ۸ سای س ۸ سای جس سی ۸ انی ۸ اسای ایی اتی ا ۸ سای ۸ ای سی اسای س سی سی دای سای 
ج س 


XX‏ سی سے ی سر سی ایی سی سم سے سی 
ا س س ف ل ل م ل ك ل ر ر 


ل 


سرو صو ماھء ر 
ديه من بعَّدِاله آفلا 
رص ر ەس صم اک ا پوس م س سے ص ص وو رصم 
و قا لوأ ما هی لا انالد نانم وت وغياومامپلكا 
کے ہ ا و م وے > ے وو ر ر ص وم 
إلا ألذَهرو مام ك نعو انهم لظتو ا وإذاتل 


کے ا کے ا ا ر 
علمم ءایتتنا بیت ماکان تہ لا آن قالوا آتسو ایتا باپتآإن 


س م وہ سے یو وو دہ ہہ 
6 صد SERIO‏ مرا وم 
ت E TH‏ کے ور کے و ر ب 7 

ا افةو ا کر التاس لاں ا وملك 


rd‏ 2 > ار عور 2 و ر 2ے 2 3 ص 
ا ا 
ےم 2 ر سے کے م +É‏ م رہ ر < کے ا 
وتری کل امت جائیة کل ةدع ل کشا الوم زود ماکم 
در م سے کے سے ر ہے ص ر م < ر ا رص ے ر ےر 
تمو 9 د اکاط ی یکی بالحی نیع 
ر صد و 3 2 ص و 0ر ص 
ما کش ملو © قامات اموا واوا لصحت 
ہر« وء ووی .2و CE‏ ےر 3 ج 
يدخ لهم رمم ف رميو ذلك هوالمورالمرین ۵ 
2 ص ع a.‏ م رە 0 2 e‏ ا سے 
انی کقروا آفارتکن ءایکتی نسل علیکک فاست کر وکت فو 
م ص lol n‏ ے rh IE‏ 
جَرمين © وإذاقي لإ وعد اللو حق والساعة ریب فہاقلحم 
> ص ےھ e‏ ت کک و > 
ماد ری ماالسَاعة إن طن لا طتا وما سدقت 9 


a a e O E E OEE EEO yg Egg 2‏ 
ساستم ملستست س مستت ا بيد ييي ت ات سييست م متتس مستت ا ييي ي اي اتك ت ت ا د تتت ت تتت ت ا نے ۸ س یی ا اا تت ےہ 
٣‏ 
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23 Reci t1i Meni ko Ce uputiti onoga koji je strast svoju 
za boga svoga uzeo, onoga koga j je Allah, znajuci ga, 
u zabludi ostavio i sluh njegov i srce njegovo zapeĞa- 
tio, a pred oši njegove koprenu stavio? Ko Ce mu, 
ako nece Allah, na pravi put ukazati? Zašto se ne 
urazumite? 

24 Postoji samo Zivot naš zemaljski, Zivimo i umiremo, 
Jedino nas vrijeme uništi« - govore oni. A oni O tO- 
me baš ništa ne znaju, oni samo nagadaju. 


25 A kad im se Naši ajeti jasni kazuju, samo se ovim ri- 
jecima izgovaraju: »Pretke naše u Zivot povratite, 
ako je istina to Što govorite.« 


2% Reci: »Allah vam daje Zivot, zatim Ce ušiniti da pou- 
mirete, a poslije Ce vas na Sudnjem danu sabrati, u 
to nema nikakve sumnje, ali vecina ljudi ne zna.« 


27 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji! A na dan 
kad nastupi Cas ozivljenja, oni koji su lazi slijedili 
bice izgubljeni. 

28 [ vidjeceš sve narode kako na koljenima kleĞe; svaki 
narod biée pozvan prema svojoj Knjizi: »Danas cete 
biti nagradeni ili kaZnjeni prema tome kako ste po- 
stupali! 


ييي سر ت ا دبي ا اس يتسد ييي ی ا ت نند س لانت ت سے ۸ ت ۸ ت سے سے سے بے 


r n me mm mm a e r n pe pe i n gn ge‏ ۸ يي ييي n‏ ب ي يي بيني ۸ ي۸ بى ى ۸ ان ەي ر n‏ ي۸ يي س ۸ بج ۸ سني ەاييينيىتى ۸ پىنىي ىيى 


2 Ova Knjiga Naša o vama ée samo istinu reci, jer smo 
naredili da se zapiše sve šŠto ste radili.« 


3% One koji su vjerovali i dobra djela Šinili, Gospodar 
njihov Ce u dZennet Svo] uvesti. To Ce biti uspjeh oši- 
ti! 

31 A onima koji nisu vjerovali: ’»Zar vam ajeti Moji ni- 
su kazivani, ali, vi ste se oholili i narod nevjerniëki 
postali. 


32 Kad se govorilo: ’Allahovo obeécanje je, zaista, isti- 
na! i u Cas ozivljenja nema nimalo sumnje’” — vi ste 
govorili: ’ Mi ne znamo šta je Cas ozivljenja, mi samo 
zamišljamo, mi nismo ubijedeni;”« 


n r n meme e ere erne ern ne e u weren air et erm a erer amen taman nen ad u em man ae‏ أ ي نينت جيني س اتی ا ی ا ت سے ۸ ل سے 
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بيب ا ااا ااا س ۸ ا ت ا ا امت م ن ييي سنن یي سن #۸ ا 


1 e 
ت ل ت لے ل ل ا اا س ا‎ 


از اچا ودرو وار ال 


واف ات اع اوحاقبیم منوا Rh‏ 3 
وی الوم دنست فییرلماء یوی هد ا وماون الا روم 
لکن صرت ا دلباک اذ ايت را م 
ET‏ لاهم ستعبوت © 
فوا سد رب لسوت وای E‏ ل 
آلکار این الوت و لار وھوا لسر ال کک کت 


e aaa aa J 


حم O.‏ کیا یاک جک اقتا 
السموات و الا رض واا إلااىو وجل سی وَين ل 


کا امعرضون 0 ل ریم اعون 


ونی یکت لهذا اوافرۇ بعلن 


ومن ع و ا 


ممن‌يدعوامن من دون 


سس ايه امسا ام سس ديدي ييه س بيست يني امرب اسا اييية التتست يتنا د ا مين ا اتيت ست س ييي اا تست ي ية يتين سيت ا تيه نامسمت بے س اس 


ص ص ر وروم ر ہم در 


تما3 لیدنق دعاپھرغلفلور 
ير ۰۲ 
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3 i ukazace im se gnusna djela njihova i sa svih strana 
Ce ih okruZziti ono Semu su se rugali, 


3%41 reéi Ce se: »Danas Cemo mi vas zaboraviti kao Što 
ste vi zaboravili da Cete ovaj vaš Dan dozivjeti, vatra 
éce vam prebivalište biti i niko vam neée moéi pomoéi 


3 zato što ste se Allahovim rijeëima rugali i šŠto vas je 
Zivot na Zemlji bio obmanuo.« Od toga Dana ih iz 
dZehennema niko nece izvuci niti Ce se od njih trazi- 
ti da odobrovolje Allaha. 


3% Pa, neka je hvaljen Allah, Gospodar nebesa i Gospo- 
dar Zemlje, Gospodar svih svjetova! 


37 Njemu ponos i dika na nebesima i na Zemlji, On je 
Silni i Mudri! 


SURA XLVI 
Ahkaf - AI-Ahqêaf 
Mekka —- 35 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Hû Mîm. 
2 Knjigu objavljuje Allah, Silni i Mudri! 


3. Mi smo nebesa i Zemlju i ono što je izmedu njih 
mudro stvorili i do roka odredenog, ali nevjernici 
okreéu glave od onoga Ğime im se prijetı. 


4 Reci: »Kazite vi meni 1 pokazite mi šta su stvorili na 
Zemlji i da li imaju ikakva udjela u nebesima oni ko- 
jima se vi, pored Allaha, klanjate? Donesite mi Knji- 
gu objavljenu prije ove ili samo kakav ostatak zna- 
nja, ako istinu govorite.« 


5. Ko je u vecoj zabludi od onih koji se, umjesto Alla- 
hu, klanjaju onima koji im se do Sudnjeg dana nece 
odazvati i koji su prema njihovim molbama ravno- 
dušni. 


r۸ mm n e e n e me ge gn e pn per‏ سي ناشين ۸ تى لاان انى ي ي ى ي بستني ينی اسي بسني یی نسي مجنا یی ينی ایی ای سے سی سی اسای یی سی 
آ س ص و و ڪڪ nn e ee ae ee a e e e m۸ e e e n‏ ي ا mn ۹ cc ۸۹ e۹‏ 


Ahkaf - AI-Ahqêf 


DZUZ’ 
XXVI 


اتا ا شیا لفل 


gr‏ واوا بماد تې كفریَ 9 ودا 


ازو س رم 
8 


‌ رص 0 ص ص 0 


لنم اکت قال لذبن کقروا کی لماجا خمد 
ا 


e SS‏ 2 موو ہے ‌ ر 
مىقولونافترنه قل إن آفتریته د فلات ك 
7 رو 


ی نالو يتا کک EAT‏ 


و نرا فل ما تيد 
ىتتاي يگ لاما و 
در ينوا 
eae‏ کا 3 
اک اک دی لموم الات وا لدی ڪ مروا 
للد اموا ون را مَاسبقو ايه ودل تھ دوأو 
سيفو لون هافك قَرِيمٌ € منم کب موس 
. کب مصدق ساناعر ا نر 
و رق وخرت ایی ناوارس 


EA S> log l>‏ وء ةو 
ا احرف اه لاہ روت © 


لكأ ةا کرجا بماكنوأيعملو ىڭ 
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6 Kada ljudi budu sabrani, oni ځe‎ im biti neprijatelji i 
poreci ée da su im se klanjali. 


7 A kad se ovima Naši jasni ajeti kazuju, onda oni koji 
ne vjeruju govore o Istini Sim im dode: »Ovo je pra- 
va Ğarolija!« 


8 Zar oni da govore: »On ga izmišlja!« Reci: Pa, ako 
ga izmišljam, vi me od kazne Allahove neéete moci 
odbraniti; On dobro zna šta o Kur’anu govorite. On 
je dovoljan svjedok i meni i vama; On prašta i sami- 
lostan je.« 


9 Reci: »Ja nisam prvi poslanik i ne znam šta Ce biti sa 
mnom ili s vama; Ja slijedim samo ono što mi se ob- 
Javljuje i samo sam duZan da otvoreno opominjem.« 


10 Reci: »Kazite vi meni šta Ce s vama biti ako je 
Kur’an od Allaha, a vi u nj neéete da vjerujete, i ako 
je jedan od sinova Israilovih posvjedošio da je i on 
od Allaha, pa on povjerovao, a vi se uzoholili«. Al- 
lah, zaista, neée ukazati na pravi put narodu koji se- 
bi nepravdu Ğinı. 


11 [I govore nevjernici o vjernicima: »Da je kakvo do- 
bro, nas oni ne bi u tome pretekli.« A kako pomoĞu 
njega pravi put nisu našli, sigurno ée reéi: »Ovo je 
jJoš davna izmišljotina.« 


12 Knjiga Müsaova bila je putovoda i milost prije nje- 
ga. A ovo je Knjiga na arapskom jeziku koja nju po- 
tvrduje da bi opomenula one koji rade zlo i da bi ob- 
radovala one koji Sine dobro. 


13 Oni koji govore: »Naš Gospodar je Allah!« - i istra- 
ju na pravom putu, neka se niëega ne boje i n1 za Cim 
nek ne tuguju! 


14 Oni ée stanovnici dZenneta biti, u njemu Ce vjeéno 
boraviti, i to ée im biti nagrada za ono što su radili. 
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سسس سس 
امد سے 


15 Covjeka smo zaduzili da roditeljima svojim šini do- 
bro; majka njegova s mukom ga nosi i u mukama ga 
rada, nosi ga i doji trideset mjeseci. A kad dospije u 
muzevno doba i kad dostigne ëŠetrdeset godina, on 
rekne: »Gospodaru moj, dozvoli mi da Ti budem za- 
hvalan na blagodati koju si darovao meni i roditelji- 
ma mojim, i pomozi mi da Šinim dobra djela kojima 
éeš zadovoljan biti, i ušini dobrim potomke moje; ja 
se, zaista, kajem i odan sam Tebi.« 


1 Eto, od takvih Cemo Mi dobra djela koja su radili 
primiti, a preko ruznih postupaka njihovih preci; od 
stanovnika dZenneta Ce oni biti, istinito obecanje ko- 
Je im je dãno écemo 1m ispuniti. 

7 A onaj koji roditeljima svojim kaze: »Ih, šŠto mi pri- 
jetite da éu biti oZivljen kad su prije mene toliki na- 
rodi bili i nestali!« —- a oni, zazivajuéci Allaha u po- 
moc, govore: »Teško tebi, vjeru], Allahova prijetnja 
Ce se, doista, obistiniti!« On odgovara: »To su izmiš- 
ljotine naroda drevnih !« 


18 Na takvima treba da se ispuni Rijeë reëena o narodi- 
ma: dZinnovima i ljudima koji su prije njih bili i ne- 
stali, jer —- oni su, zaista, nastradali. 

19 Za sve Ce biti posebni stepeni, prema tome kako su 
radili; da ih nagradi ili kazni za djela njihova, —- ne- 
pravda im se nece ušiniti. 


20 A na Dan kad oni koji nisu vjerovali pred vatrom bu- 
du zaustavljeni: »Vi ste u svom Zivotu na Zemlji sve 
svoje naslade iskoristili i u njima uzivali, a danas 
sramnom patnjom biéete kaZznjeni zato što ste se na 
Zeml]i, bez ikakva osnova, oholo ponašali i Što ste 
raskalašni bili.« 
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21 [ spomeni brata ÃAdovog, kad je narod svoj u Ahkafu 
opominjao - a bilo je i prije njega i poslije njega po- 
slanika: »Klanjajte se samo Allahu, ja, zaista, strahu- 
jem da Cete biti u mukama na Velikom danu!« — 


22 oni su odgovarali: »Zar si nama došao da nas od bo- 
Zzanstava naših odvratiš. Neka se, eto, ostvare prijet- 
nje tvoje, ako istinu govoriš!« — 


23 »Samo Allah zna kad Ce to biti!« —- on bi govorio -, 
»ja vam kazujem ono što mi se objavljuje, a vi ste, vi- 
dim, narod u neznanju ogreza0.« 


24 [1 kad ugledaše oblak na obzorju, koji se prema doli- 
nama njihovim kretao, povikaše: »Ovaj nam oblak 
kišu donosi!« —- »Ne, to je ono šŠto ste poZurivali: vje- 
tar koji vam bolnu patnju nosi, 


25 koji, voljom Gospodara svoga, sve ruši.« I ujutro su 
se vidjele samo nastambe njihove; tako Mi kaznjava- 
mo narod grešni. 


2 Njima smo dali moguénosti koje vama nismo dali: i 
sluh i vid i razum smo im dali, ali im ni sluh njihov 
ni vid njihov ni razum njihov nisu ni od kakve koristi 
bili, jer su Allahove dokaze poricali - i sa svih strana 
ih je okruzilo ono ŠSemu su se ismijavali. 


27 Neke gradove oko vas još davno smo uništili, a ob- 
jasnili smo im bili na razne naëšine dokaze, ne bi li se 
pokajali. 


2 A zašto im nisu pomogli oni koje su, pored Allaha, 
prihvatili da im budu posrednici i bogovi? Ali, njih 
nije bilo. To su bile samo klevete njihove i lazi. 
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29 Kada ti poslasmo nekoliko dZinnova da Kur’an slu- 
šaju, kada dodoše da ga Šuju, oni rekoše: »Pst!« A 
kad se završi, vratiše se narodu svome da opominju. 


3 »O narode naš,« —- govorili su —~ »mi smo slušali 
Knjigu koja se poslije Müsãaa objavljuje, koja po- 
tvrduje da su istinite i one prije nje, i koja ka istini i 
na pravi put upuécuje. 


31 O narode naš, odazovite se Allahovu glasniku i vje- 
rujte u Allaha, On Ce vam neke grijehe vaše oprostiti 
i vas od patnje neizdrzZljive zaštititi !« 


ف و ص ق فا ع ص ج ك م ي او و و و 


32 A oni koji se ne odazovu Allahovu glasniku, takvi 
Mu na Zemlji neée umaci i mimo Njega nece zaštit- 
nika naéi. Oni su u velikoj zabludi. 


3 Zar ne znaju da je Allah - koji je nebesa i Zemlju 
stvorio i koji nije, stvarajuci ih, iznemogao ~ kadar 
da ozivi mrtve? Jeste, On sve moze. 


34 A na Dan kad oni koji nisu vjerovali pred vatrom bu- 
du zaustavljeni: »Zar ovo nije istina?« —- odgovoriée: 
»Jest, Gospodara nam našeg!« - »E pa iskusite pat- 
nju« — reéi ée On - »jer ste stalno poricalik. 


3% T1 izdrZi kao šŠto su izdrzali odlušni poslanici i ne tra- 
Zi da im kazna što prije dode! A onoga Dana kada 
dozive ono ĞŠime se prijeti, uĞiniée im se da su ostali 
samo jedan Šas dana. I dosta! A zar Ce ko drugi biti 
uništen do narod raskalašni ! 
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SURA XLVII 
Muhammed - Muhammad 
Medina ¬ 38 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Allah e poništiti djela onih koji ne vjeruju i od puta 
Njegova odvracaju. 


2 A onima koji vjeruju i dobra djela Šine i vjeruju u 
ono što se objavljuje Muhammedu - a to je Istina od 
Gospodara njihova —- On Ce preko rdavih postupaka 
njJihovih preci i prilike njihove ée poboljšati. 

3 zato Što nevjernici slijede neistinu, a vjernici slijede 
Istinu od Gospodara svoga. Tako Allah navodi zbog 
ljJudi primjere njihove. 


4 Kada se u borbi s nevjernicima sretnete po šijama ih 
udarajte sve dok ih ne oslabıite, a onda ih veZzite, i po- 
slije, ili ih velikodušno suZanjstva oslobodite ili ot- 
kupninu zahtijevajte, sve dok borba ne prestane. Ta- 
ko ušinite!' Da Allah hoce, On bi im se osvetio, ali 
On zeli da vas iskuša Jjedne pomoécu drugih. On nece 
poništiti djela onih koji na Allahovu putu poginu, 


5 i On ée, ih, sigurno, uputiti i prilike njihove poboljša- 
tl, 
6i u dZennet ih uvesti, o köme ih je veé upoznao. 


7 O vjernici, ako Allaha pomognete, i On Ce vama po- 
modi i korake vaše ušvrstiti. 

8 A onima koji ne vjeruju - propast njima! On nece 
djela njihova prihvatiti. 

9 zato što ne vole ono što Allah objavljuje, i On Ce dje- 
la njihova poništiti. 

10 Zašto oni ne idu po svijetu da vide kakav je bio ko- 
nac onih prije njih? Njih je Allah istrijebio, a to Seka 
i ostale nevjernike, 

1 zato što je Allah zaštitnik onih koji vjeruju i što ne- 
vjernici zaštitnika nemaju. 


سس س سسا سسس ادي سسا ا انيدان ٽيم س نينت اتی یس ۸ اينداي سين ۸ مانن ۸ ينيم ئي ۸ ر n۸‏ ۸ يى ى ى۹ n‏ ى n n۹‏ ۸ نيم ى۸ ى۸ ينت ۸ سنت ۸ نر ۸ سی ۸ تس ۸ اسر ۸ سیر کم سی می ایی 
دت ييي ننس يجج اججج اسن اييف تابنت ديجت سس تتت ن e edd med med aad mecal rem urn eared weaned cured vure mn e me uuu e e rere meee irre aê a nma‏ 


البا لاخ SEES‏ 


م ص رو a ٥‏ 
ناه و ا جنټ ج ریین 
ص ر رد ر ر د ef‏ 
الکن وا اسىتخوت ونا کون ت کلالانعم 


NS‏ وس ص 


انریم ل کین نر هی‌أش دفو نة 
آلوأ رتك ههر لتا ر 9ة 


A7 2 ےس‎ 


ْبِ5 من زو ن لهسو لوروا وبوا هوا اهوم 
- 2< وو رسہ ١‏ ي کس کت م e‏ 4 
ألىوعد لمم نفا اتر من‌ماء ۽ يرڪ اسن واه رمن لبن لر 
o‏ <> وو کح م وی < EE E o‏ م م va‏ صر صر ر 7 
لار ظهمةرواتیر من مرل و للش ربن وآنه رمن عسلمصفی 


کے 
e‏ ونوا وک مو 
وسقواً 


وو 
ر 


ح داح ا6 1 مادا قال ءانمًا 

کیک ا کمک ری اتر خر خر ا 
آ هدوا رادهرھ یودهم لھم دمو ر ل ھل رودلا 
2 د ا اا و 


ا a‏ م متت FET‏ 2 
وللمۇمنن‌والمۇ ا ت 
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1 Allah ée one koji vjeruju i dobra djela Šine uvesti u 
dZennetske bašše kroz koje ce Tijeke teéi, a oni koji 
ne vjeruju- koji se nasladuju i Zderu kao što stoka 
Zdere - njihovo ée prebivalište vatra biti! 


A koliko smo gradova razorili, mnogo moénijih od 
tvoga grada koji te protjerao, i nije bilo nikog da im 
pomogne. 


Zar je onaj koji ima jasnu predstavu o Gospodaru 
svome kao onaj kojem se lijepim Šine ruzna djela 
njegova i koji se za strastima svojim povodi? 


Zar je dZennet, koji je obeéan onima koji se Allaha 
boje - u kome su rijeke od vode neustajale i rijeke 
od mlijeka nepromijenjena ukusa, i rijeke od vina, 
prijatna onima koji piju, i rijeke od meda procijede- 
nog i gdje ima voéa svakovrsnog i oprosta od Gospo- 
dara njJjihova - zar je to isto Što i patnja koja šeka 
one koji ée u vatri vjeëno boraviti, koji Ce se uzavre- 
lom vodom pojiti, koja Ce im crijeva kidatı! 


Ima onih koji dolaze da te slušaju, ali Šim se od tebe 
udalje, pitaju one kojima je dano znanje: »Šta ono 
on maloprije reëe?« To su oni šija je srca Allah zape- 
Ğatio i koji se za strastima svojim povode. 


A one koji su na pravom putu On Ce i dalje voditi i 
nadahnuéce ih kako Ce se vatre saëuvati. 


Zar oni Šekaju da im Smak svijeta iznenada dode, a 
veé su predznaci njegovi tu? A šta ée im koristiti 
opomena kad im on dode? 


Zna]j da nema boga osim Allaha! Trazi oprosta za 
svoje grijehe i za vjernike i vjernice! Allah zna kud se 
kreécete i gdje boravite. 


n ۹ mm r n e m۸‏ ييي ي س n۹‏ ايى ر r ۸ n rm u e e ve‏ ۸ اسي ى ميجن سني اتی پیشاسي يجيي تسن مجمميجن سسسي پبنتننتق اتی پناس اتی س تسج کی ی 
اق 


| ا 
ا وف ن ا و و ی ا و ق و ا د و د ی ھک ی ی ی کے کے کچ وک ا س انتا یدد سے ا ف 


EEE 


نستني تتس ۸ ادا ج س س سی ی ا س س e‏ س mm e a e r‏ 
9ے ال ل س اا ا س ا ا کے ا e eed med e ac‏ ت ا۹ ل e‏ 


وولا ا الو نرت 15 

E EY کر‎ 

ظودَإيك نظ رالمعشي ءَيه يالمر 5و4 

ررر ۴ع اتر فوا أله 

لکا لر قلعت سيران ولیم أن تی دوا 

اا تطعا رامک o‏ وكيك الین مهما 
ع ابرم © فلا رامرات 
ار عقوي اأ ہا تالز رذعل ادر 
بعد ما ین که رالد یال طن سوک لهم وام 
o‏ َنَم الوا لد کرهوا مار 
آله س عم ف بعض الا مر وال یع ساره 
r!‏ الماك ترو و 
وادبرھ pF E‏ 
رضوتهاح بل ا 


اف قو وہر انان ان اض تک 
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20 A oni koji vjeruju govore: »Zašto se ne objavi jedna 
sura?« A kada bi objavljena jasna sura i u njoj spo- 
menuta borba, ti si mogao da vidiš one Ğija su srca 
pritvorna kako te gledaju pogledom pred smrt ones- 
viještenog! A bolja bi im bila 


21 poslušnost i razuman govor! A kada je borba veé 
propisana, bolje bi im bilo da su prema Allahu iskre- 
ni. 

22 Zar i vi ne biste, kad biste se vlasti doëepali, nered 
na Zemlji Šinili i rodbinske veze kidali! 

23 To su oni koje je Allah prokleo i gluhim i slijepim ih 
uĞinio. 

24 Kako oni ne razmisle o Kur’anu, ili su im na srcima 


katancı! 


25 One koji su od vjere svoje otpali, pošto im Je bio Ja- 
san pravi put, šejtan je na grijeh navodio i laZznu im 
nadu ulivao. 


e en n e e‏ ا e ae a r ae n n‏ ا نين ن ا ر ن ینتب سس میس 


مسن سسس جبتجستسي بسي سي تمس بى تبي س امسر بای ا سنا نسي دی اندي دی ایی سیددییییی ایی ییییتی ي دمج جتنن يديع ييي ۸ اانيننتنىيي ۸ ييينينينمقي نىن ۸ جتنتييييتتي ۸ ى۸ ىنىنىي ۸ ستيننتتىق سى ۸ نىى ۸ سى سى 


2% To zato šŠto su govorili onima koji ne vole ono što Al- 
lah objavljuje: »Mi éemo vam se u nekim stvarima 
pokoravati«, —- a Allah dobro zna njihove tajne. 


27 A kako ée tek biti kad im meleki budu duše uzimali 
udarajuci ih po obrazima i po ledima njihovim! 


28 To Ce biti zato Što su ono Što izaziva Allahovu srdzbu 
slijedili, a ono Šime je On zadovoljan prezirali; On 
ce djela njihova poništiti. 


29 Zar oni bolesnih srca misle da Allah zlobe njihove 
nece na vidjelo iznijeti? 


r ۸ mn r mmm r ۸ e ۹ mem‏ يني يي تىمىھ ييي ييي بينييييننتييي سنديني ينيينننن بيجتست عمجي ایی میتی اجڪي کسی یی یی پیجیسیتیی ۸ سیر ایی سی سار سار سی سر سال سی سس سسس سی می 
ات ت اا ت س اس اا ار ا اا اا اتسس ميدي نيتنس جني تتس ل n‏ اموه س ا mu me e‏ ا ا يتين ا س اتيت ماد اا ا يي م م ل ل 


۳ 


pg antennae ta rT yy 
ل ل ل ل ل س ا ل ل ل س ا ت س نت س سے ا سے لے سے‎ 


وکوا آذ ریت گھ ر لع رھ ری مله ر وَعرفَهَّني 

یالرل واشیتا فک @ وک 

امھ رین نک اوی وبوا آخبارک ين 

گقرو وان پیل او وشا ارول ونبد ماي 

کا فی نیش راا ارس خر اع © 
اما الزن اموا أطيعوا أله وأيليغوا رسو انوا 
وشم کقار فن یحفرا کن ا داد ھنو وندع وا السار 


اشا لفوت وال میک وکن یرک اع کک 9ک 
ج . 
لوه الدنیا لوب ولهو ون ينوا وتوا ۇۇ ورگ 
و اسک موا 3> 9نا ژو هاف 2 
لواو رج اتک 9 مارم ؤل دعوت 
عد 
امال ن ت وف آل واةالف رين 


ص ےھ > e‏ ےجے +< د س > رد 
ولوا بد ل فو ماعیرکم تم لایکر رامت دک 2 


سى ۸ مس۸ انى ۸ سق ۸ اى ۸ ج ۸ ى۸ اتن تي۸ سن نت۸ استتتنتنيي نم۸ تي۸ ان۸ نى ۸ اى ۸ اى ۸ لس ۸ سنمي ۸ o‏ ۸ سا ۸ مىىتق نىى ۸ سى ۸ى ۸ ىىى اسىق ىىى ۸ ى۸ ن۸ اى ۸ اتال ۸ لني ۸ اام ۸ اا سم ۸ سنت سی ای 
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3% A da hoécemo, Mi bismo ti ih, uistinu, pokazali 1 t1 Di 
ih, sigurno, po biljezima njihovim poznao. Ali, ti éCeš 
ih poznati po naëinu govora njihova, - A Allah zna 
postupke vaše. 


31 Mi Cemo vas provjeravati sve dok ne ukazZemo na 
borce i postojane medu vama, a 1 vijesti o vama pro- 
vjeravaéemo. 


3 Oni koji ne vjeruju i od Allahova puta odvraéaju, ko- 
ji su Poslanikovi protivnici, kad im je veé postao ja- 
san pravi put, zaista neée nimalo Allahu nauditi, i 
On ée djela njihova poništiti. 


3 O vjernici, pokoravajte se Allahu i pokoravajte se 
Poslaniku, i ne ništite djela svoja! 


34 Onima koji ne vjeruju i od Allahova puta odvraécaju, 
pa poslije kao nevjernici umiru, Allah, zaista, nece 
oprostiti. 


3% I ne budite kukavice i ne nudite primirje kad ste jaši, 
jer Allah je s vama, On vas nece nûgrãadaã za djela va- 
Ša lišiti. 


3% Zivot na ovom svijetu je samo igra i zabava! A ako 
budete vjerovali i grijehe izbjegavali, On Ce vas na- 
graditi i imanja vaša od vas nece traZziti. 


37 Ako bi ih od vas trazZio i prema vama uporan bio, po- 
stali biste Škrti i On bi ušinio vidljivim vaše mrzZnje. 


38 Vi se, eto, pozivate da trošite na Allahovu putu, ali, 
neki od vas su škrti, ~ a ko škrtari, na svoju Štetu 
šŠkrtari, jer Allah je bogat, a vi ste siromašni. - A ako 
glave okrenete, On ée vas drugim narodom zamijeni- 
ti, koji onda kao što ste vi nece biti. 
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اجان وا 


اکاک 0 نرد میدید 
a‏ 
ENO BEE‏ 
اا کا یکیو ووتو اون 
وا لد رض وکانا E‏ ج 


ےو ص و مو ردو 


جت ری ین سپا ا لار یں خرن فما ويڪ ورعنهر 
سا تھ ان ذلك عند الہ اتی ودبت 
انت اکت ا2 لمر کد يآ لظا 
4 کے اکر کی ہر وریت اا 


POAT,‏ دران تر کا کر خر 


اوماد رض انه راما تا ارسلكك 


کے 3 کح % 2 ي ع و 
هداوس راوَذیرا ۵ ونوا االله ورسولو 
ےہ سو وی و وہ وو ay.‏ د9 


وتعزروه ونوقروه E‏ ڊرڪڪرة واصيلا 
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SURA XLVIII 
Pobjeda - AI-Fath 
Medina - 29 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Mi éemo ti dati sigurnu pobjedu 


2 da bi ti Allah ranije i kasnije krivice oprostio, da bi 
blagodat Svoju tebi potpunom uëšinio, da bi te na 
pravi put uputio 


3 i da bi te Allah pobjedonosnom pomoci pomogao. 


4 On uliva smirenost u srca vjernika da bi još više uš- 
vrstili vjerovanje koje veé imaju ¬ a vojske nebésã i 
Zemlje su Allahove; Allah sve zna i mudar je - 


5 da bi vjernike i vjernice uveo u dZennetske bašëše 
kroz koje Ce rijeke teci, u kojima Ce vješno boraviti, i 
da bi prešao preko rdavih postupaka njihovih - a to 
je u Allaha veliki uspjeh — 


6 i da bi kaznio licemjere i licemjerke i mnogobošce i 
mnogoboškinje koji o Allahu zlo misle —- neka zlo 
njih snade! Allah se na njih rasrdio i prokleo ih i pri- 
premio na dZehennem, a grozno je on boravište! 


7 Allahove su vojske nebésã i Zemlje; Allah je silan i 
mudar! 


8 Mi šaljemo tebe kao svjedoka i kao donosioca rados- 
nih vijesti i kao onog koji treba da opominje 


9 da u Allaha i u Poslanika Njegova vjerujete, i da vje- 
ru Njegovu pomognete, i da Ga veliëate i da Ga ujut- 
ro i naveëše hvalite. 
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س س س س r e o a‏ س سر 
ت لے ل ا ا ت لے سے سے 


تلایا 0 


ص ا As EE‏ 4 ص2 ور سو و لے 
الکن ای کاتاآنہ ا وأهَلوتا انار 
a‏ > کر سے رو ر 
الاھ راشف وهم قل نیرک 
ےو ر 


سیا إن اراد یک ضرا او اراد یک دعا یل 6 


£ و صر صر ےر ےھ ےھ ص 
oes‏ لظت ادان یتیب ارول و امز مسون إا 
ایهم ابد ارز رکف ریک وتن ی ا 
e >‏ | ا ر 
e‏ ومن لبه ن الله ورسو! 


و“ و و کے .2 


أعتدنا ل رين سعدا ار 
as‏ وڪارت 
رَحيمًا 0 1 یی مکار انان 
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الس 


10 Oni koji su ti se zakleli na vjernost — zakleli su se, 
doista, na vjernost samom Allahu - Allahova ruka je 
iznad ruku njihovih! Ona] ko prekrši zakletvu krši je 
na svoju Štetu, a ko ispuni ono na što se obavezao 
Allahu, On ée mu dati veliku nagradu. 


11 Govoriée ti beduini koji su izostali: »ZadrZala su nas 
stada naša i porodice naše, pa zamoli za nas oprost!« 
Oni govore jezicima svojim ono šŠto nije u srcima nji- 
hovim. Reci: »Pa ko moze promijeniti Allahovu od- 
luku, ako On hoée da vam naudi, ili ako hoée da 
vam kakvo dobro ušini« Allah zna ono što radite. 


12 Vi ste mislili da se Poslanik i vjernici nikada nece 
vratiti porodicama svojim; vaša srca su bila 
zadovoljna zbog toga i vi ste na najgore pomišljali, vi 
ste narod u duši pokvaren. 


13 Onaj ko ne vjeruje u Allaha i Poslanika Njegova, — 
pa, Mi smo za nevjernike razbuktali oganj pripremi- 
li! 


14 Allahova je vlast na nebesima i na Zemlji, On prašta 
kome On hoce, a kaznjava koga hoée - Allah mnogo 
prašta i samilostan je. 


15 Oni koji su izostali sigurno ée reéi kada podete da 
plijen uzmete: »Pustite i nas da vas pratimo!« da bi 
izmijenili Allahove riješi. Reci: »Vi nas neéete prati- 
ti, to je još prije Allah rekao!«, a oni Ce reéi: »Nije 
tako, nego, vi nama zavidite.« A nije ni to, veé oni 
malo Šta razumiju. 
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16 Reci beduinima koji su izostali: »Biéete pozvani da 
se borite protiv naroda veoma hrabrog i moénog, sve 
dok se ne pokori. Pa ako poslušate, Allah Ge vam li- 
jepu nagradu dati, a ako izbjegnete, kao što ste i do 
sada izbjegavali, na muke nesnosne Ce vas staviti.« 


7 Nije grijeh slijepom, ni hromom ni bolesnom!* Ono- 
ga koji se pokorava Allahu i Poslaniku Njegovu On 
ée u dZennetske bašëe, kroz koje teku rijeke uvesti, a 
onoga ko leda okrene, patnjom nesnosnom Ce kazni- 
ti. 

1 Allah je zadovoljan onim vjernicima koji su ti se pod 
drvetom na vjernost zakleli.* On je znao šta je u srci- 
ma njihovim, pa je spustio smirenost na njih, i nagra- 
dice ih skorom pobjedom 


19 i bogatim plijenom koji ée uzeti, jer Allah je silan i 
mudar. 


20 Allah vam obeécava bogat plijen koji éete uzeti, a s 
ovim je poZzurio i ruke ljudi je od vas zadrZao - da bi 
to bio poušan primjer za vjernike i da bi vam na pra- 
vi put ukazao ~ 


21 i drugi, koji niste bili u stanju uzeti, - Allah vam ga 
je dao, jer Allah sve moze.* 


22 A da su nevjernici s vama borbu zametnuli, sigurno 
bi se u bijeg dali i poslije ne bi ni zaštitnika ni poma- 
gaša našli - 


23 prema Allahovu zakonu koji odvazda vazi, a ti neéeš 
vidjeti da se Allahov zakon promijeni. 
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24 On je zadrzao ruke njihove od vas i vaše od njih us- 
red Mekke, i to nakon što vam je pruzio moguénost 
da ih pobijedite, - a Allah dobro vidi ono što vi radi- 
te. 


25 Oni ne vjeruju i brane vam da pristupite Casnom 
hramu, i da kurbani koje vodite sa sobom do mjesta 
svojih stignu. I da nije bilo bojazni da éete pobiti 
vjernike, muškarce i Zene, koje ne poznajete, pa tako, 
i ne znajuéci, zbog njih sramotu dozivjeti, ~ Mi bismo 
vam ih prepustili. A nismo ih prepustili ni zato da bi 
Allah u milost Svoju uveo onoga koga hoée. A da su 
oni bili odvojeni, doista bismo bolnom kaznom kaz- 
nili one medu njima koji nisu vjerovali. 


26 Kad su nevjernici srca svoja punili Zarom, Zarom pa- 
ganskim, Allah je spustio smirenost Svoju na Posla- 
nika Svoga i na vjernike i obavezao ih da ispunjava- 
ju ono zbog Šega ée postati pravi vjernici, —- a oni i 
Jesu najpreši i najdostojniji za to —, a Allah sve zna. 


ا وا و چ و نے سے نے م مک ص ی کے سے کے س کے 


27 Allah Ce obistiniti san Poslanika Svoga da cete si- 
gurno u Casni hram uci bezbjedni*- ako Allah bude 
htio -, neki obrijanih glava, a neki podrezanih kosa, 
bez straha. On je ono što vi niste znali znao i Zzato 
vam je, prije toga, nedavnu pobjedu dao. 


2 On je poslao Poslanika Svoga s uputom i vjerom isti- 
nitom da bi je uzdigao iznad svih vjera. A Allah je 
dovoljan Svjedok! 
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2 Muhammed je Allahov poslanik, a njegovi sljedbeni- 
ci su strogi prema nevjernicima, a samilosni medu 
sobom; vidiš ih kako se klanjaju i licem na tle pada- 
Ju Zeleéi Allahovu nagradu i zadovoljstvo, —- na lici- 
ma su im znaci, tragovi od padanja licem na tle. Ta- 
ko su opisani u Tevratu. A u IndZîlu: oni su kao bil- 
Jka kad izdanak svoj] izbaci pa ga onda uëvrsti, i on 
ojaĞa, i ispravi se na svojoj] stabljici izazivajuéi div- 
ljenje sija&a, - da bi On s vjernicima najedio nevjer- 
nike. A onima koji vjeruju i dobra djela Šine Allah 
obeéava oprost i nagradu veliku. 


SURA XLIX 
Sobe- AI-Huğurat 
Medina - ]8 ajeta 


U ime Allaha Milostivog, Samilosnog! 


1 O vJernici, ne odlušujte se ni na Što dok za to ne upi- 
tate Allaha i Poslanika Njegova, i bojte se Allaha! 
Allah, zaista, sve Šuje i sve zna. 


2 O vjernici, ne diZite glasove svoje iznad Vjerovjesni- 
kova glasa 1 ne razgovarajte s njim glasno, kao Sto 
glasno Jedan s drugim razgovarate, da ne bi bila po- 
ništena vaša djela, a da vi i ne primijetite. 


3 One koji utišaju glasove svoje pred Allahovim Posla- 
nikom - a to su oni Ğija je srca Allah prekalio u Šesti- 
tosti — Šeka oprost i nagrada velika. 


4 Vecina onih koji te dozivaju ispred soba nije dovolj- 
no pametna.* 
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5 A da su se oni strpjeli dok im ti sam izadeš, bilo bi 
im bolje; a Allah prašta i samilostan je. 


6 O vjernici, ako vam nekakav nepošten Šovjek donese 
kakvu vijest, dobro je provjerite, da u neznanju ne- 
kome zlo ne uĞinite, pa da se zbog onoga što ste uği- 
nili pokajete. 

7 I znajte da je medu vama Allahov Poslanik; kad bi 
vas on u mnogo Šemu poslušao, doista biste nastra- 
dali; ali Allah je nekima od vas pravo vjerovanje 
omilio i u srcima vašim ga lijepim prikazao, a nezah- 
valnost i raskalašnost 1 neposlušnost vam omrazio. 
Takvi su na pravom putu 


ê dobrotom i blagodati Allahovom. —- A Allah sve zna i 
mudar je. 


9 Ako se dvije skupine vjernika sukobe, izmirite ih; a 
ako jedna od njih ipak ušini nasilje drugoj, onda se 
borite protiv one koja je uëšinila nasilje sve dok se 
Allahovim propisima ne prikloni. Pa ako se prikloni, 
onda ih nepristrasno izmirite i budite pravedni; All- 
ah, zaista pravedne voli. 


10 Vjernici su samo braca, zato pomirite vaša dva brata 
i bojte se Allaha, da bi vam se milost ukazala. 


11 O vjernici, neka se muškarci jedni drugima ne ruga- 
ju, mozda su oni bolji od njih, a ni Zene drugim Zena- 
ma, mozda su onë bolje od njih. I ne kudite jedni 
druge i ne zovite jedni druge ruznim nadimcima! O, 
kako je ruzno da se vjernici spominju podrugljivim 
nadimcima! A oni koji se ne pokaju - sami sebi ine 
nepravdu. 
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لے 


12 O vjernici, klonite se mnogih sumnjiëenja, neka sum- 
njiëenja su, zaista, grijeh. I ne uhodite jedni druge i 
ne ogovarajte jedni druge! Zar bi nekom od vas bilo 
drago da jede meso umrloga brata svoga, - a vama je 
to odvratno -, zato se bojte Allaha, Allah, zaista, pri- 
ma pokajanje i samilostan je. 


O ljudi, Mi vas od jednog Šovjeka i jedne Zene stva- 
ramo i na narode i plemena vas dijelimo da biste se 
upoznali. Najugledniji kod Allaha je onaj koji Ga se 
najviše boji, Allah, uistinu, sve zna i nije Mu skrive- 
no ništa. 


Neki beduini govore: »Mi vjerujemo!« Reci: »Vi ne 
vjerujete, ali recite ’Mi se pokoravamo!’ jer u srca va- 
ša prava vjera nije još ušla. A ako Allaha i Njegova 
Poslanika budete slušali, On vam nimalo neéce uma- 
njiti nagradu za djela vaša.« —- Allah, uistinu, prašta i 
samilostan je. 


Pravi vjernici su samo oni koji u Allaha i Poslanika 
Njegova vjeruju, i poslije više ne sumnjaju, i bore se 
na Allahovu putu imecima svojim i Zivotima svojim. 
Oni su iskreni! 


Reci: »Zar vi da obavještavate Allaha o vjerovanju 
svome, kad Allah zna sve što je na nebesima 1i na 
Zemlji! Allah sve zna.« 


Oni ti prebacuju šŠto su primili islam. Reci: »Ne pre- 
bacujte mi što ste islam primili; naprotiv, Allah je 
vama milost podario time što vas je u pravu vjeru- 
uputio, ako iskreno govorite. 


18 Allah sigurno zna tajne nebesa i Zemlje i Allah do- 
bro vidi ono što radite. 
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5 الاش ت تشمو‎ 
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SURA L 
Kaf - Qaf 
Mekka - 45 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Kaf. Tako Mi Kur’ana slavnog, 

2 oni se Šude što im Je došao jedan od njih da ih opo- 
minje, pa, nevjernici, govore: »To Je Sudna stvar: 

3 zar kad pomremo i zemlja postanemo...? Nezamisliv 
je to povratak!«* 

4 Mi znamo šta ée od njih zemlja oduzeti, u Nas je 
Knjiga u kojoj se sve Ğuva. 

5 Oni, medutim, poriëu Istinu koja im dolazi i smeteni 
Su. 

6 A zašto ne pogledaju nebo iznad sebe? —- kako smo 
ga sazdali i ukrasili i kako u njemu nema nereda! 

7 A Zemlju smo rasprostrli i po njoj nepomiëna brda 
pobacali i dali da iz nje niëe raznovrsno prekrasno 
bilje, 

8 da bi razmislio i opomenuo se svaki rob koji se Gos- 
podaru svome obraéa. 

9 Mi s neba spuštamo vodu kao blagoslov, i Šinimo da, 
uz pomoé njenu, niëu vrtovi i Zito koje se Zanje 

10 i visoke palme u kojih su zameci nagomilani Jedni iz- 
nad drugih, 

11 kao hranu robovima, i Mi njome ozivljavamo mrtav 
predjel; takvo Ce biti i ozivljenje. 

12 Prije njih poricali su narod Nûhov, i stanovnici Res- 
sa, 1 Semûd 

13 i Ãd, i narod faraonov, i narod Lütov, 


14 i stanovnici Ejke i narod Tubba; svi su oni poslanike 
laZnim smatrali i kaznu Moju zasluZzili. 


15 Pa zar smo prilikom prvog stvaranja malaksali? Ne, 
ali oni u ponovno stvaranje sumnjaju. 
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16 Mi stvaramo Šovjeka i znamo Šta mu sve duša njego- 
va haje, jer Mi smo njemu bliZi od vratne Zile kucavi- 
ce. 

17 Kad se dvojica sastanu i sjednu jedan s desne, a dru- 
gi s lijeve strane,* 

16 on ne izusti niJjednu rije, a da pored njega nije pri- 
sutan Onaj koji bdije. 

19 Smrtne muke Ce zbilja doci - to je nešto od Šega ne 
mozeS pobjeci 

20 i u rog Ce se puhnuti - to je Dan kojim se prijeti — 

21 i svako Ce doci, a s njim vodië i svjedok. 

2 »Ti nisi mario za ovo, pa smo ti skinuli koprenu tvo- 
Ju, danas ti je oštar vid.« 

2A drug njegov Ce reéi:* »Ovaj, pored mene, spreman 
je.« 

24 »Baci u dZehennem svakog nezahvalnika, inadZiju, 

25 koji je branio da se Šine dobra djela i koji je nasilnik 
i podozriv bio, 

26 koji je pored Allaha u drugog boga vjerovao, ¬ zato 
ga baci u patnju najtezu !« 

7 A drug njegov Ce reéi: »Gospodaru naš, ja ga nisam 
silom zaveo, sam je u veliko] zabludi bio.« 

28 »Ne prepirite se preda Mnom!« — reci Ce On - »još 
davno sam vam zaprijetio, 

29 Moja Rijeë se ne mijenja i Ja nisam prema robovima 
svojim nepraviĞan.« 

3# Na Dan kad upitamo dZehennem: »Jesi li se napu- 
nio?« — on Ce odgovoriti: »Ima li jo5?« 

31 A dlennet ce biti primaknut Šestitima, nece biti ni od 
jednog daleko - 

3 »Ovo je ono što vam je obeécano, svakome onom koji 
se kajao i Šuvao, 

33 koji se Milostivoga bojao, iako Ga nije vidio, i koji Je 
srce odano donio. 

%4 Udite u nj, u miru, ovo je Dan vjeêni!« 

3 U njemu ée imati Što god zazele - a od Nas i više. 
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% A koliko smo naroda prije ovih uništili, koji su moé- 
niji od njih bili, pa su po svijetu utošište trazili, - od 
propasti spasa ima li?! 

37 U tome Je, zaista, pouka za onoga ko razum ima ili 
ko sluša, a priseban je. 


3 Mi smo stvorili nebesa i Zemlju i ono šŠto izmedu 
njih - za šest vremenskih razdoblja, i nije Nas op- 
hrvao nikakav umor. 


39 Zato strpljivo podnösi ono što oni govore i veliaj 
Gospodara svoga i zahvalju]j Mu prije sunëeva izlas- 
ka i prije zalaska, 
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40 i veliĞa]j Ga nocu i poslije obavijanja molitvi. 
41 I osluškuJ! Dan kada Ce glasnik pozvati iz mjesta ko- 1 
je je blizu, 1 
42 Dan kada Ce oni šuti istinit glas — to ée biti Dan oziv- 1 
ljenja. ۱ 
43 Mi, zaista, dajemo Zivot i dajemo smrt, i sve Ce se 1 
Nama vratiti! 1 

44 A na Dan kada ée nad njima zemlja popucati oni ée 1 
Zurno iziéi; bice to oZivljenjJe, za Nas lako. 1 
45 Mi dobro znamo šta oni govore; ti ih ne mozeš prisi- ۱ 
liti, nego podsjeti Kur’ anom onoga koji se prijetnje | 
Moje boji! 1 
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SURA LI 
Oni koji pûšü - Ad-Dariyat 
Mekka —- 60 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako Mi onih koji pûšü snazno,* 

2i onih koji teret nose,* 

3i onih koje plove lako,* 

41 onih koji naredbe sprovode, —* 

5 istina je, zaista, ono Šime vam se prijeti, 
6 nagrada i kazna sigurno ce biti! 


»اي ۸ اني ۸ اني 0ى ۸يا ۹ سى ېنني يي ج ا ۸ بيني يي ااي ۸ يي س ينين سى اني ببستي سني ي با س بيتس ی سس اسر منج سسس ساسم نس یی منص یی سی سسس یی سی سی 


كي ا ابي سے ييي يجه سے ايب ابي سے ابيد سمي س سيد سنس ب اسم سي يجيد يمه ابيد يجين ساد يبيب يجيي سسس يي سس ا سي اسي ااب اس قم م ص ر 


و 


سس بے 
aa a mm e n manen mc n۹ e mme‏ 2 ا س ا ا ل ل ا يتت ر ص سے س 


اساد 

سرا شالارا 
رنوت 
اانا یی اال 


ر 
ل نلف 
ر وس اوی 0 
٤‏ ك9 
ااا ۰ E‏ 
اء دات 2 1 2 
| ص 
e 02‏ مھ علا السب ٍِ 
_ کیا و 
1 کے ر رو | 2 2 
ر e‏ 
ا ا aE‏ وو 
ار ا 
ا ا ا 2 
٤‏ رو ery o ٤‏ 
: 6 اندر لىيا 
د : مارا زرا f‏ 
0 پارھےا OE‏ 
ت کرو کا 
9 ا للم قر الا دتا کور 
سلما قال ا 
ت فق با 
ا 0 
د 
١‏ ف 
آهل 


4 
غك سے مھ 
all 2‏ د 
E‏ ب 
Ho‏ اڪس متهم خيفة قا لوا ودر وه بخلم علي 


ع 
اقبلتِا بجھهاوقاات وزعت 
حھهاو 

رقفص کت و و 

EA EA E 2 

ج ا8 0 
الوک ل 6ال ریا 


n۸ mr‏ ييي ۸ r‏ يس ۸ ۸ r cc nv n‏ ۹ ۸ ۸ تى ۸ ننن ۸ سى ى ۸ نتنس ۸ سی جببیسسننن تت ene f ttt anan ne ane tea ente a n e O tet inet f eee a A id‏ سک 
ge‏ 
مامت سس 
س — 
e‏ 
_- 
سے 
سسس 
e‏ 
— 
rn‏ 
سسس 
سد 
سس 
e‏ 
SE‏ 
سس 
e‏ 
ر ج 
r‏ 
سے 
# 
rr‏ 
سسس 
سسس 
ہے 
س 
لسم 
ne‏ 
e‏ 
سے 
س 
سس 
e‏ 
mew‏ 
— 
_ 


= 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
| لستلور 
1( 
o‏ 
° 
1( 
۱( 
1( 
1( 
۱( 
1( 
۱( 
۱( 
1( 
1( 
۱( 
ا( 
۱( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
|( 
1( 
1( 
1( 
1( 
1( 
|( 
1( 
1( 
1( 
1 


Oni koji pûšû - Ad-Dariyat Sura LI 


COT ISO TE TO PT E TT E OE RG ETS 
أ5 ست س ا اس ا س ا ا ن س ا ا سے اس تت اجج ات م سے لے سے ا‎ 


7” Tako Mi neba punog zvjezdanih puteva, 
8 vi govorite nejednako,* 
9 od njega se odvraca ona] za kog se znalo da Ce se od- 
vratıtı. 
10 Neka prokleti budu lazljivcı 
11 koji su, utonuli u neznanje, ravnodušni! 
12 Oni pitaju: »Kada ée Dan sudnji ?« 
13 Onoga Dana kada se u vatri budu prZili! 
14 »IÎskusite kaznu svoju - to je ono što ste poZurivali!« 
15 Oni koji su se Allaha bojali - u dZennetskim bašëša- 
ma ée, medu izvorima, boraviti, 
1 primaéce ono što im Gospodar njihov bude darovao, 
jer, oni su prije toga dobra djela Šinili, 
17 noécu samo malo spavali 
18 i u praskozorje oprost od grijeha molili, 
19 a u imecima njihovim bio je udio i za onoga koji pro- 
si i za onoga koji ne prosi, 
20 Na Zemılji su dokazi za one koji ëvrsto vjeruju, 
21 ai u vama samima ¬ zar ne vidite? 
22 a na nebu je opskrba vaša 1 ono Što vam se obeécava. 
23 ], tako Mi Gospodara neba i Zemlje, to je istina, kao 
šŠto je istina da govorite! 
24 Da li je doprla do tebe vijest o uvaZzenim gostima Ib- 
rahimovim 
25 kad mu oni udoše i rekoše: »Mir vama!«, i on reëe: 
» Mir vama, ljudi neznani!« 
2# I on neprimjetno ode ukuéanima svojim i donese de- 
belo tele,* 
27 i primaëe im ga: »Zar neécete da jedete?« — upita, 
28 osjetivši od njih u duši zebnju. »Ne bo] se!« — reko- 
šŠe, i obradovaše ga djeëakom koji ée uĞen biti. 
29 [1 pojavi se Zena njegova uzvikujuĞi 1 po licu se uda- 
rajuéi i reëe: »Zar Ja, stara, nerotkinja ?!« 
3% Tako je odredio Gospodar tvoj« — rekoše oni - »On 
je Mudar i Sveznajuéi.« 
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31 »A šta vi hoéete, o izaslanici?« — upita Ibrahim. 
32 »Poslani smo narodu greš§nomk« - rekoše — 
3 »da sruëimo na njih grumenje od ilovaĞe, 


34 svako obiljeZzeno u Gospodara tvoga za one koji su u 
razvratu svaku mjeru preŠl1.« 


35 1 Mi iz njega vjernike izvedosmo ~— 

3% a u njemu samo jednu kuécu muslimansku nadosmo 

37 i u njemu za sve one koji se boje patnje neizdrzZljive 
znak ostavismo. 

38 [ o Mûsaãu, kada ga s ošiglednim dokazom faraonu 
poslasmo, 

39 a on, uzdajuéi se u moc svoju, okrenu glavu i ree: 
»Carobnjak je ili lud!« 

4 1 Mi i njega i vojske njegove dohvatismo, pa ih u mo- 
re bacismo, jer je bio osudu zasluzZzio. 

41 1 o Adu, kada na njih vjetar poslasmo u kome nije 
bilo nikakva dobra, — 

42 pored šega god je prošao, ništa nije poštedio, sve je u 
gnjileZz pretvorio, 

41 o Semûdu, kad mu bî reëeno: »UZivajte Jjoš izvjes- 
no vrijeme !« 

4 IT oni se oglušiše o naredenje Gospodara svoga, pa ih 
uništi strašan glas na oši njihove, 

45 i ne mogaše se ni dici ni od kazne odbraniti. 

4 1o Nûhovu narodu, davno prije: to, zaista, bijaše na- 
rod neposlušni! 

4 Mi smo nebo moéi Svojom sazdali, a Mi, uistinu, još 
ne1ızmJerno mnogo mozemo, 
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prostro! — 
49 i od svega po par stvaramo da biste vi razmislili! 


50 »Zato pozurite Allahu, ja sam vam od Njega da vas 
Javno upozorim; 


51 ne prihvatajte drugog boga osim Allaha, ja sam vam 
od Njega da vas javno opomenem !« 


n۸ ەي يني‎ n n n r ا اي ميت د ۸۹ نے ۸ن سے تسات سند سی مستت سے س سے س سے ا ا اين تة مم ا م ا‎ mem mn mm e n 


سي و 
لے لے اص لے لت لے کے لے لے ا امي تتت ت س ج یت ن لے لے ل لے ا 


بو ھراو زاراد 


ا 
0 حرا حر او نون 


90 ل EA‏ 
ود رالرى اینیک ر 

E EE 
ررس وص مہ ۶ے و‎ 
وما ار ۸ بد ان يطعمون ن اله هو الرراق ذوالقوة المتين‎ 
الاين ظلموا دو امل دنوب أص يمم فلاس عون‎ 0 


روک س ےر ر رو 


فول اَاََِ ڪ فر وا من و مهم اَی ىوعد © 


اشر وکت مس طو ر کک ole‏ 
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ج کے 2 ول کے ی 
مورا و NEE E‏ 
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ی ر 2 بو 
جَهنَمدَعًا ا ی بھانکد یو َ9 
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52 I tako je bilo, ni onima prije ovih nije došao nijedan 
poslanik, a da nisu rekli: »Carobnjak je!«, ili: » Lud 
je !« 

53 Zar su to jedni drugima u amanet ostavljali? Nisu, 
nego su oni ljudi koji su u zlu svaku mjJeru bili pre- 
vršili, 

5% zato ove ostavi, prijekor neéeš zasluZziti, 

55 i nastavi savjetovati, savjJet Ce vjernicima, doista, ko- 
ristiti, 

% Dzinnove i ljude sam stvorio samo zato da Mi se kla- 
njaju, 

57 Ja ne trazim od njih opskrbu niti Zelim da Me hrane, 

58 opskrbu daje jedino Allah, Moéni i Jaki! 

58 A nevjernike Ce stiéi kazna kao što je stigla i one koji 
su bili kao oni, i neka Me ne poZuruju, 

60 jer, teško nevjernicima na Dan kojim im se prijeti! 


مم ق۸ بسانتي جي ۸ سني ۸ س ۸ اس ۸ اسي 


Gora - Af-Tûr 


Mekka — 49 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako Mı Gore,* 

2i Knjige u retke napisane, 

3 na kozi razvijeno)], 

4i Hrama poklonîkã punog, 

5 i svoda uzdignutog, 

6 i mora napunjenog, - 

7 kazna Gospodara tvoga sigurno ée se dogoditi, 

8 nitko je neée moi otkloniti 

9 na Dan kad se nebo silno uzburka, 

10 a planine s mjesta pomaknu! 

1 Teško na taj Dan onima koji su poricali, 

12 koji su se, ogrezli u laz, zabavljalıi! 

3 na Dan kada Ce grubo u vatru dZehennemsku biti 
gurnuti: 

14 »Ovo je vatra koju ste poricalt. 
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15 pa, Je li ovo ĞŠaroliJa, ili vi ne vidite? 
۶ 


16 PrzZite se u njoj], isto vam je trpjeli ili ne trpjeli, — to 
vam Je kazna za ono Što ste radili.« 


17 A ëšŠestit1 Ce biti u dZennetskim bašëama i blazenstvu 


18 i u onom što im je Gospodar njihov dao ée uzivati — 
njih ée Gospodar njihov patnje u ognju saëuvati 


19 »Jedite i pijte i neka vam je prijatno, to je za ono Što 
ste rad1l1!« 


20 Bice naslonjeni na divanima poredanim, a vjenëace- 
mo im hurije dZennetske. 


21 Onima koji su vjerovali 1i za kojJjima su se djeca njiho- 
va u vjerovanju povela prikljušiécemo djecu njihovu, 
a djela njihova neéemo nimalo umanjiti - svaki Šov- 
jek je odgovoran za ono što sûãm šini — 


22i još éemo ih darovati voéem i mesom kakvo budu 
zeljeli 
23 jedni drugima Ce, u njemu, pune Ğaše dodavati - 


zbog njih nece biti praznih besjeda i pobuda na gri- 
jeh ~, 


24 a sluZiée ih posluga nJjihova nalik na biser skriveni, 
2 i obracace se Jjedni drugima i Jjedni druge Ce pitati: 
2 »Prije smo medu svojJima strahovali«, - govorice — 


27? »pa nam Je Allah milost darovao i od patnje u ognju 
nas saŠuvao ; 


2 mi smo Mu se prije klanjJali, On Je, doista, dobroĞini- 
tel] 1 milostiv.« 


29 Zato ti opominji, jer ti, miloš§éu Gospodara svoga, ni- 
si ni prorok ni lud. 

3 Zar oni da govore: »On je pjesnik, saëekaéemo da 
vidimo Šta ée mu sudeno biti.« 


31 »Pa ëŠekajte« - reci ti - »i ja é&u zajedno s vama šeka- 
t1 !« 
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ادو ر م وہ < وو ے و 3 el‏ 
اماش ماهم قوم عط اعود ان بقولو لقو 
بل ابيشوت ياوا دیف مله إنکاراأسرتی 


يث 
9 بترن مخ انرڈ رے 19 کا 
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أ IK‏ جرا ن غرم مقو ون اء عند ھر اة 
کد آم ریش وت کد افا لذن کرو اهر : السذرد ي 


ت ¢ دوو e‏ ري ر E‏ 
آم مہ له عبر الله سین آلو ما رکون و وان در 


م ص رس م ا e‏ و و o3‏ 


اا اتان ااا ود رهم حى يللقوا 


< ع و و 2 . روص ع < و ا 
ومهم ازى فيه دصعقوت ايوم لاعن يدهم شيعا 
ر ري ے کک ص ب 
ولاهم نصرون E IIE‏ 
کے و ر و کک م را سے ص یہ ۳ 
أ رهم لایعامون 2 ررك انكر اميښتاو سي 
رو رص د ا ے۶2 
رد ارتا 4 وادمرالنجرر ل 
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3 Da li im to dolazi od pameti njihove ili su oni inadZi- 
je tvrdoglave? 

3 Zar oni da govore: »Izmišlja ga!« —- Ne, nego oni ne- 
ée da vjeruju; 

3% zato neka oni sastave govor sliëan Kur’anu, ako isti- 
nu govore! 

3 Zar su oni bez Stvoritelja stvoreni ili su oni sami se- 
be stvorili ?! 

% Zar su oni nebesa i Zemlju stvorili?! Ne, nego oni 
nece da vjeruju. 

37 Zar je u njih blago Gospodara tvoga, ili, zar oni vla- 
daju?! 

3 Zar oni imaju ljestve, pa na njima prisluškuju? Neka 
onaj medu njima koji tvrdi da je nešto Šuo donese 
potvrdu ošitu. 

3 Zar da su za Njega - kéeri, a za vas da su — sinovi?! 

40 Zar ti traziš od njih nagradu, pa su nametom optere- 
éeni. 

41 Zar je u njih iskonska knjiga, pa oni prepisuju ?! 

42 Zar oni zamke da postavljaju?! Ta u zamku ce se uh- 
vatiti baš oni koji ne vjeruju! 

4 Zar oni drugog boga osim Allaha da imaju?! Hvaljen 
neka je Allah, On je iznad onih koje Mu ravnim 
smatraju! 

44 I kad bi vidjeli da komad neba pada, rekli bi: »Obla- 
ci nagomilani!« 

4s Zato ih pusti dok se ne suoëe s Danom u kome ce 
pomrijeti, 

4 Danom kada im lukavstva njihova nimalo nece ko- 
ristiti i kada im niko neée pomodi. 

47 A za sve nasilnike i druga Ce kazna prije one biti, ali 
vecina njih ne zna. 

4 A ti strpljivo Šekaj presudu Gospodara svoga, Mi te- 
be i vidimo i šŠtitimo; i velišaj i hvali Gospodara svo- 
ga kad ustaješ, 

49 i noéu Ga velišaj i kad se zvijezde gube. 
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SURA LIII 
Zvijezda - An-Nağm 
Mekka ~— 62 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako Mi zvijezde kad zalazi, 

2 vaš drug* nije s pravog puta skrenuo i nije zalutao! 

3 On ne govori po hiru svome - 

4 to je samo Objava koja mu se obznanjuje, 

5 uši ga jedan ogromne snage, 

6 razboritı, koji se pojavio u liku svome 

7? na obzorju najvišem, 

8 zatim se pribliZzio, pa nadnio — 

9 blizu koliko dva luka ili bliZze — 

10 i objavio robu Njegovu ono što je objavio, 

11 srce nije poreklo ono što je vidio, 

12 pa zašto se prepirete s njim o onom što je vidio? 

13 On ga je i drugi put vidio, 

14 kod Sidretu-l muntehaãa 

15 kod kojeg je dZennetsko prebivalište, 

1 kad je Sidru pokrivalo ono što je pokrivalo — 

17 pogled mu nije skrenuo, nije prekoradio, 

18 vidio je najveliëanstvenija znamenja svoga Gospoda- 
ra. 

19 Šta kazete o Lãtu i Uzzaãu* 

20 i Menatu, treéo]j najmanje cijenjenoj? — 

21 Zar su za vas sinovi, a za Njega kéeri?! 

22 To bi tada bila podjela nepravedna. 

23 To su samo imena koja ste im vi i preci vaši nadjenu- 
li, Allah o njima nikakav dokaz nije poslao; oni se 
povode samo za pretpostavkama i onim za Šim duše 
Zude, a veé im dolazi od Gospodara njihova prava 
uputa. 

24 Ne moze Ğovjek da ostvari sve Što pozeli, 

25 Allahu pripada i onaj i ovaj svijet! 

26 A koliko na nebesima ima meleka Šije posredovanje 
nikome nece biti od koristi, sve dok Allah to ne do- 
zvoli onome kome On hoée i u korist onog kojim je 
zadovoljan. 
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Zvijezda - An-Nağm Sura LIII 
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سے سسس O E E TT E e‏ 
بت ر ل لل ت ل ت ل ل ا انعا ا ا ت ا ل ا ا ل لت س ل 


الس 


27 Oni koji ne vjeruju u ona] svijet nazivaju meleke 
imenima Zenskim, 


28 a o tome ništa ne znaju, slijede samo pretpostavke, a 
pretpostavka istini baš nimalo ne koristi. 

29 Zato se ti okani onoga koji Kur’an izbjegava i koji 
samo Zivot na ovom sv1Jetu Zel1, — 


3 to je vrhunac njihova znanja —-, Gospodar tvoj dobro 
zna one koji su skrenuli s Njegova puta 1 On dobro 
zna one koji su na pravom putu. 


31 Allahovo je sve Sto je na nebesima 1 Što je na Zemlji 
- da bi, prema onome kako su radili, kaznio one koji 
rade zlo, a najljepšom nagradom nagradio one koji 
Sine dobro, 


32 one koji se klone velikih grijehova 1 naroĞito razvra- 
ta, a one bezazlene On Ce oprostiti Jer Gospodar 
tvoj, zaista, mnogo prašta, - On dobro zna sve o va- 
ma, otkad vas je stvorio od zemlje i otkad ste bili za- 
meci u utrobama majki vaših; zato se ne hvališite 
bezgrešnoéu svojom —- On dobro zna onoga koji se 
grijeha kloni. 


3 Reci ti Meni o onome koji istinu izbjegava 

3 i malo udeljuje, i posve prestane udjeljivati, 

35 zna li on ono šŠto je skriveno, pa vidi? 

% Zar on nije obaviješten o onom što se nalazi u listo- 
vima Müsaãovim 

37 i Ibrãahimovim: - koji je obaveze potpuno ispunja- 
Vao -— 

38 da nijedan griješnik tude grijehe nece nositi, 

39 i da je Šovjekovo samo ono što sam uradi, 

40i da Ce se trud njegov sigurno iskazati, 

41 da ée prema njemu u potpunosti nagraden ili kaz- 
njen biti, 

42 i da Ce se Gospodaru tvome ponovo vratiti, 

4 1 da On na smijeh i na pla navodi, 

4 1 da On usmréuje i ozivljava 


aren Ca ert Catt Ca tn n n e e N Ot COED tn NN nen te e n emen ten it ne ttn atti gai aan a 
ا اسن ي اتسين تة متمم يجين س کے ت ت س نے س ساس ي اتيس ييي ججج ي ميسن سمس س اليف اسمس سس ا ت اينه ايس ييي ابيد ا ج ا ا ا ج‎ 
يني انى يننن نە ى ننن نستي جني ددني اتی ننم ينتير سی مجن تسج یننن ۸ ایی ييي جاننيينننيي بیج کس یی میتی یی مدای ینای سی اییییییییی یتیج یی میتی سے سی سے سے سے سر سے‎ 

كيبي بيجي اسمس يجي سس سب س ر ر جي يبس يجس رجي س ب جج نس ييي ييي ا ا س ا ج سي بيتس #بيييتييييد يي س ا ۸ لے ١۹‏ س ادس تاس ب تست امي ت سسس 


EE 


لار ت ر ص ود ر ر ر ر و سے س صت س سد ن انت ت ا ر م 
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اساسا شال 


GEESE‏ وان 
EE ENOREEIORSEETE‏ 
O]‏ اهک ادا الول وتم رانا ن 

ETA ARNE 
2 هری ن انی 9 ایال رك سای‎ 
من‎ ROSE هذ انزر ادرالو ل از زفت لز‎ 
َة 9 مهد ليث تجو ا وکن‎ 
د کیا‎ ۰ 


وني روء ايه عرضوا 
ےر ر۶ أ < وو < 4 ور و ۶2> 


"kK 7 ر‎ 


e. ۶‏ ر رک م و 
a> l<‏ جم م ,‌ 
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Sura LIII 


Zvijezda ¬- An-Nağm 


پس سے سے سے سے سی سر ج ور ی و سے تی ن کے کے کے کے کے ج 
سے 
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سسس سسس سر سر سسس سے سسس سس سی می سی 
اص ص ص م 2 ص سا ف ص سے س سس ست سے ت ت ت س ت ات ا م 


ر ا لے ل ت ل لے ت ان ا سنت ن ا ا م نن 0ے ل ae e‏ 


45 i da On pãr, muško 1 Zensko, stvara 
46 od kapi sjemena kad se izbaci; 
47 i da Ce ih On ponovo ozivjeti, 
48 i da On daje bogatstvo i moc da stiĞu, 
49 1 da je On Sıirijusa* Gospodar, 
50 i da je On drevni narod Ad uništio, 
51 i Semûd, i da nikog nije poštedio, 
52 i još prije Nühov narod, koji Je najokrutniji i najob- 
jesniJi bio; 
53 i prevrnuta naselja On je prevrnuo, 
54 i snašlo ih je ono što ih Je snašlo 
55 pa, u koju blagodat Gospodara svoga ti još sumnjaš? 
5% Ovaj Kur’an je opomena kao i prijašnje opomene: 
57 Smak svijeta se pribliZzava, 
58 Allah Ğe ga jedini otkriti! 
59 Pa zar se ovom govoru iš§ëudavate — 
60 i smijete se, a ne plaCete — 
61 gordo dignutih glava? 
62 Bolje padajte licem na tle pred Allahom i klanJajte 
se! 
SURA LIV 
Mjesec - AI-Qamar 


Mekka —- 55 ajeta 
U ime Ailaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Blizi se Cas i Mjesec se raspolutio! 


2? a oni, uvijek kada vide Sudo, okreéu glave i govore: 
»Carolija neprestana !« 


3 Oni ne vjeruju i povode se za prohtjevima svojim, a 
sve je vec odredeno. 

4 1 dolaze ım vijesti koje treba da ih odvrate — 

5 mudrost savršena —, ali opomene ne koriste, 


6 zato se okreni od njih! Na Dan kad ih glasnik pozo- 
ve na nešto uZasno 


a ae anan e en n rene een cene cn 


ات ا سسس ا اس نت اا ینت یہ ی سے سے لے ب سے ا ا سيب اجس ميس متسس ييب تاسيب ييب يجه يسيج اسيا تة تست تسس سي رة ج ا سني سیم 
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SEDZDA 


لازا ردو ENE‏ 


ححا ندر ھر رجو میا لخدا کا رادسر © 
معدل الداع یول آل كروت هداو عر # كت 
لهم فوم نوچ فک داع داوق لوا و HOSS‏ 
ریہ ای معلوت تیر لو فحت ابوب الم اواو همر 
0 وجرا رض عونا اتی الماء ع آمرقذوِد 2 
مله عن دات اوک ودس ا باعي کا ن 
قر وقد کرک ھاءايةقَهل من مدر 9 کف کان | 
مای در 9 ولیک الشرام فهلمن مد مُدّکر 
9 كدت عَادھ کت تدای ودر اسلا | 


اجا ص ١‏ 


کا رو ص کک . 


راص صا ف بو وی متم رل نزع لتاس 
لمق عر کان عدا ودر 6 
الین شتکر ‏ کا کیت مودي اندر فقال وأا 
ا ا الى لوسر اوی الد ع 
ستاب هوک کا تاگ 

E‏ نة ی ر 


ىسى بnvv‏ يي nne‏ ينڪ 0اا س n‏ لن س ۸ س ۸ يي ي يني بيني سى ج ۸ ييي ۸ ساناي ۸ اندي اد اسي ۸ ساسدوتنتي انناندنننايى ۸ ساننيننتاقي ان۸ ساانناننشيي ۸ نييم ۸ يني ۸ تاانانييتنم ۸ ساي ۸ ساانننتتتنيي ۸ ساتانتتتتی۸ سی انی ایی سے 
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Mjesec - Al-Qamar Sura LIV 


7 oni ëée oborenih pogleda iz grobova izlaziti, kao ska- 
kavci rasuti, 

8i, netremice gledajuéi u glasnika i Zureci, nevjernici 
Ce govoriti: »Ovo je teZzak dan!« 

9 Prije njih Nüûhov narod nije vjerovao i roba Našeg je 
u laz utjerivao, govoreéi: »Ludak!« —- i Nüh je one- 
mogucen bio. 

10 I on je Gospodara svoga zamolio: »Ja sam pobije- 
den, Ti se osveti!« 

11 1 Mi smo kapije nebeske pootvarali vodi koja je ne- 
prestano lila, 

12 i ušinili da iz zemlje izvori provru, i vode su se sasta- 
le kako je odredeno bilo, 

13 a njega smo nosili na onoj od dasaka i klinaca sagra- 
deno] 

14 koja je plovila pod brigom Našom, - nagrada je to 
bila za onoga koji je odbaëen bio. 

15 I Mi to ostavismo kao pouku, - pa ima li ikoga ko bi 
pouku primio? 

16 i kakve su bile kazna Moja i opomene Moje! 

17 A Mi smo Kur’an uëinili dostupnim za pouku, pa 
ima li ikoga ko bi pouku primio? 

18 1 Ãd nije vjerovao, - pa kakve su bile kazna Moja i 
opomene Moje! 

19 Jednog kobnog dana poslali smo na njih leden vjetar 
koji Je neprestano puhao 

20 i ljude dizao, kao da su palmova stabla iššupana, 

21 i kakve su bile kazna Moja i opomene Moje! 

22 A Mi smo Kur’an ušinili dostupnim za ušenje napa- 
met i pouku, pa ima li ikoga ko bi pouku primio? 

23 [ Semüd u opomene nije vjerovao. 

24 »Zar da slijedimo jednog od nas!« —- govorili su. 
» Tada bismo, uistinu, bili u zabludi i bili bismo ludi. 

25 Zar baš njemu, izmedu nas, da bude poslana Obja- 
va?! Ne, on Je lazljivac oholi!« 

2 »Vrlo brzo ée oni saznati ko je laZljivac oholi! 

27 Mi éemo poslati kamilu da bismo ih iskušali, pa pri- 
Šekaj ih i budi strpljiv. 


سر 
ت 


| E 
س ت ل ل ل ل ل ل لے ۸۹ نے لے ف‎ 


E‏ کشر ر مادواْصاحه 
انعر 9 کف کن عذای ودر ا راہ 
صیْح وود فکاا کش رار © یتر الان 
للد فھل مک ر ددبت فوم طریالند ر نارس 


ے‌ 


لاال ءال وسل که د سر يَعَمَةَمَنْعِنينا 
ت 9 قد درشم بظ تامار 


روو > > ٤د‏ وور 2 که 
ENES e‏ فذ ووا 


امھ متا 
e‏ ی وقد سرا قران هلمن کر 
وقد جا ۶ال رعون ادر ل كديا وکا طهاا حدم 
دز فد ر ا فار ا ا a‏ 
فالزثر DIETEES‏ سمهرم المع 
ووو ال 9 بلالا وعد هم وألا آذه ومر 
9 إَِالْمجرمیتف ال شر وم حون آلتار 
ڪل وجوههم دوفرا مس ق ن ترق 


Mjesec - Al-Qamar Sura LIV 


| امت م ا ست ست ا س 9 ا ل م ا 0 ا س ن لے ت امت ر ت 9ے ۸ لے 


28 [ upozori ih da ée se voda izmedu njih i nje dijeliti, 
svakom obroku pristupiéce ona] iji je red!« 

29 Ali oni pozvaše jednog od svojih, pa se on spremi i 
prekla je - 

30 i kakve su bile kazna Moja i opomene Moje: 

31 Mi poslasmo na njih jedan jedini krik, i oni postado- 
šŠe poput zdrobljenog suhog lišéa koje sakuplja onaj 
koji ima tor. 

32 A Mi smo Kur’an ušğinili dostupnim za pouku, pa 
ima li ikoga ko bi pouku primio? 

3 [I Lütov narod u opomene nije vjerovao. 

3% Na njih vjetar, pun pijeska, poslasmo — samo ne na 
Lütovu porodicu, nju u svitanje spasismo, 

35 iz milosti Naše. Eto, tako Mi nagradujemo one koji 
zahvaljuju. 

% A on im je bio prijetio silom Našom, ali su oni u pri- 
Jjetnje sumnjali. 

¥7 Oni su od njega goste njegove trazili, pa smo ih mi 
oslijepili: »Iskusite kaznu Moju i prijetnje Moje !« 

3 A rano izjutra stize ih kazna koju Ce neprestano osje- 
éati. 

38 »Iskusite kaznu Moju i prijetnje Moje !« 

40 A Mi smo Kur’an ušinili dostupnim za uëenje napa- 
met i pouku, pa ima li ikoga ko bi pouku primio ?! 

41 I faraonovim ljudima su opomene došle, 

42 ali oni porekoše sva znašenja Naša, pa ih Mi kaznis- 
mo onako kako kaznjava Silni i Mocni. 

43 Da li su nevjernici vaši imalo jali od njih, ili vi u 
knjigama nebeskim imate kakvu povelju ? 

4 Zar ovi da govore: »Mi smo skup nepobjedivi!« 

45 Skup Ce sigurno porazen biti, a oni ée se u bijeg dati! 

4 Medutim, Smak svijeta im je rok, a Smak svijeta je 
uZasni]ji i gordi. 

47 Grešnici Ce sigurno stradati i u ognju biti 

4 na Dan kada budu u vatru odvušeni, s licima dolje 
okrenutim: »Iskusite vatru dZehennemsk u !« 

49 Mi sve s mjerom stvaramo, 
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ےم رھ وص ب ر لاص کے ۶ے ر ے ے > رص ہے س 

وماأمرناإ لاجد ةكم ابص ي وقد أهككا 

8 صا ا وا ص 

اشيا کم هلمن مد ڪر ل وک شىء فع لوه 
م 2 ص ے رار وو 

° 3 9 و و 0 ۶ E‏ 

ف الزبر ا وکل صغ ر وکر مط 9 فين 

۴ م 0 

ف عندملي اګ ممندر 


PE O ت‎ 


E 

و ف ریا 

اَن © ءلم اقرا © خی الاس © 

لااد الس والمَمرصس بان © وال 
ت ° کے 
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ا a‏ وص ر رر تہ س رص رر ر ر د< 
والشجرسجدان اسما رمعھاووصمَالْمیرات 


0اطرا ليان 9 اموا الوت واَقَسَطٍِ 
زاليا وا لأس وَصَمَهَارَذَنَارِ © 
فیہاقکھة ولحل دَا تالا کار روصن 
الاد ياي ءالا ریکانکز با ای 
لانن نصَلص لکل ر © وان آلا 
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س ا ج u‏ ر ہہ ر رص وک د 
من مار چ من تار @ فاي ءالا ريَکانكزِبانِ 
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Milostivi - Ar-Raphman Sura LV 
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آل 


(SEE CE E EE EE EE E E EE E EE E E E A EE 
لے لے ل ا ا لے لانت ا ل لے لے اص‎ N س ا جت ت ا ل ت لے لے‎ 


50 i naredenje Naše je samo jedna rije, - sve bude u 
tren oka. 


51 A Mi smo veé vama sliëne uništili, pa ima li ikoga ko 
bi pouku primio?! 

52 I sve Što su uradili u listovima je, 

53 i sve, i malo i veliko, u retke je stavljeno. 


54 Oni koji su se Allaha bojali bice u dZennetskim baš- 
š&ama i pored rijeka 


55 na mjestu u kome Ce biti zadovoljni, kod Vladara 
Svemoécnoga. 


SURA LV 
Milostivi - Ar-Raphman 
Medina —- 78 ajeta 

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Milostivi 
2 poucava Kur’anu, 
3 stvara Šovjeka, 
4 ui ga govoru, 
5 Sunce i Mjesec utvrdenim putanjama plove, 
6 i trava i drvece se pokorava, 
7 a nebo je digao. I postavio je terezije 
8 da ne prelazite granice u mjerenju — 
9i pravo mjerite i na tereziji ne zakidajte! 
10 A Zemlju je za stvoren]a razastro, 
11 na njoj ima voca i palmi sa plodom u Šaškama 
12 i Zita sa liš§éem i miomirisna cvijeéa, — 
13 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete! - 


14 On je šŠovjeka od sasušene ilovaëše, kao Što je grnëari- 
Ja, stvorio 


15 a dZinna od plamena vatre — 
16 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete?! - 
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17 Gospodara dva istoka i dva zapada — 

18 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 

19 Pustio Je dva mora da se dodiruju, 

29 izmedu njih je pregrada i oni se ne miješaju - 

21 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëcete ?! 

22 [Iz njih se vadi biser i merdZan - 

23 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete?! 

24 Njegove su i lade koje se kao brda visoko po moru 
uzdiZu, — 

25 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriĞete ?! 

26 Sve što je na Zemlji prolazno je, 

27 ostaje samo Gospodar tvoj, Velianstveni i Plemeni- 
ti, - 

28 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 


29 Njemu se mole oni koji su na nebesima i na Zeml]ji; 
svakog Casa On se zanima neCim, — 
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3% pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 
31 Polagaéete Mi raĞun, o ljudi 1 dZinnovi, - ۱ 
32 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriĞete ?! | 
3 O druzine dZinnova i ljudi, ako moZzete da preko gra- | 
nica nebesa i Zemlje prodrete, prodrite, modi Cete | 
prodrijeti jedino uz veliku moé! - | 

3% pa, koju blagodat Gospodara svoga poriĞete?! 1 
35 Na vas ée se ognjeni plamen i rastopljen mjed proli- | 
vati, i vi se neéete moi odbraniti, — 1 

% pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 
( 

| 

( 

أ 

| 
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37 A kad se nebo razdvoji i kao ucvrkan zejtin rumeno 
postane, — 


3 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriĞete?! — 

39 tog Dana ljudi i dZinnovi za grijehe svoje nece biti 
pitani, — 

40 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriĞete?! 
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41 a grešnici Ce se po biljezima svojim poznati, pa ée za 
kike i za noge Ššepani biti, — 

42 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriete?! — 

43 »Evo, to je dZehennem koji su grešnici poricali !« 

44 i izmedu vatre i kljuŠale vode oni ée kruziti, — 

45 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 

4 A za onoga koji se stajanja pred Gospodarom svojim 
bojao bice dva perivoja, — 

47 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 

4 puna stabala granatih, - 

49 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 

50 u kojima Ce biti dva izvora koja Ce tei, - 

51 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete?! — 

52 u njima Ce od svakog voca po dvije vrste biti, — 

53 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 

5%4 Naslonjeni na posteljama Ğije Ce postave od kadife 
biti, a plodovi u oba perivoja nadohvat ruke ëe staja- 
t1, = 

55 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete?! 

5% U njima Ce biti one koje preda se gledaju, one koje, 
prije njih, ni Šovjek ni dZinn nije dodirnuo, — 

57 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 

58 bice kao rubin i biser, — 

59 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 


60 zar nagrada za dobro uëinjeno djelo moze biti nešto 
drugo do dobro?! - 


61 pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete ?! 
62 Osim ta dva, bice još dva neznatnija perivoja, - 
63 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 
64 modrozelena, — 

65 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 
66 sa izvorima koji prskaju, u svakom, — 

67 pa, koju blagodat Gospodara svoga poricete ?! 
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68 u njima ée biti voéa i palmi i Šipaka, — 

69 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 

70 u njima ée biti ljepotica naravi divnih, — 

71 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete?! 

72 hurija u šatorima skrivenih, - 

73 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 

74 koje prije njih ni Šovjek ni dZinn nije dodirnuo, — 
75 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete ?! 


76 Oni Ce biti naslonjeni na uzglavlja zelena, prekrivena 
éilimima Š&arobnim i prekrasnim, — 


77 pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete?! 
78 Neka je uzvišeno ime Gospodara tvoga, Veliëanstve- 
nog 1 Plemenitog! 


SURA LVI 
Dogadaj - Al-Waqi'a 


Mekka - 96 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada se Dogadaj dogodi, - 

2 dogadanje njegovo niko nece poricati — 
3 neke Ce poniziti, a neke uzvisiti; 

4 kad se Zemlja jako potrese 

5 1 brda se u komadice zdrobe, 

6 i postanu prašina razasuta, 

7 vas Ce tri vrste Diti: 

8 oni sreéni — ko su sreéni?! 

9 i oni nesreéni — ko su nesreéni?! 

10 i oni prvi — uvijek prvi! 

1 Oni Ce Allahu bliski biti 

12 u dZennetskim bašëama nûslãdaã, — 

13 bice ih mnogo od naroda drevnih, 
14 a malo od kasnijih -, 
15 na divanima izvezenim, 
1 Jedni prema drugima na njima Ce naslonjeni biti; 
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17 sluzZice ih vjeëno mladi mladici, 

18 sa Šašama i ibricima i peharom punim pica iz izvora 
tekuĞdeg — 

19 od koga ih glava nece boljeti i zbog koga nece pamet 
izgubiti — 

20 i voéem koje Ce sami birati, 

21 i mesom ptiëijim kakvo budu Zeljeli. 

22 U njima Ce biti i hurije ošiju krupnih, 

23 sliëne biseru u Školjkama skrivenom, — 

24 kao nagrada za ono što su Ğinili. 

25 U njima nece slušati prazne besjede ni govor grešni, 

2 nego samo rijeëi: »Mir, mir!« 

27 A onî sreéni ~ ko su sreéni?! 

28 bice medu lotosovim drveéem bez bodlji, 

29 i medu bananama plodovima nanizanim 

%0 i u hladovini prostrano], 

31 pored vode tekuce 

32 i usred voéa svakovrsnog 

33 kojeg ée uvijek imati i koje nece zabranjeno biti, 

34 i na posteljama uzdignutim. 

35 Stvaranjem novim Mi Cemo hurije stvoriti 

% i djevicama ih ušiniti 

37 milim muzevima njihovim, i godina istih 

3 za one sreéne; — 

3 biée ih mnogo od naroda drevnih, 

40 a mnogo i od kasnijih. 

41 A oni nesreéni — ko su nesreéni?! 

42 Oni ¢ée biti u vatri uZarenoj i vodi kljušaloj 

43 i u sjeni dima Šadavog, 

44 u kojoj nece biti svjeZzine ni ikakve dobrine. 

45 Oni su prije toga raskošnim Zivotom Zivjeli 

4% i uporno teške grijehe Šinili 

47 i govorili: »Zar kad umremo i zemlja i kosti postane- 
mo - zar éemo zbilja biti ozivljeni, 

48 zar i drevni naši preci 2« 

49 Reci: »I drevni i kasniji, 

50 u odredeno vrijeme, jednog odredenog dana bice sa- 
kupljeni, 
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51 i tada Cete vi, o zabludjeli, koji poriëete oZivljenje, 

52 sigurno s drveta zakküm jesti, 

53 i njime Cete trbuhe puniti, 

54 pa zatim na to vodu kljuëšalu piti, 

55 poput kamila koje ne mogu Zed ugasiti; 

5% to Ce na onom svijetu biti gošéenje njihovo! 

57 Mi vas stvaramo ¬ pa zašto ne povjerujete? 

58 Kazite vi Meni: da li sjemenu koje ubacujete 

59 vi oblik dajete ili Mi to Šinimo? 

60 Mi odredujemo kad ce ko od vas umrijeti, i niko Nas 
ne moze spriješiti 

61 da likove vaše i1zmijenimo i da vas iznova u likovima 
koje vi ne poznajete stvorimo. 


62 Poznato vam je kako ste prvi put stvoreni, pa zašto 
se ne urazumite ? 


63 Kazite vi Meni: šta biva s onim što posijete ? 

64 Da li mu vi dajete snagu da nie, ili to Mi Šinimo? 

65 Ako hoéemo mozemo ga u suho rastinje pretvoriti, 
pa biste se snebivali: 

6 »Mi smo, doista, ošteceni, 

67 Š&ak smo svega lišeni!« 

68 Kazite vi Meni: vodu koju pijete — 

69 da li je vi ili Mi iz oblaka spuštamo ? 

70 Ako Zelimo, mozemo slanom da Je ušinimo ~- pa za- 
što niste zahvalni? 

71 Kazite vi Meni: vatru koju palite - 

72 da li drvo za nju vi ili Mi stvaramo? 

73 Mi šinimo da ona podsjeéa i da bude korisna onima 
koji konaëe; 

74 zato hvali Gospodara svoga Velišanstvenog! 

75 [ kunem se šŠasom kad se zvijezde gube, - 

76 a to je, da znate, zakletva velika -—, 
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چ سسس سسس سس ب r r e e e‏ سن ن ر اني سس ي ت ي سس س O ۸ e e u ge‏ 
سے 


7 on Je, zaista, Kur’an plemeniti 

78 u Knjizi brizljivo Cuvanoj — 

79 dodirnuti ga smiju samo oni koji su Cisti —, 

80 on je Objava od Gospodara svjetova. 

81 Pa, kako ovaj govor omalovazavate 

82 i umjesto zahvalnosti Što vam je hrana darovana - vi 
u njega ne vjerujete? 

83 A zašto vi kad duša do guše dopre, 

84 i kad vi budete tada gledali, - 

85 a Mi smo mu bliZzi od vas, ali vi ne vidite -, 

% zašto je onda kad niste u tudo] vlasti 

87 ne povratite, ako istinu govorite? 

88 [ ako bude jedan od onih koji su Allahu bliski —* 


udobnost i opskrba lijepa i dZennetske blagodati nje- 
mu! 


%0 A ako bude jedan od onih koji su sreéni, ~ 
91 pa, pozdrav tebi od onih koji su sreéni! 


82 A ako bude jedan od onih koji su poricali i u zabludi 
ostali, 


8% pa, kljušalom vodom bice ugošéen 

%4 i u ognju prZenjem. 

95 Sama je istina, zbilja, sve ovo, — 

% zato hvali ime Gospodara svoga Veliëanstvenog! 
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SURA LVII 
Gvozlde - Al-HadiId 
Medina —- 29 ajeta 
U ime Aliaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Allaha hvûlî sve što je na nebesima i na Zemlji, i On 
je Silni i Mudri. 
2 Njegova je vlast na nebesima i na Zemlji; On Zivot i 
smrt daje, 1 On sve moze. 
3 On je Prvi i Posljednji, i Vidljivi i Nevidljivi; i On 
zna sve! 
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ایز السا داع شو لرك 


ا لق اَلسَمَوتِوا رص ف سِكَة أا اسو 
E‏ ايلج فی آلارض و مارج متهاو ايز ِن 
اماه ومایعرج فا وشو میک أن م اکسم اهانعمو 
یر لماك السموت ولذ رض وإ کور الامو 
ل ولال لف التہار ويول حارفالل روليات 
ضور © اموا یاه وشوو وأنموأممَاجمَدد 
لیف دای امنوامنک وآیتف واک تک ج 
e‏ يد غوكر ليتوا يرود 
و يرل عل َب ده 
رومالا E‏ 


سے 
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اا قق مِنفبل المت 
ول اوي أعم ينا أنتفوأين يقد وتوا 
الت تت 9 ى 
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4 U šest vremenskih razdoblja On je nebesa i Zemlju 
stvorio, i onda svemirom zavladao; On zna šta u 
zemlju ulazi i Šta iz nje izlazi i Šta s neba silazi 1 šta se 
prema njemu dize, On je s vama gdje god bili, i sve 
što radite Allah vidı. 


Njegova je vlast na nebesima i na Zemlji, i Allahu ce 
se sve vratiti! 


On uvodi noé u dan i dan u noé, i On zna svağije 
misli. 

Vjerujte u Allaha i Poslanika Njegova i udjeljujte iz 
onoga što vam On stavlja na raspolaganje, jer one od 


vas koji budu vjerovali i udjeljivali šŠeka nagrada ve- 
lika. 


Šta vam je pa ne vjerujete u Allaha? Poslanik vas zo- 
ve da vjerujete u Gospodara svoga - a On je od vas 
veé zavjet uzeo ¬ ako Zelite da budete vjernici. 


On robu Svome objavljuje jasne ajete da bi vas iz 
tmina na svjetlo izveo - a Allah je, uistinu, prema va- 
ma dobar i milostiv. 


I šta vam je pa odbıijate da trošıite na Allahovu putu 
kad ée Allah nebesa i Zemlju naslijediti? Nisu jedna- 
ki oni medu vama koji su davali priloge prije pobje- 
de i lišno se borili - oni su na višem stupnju od onih 
koji su poslije davali priloge i lišno se borili, a Allah 
svima obeéava nagradu najljepšu; - Allah dobro zna 
ono što radite. 


11 Ko ée Allahu drage volje zajam dati da bi mu ga On 
mnogostruko vratio, a uz to i nagradu plemenitu do- 
bio 
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لاص رديح شرن 


دوم وم رى المُومين وَاَلمُوْمِسَتِ ت یورم ریم ایور 
رکالم جت یری ںا لار رر باکر 
هوا لفو رالعظم بوم دموا اورنوالا 
E RAE‏ لارا ا را 
صرب شوم سور بادا باطنه فو رمه وظه ةرين قرو 
الْعدَابُ ڈوم اہ تکی سمک ال بک کک کہ 


ے2 4 
ا gE‏ کر رر < ےرم ر EA e‏ 


وتريص وارتبتم وعرة کالما حیٰ جا ا 
آله وغرکه بال وال رور )هايو لايد SL‏ 
ی الرین گترو مأوین کم لار ھی موک ويالم 
9 ليان ل زيت اموا ان ضح فلو مم زز ڪ رآ 
وماتر ل نال ولي کونو کال والب يم 
ال لآ ا a‏ و شرت © 
شی لی بالگ ج 

عقون 3 إن الْمْصَدَون والْمْص د قاضو 


ار ہی کے ا ے ص gE‏ سلمف ولھ اجر گر رید 3 


mA > ج‎ 
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12 na Dan kada budeš vidio kako se pred vjernicima i 
vjJernicama, i s desne strane njihove, svjetlo njihovo 
bude kretalo: »Blago vama danas: dZennetske bašëe 
kroz koje teku rijeke u kojima éete vjeëno boraviti 
to Je veliki uspJeh!« 


13 na Dan kada Ce licemjeri i licemjerke vjernicima go- 
voriti: »Priëekajte nas da se svjetlom vašim posluzi- 
mo!« - »Vratite se natrag, pa drugo svjetlo potrazi- 
te!« — redi Ce se. I izmedu njih ée se pregrada posta- 
viti koja Ce vrata imati; unutar nje biée milost, a iz- 
van nje patnja. 


14 »Zar nismo s vama bili?« —- dozivaéce ih. - »Jeste« — 
odgovarace -, »ali ste se pritvornošéu upropastili, i 
1ŠŠekivali ste, i sumnjali ste, i puste Zelje su vas zava- 
ravale, dok nije došla Allahova odredba, a šejtan vas 
Je o Allahu obmanuo. 


15 Nikakva otkupnina se danas od vas nece primiti, a ni 
od onih koji nisu vjerovali: vatra ée biti prebivalište 
vaše, ona baš vama odgovara, a uZzZasno je ona bora- 
vište !« 


1 Zar nije vrijeme da se vjernicima srca smekšaju kad 
se Allah i Istina koja se objavljuje spomene, i da oni 
ne budu kao oni kojima je još davno data Knjiga, pa 
su srca njihova, zato Što je proteklo mnogo vremena, 
postala nemilosrdna, i mnogi su od njih nevjernici. 


7 Znajte da Allah daje Zivot veé mrtvoj] zemlji! Mi vam 
objašnjavamo dokaze da biste razumjeli. 


18 Onima koji milostinju budu udjeljivali i onima koje 
je budu udjeljivale, i koji drage volje Allahu zajam 
budu davali - mnogostruko Ce se vratiti i njih eka 
nagrada plemenita. 
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2 تويك أب التي © اتکنرا الي 
ووم رک ر م 92 م 
تار هووزيتة واش خر بتکم و ٤‏ امول 


e‏ و لے وبےہ و 
رنبانهشم هيج فارله 

ETE‏ حا اون یمات رومز 

0 وروا الا مت الشزدد ن 
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Ed‏ ص ےر ر ٥‏ ی رر کے 


وآ لاض اعت لے امن ویاو وز شرو دك ل 
r‏ وال ذو لقصل الْمَظي ر مساب 
1 ا 

یاوق الاض لاق كلاف ڪب 
ترم ا 
تسوا ماقام ولات قرو وا 
کک وس < ر صا رور موو س 
اشاق رر ی امون 
الاس بال وبول اه ولايد 2 
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19 Oni koji u Allaha i poslanike Njegove budu vjerovali 
imaée u Gospodara svoga stepen pravednika i muëe- 
nika i dobiéce nagradu kao i oni i svjetlo kao i oni; a 
oni koji ne budu vjerovali i dokaze Naše budu pori- 
cali bice stanovnici u vatri. 


20 Znajte da Zivot na ovom svijetu nije ništa drugo do 
igra, i razonoda, i uljepšavanje, i medusobno hvalisa- 
nje i nadmetanje imecima i brojem djece! Primjer za 
to je bilje Šiji rast poslije kiše oduševljava nevjernike, 
ono zatim buja, ali ga poslije vidiš poZzutjela, da bi se 
na kraju skršilo. A na onom svijetu je teška patnja i 
Allahov oprost i zadovoljstvo; Zivot na ovom svijetu 
je samo varljivo nasladivanje. 


21 Nadmecite se da u Gospodara svoga zasluZzite oprost 
i dZennet, prostran koliko su nebo i Zemlja prostra- 
ni, i pripremljen za one koji u Allaha i poslanike 
Njegove vjeruju. To je Allahova blagodat koju ce da- 
ti onome kome On hoce; a u Allaha je blagodat veli- 
ka. 


22 Nema nevolje koja zadesi Zemlju i vas, a koja nije, 
prije nego što je damo, zapisana u Knjizi, - to je Al- 
lahu, uistinu, lako — 


23 da ne biste tugovali za onim što vam je promaklo, a i 
da se ne biste previše radovali onome što vam On da- 
de. Allah ne voli nikakve razmetljivce, hvalisavce, 


24 koji škrtare i od ljudi škrtost traZe. A onaj ko neée da 
udjeljuje - pa, Allah je, uistinu, nezavisan i dostojan 
hvale. 
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25 Mi smo izaslanike Naše s jasnim dokazima slali i po 
njima knjige 1 terezije objavljivali, da bi IJudi praved- 
no postupali, ~ a gvoZzde smo stvorili, u kome je veli- 
ka snaga 1i koje ljJudima koristi —, 1 da bıi Allah uka- 
zao na one koji pomazu vjeru Njegovu i poslanike 
Njegove kad Ga ne vide. Allah je, uistinu, moécan i 
silan. 


Mi smo Nûha i Ibrãhima poslali i nekima od poto- 
maka njihovih vjerovjesništvo i objavu dali; neki od 
potomaka njihovih su na pravom putu, a mnogi od 
njih su nevjernici. 


Zatim smo, poslije njih, jednog za drugim Naše po- 
slanike slali, dok nismo Îsãa, sina Merjemina, posla- 
li, kojem smo IndZîl dali, a u srca sljedbenika njego- 
vih smo blagost i samilost ulili, dok su monaštvo oni 
sami, kao novotariju, uveli - Mi im ga nismo propi- 
sali - u Zelji da steknu Allahovo zadovoljstvo; ali, 
oni o njemu ne vode brigu onako kako bi trebalo, pa 
Cemo one medu njima koji budu ispravno vjerovali 
nagraditi, a mnogi od njih su nevjernici. 


O vi koji vjerujete, - Allaha se bojte i u Poslanika 
Njegova vjerujte, On ée vam dvostruku milost Svoju 
darovati, i daée vam svjetlo pomocu kog cete iĞi, i 
oprostiéce vam - jer Allah prašta, i samilostan je — 


i neka sljedbenici Knjige znaju da oni nikakvu Alla- 
hovu blagodat nece dobiti, jer je blagodat samo u Al- 
lahovoj ruci - daje je onome kome On hoce; a u Al- 
laha je blagodat najveéca. 
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SURA LVIII 
Rasprava - Al-Muğadala 
Medina ¬ 22 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Sarnilosnog! 


1 Allah je Šuo riješi one koja se s tobom o muZu svome 

raspravljala i Allahu se jadala - a Allah Šuje razgo- 
vor vaš medusobni, jer Allah, uistinu, sve Šuje 1 sve 
vidi.* 
Oni od vas koji Zenama svojim reknu da im nisu više 
dopuštene, kao Što im nisu dopuštene majke njihove, 
— a one nisu majke nJjihove, majke njihove su samo 
one koje su ih rodile -, oni, zaista, govore ruzne rije- 
Ši i neistinu — a Allah sigurno briše grijehe i prašta. 


Oni koji Zenama svojim reknu da im nisu dopuštene, 
kao što im nisu dopuštene majke njihove, a onda od- 
luše da s njima nastave da Zive, duzni su, prije nego 
što jedni drugo dodirnu, da jednog roba ropstva os- 
lobode. To vam se nareduje, - a Allah dobro zna 
ono što vi radite. 


Ona] koji ne nade, duzan je da dva mjeseca posti 
uzastopce prije nego jedno drugo dodirne. A ona] ko 
ne moze, duzan je da šezdeset siromaha nahrani, za 
to da biste potvrdili da u Allaha i Poslanika Njegova 
vjerujete — to su Allahovi propisi. A nevjernike Šeka 
patnja nesnosna. 


5 Oni koji su neposlušni Allahu i Poslaniku Njegovu 
biée osramoéeni, kao što su bili osramoceni 1 oni pri- 
je njih. Mi objavljujemo jasne dokaze, a nevjernike 
Ğeka sramna patnja. 


6na Dan kad ih Allah sve ozivi, pa ih obavijesti o 
onom šta su radili; Allah je o tome rağun sveo, a oni 
su to zaboravili —- Allah je svemu svjedok. 
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7 Zar ne znaٍš da Allah zna sve što je na nebesima i što 
je na Zemlji? Nema tajnih razgovora medu trojicom, 
a da On nije Ğetvrti, ni medu petoricom, a da On nije 
šŠesti, ni kad ih je manje ni kad ih je više, a da On nije 
s njima gdje god oni bili; On ée ih na Sudnjem danu 
obavijestiti o onom što su radili, jer Allah sve dobro 
zna. 


Zar ne vidiš one kojima je zabranjeno da se sašapta- 
vaju kako se vraécaju onome što im je zabranjeno i 
sašaptavaju se o grijehu i neprijateljstvu i neposluš- 
nosti prema Poslaniku. A kad ti dolaze, pozdravljaju 
te onako kako te Allah nikad nije pozdravio, i medu 
sobom govore: »Trebalo bi da nas Allah veé jednom 
kazni za ono što govorimo!« - Dovoljan ée im biti 
dZehennem! U njemu ځée‎ gorjeti, a grozno je on pre- 
bivalište! 


O vjernici, kada medu sobom tajno razgovarate, ne 
razgovarajte o grijehu i neprijateljstvu i neposlušnos- 
ti prema Poslaniku, veé razgovarajte o dobrošinstvu 
i Ğestitosti, i bojte se Allaha pred kojim Cete sakup- 
ljeni biti. 

Sašaptavanje je posao šejtanski, da bi u brigu bacio 
vjernike, mada to ne moze njima nimalo nauditi, 
osim ako to Allah dopusti. A vjernici neka se samo u 
Allaha pouzdaju! 


O vjernici, kad vam se kaze: » Našinite mjesta drugi- 
ma tamo gdje se sjedi« - vi našinite, pa i vama Ce Al- 
lah mjesto našiniti; a kad vam se rekne: Dignite se« 
- vi se dignite, i Allah ée na visoke stepene uzdignuti 
one medu vama koji vjeruju i kojima je dato znanje. 
— A Allah dobro zna ono što radite. 
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12 O vjernici, kad hoéete da se s Poslanikom posavjetu- 
Jete, prije savjetovanja milostinju udijelite. To je za 
vas bolje i Ğistije. A ako nemate - pa, Allah, zaista, 
prašta i samilostan je. 


13 Zar vas je strah da prije savjetovanja svoga milosti- 
nju udijelite?! A ako ne udijelite i Allah vam oprosti, 
onda molitvu obavljajte i zekat dajite i Allaha i Po- 
slanika Njegova slušajte! Allah dobro zna ono šŠto vi 
radite. 


14 zar ne vidiš one koji prijateljuju s ljJudima na koje se 
Allah rasrdio? Oni nisu ni vaši ni njihovi, a još se 
svjesno krivo zaklinju. 


15 Allah je njima pripremio tešku patnju, jer je, zaista, 
ruzno ono što rade: 


1 zaklanjaju se iza zakletvi svojih, pa odvracaju od Al- 
lahova puta; njih Šeka sramna kazna. 


1 Ni bogatstva njihova ni djeca njihova im nimalo ne- 
ée pomodi kod Allaha, oni ée biti stanovnici u vatri, 
u kojoj ée vjeêno boraviti. 


18 Na Dan u koji ih Allah sve ozivi oni ée se Njemu za- 
klinjati, kao šŠto se vama zaklinju, misleéi da Ce im to 
nešto koristiti. Oni su, doista, pravi laZzljivci. 


19 Njima je ovladao šejtan i uĞinio da zaborave na Al- 
laha. Oni su na šŠejtanovoj strani, a onî na šŠejtanovo] 
strani Ce sigurno nastradati. 


20 Oni koji se suprotstavljaju Allahu i Poslaniku Njego- 
vu bice, sigurno, najgore ponizeni. 


21 Allah je zapisao: »Ja i poslanici Moji sigurno Cemo 
pobijediti!« — Allah je, zaista, moĞan i silan. 
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2 Ne treba da ljudi koji u Allaha i u onaj svijet vjeruju 
budu u ljubavi sa onima koji se Allahu i Poslaniku 
Njegovu suprotstavljaju, makar im oni, bili, ošëevi 
njihovi, ili sinovi njihovi, ili braéa njihova, ili rodaci 
njihovi. Njima je On u srca njihova vjerovanje usa- 
dio i svjetlom Svojim ih osnazio, i On Ce ih uvesti u 
dZennetske bašëe kroz koje ce rijeke teci, da u njima 
vješno ostanu. Allah je njima zadovoljan, a i oni Ce 
biti zadovoljni Njime. Oni su na Allahovoj] strani, a 
oni na Allahovoj strani ée sigurno uspjeti. 


SURA LIX 
Progonstvo - AlI-Hašr 
Medina - 24 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Allaha hvali sve Što je na nebesima i što je na Zemlji, 
On je Silni i Mudrıi! 


2 On je prilikom prvog progonstva iz domova njihovih 
protjerao one sljedbenike Knjige koji nisu vjerovali. 
Vi niste mislili da ée otiéi, a oni su mislili da Ce ih ut- 
vrde njihove od Allahove kazne odbraniti, ali im je 
Allahova kazna došla odakle se nisu nadali i On je u 
srca njihova strah ulio; vlastitim rukama i rukama 
vjernika svoje domove su rušili. Zato uzmite iz toga 
pouku, o vi koji ste obdareni!* 


3 Da nije bio veé odredio da ce biti protjerani, Allah bi 
ih još na ovom svijetu kaznio; ali, njih na onom svi- 
jetu Šeka patnja u ognju 
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4 zato Što su se Allahu i Poslaniku Njegovu suprot- 
stavljali; a onoga ko se Allahu suprotstavi Allah Ce, 
zaista, strahovıito kaznitı. 


5 To što ste neke palme posjekli ili ih da uspravno sto- 
je ostavili - Allahovom voljom ste uëinıili, 1 zato da 
On nevjernike ponizi. 


6 A vi niste kûsom tjerali ni konje ni kamile radi onoga 
što je Allah od njih, kao plijen, darovao Poslaniku 
Svome, nego, Allah prepušta vlast poslanicima Svo- 
Jim nad onima nad kojima On hoce, Allah sve moze. 


7 Plijen od stanovnika sela i gradova koji Allah Posla- 
niku Svome daruje pripada: Allahu i Poslaniku NjJe- 
govu, i bliZznjima njegovim, i siroëĞadi, i siromasima, i 
putnicima-namjernicima - da ne bi prelazio samo iz 
ruku u ruke bogataša vaših; ono Što vam Poslanik 
kao nagradu dû to uzmite, a ono što vam zabrani os- 
tavite, i bojte se Allaha jer Allah, zaista, strahovito 
kaznjJava —- 


81 siromašnim muhadZirima koji su iz rodnog kraja 
svoga protjerani i imovine svoje lišeni, koji Zele da 
Allahovu milost 1i naklonost steknu, 1ı Allaha i Posla- 
nika Njegova pomognu, - to su, zaista, pravi vJernici 


91 onima koji su Medinu za Zivljenje izabrali i domom 
prave vjere još prije njih je uëšinili; oni vole one koji 
im se doseljavaju i u grudima svojim nikakvu tego- 
bu, zato što im se daje, ne osjeéaju, i više vole njima 
nego sebi, mada im je i samima potrebno. A oni koji 
se ušëuvaju lakomosti, oni Ce sigurno uspjeti. 
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10° Oni koji poslije njih dolaze - govore: »Gospodaru 
naš, oprosti nama i braéi našoj koja su nas u vjeri 
pretekla i ne dopusti da u srcima našim bude imalo 
zlobe prema vjernicima; Gospodaru naš, ti si, zaista, 
dobar i milostiv !« 


1 
1 
1 
1 
1 
1 


11 Zar ne vidiš kako licemjeri govore svojim prijatelji- 
ma, sljedbenicima Knjige koji ne vjeruju: » Ako bu- 
dete protjerani, mi Cemo sigurno s vama poi i kad 
se bude ticalo vas, nikada se nikome neéemo pokori- 
t1; a ako budete napadnuti, sigurno éemo vam u po- 
moc priteci, - a Allah je svjedok da su oni, zaista, 
lašci: 


12 ako bi bili protJerani, oni ne bi s njima pošli; ako bi 
bili napadnuti, oni im ne bi u pomoé pritekli; a ako 
bi im u pomoé pritekli, sigurno bi pobjJegli, i oni bi 
bez pomodi ostali. 


13 Onl se više boje vas nego Allaha, zato Što su oni IJudi 
nerazumni. 


14 Samo u utvrdenim gradovima ili iza zidina oni se 
protiv vas smiju skupno boriti. Oni su Jjunaci u me- 
dusobnim borbama. Ti misliš da su oni slozni, medu- 
tim, srca su njihova razjedinjena, zato Što su oni IJu- 
di koji nemaju pameti. 


15 Sliëni su onima koji su, tu nedavno, svu pogubnost 
postupaka svojih iskusili - njih Šë&eka nesnosna pat- 
nja; 


16 sliëni su Šejtanu kad kazu Šovjeku: »Budi nevjer- 
nik!« —- pa kad on postane nevjernik, on onda rekne: 
»Ti se mene više ne tiëeš, ja se, zaista, Allaha, Gos- 
podara svjetova, bojim !« 


ي ”سس سسس سسس سجس اندي سسس ص س ج ۸ اي انى ييي تست اى س ر اس ادت ۸ سني س ى ۸ n‏ ۸ ۸ سى اييننسني اميتي ۸ اي۸ n‏ ى n۹ v۸‏ ا n۹‏ ۸ انيمي ييي یییییییم۸ ایی نای ۸ سس 
e r ra e e a‏ 


۸ اسان ۸س ۸ س ۸ ۸ س ني س n۸‏ ۸ يسني ۸ بيني ي س ينين ۸ ۸ سي ۸ 0ىمنىي ۸ بيني ۸ اى ۸ ئىىn‏ ي۸ سيين ۸ ايى ۸ ييي ۸ ي ۸ ني ۸سي ۸ اسي بيني يسنن ۸ اتيچتنيينيي نستي نى یی میتی اتی سے ۸ سی سے ۸ سر 


١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 


TT 


2 ر 
للك 
آ ع 2 و 
ا 


سے 


سحن الله 


vz 


| 


0 


4 


۹ 


سو وو 2 ص ت 
3 
عن 


عا 


د و 
ا 

ر ور کے ر 

وهو ا لرا 


م 
ال 


اگ 
سے ت 

E 
¢ e 


سے 


م“ ر 


وسال 


سے 
لسلنم 
ع 


آ 


> 


۶ 
یں 


| 


و آ۰ 


ي 
at‏ 


أل 
1 
هو 


| 


کو 
ص 
وو 
هما 
ھ ےت ے > 
اللے 
سے 
ےرک 


ع 
ص 


ل 


١ .‏ ت 
ے٠‏ 


ع 
= 


القَر 


م 
ا 


ص 
سے 
م 
هه 
سے 
e‏ 
و2 
ل 


9 


انَل 


جيل 


أ 


کش 


کے 
یک 
۶ 
١‏ 


گے 


م و 
و کے 
م 
ا 
مح و 


١ 


و ر 
ور مت له 
ے 
ص حب 
ج 
4> 


رک 
ھم 


2 


2 
کہ 
ص 


| 
1 


ا 
e‏ 


ت 
لا 
ور 
€ 
ت 2 


دستوی| 


سے 
چ 


هما 
و 


رو ص 
ج ص سے وت 


سے 


ل 


لا 
شا 
ض‌‌ 


ون 


ص 


٩ 


ص 


مص 


ت 
َغ 
اا 


او 


$ 


آلا 


س 
e‏ 


ور سے چ 
° ± 
ص 


س 


لسشهلدة 
ص 


ر 
ر ے 
ورت 
ص 


ست ست نت ت لے ل اا سے ل اج ت ت ج یی ت ج اسای سے ت کے س سے سم 
۰ 


A 


ھ 
2 7 
3 , 
نے ر ت ی کک ت ی ت ی ی ی ی ی ی و یر ی ور ریو کے کح 


ر 0 


ProgonstvOo -— AI-Hašr Sura LIX 


3 


آل 


س س س س س سس سی سی سی سی سی سی ی سم ایی سی بے سی ی لیے سے سے سی لے 
n ۹ e e e e e n e ma ma ma e n e e a‏ ات ت ل ل 0 ا 


17 Obojicu ih na kraju Šeka vatra, u kojoj Ce vješno bo- 
raviti, a to Ce biti kazna za sve nevjernike. 


18 O vjernici, Allaha se bojte, i neka svaki Šovjek gleda 
Šta je za sutra pripremio i Allaha se bojte jer On do- 
bro zna SŠta radite. 


19 [ ne budite kao oni koji su zaboravili Allaha, pa je 
On utinio da sami sebe zaborave; to su pravi grešni- 
Ci. 

20 Nisu jednaki stanovnici dZehennema i stanovnici 
dZenneta; stanovnici dZenneta ée ono što Zele posti- 
C1. 


21 Da ovaj Kur’an kakvom brdu objavimo, ti bi vidio 
kako je strahopoštovanja puno i kako bi se od straha 
pred Allahom raspalo. Takve primjere navodimo lju- 
dima da bi razmislili. 


22 On je Allah - nema drugog boga osim Njega -, On 
je poznavalac nevidljivog i vidlJjivog svijeta, On je 
Milostiv, Samilosnı1! 


23 On je Allah - nema drugog boga osim NJega, Vla- 
dar, Sveti, Onaj koji je bez nedostatka, Ona] koji sva- 
kog obezbjeduje, Onaj koji nad svim bdi, Silni, Uzvi- 
Šeni, Gordi, Hvaljen neka je Allah, On je vrlo visoko 
iznad onih koje smatraju Njemu ravnim! 


24 On je Allah, Tvorac, Onaj koji iz nišega stvara, Ona] 
koji svemu daje oblik, On ima najljepša imena. Nje- 
ga hvale oni na nebesima i na Zemlji, On je Silni i 
Mudri. 
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SURA LX 
Provjerena - AIl-Mumtahina 
Medina - ]3 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1O vJernici, ako ste pošli da se na putu Mome borite i 
da naklonost MojJu steknete, s Mojıim 1 svojim nepri- 
Jateljima ne prijatelJujte i ljubav im ne poklanjajte - 
oni porišu Istinu koja vam dolazi i izgone Poslanika 
i vas samo zato Što u Allaha, Gospodara vašeg, vje- 
rujete. Vi im krišom ljubav pokilanjJate, a Ja znam i 
ono što tajite i ono što Javno Ğinite. Ona] od vas koji 
to bude Ğinio s pravog puta je skrenuo, 


2 Ako vas se oni domognu, bice neprijatelji vaši 1 pru- 
Ziéce prema vama, u zlo]j namjeri, ruke svojJe 1 jeziĞine 
svoje, i jedva Ce doëšekati da postanete nevjernici. 


3 Ni rodbina vaša ni djeca vaša neée vam biti od koris- 
ti, na Sudnjem danu On Ce vas razdvojiti; - a Allah 
dobro vidi ono što radite. 


4 Divan uzor za vas je Ibrahîm i oni koji su uz njega 
bili kad su narodu svome rekli: »Mi s vama nemamo 
ništa, a ni sa onima kojima se, umjesto Allahu, kla- 
njate; mi vas se odrišemo, i neprijateljJstvo i mrznja 
ce izmedu nas ostati sve dok ne budete u Allaha, 
Njega jedinog, vjerovali«, — ali nisu riješi Ibrãahîmo- 
ve ocu svome; »Ja cu se moliti da ti se oprosti, ali te 
ne mogu od Allaha odbraniti.« —- Gospodaru naš, u 
Tebe se uzdamo 1 Tebi se obraécamo i Tebi éCemo se 
vratiti. 


5 Ne dopusti, Gospodaru naš, da nas nevjernicima sta- 
viš u iskušenje i oprosti nam, Gospodaru naš! TI si, 
zaista, Silni i Mudri. 


mm ۹ mm‏ ۹ ييي سنن ۸ انيدي اني ى سا ى ۸ ەااان ۸ ااننننننننيي اي۸ اس ۸ سني جي سنن ببييينجيي سس نتت ندنت ي ي سي اسن نیدی یی بسانتي قاتناي سن سای سس کسی ایی اتی سر سی اسمن می 
re n eem mmm mn a e e e nnn n nn e e me ۸ e ame mne men mon emn‏ ا n n‏ ايى يى ينين ينين ينن #۸ n‏ س ي e‏ 9 ن ١۹‏ 


ی 


n ۸ o a ۹ ۸۹ ۸۹ ۹r ۹ ۹ o a ee ee eed 
اسسا صت ر م ر م س نت ل ا لے‎ 


=f IO >> 4 6‏ 
کان فی اسوه ست لمن کان بر چول ا 
نبول َه اليد © چ عى اف نَل 


ر a‏ سو د ر ر ہے HI‏ 


”وس ینادیم تھ وة واه یبر وا شور 
IO‏ ع زين ليقو وک ف الد و اجک 
من درک أن روه قبطو أ م إن اة عت قطي 
ا نالوا حرجو ڪر 


5 


ھر 4 PPN‏ ررم ت ر ر 
ن وركم وظدهرواعل ر ا 


ا هَت 


وو ور ‌ 


باب ن فان علمت موه ا 
زو که ت 


کار ايارم ام 

تاح علی کې ان نک حو هن دام انتم وهن حوره 

کے ور صر 2د سے ّ 

اا ا ۰ 
ر 6 ا و 


ت ا 
اتقوا 


زی قا مما 


Provjerena - AIl-Mumtahıina Sura LX 


پچ اسر سر سر سے س سیر سر سے سی ET TT E e a E E‏ 
سے ص سے ل س س م لے ل ل لت لے ت لے ت ا لے سے ا لے ل لے لے 


6 Oni su vama divan uzor - onima koji Zele Allaha i 
ona] svijet. A onaj koji leda okrene - pa, Allah, zais- 
ta, nije ni o kom ovisan 1 On Je Jedini hvale dostojan! 


7 Allah Ce sigurno uspostaviti ljubav izmedu vas i onih 
s kojima ste u zavadi; Allah je svemocan; Allah 
mnogo prašta i On je samilostan. 


8 Allah vam ne zabranjuje da Šinite dobro i da budete 
pravedni prema onima koji ne ratuju protiv vas zbog 
vjere i koji vas iz zaviëaja vašeg ne izgone - Allah, 
zaista, voli one koji su praviëni - 


9 ali vam zabranjuje da prijateljujete s onima koji ratu- 
ju protiv vas zbog vjJere i koji vas iz zaviëaja vašeg iz- 
gone i koji pomazu da budete prognani. Oni koji s 
njima prijateljuju sami sebi Šine nepravdu. 


10 O vjernici, kad vam vjernice kao muhadZirke dodu, 
ispitajte ih, - a Allah dobro zna kakvo je vjerovanje 
njihovo -, pa ako se uvjerite da su vjernice onda ih 
ne vracajte nevjernicima: one njima nisu dopuštene, 
niti su oni njima dopušteni; a njima podajte ono što 
su potrošili. Nije vam grijeh da se njima Zenite kad 
im vjenëane darove njihove date. U braku mnogo- 
boške ne zadrzavajte! TraZzite ono šŠto ste potrošili, a 
neka i oni traZze ono što su potrošili! To je Allahov 
sud, On sudi medu vama - a Allah sve zna i mudar 
je. 


A ako neka od Zena vaših nevjernicima umakne, i 
ako vi poslije u borbu s njima stupite, onda onima ŠĞi- 
Je su Zene umakle - vjenëane darove koje su im dali 
namirite. I bojte se Allaha, u koga vjerujete! 
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12 O Vjerovjesnice, kada ti dodu vjernice da ti poloze 
prisegu: da nece Allahu nikoga ravnim smatrati, i da 
nece krasti, i da nece bludnišiti, i da nede djecu svoju 
ubijati, i da neée muzZevima tudu djecu podmetati i 
da ti nede ni u Šemu što je dobro poslušnost odricati, 
— ti prisegu njihovu prihvati i moli Allaha da im op- 
rosti; Allah, zaista, mnogo prašta, i On je milostiv. 


O vjernici, ne prijateljite s ljudima koji su protiv sebe 
Allahovu srdZbu izazvali; oni su izgubili nadu da Ce 
bilo kakvu nagradu na onom svijetu imati, isto kao 
što su izgubili nadu nevjernici da Ce se njihovi umrli 
Zivi vratiti. 


ات و ن ت یہ یی ق ت ی کے 


SURA LXI 
Bojni red —~ Aş-Şaff 
Medina ¬ 14 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


Allaha hvali ono što je na nebesima i ono što je na 
Zemlji, On je Silni i Mudri! 


O vjernici, zašto jedno govorite, a drugo radite? 


O kako je Allahu mrsko kad govorite rijei koje djela 
ne prate! 


Allah voli one koji se na Njegovu putu bore u redo- 
vima kao da su bedem Èvrsti. 


Kada Mûsã ree narodu svome: »O narode moj, za- 
što me muğite, a dobro znate da sam ja Allahov po- 
slanik vama!« i kad oni skrenuše u stranu, —- a Allah 
ùšini da i srca njihova u stranu skrenu - a Allah ne- 
ée ukazati na pravi put narodu koji je ogrezao u gri- 
Jehu. 
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6 A kada Isa, sin Merjemin, reše; »O sinovi Isrãilovi, 
ja sam vam Allahov poslanik da vam potvrdim prije 
mene objavljeni Tevrat i da vam donesem radosnu 
vijest o poslaniku Ğije je ime Ahmed,* koji Ce poslije 
mene doci« i kad im je on donio jasne dokaze, oni 
rekoše; »Ovo je prava vradzbina !« 


7 A ima li nepravednijeg od onoga koji o Allahu lazi 
iznosi dok se u pravu vjeru poziva? —- A Allah nece 
ukazati na pravi put narodu koji nepravdu šini. 


8 Oni Zele da utrnu Allahovo svjetlo ustima svojim, a 
Allah ce ušiniti da svjetla Njegova uvijek bude, ma- 
kar krivo bilo nevjernicima. 


9 On po Poslaniku Svome šalje uputstvo i vjeru istinitu 
da bi je uzdigao iznad svih vjera, makar ne bilo pra- 
vo mnogobošcima. 


10 O vjernici, hocete li da vam ukaZzem na trgovinu, ona 
ce vas spasiti patnje nesnosne; 


1 u Allaha i Poslanika Njegova vjerujte i imecima svo- 
jim i Zivotima svojim na Allahovu putu se borite — to 
vam je, da znate, bolje -, 


12 On Ce vam grijehe vaše oprostiti i u dZennetske bašée 
vas, kroz koje Ce rijeke tei, uvesti, i u divne dvorove 
u edenskim vrtovima; — to Ce biti uspjeh veliki -, 


13 a dace vam i drugu blagodat koju jedva Sekate: Alla- 
hovu pomoé i skoru pobjedu! Zato obradu] rados- 
nom viješéu vjernike! 

14 O vjernici, pomozite Allahovu vjeru, kao Što su uğše- 
nici rekli: »Mi éemo pomoéci Allahovu vjeru!« - kad 
ih je Îsã, sin Merjemin, upitao; » Hoéete li me pomo- 
éi Allaha radi?« I neki od sinova Israilovih su povje- 
rovali, a drugi nisu, pa smo Mi one koji su povjero- 
vali - protiv neprijatelja njihova pomogli, 1 oni su 
pobijedıli. 
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SURA LXII 
Petak - Al-Gumu'a 
Medina ¬ 11 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Ono što je na nebesima i ono što je na zemlji hvali 
Allaha, Vladara, Svetoga, Silnoga, Mudroga 


2 On je neukima poslao Poslanika, jednog izmedu 
njih, da im ajete Njegove kazuje i da ih ošisti i da ih 
Knjizi i mudrosti naušëi, jer su prije bili u ošitoj za- 
bludi, 


3 i drugima koji îm se još nisu prikljušili - On je Silni i 
Mudri. 

4 To je Allahova milost koju On daje onome kome ho- 
ée —- a u Allaha je milost velika. 


5s Oni kojima je naredeno da prema Tevratu postupa- 
ju, pa ne postupaju, slišni su magarcu koji knjige no- 
si. O kako su loši oni koji porišu Allahove ajete! - A 
Allah neée ukazati na pravi put narodu koji nece da 
vjeruje. 


6 Reci: »O Jevreji, ako tvrdite da ste vi od svih Iljudi je- 
dini Allahovi miljenici, onda smrt pozelite, ako isti- 
nu govorite«. 


7 A zbog onoga što ruke njihove Šine nece je nikad po- 
zZeljeti, Allah dobro zna nevjernike. 


6 Reci: »Smrt od koje bjeZzite zaista Ce vas stiéi. Zatim 
éete Onome koji poznaje i nevidljivi i vidljivi svijet 
vraceni biti i On ée vas o onom Što ste radili obavi- 
jestitl«. 
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9 O vjernici, kad se u petak na molitvu pozove, kupop- 
rodaju ostavite i podite da molitvu obavite; to vam je 
bolje, neka znate! 


10 A kad se molitva obavi, onda se po zemlji razidite i 
Allahovu blagodat traZzite i Allaha mnogo spominj- 
ite, da biste postigli što Zelite. 


1 Ali kad oni kakvu robu trgovaëku ili veselje ugleda- 
ju, pohrle mu i tebe ostave sama da stojiš. Reci: 
»Ono što je u Allaha bolje je i od veselja i od trgovi- 
ne«. - A Allah najbolju opskrbu daje.* 


SURA LXIII 
Licemjeri ¬ Al-Munafiqüûn 
Medina - 11 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kad ti licemjeri dolaze, oni govore: »Mi tvrdimo da 
si ti, zaista Allahov poslanik!« — 1 Allah zna da si ti 
zaista, Njegov poslanik, a Allah tvrdi i da su licemje- 
ri pravi lašci. 


2 Oni se iza zakletvi svojih zaklanjaju, pa od Allahova 
puta odvraéaju. Ruzno je, doista, kako postupaju: 


3 To je zato šŠto su vjernici bili, pa nevjernici postali, i 
onda su im srca zapešaéena, pa ne shvacaju. 


4 Kad ih pogledaš, njihov izgled te ushiéuje; a kad 
progovore, ti slušaš rije! njihove, - medutim, oni su 
kao šuplji naslonjeni balvani, i misle da je svaki po- 
vik protiv njih. Oni su pravi neprijatelji, pa ih se pri- 
Šuvaj! Allah ih ubio, kuda se odmeécu?! 
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5 A kad im se rekne: »Dodite, Allahov Poslanik ée 
moliti da vam se oprosti«, - oni glavama svojim tre- 
su i vidiš ih kako nadmeno odbijaju. 


6 Isto im je - molio ti oprosta za njih ili ne molio, Al- 
lah im, zaista, neée oprostiti, Allah, doista, narodu 
nevjerniëkom nece na pravi put ukazati. 


7 Oni govore: »Ne udjeljujte ništa onima koji su uz 
Allahova Poslanika, da bi ga napustili!« A blaga ne- 
besa 1 Zemlje su Allahova, ali licemjeri neée da shva- 
te. 


8 Oni govore: »Ako se vratimo u Medinu, sigurno Ce 
Jaëi istjerati iz nje slabijeg!« A snaga je u Allaha i u 
Poslanika Njegova i u vjernîkaã, ali licemjeri nee da 
znaju. 


9 O vjernici, neka vas imanja vaša i djeca vaša ne zaba- 
ve od sjeéanja na Allaha. A oni koji to uëine, bice iz- 
gubljeni. 


10 I od onoga Šime vas Mi opskrbljujemo udjeljujte pri- 
je nego nekom od vas smrt dode, pa da onda rekne: 
»Gospodaru moj, da me još samo kratko vrijeme za- 
drzZiš, pa da milostinju udjeljujem i da dobar bu- 
dem !« 


1 Allah sigurno neée ostaviti u Zivotu nikoga kome 
smrtni Šas njegov dode; a Allah dobro zna ono Što v1 
radite. 
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SURA LXIV 
Samoobmana ¬ At-Tagaãbun 
Medina - 18 ajeta 
U ime Atlaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Ono što je na nebesima i ono šŠto je na Zemlji hvali 
Allaha, Njemu - vlast i NJemu — pohvala; On sve 
moze! 

2 On vas stvara, pa ste ili nevjernici ili vjernici. Sve Što 
vi radite Allah dobro vidi. 

3 On Je nebesa i Zemlju mudro stvorio, i On vama ob- 
lišje daje, 1 lIikove vaše Šini lijepim, i Njemu Ce se sve 
vratiti. 

4 On zna šta na nebesima i na Zemlji postoji i zna Šta 
krijete i š§ta pokazujete; Allah zna svašije misli. 

5 Zar do vas nije doprla viJest o onima koji još davno 
nisu vjerovali, pa su kobnost postupka svoga iskusili 
— a još ih i patnja nesnosna Ğeka - 

6 zato šŠto su govorili kad su im poslanici njihovi Jasne 
dokaze donosili: »Zar da nas Ijudi upuéuju ?« I nisu 
vjerovali i glave su okretali; a Allahu nije niko potre- 
ban, Allah nije ni o kome ovisan, On je Jedini hvale 
dostojan! 

7 Nevjernici tvrde da nece biti oZivljeni. Reci: » Hoce- 
te, Gospodara mi moga, sigurno Cete biti oZivljeni, 
pa o onom što ste radili, doista, biti obaviješteni!« 
- a to Je Allahu lako-, 

8 zato vjerujte u Allaha i Poslanika Njegova i u svjet- 
lo koje objavljujemo, Allah dobro zna ono što vi ra- 


dite. 
9 A onoga Dana kada vas On na onom svijetu sakupli, 


to ée biti dan kad ée vam biti jasno da ste sami sebe 
obmanuli. I1 On Ce preci preko rdavih postupaka 
onoga ko je u Allaha vjerovao i dobra dijela Šinio, i 
uvešée ga u dZennetske bašëe kroz koje Ce rijeke teci; 
u njima ée vjeëno i zauvijek boraviti. To Ce uspjeh 
veliki biti! 
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10 A oni koji nisu vjerovali i koji su ajete Naše poricali 
- bice stanovnici u vatri; u njoj ée vjeëno ostati, a tO 
ée uzasna sudbina biti! 


1 Nikakva nevolja se bez Allahove volje ne dogodi, a 
On ëCe srce onoga koji u Allaha vjeruje uputiti — Al- 
lah sve dobro zna. 


12 I pokoravajte se Allahu 1 Poslaniku Njegovu; a ako 
leda okrenete, pa —- Poslanik Naš je jedino duzan da 
jasno objavljuje. 


13 Samo je Allah Bog! i neka se vjernici samo u Allaha 
pouzdaju! 


14 O vjernici, i medu Zenama vašim 1 djecom vašom, 
doista, imate neprijatelja, pa ih se priëuvajte! A ako 
preko toga predete i opravdanje prihvatite i oprosti- 
te, pa - i Allah prašta i samilostan Je. 


15 [Imanja vaša i djeca vaša su samo iskušenje, a u Alla- 
ha je nagrada velika; 


16 zato se Allaha bojte koliko god mozete, i slušajte i 
pokoravajte se i milostinju udjeljujte - za svoje do- 
bro. A oni koji budu saëuvani gramzljivosti, bie tî 
koji ée uspjeti. 

1 Ako Allahu drage volje zajam date, On Ce vam ga 
mnogostruko vratiti i oprostiée vam, jer Allah je bla- 
godaran i blag. 


18 Poznavalac je nevidljivog i vidljivog svijeta, Silni i 
Mudri. 
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SURA LXV 
Razvod braka - At-Talaq 
Medina - 12 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O Vjerovjesnice, kad htjednete Zene da pustite, vi ih 
u vrijeme kad su ŠĞiste pustite, a onda vrijeme koje 
treba da prode brojte 1 Allaha, Gospodara svoga, 
bojte se. Ne tjerajte ih iz stanova njihovih, —- a ni one 
neka ne izlaze —-, osim ako ošito sramno djelo ušine. 
To su Allahovi propisi. Ona] koji Allahove propise 
krši - sam sebi nepravdu Ğini. Ti ne znaš, Allah moze 
poslije toga priliku pruZiti. 


2 1 dok traje vrijeme odredeno za Šekanje, vi ih ili na 
lijep natin zadrZite ili se velikodušno od njih konaë- 
no rastavite 1 kao svjedoke dvojicu vaših pravednih 
lJudi uzmite, 1i svjedoĞenje Allaha radi obavite! To je 
savjet za onog koji u Allaha i u onaj svijet vjeruje, — 
a onome koji se Allaha bo]Ji, On ځée‎ izlaz naci. 


31 opskrbiée ga odakle se i ne nada; onome koji se u 
Allaha uzda, On mu je dosta. Allah Ce, zaista, ispuni- 
ti ono što je odlušio; Allah je svemu veé rok odredio. 


4 A one Zene vaše koje su nadu u mjesešno pranje 1Z- 
gubile i one koje ga nisu ni dobile, one treba da Ğe- 
kaju tri mjeseca.* ako niste znali. Trudne Zene Šeka- 
ju sve dok ne rode. - A onome ko se Allaha boji, On 
ée sve što mu treba ušiniti dostupnim. 


5 To su, eto, Allahovi propisi, koje vam On objavljuje. 
A onome ko se bude Allaha bojao - On Ğe preko 
ruznih postupaka njegovih preci i još mu veliku na- 
gradu dati. 
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Razvod braka - At-Talaq Sura LXV 


پچ ن ت می سی کی کر کر ی م یی کک کے تن کر سی اسای کر کا کر اسای کے تک کک کے ےج 
م ت ت ت ل 9 لل ل ا ننن ج ل ت ١۸‏ ا جا س سے کس 


6 Njih ostavite da stanuju tamo gdje i vi stanujete, pre- 
ma svojim moguénostima, i ne Ğinite im teškoce zato 
da biste ih stijesnili. Ako su trudne, dajte im izdrZa- 
vanje sve dok se ne porode, a ako vam djecu doje, 
onda im dajte zasluZzenu nagradu sporazumjevši se 
medusobno na lijep našin. A ako nastanu razmirice, 
neka mu onda druga doji dijete. 


Neka imucan prema bogatstvu svome troši, a onaj 
koji je u oskudici - prema tome koliko mu je Allah 
dao, jer Allah nikog ne zaduZuje više nego što mu je 
dao; Allah Ce, sigurno, poslije tegobe, slast dati. 


A koliko se sela i gradova oglušilo o naredenja Gos- 
podara njihova i poslanika Njegovih; Mi éemo od 
njih zatraziti da nam potanko raĞun poloze i uzZas- 
nom kaznom éemo ih kazniti; 


Ce njihov kraj biti. 


Allah je za njih neizdrzZljivu patnju pripremio, zato 
se bojte Allaha, o vi koji ste razumom obdareni, vi 
koji vjerujete! Allah vam je veé poslao slavu. 


Poslanika, koji vam Allahove ajete jasne kazuje, da 
bi iz tmina na svjetlo izveo one koji vjeruju i dobra 
djela ine. A onoga koji bude u Allaha vjerovao i do- 
bro šinio —- uvešce u dZennetske bašle, kroz koje ce 
rijeke teéi, i vjeëno i zauvijek Ce u njima ostati, divnu 
é&e mu opskrbu Allah davati. 


Allah je sedam nebesa i isto toliko zemalja stvorio; 
Njegovo naredenje na sve se njih odnosi, a nek znate 
da je Allah kadar sve i da Allah znanjem Svojim sve 
obuhvata! 
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امرون وجري وسدلغالمۇمد ر الم كڪة 


ET‏ سس امي ر ا 


کا ال مشت اا دی رکا ی 
OEE‏ تله يميک وا 
و ا ولد اسرالتی بض ازوج يتا 


م > و ع کر ص ہم < عل 


ا فلم انیا تبه واظه رها الله عو و عرف بعضه:واء عن بعض 


zs 


لایو کات ماك ا6ال نمالو 
انو و ماو إن تظهراَيّهِ 
ر ر 

بلك تهر ىنون ل نله اروا 
اق سامت مومت قت E Ek‏ 
0 ااا e‏ 

کارا رفش ھا الاش جار عا میک خاش ا۶ 
لاان رشم ويفعلون انورو ساب 


ديكروا انزو یانما رو اهسار © 


١ 2‏ چم ييي يي بستنت بيني پتسسنيم جنس بسانتي ينی مس ي سني تتيينننتتيي س ينيدد مسي بسانتي ينين پسننڪی ای انس ل ی یی سی سی می میتی ی کے ۸ س س 
1 م م اسن ت ت ا اا ا ‏ ا اا است ١‏ د ا#يسسن ‏ س لد ا امتست ‏ التستتت ي يتين تة ل ت ي تتا سے لے س س 
e‏ 
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ہے سم سس سے سے سے سم سیر سے سل سی سم سے سے ر سیم سے سے سے لیے سے سے سے لیے سے کے 
ت ل لت لے ل ل نت ج لے لے لے ت نے ےت ت نا ت سے ت ص لے ١۸‏ د 


SURA LXVI 
Zabrana - At-Tahrîm 
Medina ¬ 12 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 O Vjerovjesniëe, zašto sebi uskraéuješ ono što ti je 
Allah dozvolio —- u nastojanju da Zene svoje zadovo- 
1jiš§? A Allah prašta i Samilostan je.* 


2 Allah vam je propisao kako da svoje zakletve iskupi- 
te; Allah je vaš Gospodar; On sve zna i Mudar je. 


3 Kad je Vjerovjesnik jednoj od svojih Zena jednu taj- 
nu povjerio* pa je ona odala, - a Allah je to njemu 
otkrio -, on joj je bio jedan dio kazao, a ostalo pre- 
šŠutio. I kad je on s tim nju upoznao, ona je upitala: 
»A ko ti je to kazao?« - on je rekao: »Kazao mi je 
Onaj koji sve zna i kome nije skriveno ništa.« 


4 Ako vas dvije uëinite pokajanje Allahu, pa — vi ste 
bile ušinile ono zbog šŠega je trebalo da se pokajete. 
A ako se protiv njega udruzite, pa - Allah je zaštit- 
nik njegov, i DZibrîl, i Cestiti vjernici; najposlije, i svi 
meleki Ce mu na pomoCi biti. 


5š Ako vas on pusti, Gospodar njegov Ce mu dati um- 
jesto vas boljih Zena od vas; odanih Allahu, vjernica, 
poslušnih Allahu, pokajnica, koje se Allaha boje, ko- 
je poste, udovica i djevojaka. 


6 O vi koji vjerujete, sebe i porodice svoje Šuvajte od 
vatre Ğije Ce gorivo ljudi i kamenje biti, i o kojo] e se 
meleki strogi i snazni brinuti, koji se onome što im 
Allah zapovjedi neée opirati, i koji ée ono što im se 
naredi izvršiti. 


7 O vi koji niste vjerovali, danas se ne pravdajte, kaz- 
njavate se samo za ono šŠto ste zasluzili. 
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2 و ر کے 42 


ووو 


منک سا یک يڌ ج ڪم جت ن 
رک اھ اااي ءامنا 
ا و 2۶> ا ر ر > SOL LR Bk‏ 


e ge E‏ ياد E‏ د 


—*\ 0 ٩ 


سے 


2 ك ووم س رمد ر 


یرما ك 
N OE‏ 
ایت مروا ارات أت نوج ومر ارات ارہ ڑکا کے 
ااانا هتاف اا 
فيانلا كارح الدج 

ورک الله مک لے اموا مرت فرعوت اد 
ر ابن لي عند ك تاف ألْجََة وى من ذْرعَوّت 
علو و نيرتا ال رس ابت 


عمر نال ى آحْصدت ور جهاففكافي و ا 
واو قَتّبکلہ دار روات رامدو 


Zabrana —- At-Tahrîm Sura LXVI 


چې سم ایر سل سے سل سے سی سسس سیر سس سسس ایی سسس یی یی ایی سے سی یی سے لے سی سل سل س 
EEE |‏ اس سس سس ات نے ا اصضد نے اس س ات ات ت ت ل کين میس ر 


8 O vi koji vjerujete, uĞinite pokajanje Allahu iskreno, 
da bi Gospodar vaš preko ruznih postupaka vaših 
prešao i da bi vas u dZennetske bašëe, kroz koje ce ri- 
jeke teéi, uveo, na Dan u kojem Allah neée osramoti- 
ti Vjerovjesnika i one koji su zajedno s njim vjerova- 
li; svjetlo njihovo Ce ici ispred njih i njihove desne 
strane. »Gospodaru naš«, —- govorice oni — »uğini pO- 
tpunim svjetlo naše i oprosti nam jer Ti, doista, sve 
molzeš.« 


9 O Vjerovjesniëe, bori se protiv nevjernika i licemjera 
i budi strog prema njima! Njihovo prebivalište biée 
dZehennem, a uzasno je to boravište! 


0 Allah navodi kao pouku onima koji ne vjeruju Zenu 
Nûahovu i Zenu Lüûtovu: bile su udate za dva ëšestita 
roba Naša, ali su prema njima licemjerne bile - i 
njih dvojica im nece ništa moéi kod Allaha pomoĞdı, i 
reéi ée se: »Ulazite vas dvije u vatru, sa onima koji 
ulaze!« 


1 A onima koji vjeruju —- Allah kao pouku navodi Zenu 
faraonovu, kad je rekla: »Gospodaru moj, sagradi 
mi kod Sebe kuéu u dZennetu i spasi me od faraona i 
muëenja njegova, i izbavi me od naroda nepraved- 
nog!« 


12 Merjemu, kéer Imranovu, koja je nevinost svoju sa- 
šuvala, a Mi smo udahli u nju Zivot i ona je u riješi 
Gospodara svoga i knjige Njegove vjerovala i od 
onih koji provode vrijeme u molitvi bila. 
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DEKE 3 


وی ی ینمی ایی سسس سی 


عا ر دحو < ر ور ر 7 رص سے 


تبر ك اذى بيد والملك وهوعل کل شی الزىخلق 
a‏ 6 ا د i‏ ے ورم <ےر }م۶ 

الموتَ وة لبوا اند جسن عملا gt‏ 
K‏ ت 


ایس سکوی اناما 5ری خلت لرن من 
وټ از عابر ری ون ور انج عا بصم رر ن 
کاس کار اوھ سی 9 وقد را1 


صا کے کو م 2 


ایسا ما سط ي واتد ناداب 
ا سیر )وازن کفروار ا ہم عدا کک شنال ۶ 
© ارات تبقارم نۇ a‏ 


© وسا را آلا یکر‎ ES LL 
ا ا‎ 
SISO 
لسعیر اعترفوأہد فسحمًا لَص حب‎ 
e الین ون رهم الب هنور‎ 


سي اسي استاي سي بيس ساي سبميجيسنتيى اسي يي تيمتسي تسس ملتسي سني مي بلي س سي سني دلي سس سني س سسس تسين تسر مات ایی سی سی ی ی مین یي مي 
اس ييي سسس ستيه ام يي اتيد ات ت س يي فم يست سيس ا امس تد جه س الصمبيستييت ست يسيد ن ات ا ت ست ت ا ل ل س اين س ي س ا 
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لمج ما ت ت تت ا لے ل ا س ل لے ات ا ا ر سے 


SURA LXVII 
Viast - AIl-Mulk 


Mekka - 30 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Uzvišen je Onaj u Šijoj je ruci vlast - On sve moze! 
2 Onaj koji je dao smırt i Zivot da bi iskušao koji od vas 
Ce bolje postupati; - On je Silni, Onaj koji prašta —, 

3 Onaj koji je sedam nebesa jedna iznad drugih stvo- 
rio — ti u onome što Milostivi stvara ne vidiš nikakva 
nesklada, pa ponovo pogledaj vidiš li ikakav nedos- 
tatak, 

+ zatim ponovno više puta pogledaj, pogled ée ti se 
vratiti klonuo i umoran. 

sS Mi smo vama najbliZze nebo sjajnim zvijezdama uk- 
rasili i ušinili da vatra iz njih pogada šŠejtane, za koje 
smo patnju u ognju pripremili. 

6 A za one koji ne vjeruju u Gospodara svoga kazna je 
dlZehennem, a uZasno je on boravište! 


7? Kad budu u nj baëeni, pucketanje njegovo Ce Ğuti, i 
on Ce kljuëšati, 

8 gotovo da se od bijesa raspadne. Kad god se koja go- 
mila u nj baci, straZari u njemu Ce je upitati: »Zar ni- 
je niko dolazio da vas opominje ?« 

9 »Jest, dolazio nam je onaj koji nas je opominjao« — 
odgovoriéce —-, »a mi smo poricali i govorili: ’Allah 
nije objavio ništa, vi ste u velikoj zabludi!’« 

10 [1 reéi éCë: »Da smo slušali ili razmišljali, ne bismo 
medu stanovnicima dZehennema u ognju bili !« 

1 I oni Ce priznati da su bili nevjernici — pa, stanovnici 
dZehennema ognjenog daleko bili! 

12 Onima koji se Gospodara svoga boje i kad ih niko ne 
vidi — oprost i nagrada velika! 


سسس سسس اسیج سر اسن ایی اجس سی سی سسس 
اس ل ج د ل ل نت ل اادد 


VIlast ¬ Al-Mulk 


E a EE EEE E EEE E E a E ESE ED E E OER a a EE E a EE ES EE EEE 
سے س‎ 
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فا 


DZUZ’ 
XXIX 


وأیرواقو لک آواجهرواید إن یاتسور 9 ا 
عم من لی وهو للطی ف ا ھ ودی جک کہ 
آلارض دلول فأمَشوأفء متاکها وکو امن ردقو االو ر 
Eo‏ من فی الما آن یف بک الرس بدا 
تمور ل ام ینتم نف اسما أن یری ا NC‏ 
ak‏ تع اوک زیر 9 کد ب الین ون لهم مد 
کتتک ر ا وروا لهمت 
ب کین لن نھ یکل شیع بر امن ها ری 
ا CBE‏ 
9 مهدا آل زی رز فزن امس ردقه یل افر 
فور آفنیشی کال هه دهد نينسو 
رمل مسق )فل هوااز یناد جع لكر الس 
اضرو لافیدة قیلا اترو ۲ 
فا لارض ولیه حش روت ومو لون م 
OT‏ 


اک کک أأن نر مين 


سر س مسا سر 
سسس س س ا ا س ا ج ا ر 


وجا 


= 


Vlast - Al-Mulk Sura LXVII 


پچ سسس ایی سر اس سنس سس سے سی ی س سی سی سی سی سی لیے س سییر سی میتی بے لیے کے کے کے 
mn en e e mm ae n u e‏ ت ن ا ل نے س ۸ اا ر سے کے کے کے ا سم 


13 Govorili vi tiho ili glasno govorili - pa, On sigurno 
zna svaëije misli! 

14 A kako i ne bi znao Onaj koji stvara, Onaj koji sve 
potanko zna, koji je o svemu obaviješten. 

15 On vam je Zemlju pogodnom uëinio, pa hodajte 
predjelima njezinim i hranite se onim što On daje, 
Njemu Cete poslije ozivljenja odgovarati. 

16 Jeste li sigurni da vas Onaj koji nebesima vlada nece 
u zemlju utjerati, kad se ona pone iznenada tresti ? 

7 Ili, jeste li sigurni da Onaj koji nebesima vlada na 
vas nece vjetar s kamenjem poslati? Tada biste saz- 
nali kakva je prijetnja Moja! 

18 A poricali su i oni prije njih, pa kakva je samo bila 
kazna MoJ]a! 

19 Zar oni ne vide ptice iznad sebe kako raširenih krila 
lete, a i skupljaju ih? Samo ih Milostivi drZi; On, za- 
ista, sve dobro vidi. 

20 Ili, ko je taj koji Ge biti vojska vaša i vama pomoĞîi, 
osim Milostivog? —~ Nevjernici su samo obmanuti. 

21 Ili, ko je taj koji ée vas nahraniti, ako On hranu Svo- 
ju uskrati? — Ali, oni su uporni u bahatosti i u bjeza- 
nju od istine. 

2 Da li je na ispravnijem putu onaj koji se iduéi spoti- 
Še ili onaj koji pravim putem uspravno ide? 

23 Reci: »On sve stvara i daje vam sluh i vid i pameti, a 
vi se malo zahvaljujete !« 

24 Reci: »On vas je po Zemlji razasuo i pred Njim cete 
se sakupiti.« 

25 A oni govore: »Kad ée veé jednom ta prijetnja, ako 
istinu govorite?!« 

2 Reci: »Sam Allah zna! A ja sam duzan samo da jav- 
no opomınjem.<« 
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ل ج چ چ چ چ ت“ 

س س س ا س ا ا بتي س مينست ينيف ييي تتت ييي ا ان ببستت يجيي ستيه نيتيب يسس ييي بجي ليميييد ا#تمتتستت يتيند بيجتست دييييية سسا يديب يي تتت ييي ج ل ا ل س 
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27 Kad je izbliza ugledaju, jad ée prekriti lica onih koji 
nisu vjerovali i bice rešeno: »Evo, ovo je ono što ste 
pozurivali !« 

2 Reci: »Kazite vi meni: ako Allah pošalje smrt meni i 
onima koji su sa mnom, ili ako nam se smiluje, ko ce 
nevjernike od neizdrzZljive patnje zaštititi ?« 

29 Reci: »On je Milostivi, u Njega vjerujemo i na Njega 
se oslanjamo, a vi Cete sigurno saznati ko je u oğitoj 
zabludi.« 

% Reci: »Šta mislite, ako vam vode presuše - ko ce 
vam tekucu vodu dati ?« 


SURA LXVIII 
Kalem - AI-Qalam 
Mekka - 52 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Nûn. Tako Mi kalema i onoga što oni pišu, 

2 ti nisi, miloš§éu Gospodara svoga, lud; 

3 ti Ceš sigurno nagradu neprekidnu dobiti 

4 jer ti si, zaista najljepše Cudi 

5 i ti Ceš vidjeti, a i oni Ce vidjeti, 

6 ko je od vas lud. 

7? Gospodar tvoj dobro zna onoga koji je s puta Njego- 
va skrenuo i On dobro zna one koji su na pravom 
putu, 

8 zato ne slušaj one koji neée da vjeruju, — 

9 oni bi jedva doëekali da ti popustiš, pa bi i oni po- 
pustili —, 

10 i ne slušaj nijednog krivokletnika, prezrena,* 

11 klevetnika, onoga koji tude riješi prenosi, 

12 Š§krtaca, nasilnika, velikog grešnika, 

13 surova i, osim toga, u tude pleme uljeza, -— 

14 samo zato Što je bogat i Što ima mnogo sinova -—, 

15 koji govori, kad mu se ajeti Naši kazuju: »To su sa- 
mo naroda drevnih pride !« 


س م م ل ر ل ست لاا ل ا ل ل م سنيج تتتم تد يد تتت تتت ا م ا ر ا ا ا ل ل ل الست تتت تا ا ر ل م السات نے 
ل ا ا ا 


ني مى 0۹ ى ۸ س س ۸ بى ۹ 0ەتناقننى ۹ ىنناي ى ۸ س ۹ ۹ سى ۸ تى ييي تانينق ۹ تى ۸ 0اينتيى ۸ نيقي۸ ى ۸ ۸۹ سى n۹‏ سى سنس ىنى انى جتتتتتتتتتيی انتج پتتتتتتتایی تمایق ۸ے ۸ ایی ۸ ر س سے سیم ماسم سے سے 
ا ن ييي ييي ا ا n‏ ي n‏ 0 ا يىد ن يي ا اسن لبديبييتتي بيجيب لدبتست ييي لي ب ييي س ا ا يدير سد ييي تتم اايبييييييي جت #بستتاي ا مين سند تیت ۷س سے 


گا 


سسس سسس سی سی سل سای سر سے سے سی یی سے سی سر سسس ی نے سے 


س ت ت ل س ل س ل لے لے سے ا 


ا 


| 
| 
| 
| 
| 
( 
| 
( 
| 


e a س‎ a a e E e a a a a a 


لآ وو ت ف ی سے 


ا م ا س ا e n n n ed ee mee ean rae ma‏ ا ر ايد تتت ۸ تتت تتت ات ج 


١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 
١ 


= 


Gn game gm gn gm imn gr gm im ms mmm gs ۸ ns gi erm Jumma gms Jem jammt pm j e u nnn nnn اني‎ n نن‎ n nmv ۸ يى ۸ يى‎ ۹ en em mm em e rem emn jams ummm 


94ص سر ر 


سیم ا لزور اوھ اوتا صب اموا 


ورایمود 9 اصح ت لصم تامصب © أن 
او انکر نک رید اکنا وتفن © 
نیدلا ای مک سکن 9 ود وا ردقد رد 9 6 
الوا الو چ بل ع ترو مون 9 الوط راف 
کر شی © 6لوا سحن راتا کا لیت 9ق 
بت می باونو © یربکا گا عر 


9 تریب © اکت کر @ م 
کت فيو درسو 9 ن رفيو ارد 9 م کرای 
نالتا ہو اتیدرک راکو © لھ اہ 
َعم ا ونارو 
کمن ساي وود الجر دتلايس كيشو © 


ا 


ad aa e e a a r 


م م صا 0 و ر ل ر ر فص 


Kalem ¬ AI-Qalam Sura LXVIII 


UT a Ra E a E E E E TT OT ET TT 
س ا ا ت ا س ت ن ر ا ۸ے ت ۸ سات ج ر سے اس سے‎ n ا‎ e mm 


16 Na nos cemo Mi njemu biljeg utisnuti! 

17 Mi smo ih na kušnju stavili, kao šŠto smo vlasnike 
Jedne bašée na kušnju stavili kad su se zakleli da Ce 
Je sigurno rano izjutra obrati 

18 a nisu rekli: »Ako Bog da!« 

19 [ dok su oni spavali, nju od Gospodara tvoga zadesi 
nesreéca 

20 ¡i ona osvanu opustošena. 

21 A u zoru oni su jedni druge dozivali: 

22 »Poranite u bašdu svoju ako Je mislite obrati !« 

23 I oni krenuše tiho razgovarajuci: 

24 »Neka vam danas u nju nikako nijedan siromah ne 
ulazi!« 

25 I oni poraniše uvjereni da ée moci to provesti, 

26 a kad je ugledaše, povikaše: » Mi smo zalutali ;* 

27 ali ne, ne, - svega smo lišen1!« 

2 Ponajbolji izmedu njih ree: »Nisam li vam ja govo- 
rio da je trebalo na Allaha misliti !« 

29 »Hvaljen neka je Gospodar naš!« —- rekoše —, »mi 
smo, uistinu, nepravedni b1l1!« 

3% I onda poteše jedni druge koriti. 

31 »Teško nama!« - govorili su —, »mi smo, zaista, obi- 
Jesni bili; 

32 Gospodar naš nam moze bolju od nje dati, samo od 
Gospodara našeg mi se nadamo naknadıi!« 

3 Eto takva je bila kazna, a na onom svijetu je, nek 
znaju, kazna još veca! 

3 Za one koji se budu bojali Allaha bice, zaista, dZen- 
neti uZivanja u Gospodara njihova, — 

35 zar Cemo muslimane sa nevjernicima izjednaditi ?! 

3% Šta vam je, kako rasudujete? 

3 Imate li vi Knjigu, pa u njoj Ğitate 

3 da éete imati ono što vi izaberete ? 

3 Ili, zar smo vam se zakleli zakletvama koje ée do 
Sudnjeg dana vrijediti da éete ono što vi odredite 
imati ? 

40 Upitaj ih ko je od njih jamac za to. 

41 Ili, imaju li oni druge jamce? Pa neka jamce svoje 
dovedu, ako govore istinu. 

42 Na Dan kada bude nepodnošljivo i kada budu po- 
zvani da licem na tle padnu pa ne budu mogli, 
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43 oborenih pogleda i sasvim poniZzeni bice nevjernici, 
- a bili su pozivani da licem na tle padaju dok su Zivi 
i zdravi bili 

4 Zato ostavi Mene i one koji ovaj Govor poriëu, Mi 
écemo ih postepeno odakle se i ne nadaju patnji pri- 
bliZzavati 

45 ea im davati, jer je obmana MojJa, zaista, ja- 

a! 

46 e li ti od njih nagradu, pa su nametom opterece- 
ni? 

47 Ili je u njih iskonska knjiga, pa prepisuju ? 

4 Ti strpljivo Šeka] presudu Gospodara svoga i ne budi 
kao Zunnün koji je u ogorëenju zavapio. 

49 I da ga nije stigla Allahova milost, na pusto mjesto 
bi izbaĞen bio* i prijekor bi zasluzio, 

50 ali, Gospodar njegov ga je odabrao i ušinio ga jed- 
nim od onih koji su dobri. 

51 Gotovo da te nevJernici pogledima svojim obore kad 
Kur’an slušaju, govoreci: »On je, uistinu, luda!« 

52 A Kur’an je svijJetu cijelom opomena! 
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SURA LXIX 
Cas neizbjezni - Al-Haqqa 
Mekka - 52 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Cas neizbjezni, 
2 šta je Cas neizbjezni, 
3i otkud ti znaš šta je Cas neizbjezni? 
4 Semûd i Ad su Smak svijeta poricali 
5 pa je Semüd uništen glasom strahovitim, 
6 a Ãd uništen vjetrom ledenim, silovitim, 
7 kome je On vlast nad njima sedam noci i osam dana 


uzastopnih bio prepustio, pa si u njima ljude pova- 
ljane kao šuplja datulina debla vidio, 


8 i vidiŠ li da je iko od njih ostao? 
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9 A došli su faraon, i oni prije njega,* i zbog odvratnih 
postupaka izvrnuta naselja, 


10 i protiv poslanika Gospodara svoga se dizali, pa ih je 
On ne moe biti teze kaznio. 


11 Mi smo vas, kad je voda preplavila sve, u ladi nosili 


12 da vam to poukom uëinimo i da to od zaborava saëĞu- 
va uho koje pamti. 

13 A kad se jednom u rog puhne, 

14 pa se Zemlja i brda dignu i od jednog udara zdrobe, 

15 toga dana Ce se Smak svijeta dogoditi 

1 i nebo Ğe se razdvojiti - tada ée labavo biti — 

17 i meleki e na krajevima njegovim stajati, a prijesto 
Gospodara tvoga Ce tog dana iznad njih osmorica 
drzZati. 

18 Tada Cete ispitivani biti, i nijedna tajna vaša nece 
skrivena ostati : 

19 onaj kome se knjiga njegova u desnu ruku njegovu 
dû - reéi Ce: »Evo vam, citajte knjigu moju, 

20 ja sam ëŠvrsto vjJerovao da éu raëun svoj polagati.« 

21 I on Ce biti u Zivotu zadovoljnom, 

22 u dZennetu predivnom, 

23 &ij1 Ce plodovi nadohvat ruke biti. 

24 »Jedite i pijte radosni, za ono šŠto ste u danima minu- 
lim zaradili!« 

25 A onaj kome se dû knjiga u lijevu ruku njegovu reéi 
ée: »Kamo sreée da mi knjiga moja ni data nije 

26 i da ni saznao nisam za obraĞun svoj]! 

27 Kamo sreée da me je smrt dokrajéila —- 

28 bogatstvo moje mi nije od koristi, 

29 snage moje nema više!« 

3% » DrZite ga i u okove okujte, 

31 zatim ga samo u vatri przZite, 

32 a onda ga u sindZire sedamdeset lakata duge veZzite, 

38 jer on u Allaha Velikog nije vjerovao 

34 i da se nahrani nevoljnika - nije nagovarao; 
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35 zato on danas ovdje nema prisna prijatelja 

3% ni drugog Jela osim pomija, 

37 koje ée samo nevjernici jesti.« 

38 A Ja se kunem onim što vidite 

39 i onim šŠto ne vidite, 

40 E je, doista, govor objJavljen plemenitom Posla- 
niku, 

41 a nije govor nikakva pjesnika —- kako vi nikako ne 
vjerujete! 

42 i nisu riješi nikakva proroka —- kako vi malo razmiš- 
ljate! 

43 Objava je on od Gospodara svjetova! 

44 A da je on o Nama kojekakve rijeĞi iznosio, 

45 Mi bismo ga za desnu ruku uhvatili, 

4 a onda mu Zilu kucavicu presjekli, 

47 i niko ga izmedu vas ne bi mogao od toga odbraniti. 

4 Pouka je Kur’an onima koji budu Allahova narede- 
nja izvršavali, a zabranaã se klonili - 

49 a Mi sigurno znamo da neki od vas nece u nj vjero- 
vati — 

50 i on Ce biti uzrok jadu nevjernika, 

51 a on je, doista, sama istina 

52 zato ti hvali ime Gospodara tvoga, Veliëanstvenoga! 


سن ۸ اا ۸ انى ۸ بي ۸ سى ۸سي ي سسس ببسي 


سسسسسبم ۸ سی oo‏ ۸س ۸سي ي۸ ىسني ۸ ينيسني ئا ۸ يني انيجي يني س ۸ ي ۸ ننن n‏ ييي ۸ ىي ۸ ن يني ن س n۸‏ ۸ نن يي ۸ سى ي يني سبي مسري 


SURA LXX 
Stepeni —- Al-Ma ãriğ 
Mekka — 44 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Neko je zatrazio da se kazna izvrši 
2? nad nevjernicima, — niko ne moe sprijeiti 
3 da to Allah, Gospodar nebesa, ne uëini, 
4 k Njemu se penju meleki i DZibrîl u danu koji pede- 
set hiljada godina traje, 
s zato ti budi strpljiv ne jadikujuci. 
6 Oni misle da se dogoditi nece, 
7 a Mi znamo da sigurno hoéce. 
8 onoga Dana kad nebo bude kao talog od zejtina, 
9 a brda kao vuna šŠarena, 
10 kada blizZnji nece bliZznjega ništa pitati, 


س اس ا ساس يي ايه تيه كميدي اتيب رسيس ت سات ايت ميد ا ر سا بيست س اتيجيف ييه ا يية ستتستست ينت ت يتاين لتت ت د ا ا ا ا ايت می جات ت سے 
گی 
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Stepeni - AI-Ma ãriğ Sura LXX 


کے کے سی تر ی کے کک ت ر ر نے ج ر ر ت و م جع تر نی کے لے کی جص کې 


11 iako ée jedni druge vidjeti. Nevjernik bi jedva doëe- 
kao da se od patnje toga Dana iskupi sinovima svo- 
Jim, 

12 i Zenom svojom, i bratom svojim, 

13 i porodicom svojom koja ga štiti, 

14 i svima ostalima na Zemlji, - samo da se izbavi. 

15 Nikada! Ona Ce buktinja sãmaã biti 

16 koja Ce udove Šupati, 

17 zvaée onoga ko je glavu okretao i izbjegavao 

18 i zgrtao i skrivao. 

19 Covjek je, uistinu, stvoren malodušan: 

20 kada ga nevolja snade - briZan je, 

21 a kada mu je dobro - nepristupağšan je, 

22 osim vjernika, 

23 koji molitve svoje budu na vrijeme obavljali, 

24 i oni u Šijim imecima bude odreden dio 

25 za onoga koji prosi i za onoga koji ne prosi, 

*% i oni koji u onaj svijet budu vjerovali, 

27 3 koji od kazne Gospodara svoga budu strahova- 

1, - 

28 a od kazne Gospodara svoga niko nije siguran - 

28 i oni koji stidna mjesta svoja budu Šuvali 

3% i Zivjeli jedino sa Zenama svojim ili sa onima koje su 
u vlasništvu njihovu - oni, doista, prijekor ne zaslu- 
Zuju, — 

31 a oni koji traZze izvan toga, oni u grijeh upadaju, 

32 i oni koji povjerene im amanete budu ŠSuvali i obave- 
ze svoje ispunjavali, 

3% i oni koji dug svjedoŠenja svoga budu izvršavali, 

3% i oni koji molitve svoje budu revnosno obavljali - 

35 oni ée u dZennetskim baššama biti poŠašéeni. 

% Zašto se nevjernici prema tebi Zure, 

¥7 zdesna i slijeva, u gomilama ?! 

3 Kako svaki od njih Zudi da u dZennet uzivanja ude? 

3# Nikada! Mi ih stvaramo, od Šega - oni znaju! 
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Nah - Nûh Sura LXXI 


E E E E e a E E e E e E E E E E E ET TTR 
س سے لے اس لے ا لے م ل ا ل ل لے ت انت ت لے ت ا کے ج سے لے‎ 


401 Ja se kunem Gospodarom istöokã i zãpadaã da ih 
moZzZemo 

41 boljim od njih zamijeniti i niko Nas u tome ne moze 
SspriJediti. 

4 Zato ih ostavi neka se naprišaju i nazabavljaju dok 
Dan kojim im se prijeti ne došekaju, 

43 Dan u kome Ce Zurno kao da kumirima hrle iz grobo- 
va iziéi, 

44 oborenih pogleda i ponizenjem ophrvani. To Ce biti 
onaj Dan kojim im se stalno prijeti! 


SURA LXXI 
Nah - Nûh 
Mekka - 28 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Mi smo poslali Nüha narodu njegovu: »Opominji 
narod svoj prije nego što ga stigne patnja nesnosna!« 

2 »O narode moj,« —- govorio je on - »ja vas otvoreno 
opominjem: 

3 Allahu se klanjajte i Njega se bojte i meni poslušni 
budite, 

4 On ée vam grijehe vaše oprostiti i u Zivotu vas do od- 
redenog Ğasa ostaviti, a kad Allahov odredeni šas 
dode, zaista se nece, neka znate, odgoditi.« 

6 On ree: »Gospodaru moj, ja sam narod svoj i noĞu i 
danju, doista, pozivao, 

6 ali ga je pozivanje moje još više udaljilo. 

7I kad god sam ih pozivao da im oprostiš, prste su 
svoje u uši stavljali i haljinama svojim se pokrivali - 
bili su uporni i pretjerano oholi. 

6 Zatim, ja sam ih otvoreno pozivao, 

9 a onda sam im jJavno objavljivao i u povjerenju im 
Saputao, 

10i govorio:, Trazite od Gospodara svoga oprosta jer 
On, doista, mnogo prašta; 
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Nah - Nûh Sura LXXI 


ي سی سیر س سے سے سی سل سل سل س س E N E TTT TE‏ 
کے م سے لے س ست ا اس جت ا ا ا م ا س ا ست ل یی ا ا لے اس 


1' On Ce vam kišu obilatu slati 


12 i pomoĞi vas imanjima i sinovima, i daée vam bašëe, 
i rijeke Ce vam dati. 


13 Šta vam je, zašto se Allahove sile ne bojite, 
14 a On vas postepeno stvara?! 


15 Zar ne vidite kako je Allah sedam nebesa, jedno iz- 
nad drugog, stvorio, 


i na njima Mjesec svijetlim dao, a Sunce svjetiljkom 
udinio ? 


17 Allah vas od zemlje poput bilja stvara, 

18 zatim vas u nju vraéa i iz nje ée vas sigurno izvesti. 
19 Allah vam je Zemlju ušinio ravnom, 

20 da biste po njo] hodili putevima prostranim.« 


21 Nûh ree: »Gospodaru moj], oni mene ne slušaju i 
povode se za onima Ğija bogatstva i djeca samo nji- 
hovu propast uveécavaju 


2 i spletke velike snuju 


23 i govore: ’Nikako boZanstva svoja ne ostavljajte, i ni- 
kako ni Vedda, ni Suvãa, a ni Jegüsa, ni Jeûüka, ni 
Nesra ne napuštajte!’ 


24 a veé su mnoge u zabludu doveli, pa Ti njima, ina- 
dZijama, samo propast poveéaj] !« 


25 I oni su zbog grijehova svojih potopljeni i u vatru ce 
biti uvedeni i nikoga sebi, mimo Allaha, kao poma- 
gaĞe nece nadi. 


2 I Nüh ree: »Gospodaru moj, ne ostavi na Zemlji ni- 
Jednog nevjernika, 

27 jer, ako ih ostaviš, oni Ce robove Tvoje u zabludu za- 
voditi i samo Ce grešnika i nevjernika radati! 


28 Gospodaru moj, oprosti meni, i roditeljima mojim, i 
onome koji kao vjernik u dom moj ûdêë, i vjernicima 
i vjernicama, a nevjernicima samo propast poveéaj !« 
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Dzinni - Al-Ginn Sura LXXII 


پو سسس مسنم تی سسس ست سی سسس سی سی E TE TET E‏ 
ا اس سس سي ست ست سي ا سسس س س 


SURA LXXII 
Dzinni - Al-Ğinn 
Mekka - 28 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Reci: »Meni je objavljeno da je nekoliko dZinnova 
prisluškivalo i reklo: ,Mi smo, doista Kur’an, koji 
izaziva divljJenje, slušali 


2 koji na pravi put upuéuje - i mi smo u nj povjerovali 
1i viš§e nikoga neéemo Gospodaru našem ravnim 
smatrati,ُ’ 


3 a On nije - neka uzvišeno bude dostojanstvo Gospo- 
dara našeg! - uzeo Sebi ni drüge ni djeteta; 

4 jedan naš bezumnik je o Allahu lazi govorio, 

5 a mi smo mislili da ni Ijudi ni dZinnovi o Allahu lazi 
ne govore; 

6i bilo je ljudi koji su pomoé od dZinnova trazili, pa 
su im tako obijest povecali; 

7i oni misle, kao šŠto i vi mislite, da Allah nikoga nece 
ozivjeti; 

8i mi smo nastojali da nebo dotaknemo i utvrdili smo 
da je moénih ĞŠuvara i zvijezda padalica puno; 

9 i sjedjeli smo okolo njega po busijama da bismo što 
Ğuli, ali éCe onaj, ko sada prisluškuje, na zvijezdu pa- 
dalicu koja vreba naicı; 

10i mi ne znamo da li se onima na Zeml]ji Zeli zlo ili im 
Gospodar njihov Zeli dobro ; 


11a medu nama ima i dobrih i onih koji to nisu, ima 
nas vrsta razliĞitih ; 


12i mi znamo da ne mozemo Allahu na Zemlji umaĞi i 
da od Njega ne moZemo pobjeci; 

13 i mi smo, im smo Kur’an šuli, u nj povjerovali; a ko 
u Gospodara svoga vjeruje, ni Štete ni nepravde ne 
treba da se boji; 
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r E E‏ 
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هر SO EIEN‏ تضی من رسو فاه 
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Sura LXXII 
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لآ ا د ت م ت ج عة صا اة اة ت ف ما اس ج صت ت مس 


ي ىنى نى يني سي انين rr no0‏ ايى ينين يني يي ايى ىنى ي ماني ۸ يnnتنnى‏ vننnي‏ 0اتنننى نى ننن تی اتی یی تتن پتتیتیییے تی۸ سے سر سے سے سے سے سر سے سے سے سے 
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نت n n.‏ ك ا ت ات تت اتيت تتت تتت ت س e a e mm ma emme aê ame‏ 


141 ima nas muslimana, a ima nas zalutalih; oni koji 
islam prihvate pravi put su izabrali, 

15 a nevjernici ée u dZehennemu gorivo biti.« 

16 A da se pravog puta drZe, Mi bismo ih vodom obil- 
nom pojili, 

17 da bismo ih time na kušnju stavili; a onoga ko nece 
da se Gospodaru svome klanja On Ce u patnju tešku 
uvesti. 

18 DZamije su Allaha radi, i ne molite se, pored Allaha, 
nikome! 

19 A kad je Allahov rob ustao da mu se pomoli, oni su 
se u gomilama oko njega tiskati stali. 

20 Reci: »Ja se samo Gospodaru svome klanjam i niko- 
ga Njemu ravnim ne smatram.« 

21 Reci: »Ja nisam u stanju da od vas kakvu šŠtetu otklo- 
nim niti da nekom od vas neku korist pribavim.« 

22 Reci: »Mene niko od Allahove kazne ne moze u za- 
šŠtitu uzeti; samo u Njega ja mogu utoĞište nadi — 

23 samo mogu da oglasim ono što je od Allaha i posla- 
nice Njegove.« A onoga koji Allahu i Poslaniku NjJe- 
govu ne bude poslušan sigurno Šeka vatra dzZehen- 
nemska; u njoj] ée vjeêno i zauvijek ostati. 

24 I kad oni doZive ono Ğime im se prijeti, saznace ko je 
slabiji i brojem manji. 

25 Reci: »Ja ne znam da li ée uskoro biti ono Šime vam 
se prijeti ili je Gospodar moj odredio da ce to poslije 
dugo vremena biti, 

26 On tajne zna i On tajne Svoje ne otkriva nikome, 

27 osim onome koga On za poslanika odabere; zato On 
i ispred njega i iza njega postavlja one koji Ce ga Šu- 
vati 

28 da bi pokazao da su poslanice Gospodara svoga do- 
stavili, On u tanëine zna ono šŠto je u njih, On zna 
bro] svega Što postoji. 
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Dzinni - Al-Ğinn 
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ا 0 pT‏ 4تقض مه فلاا 
ارد به ورتلالمَرءًا OSE‏ 
قيا إن ناش :الل هی شد و طا وأفوم فیک نكف 
رار کراتم رك ولیک 
نارق اشرب لاله اهو کان 
ع مایقو لون اجرخم جرا جیا 9 دنیوگ 
أو لمو ومَهلهرىي ك ىلاا E‏ 
وطعاما داعسو وعذابا ليما وم رجف لأر ض وبال 
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EE‏ ناعون رسو و فعصی فرعو ت ارول 
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SURA LXXIII 
Umotani —- Al-Muzzammıl 


Mekka ¬ 20 ajeta 
U ime Allaha, Miostivog, Samilosnog! 


1 O ti, umotani! 

2 probdij noé, osim malog dijela; - 

3 polovinu njezinu ili malo manje od nje; 

4 ili malo više od nje, i izgovaraj Kur’an pazljivo, 

5 Mi éemo ti, doista, teške rijeĞi slati — 

6 tã ustajanje noéu, zaista, jaëe djeluje i izgovara se 
jJasnije, 

7 ati danju imaš, doista, mnogo posla. 

8 1 spominji ime Gospodara svoga i Njemu se potpu- 
no posveti, — 

9 On je Gospodar istoka i zapada, nema boga osim 
Njega, i Njega uzmi za zaštitnika! 

10 I otrpi ono što oni govore i izbjegavaj] ih na prikla- 
dan našin, 


11 a Mene ostavi onima koji te u laZ ugone, koji raskoš- 
no Zive i da] im malo vremena; 

12 biée u Nas, doista, okova i ognja, 

13 i jela koje u grlu zastaje, i patnje nesnosne 

14 na Dan kad se Zemlja i planine zatresu i planine — 
pješëani humci razbacani postanu. 


15 Mi smo vam, zaista, poslali Poslanika da bi svjedo- 
Šio protiv vas isto onako kao što smo i faraonu po- 
slanika poslali, 


1 ali faraon nije poslušao poslanika, pa smo ga teškom 
kaznom kaznili. 

17 Kako ete se, ako ostanete nevjernici, saéuvati Dana 
koji ée djecu sijedom uëğiniti ?! 

18 Nebo Ce se toga dana rascijepiti, prijetnja Njegova 
ée se ispuniti. 

19 To je, doista, pouka; i ko hoĞce, put ka Gospodaru 
svome ce izabrati. 


Umotani —- AlI-Muzzammıil 
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Umotani - Al]-Muzzammil Sura LXXIII 
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20 Gospodar tvoj sigurno zna da ti u molitvi provodiš 
manje od dvije treéine noéi, polovinu njezinu ili tre- 
éinu njezinu, a i neki od onih koji su uz tebe. Allah 
odreduje duZinu noci i dana, On zna da vi to ne umi- 
jete izraĞunati pa vam prašta, a vi iz Kur’ana udite 
ono što je lako; On zna da ée medu vama biti boles- 
nih, i onih koji Ce po svijetu putovati i Allahove bla- 
godati traZiti, i onih koji Ce se na Allahovu putu bori- 
ti — zato izgovarajte iz njega ono što vam je lako, i 
molitvu obavljajte, i milostinju udjeljujte, 1 draga 
srca Allahu zajam dajte! A dobro koje za sebe unap- 
rijed osigurate naéi Cete kod Allaha još veéim i dobi- 
écete još veéu nagradu. I molite Allaha da vam opros- 
ti, jer Allah prašta i milostiv je. 


SURA LXXIV 
Pokriveni - AI-Muddattir 
Mekka ¬ 56 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 O ti, pokriveni!* 
2 Ustani 1 opominji! 
3 1 Gospodara svoga veliĞaj! 
4 1 haljine svoje ošisti! 
5 I kumîrã se kloni! 
6 I ne prigovaraj drZeci da je mnogo! 
7 [radi Gospodara svoga trpi! 
8 A kada se u rog puhne - 
9 biée to naporan dan 
10 nevjernicima, nece biti lagan. 
11 Meni ostavi onoga koga sam ja izuzetkom ušinio 
12 i bogatstvo mu ogromno dao 
13 i sinove koji su s njim* 
14 i Ğast i ugled mu pruzio - 
15 i jJoš Zudi da uveéam! 
16 Nikako! On, doista, prkosi ajetima Našim, — 
7 a naprtiéu Ja njemu teškoce, 


# نة يننت ييم ينة ييييم #ي يت nا ‏ nnي‏ يn‏ ي nيي‏ س ‏ ية ية اتيتيت اي ‏ ييي تتتتميني تيي اامتتست اميتي م تتت ييي ميتي #اتتتتييتيت تتت تيتا د ا تتت ا ت ت اس 


سسىسينىي سىسنني 0۸ بااننيىنىتتتي ۸ ييي ۸ تي۸ يني ۸ كني ۸ يننن يني 0 س ياتى ۸ ينتى 0 سي ۸ انى يني ۸ ايى ييي يس ييي يي ئي يني سي ۸ ييي كيني ىيى ۸ تتن سي ييي ييي ى ۸ 0ى ي ى e‏ ى ي ي۹ ىنىلىي ىتي 
سيااان ۸ ينىي ۸ ئىcيىتيىيىتيي‏ ۸ سىيىي ۸ ئايىننيىس ۸ اسىتييينيى 0۸ ىنىنىي ۸ ي۸ ئىييىيى ۸ ئىەيايتتى ۸ سات ينىي ۸ ياتى ۸ ىيى ۸ ايى ۸ ستيىنىىيي ۸ اي۸ تي۸ ييي ۸ اا۸ يى ۸ ييي ايى ۸ ئاييتنىيى 0۸ اتيت ۸ تىي ۸ جتني ۸ يني ۸ 0ار ۸ انى تي يني ۸ ىيى ۸ تت ۸ يتنر ى۸۹ ى 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


س سن ۸ سر۸ سى ۸۹ س۸۹ ىسى ۸ سى ۸ س سى ۸ ا ا 
لائ سے سے ص ست n n nn‏ ا ا ر 
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pe‏ کے آذبرواش کک ر 
و اا 4 n‏ 
سر9 اتی ودر ر اسه لار ر 
9 وات Ps2 ir‏ 
لذ کقروا لازناو SIE‏ | 
وک کاب لاونو الک ر امرون ويول رَد ف قلوبېم رض 
و یریما دیا کاک کذر اه کەمن ياء يى | 
منیا و مایت تود ريك لهو وما ا کی لبر کد 
لق 9 لذ در 9 ادامر 9 با دی 
کر رارق لمن کا ینک انيدم وبتر ا کل 
هة 9آ الین 9ف جحت يلاء لون 
نال ری ڪن Sos‏ 
O Pos‏ ڪ تاوت 
لە @ یرانق SE‏ 
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Pokriveni - Al-Muddaltir Sura LXXIV 


پ اس ٠‏ بتببت ‏ ج ما استتی کی ا ی ج کم ی ار یر جار با فس جج اا اسو م ات ای ی ی ی 
سنت تت ۸اس ۸ ل nnn‏ ا n n‏ ا ا ن ني مت n۸‏ نت ت سے ایی یسید o,‏ 


18 jer je smišljao i rašunao, — 

19 i, proklet bio, kako je proraëunao! 

20 i još jednom, proklet bio, kako je prorašunao! — 

21 Zatim je pogledao 

22 pa se onda smrknuo i namrštio 

23 1 potom se okrenuo i uzoholio, 

24 i rekao: »Ovo nije ništa drugo do vradZbina koja se 
nasljeduje, 

25 ovo su samo Šovjekove rijedi!« 

26 U Sekar* cu Ja njega bacıti — 

27 a znaš li Šta je Sekar? 

2ê Ništa on nece poštedjeti, 

29 koze ée crnim udiniti, 

3% nad njim su devetnaestorica, — 

31 Mi smo Ğuvarima vatre meleke postavili i odredili 
broj njihov kao iskušenje onima koji ne vjeruju, — da 
se oni kojima je Knjiga data uvjere, i da se onima ko- 
ji vjeruju vjerovanje uëšvrsti, 1 da oni kojima je Knji- 
ga data i oni koji su vjernici ne sumnjaju, i da oni Ši- 
Ja su srca bolesna i oni koji su nevjernici —- kazu: 
»Sta je Allah htio ovim kao primjerom?« Tako Allah 
ostavlja u zabludi onoga koga hoée, i na pravi put 
ukazuje onome kome hoée. A vojske Gospodara tvo- 
ga samo On zna. I Sekar je ljudima samo opomena. 

32 [1 tako Mi Mjeseca, 

33 i noéi kada mine, 

3 i zore kada svane, — 

35 on je, zaista, najveca nevolja, 

3% ljudima je opomena, -— 

3 onome izmedu vas koji Zeli da uĞini dobro ili onome 
koji ne Zeli! 

38 Svaki Šovjek je odgovoran za ono što je radio, 

39 osim sretnîkã, 

40 oni ée se u dZennetskim bašŠama raspitivati 

41 o nevjernicima: 

42 »Šta vas je u Sekar dovelo?« 

43 »Nismo« — reéi ée ¬ »bili od onih koji su molitvu 
obavljali 

44 i od onih koji su siromahe hranili, 1 

45 i u besposlice smo se sa besposlenjacima upuštali, 

4 i SudnJi dan smo poricali, 

47 sve dok nam smrt nije došla.« 
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Smak svijeta —- AI-Qiyãama Sura LXXV 


4 Njima posredovanje posrednika nece biti od koristi. 

49 Pa zašto oni pouku izbjegavaju, 

50 kao da su divlji magarci preplašeni 

51 koji od onih koji ih progone bjeze. 

52 Da! Svaki Šovjek bi od njih htio da mu se daju listovi 
rašireni. 

53 Nikada, jer oni se onoga svijeta ne plaše! 

54 Uistinu! Kur’an je pouka, 

55 i ko hoée, na umu Ce ga imati, 

% a na umu Ce ga imati samo ako Allah bude htio, On 
je jedini dostojan da Ga se boje i On jedini prašta. 


SURA LXXV 
Smak svijeta —- AI-Qiyama 
Mekka ¬ 40 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Kunem se Danom kada Smak svijeta nastupi 
21 kunem se dušom koja sebe kori. 
3 Zar Šovjek misli da kosti njegove neéemo sakupiti ? 
4 Hoéemo, Mi mozemo stvoriti jagodice prsta njego- 

vih ponovo. ۰ 
5 Ali, Šovjek hoce dok je Ziv da griješi 
6 pa pita: »Kada ée Smak svijeta biti ?« 
7 Kad se pogled od straha ukoši 
8 i Mjesec pomraši 
9 i Sunce i Mjesec spoje — 
10 tog dana Šovjek Ce povikati: » Kuda da se bjeZi ?« 
11 Nikuda! Utošišta nema. 
12 Toga dana biée Gospodaru tvome prepušten, 
13 toga dana Šovjek ée o onome šŠto je pripremio, a Što 

propustio obaviješten biti, 
14 sam Šovjek Ce protiv sebe svjedociti, 
15 uzalud ée mu biti Što é&e opravdanja svoja iznositi. 
1 Ne izgovaraj Kur’an* jezikom svojim da bi ga šŠto 

prije zapamtio, 
17 Mi smo duzni da ga saberemo da bi ga ti Ğitao. 
18 A kada ga Šitamo, ti prati Šitanje njegovo, 
19 a poslije, Mi smo duzni da ga objasnimo. 
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20 Uistinu! vi ovaj prolazni svijet volite, 

21 a o onom drugom brigu ne vodite. 

22 Toga dana ce neka lica blistava biti, 

23 u Gospodara svoga Ce gledatıi; 

24 toga dana Ce neka lica smrknuta biti, 

25 tešku nevolju Ce ošekivati. 

26 Pazi! Kada duša dopre do kljušnih kosti, 

27 i vikne se: »Ima li vidara ?« ۰ 

28 i on se uvjeri da je to Šas rastanka 

29 ¡i noga se uz nogu savije, 

% toga dana ée Gospodaru tvome priveden biti: 

31 »Nije vjerovao nije molitvu obavljao, 

32 nego je poricao i leda okretao, 

3 a onda svojima bahato odlazi0o.« 

34 Teško tebi! Teško tebi! 

35 i još jednom: Teško tebi! Teško tebi! 

% Zar Šovjek misli da ¢e sam sebi prepušten biti, da ne- 
e odgovarati? 

3 Zar nije bio kap sjemena koje se ubaci, 

3% zatim ugrušak kême On onda razmjer odredi i sklad- 
nim mu lik uëini, 

3 i od njega onda dvije vrste, muškarca i Zenu, stvori, 

40 i zar Taj nije kadar da mrtve ozivi? 


SURA LXXVI 
Vrijeme - Ad-Dahr 
Medina - 31 ajet 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar je to davno bilo kad šovjek nije bio pomena vri- 
jedan? 
2 Mi Šovjeka od smjese sjemena stvaramo da bismo ga 
na kušnju stavili i Šinimo da on Ğuje i vidi; 
3 Mi mu na pravi put ukazujemo, a njegovo je da li Ce 
zahvalan ili nezahvalan biti; 
4 Mi smo za nevjernike okove i sindZire i oganj raz- 
buktali pripremili. 
5 Cestiti Ge iz pehara piti kamforom zaëinjeno pice 
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6 sa izvora iz kog Ce samo Allahovi štiéenici piti, i koji 
ée kuda hoce bez muke razvoditi. 

7 Oni su zavjet ispunjavali i plašili se Dana Ğija ée kob 
svuda prisutna biti, 

8i hranu su davali - mada su je i sami Zeljeli - siroma- 
hu i siroĞetu i suZnju. 

9 »Mi vas samo za Allahovu ljubav hranimo, od vas ni 
priznanja ni zahvalnosti ne traZzZimo! 

10° mi se Gospodara našeg bojimo, onoga Dana kada ce 
lica smrknuta i namrgodena biti.« 

11 I njih ce Allah strahote toga Dana sašuvati i blazen- 
stvo 1 radost im darovati 

12 1 dZennetom i svilom ih za ono što su trpjeli nagradi- 
ti: 

13 naslonjeni na divanima, oni u njemu ni Zegu ni mraz 
nece osjetiti, 

14 i blizu Ce im hladovina njegova biti, a plodovi njego- 
vi Ce im nadohvat ruke stajati. 

15 Sluzice ih iz srebrnih posuda i Šaša prozirnih, 

16 prozirnih, od srebra, Ciju ée veliëinu prema Zeljama 
njihovim odrediti. 

17 U njemu Ce iz šaše pice inbirom* zašinjeno piti 

18 sa izvora u dZennetu, koji Ce se Selsebil zvati. 

19 SluZziéce ih vjeéno mlada posluga, - da ih vidiš, po- 
mislio bih da su biser prosuti. 

20 1 kud god pogledaš, vidjeéceš udobnost i carstvo pro- 
strano. 

21 Na njima ée biti odijela od tanke zelene svile, i od 
teške svile, nakiéceni narukvicama od srebra, i dace 
im Gospodar njihov da piju Šisto pice. 

22 »To vam je nagrada; vaš trud je dostojan blagodar- 
nost1!« 

23 Od vremena do vremena Mi objavljujemo Kur’an te- 
bi, 

24 zato izdrzZi do odluke Gospodara tvoga, i ne slušaj ni 
grešnika ni nevjernika njihova! 

25 [ spominji ime Gospodara svoga ujutro i predvece, 


Vrijeme — Ad-Dahr 
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Poslani - Al-Mursalêt Sura LXXVII 
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2 i u jednom dijelu noci radi njega molitvu obavljaj, i 
dugo Ga noéu hvali? 

27 A ovıi, oni Zivot na ovom svijetu vole doista, a ništa 
ih se ne tiée Dan tegobni koji ih Šeka. 

28 Mi ih stvaramo i zglobove im vezujemo, a ako htjed- 
nemo, zamijeniéemo ih njima sliënim. 

29 Ovo je pouka, pa ko hoce drZace se puta koji Gospo- 
daru njegovu vodi, - 

3% a vi Cete htjeti samo ono šŠto Allah hoce — Allah, uis- 
tinu, sve zna i mudar je, 

31 On koga hoée uvodi u milost Svoju, a nevjernicima 
je pripremio tešku patnju. 

SURA LXXVII 
Poslani - Al-Mursalat 


Mekka ¬ 50 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi onih koji se jedan za drugim šŠalju* 


2 pa kao vihor hite, 

31 onih koji objavljuju 

4 pa razdvajaju, 

5 1 Objavu dostavljaju, 

6 opravdanje ili opomenu, — 

7 sigurno Ce biti ono Šime vam se prijeti! 

8 Kada zvijezde sjaj izgube 

91 kada se nebo otvori 

10 i kada se planine u prah zdrobe 

11i kada se poslanici u odredeno vrijeme skupe... 
12 »Do kojeg dana je to odloZeno?« -— 

13 »Do Dana sudnjeg!« 

14 A znaš li ti šta je Dan sudnji? - 

15 Teško toga dana poricateljima! 

1 Zar Mi nismo drevne narode uništili 

17 i poslije njih i one koji su za njima dolazili ?! 
1 Isto tako Cemo sa svim grešnicima postupiti! 
19 Teško toga dana poricateljima! 
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20 Zar vas od neznatne tekuCcine ne stvaramo, 

21 koju na pouzdano mjesto stavljamo 

22 do roka odredenog?! 

23 Takva je Naša moc; a kako smo Mi samo moêéni! — 

24 Teško toga dana poricateljima! 

25 Zar Mi nismo ušinili Zemlju sabiralištem 

26 Zivih i mrtvih 

27i na njoj nepomišne visoke planine postavili, 1 zar 
vam Mi ne dajemo da slatku vodu pijete ? - 

28 A teško toga dana poricateljima! 

29 [dite prema onome šŠto ste neistinom smatrali. 

30 idite prema dimu u tri prãûma razdvojenom, 

31 koji hlada nece davati i koji od plamena nece zakla- 
njati. 

32 On Ce kao kule bacati iskre 

33 kao da su kamile rîde.- 

3% Teško toga dana poricateljima! 

35 Ovo Je dan u kome oni nece ni prozboriti 

3% i pravdanje im nece dozvoljeno biti. - 

37 Teško toga dana poricateljima! 

3 Ovo je Dan sudnji, i vas i narode drvene Cemo saku- 
piti, 

39 pa ako se lukavstvom kakvim budete znali posluZiti, 
dovijte se protiv Mene! - 

40 Teško toga dana poricateljima! 

4 Oni koji su se Allaha bojali biée medu izvorima, u 
gustim bašëama 

42 I medu voéem koje budu ZeljJeli. 

43 »Jedite i pijte, prijatno neka vam je! za ono što ste 
radili.« 

44 Tako éemo Mi one koji šine dobra djela nagraditi. - 

45 Teško toga dana poricateljima! 

4 »Jedite 1 nasladujte se, ali za kratko! — vi ste, zaista, 
grešnici!« — 

47 Teško toga dana poricateljima! 

48 jer kad im se govorilo: » Budite prema Allahu poniz- 
ni!« — oni to nisu htjeli biti. 

49 Teško toga dana poricateljima! 

50 Pa u koji ée govor, ako ne u Kur’an, vjerovati?! 
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SURA LXXVIII 

Vijest - An-Nabaُ” 

Mekka ¬ 40 ajeta 

U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 O šemu oni jedni druge pitaju? — 
2 O vijesti veliko], 
3 o kojoj oni razlišita mišljenja imaju. 
4 To nije dobro, oni Ce saznati sigurno! 
5 I još jednom, to nije dobro, oni ée saznati sigurno! 
6 Zar Zemlju posteljom nismo ušinili, 
7 i planine stubovima, 
8 1 vas kao parove stvorili, 
9 i san vaš poëinkom ušinili, 
10 i noé pokrivaĞem dali, 
DZUZ 11 i dan za privredivanje odredili, 
XXX 12 i iznad vas sedam silnih sazidali, 
13 i svjetiljku plamteéu postavili ? 
14 Mi iz oblaka vodu obilnu spuštamo 
15 i Šinimo da uz njenu pomoé raste Zito i bilje, 
16 i bašĞe guste. 
17 Dan sudnji Je, zaista, veé odreden, 
18 Dan kada Ce se u rog puhnuti, pa Cete vi, sve skupina 
po skupina, dolaziti, 

19 1 nebo Ce se otvoriti i mnogo kapija imati, 
20 i planine ce se zdrobiti i prividenje Ce biti. 
21 DZehennem ce zasjeda postati, 
22 nasilnicima mjesto povratka— 
2 u kome Ce zauvijek ostati: 
24 u njemu svjeZine nece osjetiti, ni pica okusiti, 
25 osim vrele vode i kapljevine, 
2% kazne prikladne. 
27 Oni nisu oĞekivali da ée rašun polagati 
28 ¡i dokaze Naše su pretjerano poricali, 
29 a Mi smo sve pobrojali i zapisali-— 
% pa trpite, muĞenje Cemo vam sve gorim Ğiniti. 
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مد ولون ا ا ل دی اک 
عضا SEMKoBE!‏ خا رة 5ای رة 
مدد هروا اهر اتلك یی ر ی 
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Vijest-An-Nabaُ’ Sura LXXVIII 


تسيا بسي اساي استاي ااي ئي يابنىت انى ياتى يني يى ياتى انى اتيت يني مستي اسي يي با اسان منتى ىتى منتى س 
سن ايت ا تت ت ا ر ت #ي تنب تيس سسس رمتستس كريب تسس اجس اجج س 
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31 A onima koji su se Allaha bojali Zelje Ge se ostvariti: 

32 bašše i vinogradi, 

33 i djevojke mlade, godînã istih, 

3% i pehari puni. 

35 Tamo prazne besjede i neistinu nece slušati, 

3% Gospodar tvoj ée ih darom obilnim nagraditi, 

37 Gospodar nebesa i Zemlje i onoga što je izmedu 
njih, Milostivi, kême neée smjeti niko prvi rije pro- 
zboriti 

38 na Dan kada DZibrîl i meleki budu u redove poreda- 
ni, kada Ce samo onaj kome Milostivi dozvoli govori- 
ti, a istinu ée reéi. 

39 To je neizbjezZan Dan, pa ko hoée, Gospodaru svome 
Ğe, kao utošištu, poci. 

40 Mi vas na skoru patnju upozoravamo, na Dan u ko- 
me ce ëĞovjek djela ruku svojih vidjeti, a nevjernik uz- 
viknuti: »Da sam, bogdo, zemlja ostao!« 
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SURA LXXIX 
Oni koji Cupaju - An-Nazi êt 
Mekka - 46 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako Mi onih koji ŠSupaju grubo,* 
2ionih koji vade blago,* 
3i onih koji plove brzo 
4 pa naredenja izvršavaju Zurno 
5 i sreduju ono Što nije sredeno... 
6 na Dan kada se Zemlja potresom zatrese, 
7 za kojim Ce slijediti sljedeéi,— 
8 srca toga dana biée uznemirena, 
9 a pogledi njihovi oboreni. 
10 Ovi pitaju: »Zar Cemo, zaista, biti opet ono šŠto smO 
sada? 

11 Zar kad trule kosti postanemo ?« 
12 i još kaZzu: »E tada bismo mi bili izgubljeni!« 
13 A biée to samo povik jedan, 
14 i evo njih —- na Zemlji. 
15 Da li je doprla do tebe vijest o Müsãu, 


1 و ص ورو م< ٣‏ وحور یع < کے ا ,واو ر ص 
إذنادنەر بهرپالوادالقرس‌طو E‏ اذهب إل چون إنە,طغى 02 
> 2 ہے چ رص ر کد رر 2 
قل هل لكا انرک ل9 هديك ربك یخی( رنه 
ود ر ص ب م م ص رص ا ص ص 
آلایة الک ری نکد ب وعصی ادر سى افدر 
ر 0 0ر < ر ر وس eA‏ م رو< ر 2 
فاد ی فقا ل انارک الل ل خد اله نکال لارو والاول 
کے ص کک اس و س رک چ مح ے ے ص سے ر 
انف ذلك لعبرة لمن شى وج ءأنع أشد خلقاأما سما 
ل ےر 2 > 4 >L e‏ رم ے 
لاض بعد ذلك ھا 9 اخ نا ماوع © 
رم < ر ر ا ر بصا ۶رر سو ےہ سر ص رو 
والجبال ارس معا لک ر لانیک کد اجا سالطاة 
مد کے صر سور راو حر 
الک ری یوم د درا لاسن ماسی ل ورت جيم 
م ر یک ص کر ص ی ر و کے ے 
لمن ری( امامنطنی 9 وار ایو الد نیا ان ام 
ھی الما وی لو وآمامن حاف مقام ریدو تھی الس عن اوی 
یانما رى ملوك ع الامة نمس 
al.‏ رہ ر س رم رہ ٣‏ 2 , 
فے نت من ذ کر ھال ربك من ھار نما ات مزر 
َ > 4 ص رہہ کے رح رر کے ر کہ س 0 ر کے 
نی ھا ی کہم بوم روا راتوا( لعش اوا 9 
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16 
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اي مسي سناس سسس يسني اندي سسس ن سنن سنن ۸ س انى ۸۸ باي نى سي ۸ مسي 
o n ee n n n n nn omen n mnn en un neon uan‏ 
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Oni koji Cupaju ¬ An-NÃãzi at Sura LXXIX 


سے س س س س س س س o o o o o‏ س س e‏ س u EE po n a e‏ 
ررم ہے لے ل ل ا لے ل ل 9 ا 9 ا 9ے لے 9ے 9 0 اا 9 9 ت 9 س 


16 kad ga je Gospodar njegov u svetoj dolini Tuva zovnuo. 

17 »Idi faraonu, on se osilio, 

18 i reci: ,Da li bi t1 da se oĞist15, 

19 da te o Gospodaru tvome pouëšim, pa da Ga se bo- 
J15? « 

20 1T onda mu je najvece Šudo pokazao,* 

21 ali je on porekao i nije poslušao, 

22 veé se okrenuo i potrudio 

23 i sabrao* 1 povikao: 

24 »Ja sam gospodar vaš najveéi!« — on je rekao, 

25 i Allah ga Je i za ove i za one prijašnje riješi kaznio. 

26 To je pouka za onoga koji se bude Allaha bojao. 

27 A šta Je teZe: vas ili nebo stvoriti? On ga je sazdao, 

28 svod njegov visoko digao 1 usavršio, 

29 noĞi njegove mranim, a dane svijetlim ušinio. 

30 Poslije toga je Zemlju poravnao, 

31 iz nje je vodu i pašnjake izveo, 

32 i planine nepomišnim ušinio- 

33 na uzZivanje vama i stoci vašo]. 

34 A kada dode nevolja najveéa, 

35 Dan kada se Šovjek bude sjeéao onoga Što je radio 

3% i kad se dlZehennem svakome ko vidi bude ukazao, 

37 onda ée onome koji je obijestan bio 

38 i Zivot na ovom svijetu više volio 

39 dZehennem prebivalište postati sigurno. 

40 A onome koji je pred dostojanstvom Gospodara svo- 
ga strepio i dušu od prohtjeva uzdrZao 

41 dZennet Ce boravište biti sigurno. 

42 Pitaju te o Smaku svijeta: »Kada ée se dogoditi ?« 

43 Ti ne znaš, pa kako da o njemu zboriš, 

4 o njemu samo Gospodar tvoj zna. 

45 Tvoja opomena ce koristiti samo onome koji Ga se 
bude bojao, 

4 a njima ée se uğiniti, onoga Dana kada ga dozive, da 
su samo jedno vee ili jedno jutro njezino ostali. 
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کے نے نے ےا نے YY‏ ےو ےی 


یر الکن چ اتر ازا lf‏ 
کر ندیه الک 9 مامز استنی اتل تی( 
Soe Hilo E pe‏ 
ی ک0 0 

HOS 0‏ سن 
fT‏ © نای یله ےو که ننه EG‏ 


کر ص 


السرم مادا داس افر کد کن 


يض ما سء 9اطرا انان إل طعام د انا صب لماص 


Ea EE e 
وناو ود ابی غلا 9 رفکھة واا © ناک‎ 
منْلّنر ق‎ ET 

: ور 


da,‏ 9 رجب ويه و للاي نهم دومی‌نرشان 


9> £ و وو ۔ To‏ ص و ر < ر 


ل 


بغنی د لپا وجوه بوم زمسفرة ل ضا جک مَستبشره لا 
ن 


Sura LXXX 


* 


ا ي 


ispunio ono šŠto mu je On 
naredio! 
24 Neka Šovjek pogleda 
u hranu svoju; 
25 Mi obilno kišu prolivamo, 
2 zatim zemlju pukotinama 
rasijecamo 
27 i Šinimo da iz nje Zito 
izrasta 
28 i groZde i povrée, 
29 i masline i palme, 
3% i bašše guste, 
31 i voĞe i pica, 
32 na uzivanje vama i stoci 
vašoj. 
33 A kada dode glas 
zaglušujuéi - 
34 na Dan kada ce Šovjek od 
brata svoga pobjeci 
35 i od majke svoje i od oca 
svVOga 
3% i od druge svoje i sinova 
svojih, — 
37 toga Dana ée se svaki 
Šovjek samo o sebi brinuti — 
3 neka lica tog Dana bice 
blistava, 
39 nasmijana, radosna, 
40 a na nekim licima toga 
Dana bice prašina, 
41 tama Ce ih prekrivati, 
42 to Ce nevjernici — 
razvratnici biti. 
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Namfštio se ¬ ‘Abasa 


يى ي اسي سا ي ئى n‏ س ي س ى ا يى ى ى يى تى نىى مستي ىنىي تىي سي ىتت تن س 
ف a TD cC a CC SC o eren rennet ean nnn ted Cae‏ 


SURA LXXX 
Namfštio se - Abasa 


Mekka ¬ 42 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 On* se namrštio 1 okrenuo 

2 zato što je slijepac njemu 
prıišao, 

3 A šta ti znaš —- moZzda on 
Zeli da se ošisti, 

4 ili pouği pa da mu pouka 
bude od koristi. 

5 Onoga koji je bogat, 

6 ti njega savjetuješ, 

7 a ti nisi kriv ako on nece 
da vjeruje; 

8 a onoga koji ti Zureci prilazi 

9 i strah osjeéa, 

10 ti se na njega ne osvréeš, 

11 Ne ini tako! Oni su 
pouka - 

12 pa ko hoce, poušice se — 

13 na listovima su cijenjenim, 

14 uzvišenim, Cistim, 

15 u rukama pisãrã* 

16 Sasnih, Šestitih, 

17 Proklet neka je Šovjek! 
Koliko je on samo 
nezahvalan! 

18 Od šega ga On stvara? 

19 Od kapi sjemena ga stvori 
i za ono šŠto je dobro za 
njega pripremi, 

20 i pravi put mu dostupnim 
uĞini, 

21 zatim mu Zivot oduzme 
i ušini da bude sahranjen, 

22 i poslije Ce ga, kada On 
bude htio, oZivjeti. 

23 Uistinu! On još nije 


me mee n e‏ اني مسي سسس دی سس یی 
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إداآ تسرت 9 و اسو انكرت 9 ودا بال 
سرت 9 وا سرغت ودا ووش حشرت 
9 اشرت ودا اقوش زوجت 9 ورد 
آمو دست آي دب فيلت ودا الضف رت 

ودا اء کشت( و ذا ا حم سرت لول دة 


ص 7 


چ ے ے ر ا ا سو < م ے ر < 7 
ازل قت مت تقس ما حمر ت 9 فی باش 9 


و دو م ص ص ے 
اند لقول رسو ل کر ذىفوروند دی امرش من 9 م 
2 جو <> 


eut‏ صم ےھ > رم 
م امین وماصا بک ر مون لقدرءاهبالافی‌ا لين 


ر ص 


م ص 23 2 > را کہ یح کوس - 
رما ھو الیب بصنین 9 وماهو قول سيط َر 9 
ا کا ص > و ت گے کک ر م ےم 
ایند هبون لن هو ل ددر نا ون لمن س اء مک ن 
سس رب لیک 9 
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سوا 


ر چو و و و ی ی چ کک 
آ د ف ق ف س غ ع ع ج ر 
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Prestanak sjaja - At-TakwIr Sura LXXXI 


nnn‏ ست ب nnn e0 n‏ ن مستت تت اتن ا ن n‏ نن ي ج ت ات ا سے اس س س 


SURA LXXXI 
Prestanak sjaja - At-TakwIr 


Mekka ¬ 29 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada Sunce sjaj izgubi, 
21 kada zvijezde popadaju, 
3 i kada se planine pokrenu, 
41 kada steone kamile* bez pastira ostanu, 
5 i kada se divlje Zivotinje saberu, 
6 i kada se mora vatrom napune, 
7 i kada se duše s tijelima spare, 
8 i kada Ziva sahranjenaã djevojëica bude upitana 
9 zbog kakve krivice je umorena, 
10 i kada se listovi razdijele,* 
11 i kada se nebo ukloni, 
12 1 kada se dZehennem raspali, 
13 i kada se dZennet pribliZi — 
14 svako Ce saznati ono što je pripremio, 
15 [ kunem se zvijezdama -— koje se skrivaju, 
16 koje se krecu i iz vida gube, 
17 i nodi kad ona veo dize, 
18 i zorom kada diše, — 
19 Kur’an je, zaista, kazivanje Izaslanika plemenitog, 
20 moénog, od Gospodara svemira cijenjenog. 
21 kême se drugi potëinjavaju, tamo pouzdanog! 
22 A drug vaš nije lud: 
23 on ga je na obzorju jasnom vidio 
24 j, kada je u pitanju Objava, on nije šŠkrt 
25 i Kur’an nije prokletog šŠejtana govor, 
26 pa kuda onda idete?! 
27 Kur’an je samo pouka svjetovima, 
28 onome od vas koji hoce da je na pravom putu, 
29 a vi ne mozete ništa htjeti ako to Allah, Gospodar 
svjetova, nece! 
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رت و دآ نکراک ارت و لیحار 

فجرت ل ودا القبوریعارت 6 علمت س مامت 
ارت اا آل إن مارد راکرد ای 
بتكو ان 9 ونیک رین 9 کرام 
کنیوت اموت اعون 9 نادار کی یر ن 
اجار لقی یر 9 بصلو ھام الین و وما عنهاب ماين 
وما درک ماو مالین نم ما آذ ردك مابوم ال 


ر و و م 
م لاتملك یسیا والام روميت | 


Tey, ۳ م‎ AZINE 
2 . . » 7 : 2 . 4 . ` 
REY ۰ SOAKED 
44 E 
ا 2 ج‎ .» 


0 
کے 


ررد سد 


ص کک و و le‏ ص م وور 
وْلللمُطْمْفِين الزن ذا كالوأعل الاس س وون 9 
لالوم ودوم يروت ا لايظن اوک أ 
ودا ا لوهم او وردوهم رور طن اوت اہم 
ی ب کی و ے ے لے و و ل ر 
عونو 9 لیم عظے بوم دقوم آلا سر الارن © 


Rascjepljenje - Al-Infitar Sura LXXXII 


چې سم سل ل ر لسر سسس ج ج ع کے سيم 
ےر ر لے ل ا ا ل ا 9 9 9 ا 9 9 9 9 تاا ست ل ا س 


SURA LXXXII 
Rascjepljenje - Al-Infitar 


Mekka - 19 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se nebo rascijepi, 


2 i kada zvijezde popadaju 

3 ji kada se mora jedna u druga uliju, 

4 1 kada se grobovi ispreturaju, — 

5 svako Ce saznati Šta je pripremio, a Šta je propustio 

6 O Ğovjeëe, zašto da te obmanjuje to Sto je Gospodar 
tvoj plemenit, 

7 koji te je stvorio —- pa ušinio da si skladan i da si us- 
pravan - 

ê j kakav je htio lik ti dao? 

9 A ne valja tako! Vi u Sudnji dan ne vjerujete, 

10 a nad vama bdiju Šuvari, 

11 kod Nas cijenjeni pisari, 

12 koji znaju ono Što radite, 

13 Cestiti Ce sigurno u dZennet, 

14 a grešnici sigurno u dZehennem, 

15 na Sudnjem danu u njemu Ce gorjeti 

1 i višŠe iz njega nece izvedeni biti. 

17 A znaš li ti Šta je Sudnji dan 

18 i još jednom: znaš li ti Šta je Sudnji dan? 

19 Dan kada niko nikome neée moci nimalo pomoĞi, 
toga dana Ce vlast jedino Allah imati. 


SURA LXXXIHI 
Oni koji pri mjerenju zakidaju ¬ A L-Mutaffifûn 
Mekka - 36 ajeta 
U ime Allaha. Milostivog, Samilosnog! 
1 Teško onima koji pri mjerenju zakidaju, 
2 koji punu mjeru uzimaju kad od drugih kupuju, 
3 a kad drugima mjere na litar ili na kantar — zakidaju. 
4 Kako ne pomisle da ée ozivljeni biti 
5s na Dan veliki, 
6 0 Dan kada ce se ljudi zbog Gospodara svjetova di- 
éi! 
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د 7 سوا 2 م سے و‎ 0 ٠ 
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ت ر‎ 1 ۴ r Ear ا‎ 
إن دب الفجارلفی سجن )وما ذرنك ماسجرن )کب‎ 
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کے س 
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عنم ومین جو 9نم لے بال 
زی کید تگذود کر نکب لار نیع 

وماآدریلک ماعلیوں و کنب روم ل دغرو 
9 تال رى تر بترن 
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نسنر انرب مروت دالب 
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اجرموا اومن الین ءا منو ضكرن 3 ودا مرو أ 
تتامو 9 رل ارا أله اكه © 
ر ی کد ا ب ہہ سر ار ےھ ر ر و ٥ر2‏ ر 
و ذا رآ وهم قالوا نهولا لضالون )وما ارسلواعلمم 
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Oni koji pri mjerenju zakidaju ¬ Al-Mutaffifûn Sura LXXXIII 
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7 Uistinu! Knjiga grešnika je u SidZdZinu, 
8 a znaڍš‎ li ti Sta je SidZdZin ? 
9 Knjiga ispisana! 
10 Teško tog dana onima koji su poricali, 
11 koji su onaj svijet poricali — 
12 a njega moze poricati samo prestupnik, grešnik, 
13 koji je, kada su mu ajeti Naši kazivani, govorio: »Iz- 
mišljotine naroda drevnih !« 
14 A nije tako! Ono što su radili prekrilo je srca njiho- 
va, 
15 uistinu, oni Ce toga dana od milosti Gospodara svo- 
ga zaklonjeni biti, 
1 zatim Ce sigurno u oganj uci, 
17 pa Ce im se reci: »Eto, to je ono Što ste poricali!« 
18 Uistinu! Knjiga Šestitih je u Illijjünu, 
19 a znaš li Sta je Ilijjün? 
20 Knjiga ispisana! — 
21 nad njom bdiju oni Allahu bliski. 
22 Dobri Ce, zaista, u nasladama boraviti. 
23 sa divana gledati, 
24 na licima njihovim prepoznaéeš radost sretna Zivota, 
25 daée im se pa Ce pice zapeĞaéceno piti, 
26 Kiji Ce pešat mošus biti — i neka se za to natjeéu oni 
koji hoce da se natješu! — 
2? pomiješano s vodom iz Tesnima* Ce biti, 
28 sa izvora iz kojeg ée Allahu bliski piti. 
23 Grešnici se smiju onima koji vjeruju; 
3% kada pored njih prolaze, jedni drugima namiguju, 
31 a kada se porodicama svojim vraéaju, Šale zbijajuéci 
vracaju se; 
32 kada ih vide, onda govore: »Ovi su, doista, zalutali« 


33 a oni nisu poslani da motre na njih. 


34 Danas Ce oni koji su vJerovali - nevjernicima se pod- 
smijavati, 
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> + < رد ر 
هل ثوب الکتار ماک نوایقعلون 

ا ةا 

موا | ر ر ر 
> و وو > > 
إا لاء آنشقت ل وأذنت ارما وحمت © ودا رض مدت 
> ا >a‏ ر ۶ں ت ود م چ 
وألقت ماف ا وتخت ل وأذنت لرا وحمت ل ايها 

و ار ی > ر ےس ے وہ < 

ننن ك کوځ لل ريك کدحافم تيه ا فامامن أو 
HOE OES‏ 


ت سے سے کے e‏ چې سے ۰ 
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إل أهلمسرورا 0 وأمامن وف به :وراه هر و ل ڳفسوف 
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EO ILNOSAEE 
9 َم ولل ارسق لمران‎ 
ركن با عن بق 9 فام ىدرى‎ 
عام لمران لاس جدود 8 9 بل الزن فر وگوت‎ 
که اشرت مدا ایر ج‎ 9 
@ إ اء اموأ وعو لوا للحت ف مون‎ 
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Cijepanje —- AI-Inšiqaãq Sura LXXXIV 


اسي اسن اساي اتی ان ا اسي ار ر تښ تسر اسار اتسر اام نادم اناا ااا ادا قاساي دانم اننس اششيتي اسي جس تي ې 
ببستي ست اتس تة اس تست اج مساقتي انس ت تست اتا كات سات ساي ست تة 
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35 sa divana Ce gledati. 
3% Zar Ce nevjernici biti drukĞije kaZznjeni nego prema 
onome kako su postupali! 
SURA LXXXIV 
Cıijepanje —- AlI-Inšiqaq 
Mekka ¬ 25 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se nebo rascijepi 
2 i posluša Gospodara svoga —- a ono Ce to duzno biti — 
3 1 kada se Zemlja rastegne, 
4 1 izbaci ono šŠto je u njoj, i potpuno se isprazni, 
5 i posluša Gospodara svoga —- a ona Ce to duzna biti 


6 ti éeš, o Šovješe, koji se mnogo trudiš, trud svoj pred 
Gospodarom svojim naéi: 
7 onaj kome bude knjiga njegova u desnu ruku njego- 
vu data 
8 lako ée rašun poloZiti 
9 1svojima ée se radostan vratiti; 
10 a ona] kome bude knjiga njegova iza leda njegovih 
data 
11 propast Ce prizivati 
12 i u ognju Ce gorjeti, 
13 jer Je sa Šeljadi svojom radostan bio 
14 i mislio da se nikada nece vratiti — 
15 a hoce! Gospodar njegov o njemu, zaista, sve zna! 
16 [ kunem se rumenilom veĞernjim, 
17 i noCi, i onim šŠto ona tamom obavije, 
18 [ Mjesecom punim, — 
19 vi Cete sigurno na sve teze i teze prilike nailaziti! 
20 Pa šta im Je, zašto nece da vjeruju, 
21 1 o, kad im se Kur’an ita, na tle licem ne pada- 
ju?! 
22 veg, nevjernici, poriëu, 
23 a Allah dobro zna šta oni u sebi kriju, 
24 zato im navijesti patnju neizdrzZljivu ! 
25 Ali one koji budu vjerovali i dobra djela Ğinili na- 
grada neprekidna Ce Šekati. 
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مود ال وشم عل مایقعلود امین شود اوماقو 
ملل ان نایال لزید ل الى همز 
السو ت وال رض واک ع کل ی ہی 9 تالز 
نوا امین والو تت تم نونوا هعد اب جه وهم 
ذا لري 9 دازي مايلو لصحت هم 


د > > چ و ee‏ چس و ررح ے 
جت ری من تما أ لار ذلك الف وزا لک ر إن بطش 
Fg CK Au‏ ر وو 3Z‏ رو<~ و وم 
ريك لشدید رنه هو یی ویعید وشوا نغور ودود ) 
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راید 9 مال رید ملک حدِیت ود 
عون وود زین کفر وان تکذ بب )وین 

بل ھوفرء ان جي ف وج مول 
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Sazvijezda — AlI-Burûğ Sura LXXXV 
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SURA LXXXV 
Sazviješda —- AI-Burûğ 
Mekka - 22 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako mi neba sazvijezdima okiécenog 

2i Dana vec odredenog, 

3 i prisutnih, i onoga što Ce biti prisutno, — 

4 prokleti neka su oni koji su rovove iskopali, 

5 i vatrom i gorivom ih napunili, 

6 kada su oko nje sjedjeli 

7 i bili svjedoci onoga što su vjernicima radili! 

8 A svetili su im se samo zato što su u Allaha, Silnoga i 
Hvale dostojnog, vjerovali, 

9 Ğija je vlast i na nebesima i na Zemlji, - a Allah je 
svemu Svjedok. 

10 One koji vjernike i vjernice budu na muke stavljali 
pa se ne budu pokajali - Šeka patnja u dZehennemu 
i isto tako prZenje u ognju, 

11 a one koji budu vjerovali i dobra djela Ğinili Šekaju 
bašëe dZennetske kroz koje Ce rijeke teéi, — a to ée 
veliki uspjeh biti. 

12 Odmazda Gospodara tvoga Ce, zaista, uZasna biti! 

13 On iz niëega stvara, i ponovo Ce to uëiniti; 

14 I on prašta, i pun je ljubavi, 

15 Gospodar svemira, Uzvišeni, 

1 On radi šta je Njemu volja. 

17 Da li je doprla do tebe vijest o vojskama, 

18 o faraonu i Semüûdu? 

19 Ali, ovi koji neée da vjeruju stalno porišu, — 

20 a Allahu oni neée moci umadi : 

21 a ovo je Kur’an veliëanstveni, 

2 na ploši pomno Šuvanoj. 


SURA LXXXVI 
Danica —- At-TAariq 
Mekka ¬ 17 ajeta 
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سح اسمری ك الل 9 لز ی قوی وز یرنه دى 
9 ایا ری ج فجع غا اوی ا سفرك 
32 
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فلا تښسۍ لل لا ماشاء اله لنه ريعلا هرو ماف ل ورك 
ری ا رین نفعت از ری ل سید کرس نی ن 
وجنا الان ال ی بص ارال ری ا لاوت 
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Danica - At-Tariq Svevišnji - AI-A’lAa Sura LXXXVI Sura LXXXVII 
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ات اي تتت تسن اد اس‎ n n nn n nn e n ا‎ r i me n e a e n 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako mi neba i Danice! - 

2 A znaš li ti Šta je Danica? - 

3 Zvijezda blistava! — 

4 nema Šovjeka nad kojim neko ne bdije. 

5 Nek öŠovjek pogleda od šega je stvoren! 

6 stvoren je od tekucine koja se izbaci, 

7 koja izmedu kiëme i grudi izlazi, 

8 i On je, zaista, kadar da ga ponovo stvori 

9 onoga Dana kada budu ispitivane savjesti, 

10 kada Šovjek ni snage ni branioca neée imati. 

11 I tako mi neba puna kiše 

12 I Zemlje koja se otvara da rastinje nikne, : 

13 Kur’an je, doista, govor koji rastavlja istinu od neis- 
tine, 

14 lakrdija nikakva on nije! 

15 Oni se sluze spletkama, 

1 a Ja ih uništavam — 

1 zato nevjernicima još vremena dadni, još koji trenu- 

tak ih ostavi. 


SURA LXXXVII 
Svevıšnji ¬ Al-A']ãa 
Mekka - 19 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Hvali ime Gospodara svoga Svevišnjeg, 
2 koji sve stvara i Ğini skladnim, 
3 i koji sve s mjerom odreduje i nadahnjuje, 
4 1 koji Šini da rastu pašnjacıi, 
5 a potom Èini da postanu suhi, potamnjeli. 
6 Mi Cemo te nautiti da izgovaraš pa ništa neceš zabo- 
raviti 
7 osim onoga što ce Allah htjeti - jer. On zna i ono šŠto 
na javu iznosite i ono Što tajite — 
8 i sve Što je dobro Mi écemo tebi dostupnim ušiniti ; 
9 zato poušavaj —- pouka ce veé od koristi biti: 
10 dozvaée se onaj koji se Allaha boji, 
11 a izbjegavace je ona] najgori, 
12 koji Ce u vatri veliko] gorjJeti, 
13 pa u njoj] nece ni umrijeti ni Zivjeti. 
14 Posti¢é1ı Ce Šta Zeli ona] koji se oĞisti 
15 1 spomene ime Gospodara svoga pa molitvu obavi! 
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16 Ali, vi više Zivot na ovom svijetu volite, 
17 a onaj svijet je bolji i vjeĞan Je. 

18 Ovo, doista, ima u listovima davnašnjim, 
19 listovima Ibrãhimovim i Müsãaovim.* 


SURA LXXXVIII 
Teška nevolja - Al-Gašiya 


Mekka - 26 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Da li je doprla do tebe vijest o teškoj nevolji? — 
2 kada Ğe se neka lica potištena, 
3 premorena, napacena 
4 u vatri uZareno] prZiti, 
5 sa vrela uzavrelog piti, 
6 kada drugog jJela osim trnja neée imati, 
7 koje nece ni ugojiti ni glad utoliti. 
8 Neka lica toga dana bice radosna, 
9 trudom svojim zadovoljna — 
10 u dZennetu izvanrednome, 
11 u kome prazne besjede nece slušati. 
12 U njemu su izvor-vode koje teku, 
13 u njemu su i divani skupocjeni, 
14 i pehari postavljeni, 
15 i jJastuci poredani, 
1 i éilimi rašireni. 
17 Pa zašto oni ne pogledaju kamile —- kako su stvorene, 
18 i nebo - kako je uzdignuto, 
19 i planine - kako su postavljene, 
20 i Zemlju — kako je prostrta?! 
21 Ti pouavaj —- tvoje je da pouöŠavaš, 
22 ti vlasti nad njima nemaš! 
23 A onoga koji glavu okrece i nece da vjeruje, 
24 njega Ce Allah najveécom mukom mulditi. 
25 Nama Ce se oni, zaista vratiti 
26 i pred Nama Ce, doista, raéun polagati! 
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SURA LXXXIX 
Zora — AlI-Fağr 


Mekka ¬ 30 ajela 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi zore, 

2 i deset noci,* 

31 pûrnih i nepãrnih, 

4 i noi kada nestaje, — 

5 zar to pametnom zakletva nije... ? 

6 Zar ne znaš šta je Gospodar tvoj sa Adom uradio, 
7 sa stanovnicima Irema, puna palata na stubovima, 
8 kojima ravna ni u jednoj zemlji nije bilo; 

91 Semüdom, koji je stijene u dolini klesao, 

10 i faraonom, koji je ŠSatore imao -— 

11 koji su na zemlji zulum provodili 

12 i poroke na njoj umnoZili, 

13 pa je Gospodar tvoj - bië patnje na njih spustio, 

14 jer, Gospodar tvoj je, zaista, u zasjedi. 

15 Covjek, kada Gospodar njegov hoée da ga iskuša pa 
mu poëšast ukaze i blagodatima ga obaspe, rekne: 
»Gospodar moj Je prema meni plemenito postupio !« 

16 A kad mu, da bi ga iskušao, opskrbu njegovu oskud- 
nom ušini, onda rekne: »Gospodar moj me je napus- 
t10 !« 

17 A nije tako! Vi paznju sirošetu ne ukazujete, 

18 i da se puki siromah nahrani - jedan drugog ne na- 
govarate, 

19 a nasljedstvo pohlepno jedete* 

20 i bogatstvo pretjerano volite. 

21 A ne valja to! Kada se Zemlja u komadiée zdrobi 

22 i kad dode naredenje Gospodara tvoga, a meleki bu- 
du sve red do reda, 

231 kad se tog Dana primakne dZehennem; tada ée se 
Šovjek sjetiti - a na Što mu je sjeéanje?! — 
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241 reéi: »Kamo sreée da sam se za ovaj Zivot pripre- 
mio !« 

25 Tog Dana niko nece kao On mulšiti, 

26 i niko nece kao On u okove okivati! 

27 A ti, o dušo smirena, 

28 vrati se Gospodaru svome zadovoljna, a i On tobom 
zadovoljan, 

29 pa udi medu robove Moje, 

3% i udi u dZennet Mo]! 


SURA XC 
Grad - Al|]-Balad 


Mekka ¬ 20 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kunem se gradom ovim,*- 

2 a tebi ée biti dopušteno sve u gradu ovom ~,* 

31 roditeljem i onim koga je rodio,- 

4 Mi Šovjeka stvaramo da se trudi. 

5 Misli li on da mu niko ništa ne moze? 

6 »Utrošio sam blago nebrojeno!« - reéi Ğe. 

7 Zar misli da ga niko vidio nije? 

8 Zar mu nismo dali oka dva 

9 1 jezik i usne dvije, 

10 i dobro 1 zlo mu objasnili ? 

11 Pa, zašto on na blagodatima zahvalan bio nije? — 

12 A šta ti misliš: kako se moze na blagodatima zahva- 
lan biti? -— 

13 roba ropstva osloboditi, 

14 ili, kad glad hara, nahraniti 

15 siroëe bliska roda, 

6 ili ubogoga nevoljnika, 

17 a uz to da je od onih koji vjeruju, koji jedni drugima 
izdrZljivost preporuĞuju i koji jedni drugima milos- 
rde preporuĞuju; 

8 oni Ce biti —- sretnici! 

19 A oni koji ne vjeruju u dokaze Naše, oni ce biti - ne- 
sretniCi, 

20 iznad njih Ce vatra zatvorena biti. 
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SURA XCI 
Sunce - Aš-Šams 
Mekka ¬ 15 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Tako mi Sunca i svjetla njegova, 

2 1 Mjeseca kada ga prati,* 

31 dana kada ga vidljivim ušini, 

4 i noCi kada ga zakloni, 

5 1 neba i Onoga koji ga sazda, 

6 i Zemlje i Onoga koji je ravnom utini, 

7 i duše i Onoga koji Je stvori 

8 pa joj put dobra i put zla shvatljivim ušini, — 

9 uspjeée samo onaj ko je oisti, 

10 a bice izgubljen onaj ko je na stranputicu odvodi! 

11 Semûd je zbog obijesti svoje poricao: 

12 kad se jedan nesretnik izmedu njih podigao, 

13 Allahov poslanik im je doviknuo: »Brinite se o Alla- 
hovoj kamili i vremenu kad treba da pije!« 

14 ali mu oni nisu povjerovali, veé su je zaklali —- i Gos- 
podar njihov ih je zbog grijeha njihovih uništio i do 
posljednjeg istrijebio, 

15 ne strahujuci zbog toga od odgovornosti. 


SURA XCII 
Noc - AlI-Layl 
Mekka - 21 ajet 
U ime Allaha. Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako mi noci kada tmine razastre, 
2 ¡i dana kad svane, 
31 Onoga koji muško i Zensko stvara, — 
4 vaš trud je, zaista, razlišit: 
5 onome koji udjeljuje i ne griješi 
6 i ono najljepše smatra istinitim ~ 
7 njemu éemo dZennet pripremiti ; 
8 a onome koji tvrdiĞi i osjeéa se neovisnim 
9i ono najljepše smatra laznim - 
10 njemu Cemo dZehennem pripremiti, 
111 bogatstvo njegovo mu, kad se strovali, nece koristi- 
t1. 

12 Mi smo duzni da ukaZzemo na pravi put, 
13 i jedino Nama pripada i onaj i ovaj] svijet! 
14 Zato vas opominjem razbuktalom vatrom, 
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15 u koju Ce uci samo nesretnik, 
1 onaj koji bude poricao i glavu okretao, 
17 a od nje ëe daleko biti onaj koji se bude Allaha bo- 
ao, 
18 koji bude dio imetka svoga udjeljivao, da bi se 
ošistio, 
19 ne oëekujuci da mu se zahvalnošéu uzvrati, 
20 vec jedino da bi naklonost Gospodara svoga Sveviš- 
njeg stekao, 
21 i on ée, zbilja, zadovoljan biti! 
SURA XCIII 
Jutro - Ad-Duhã 
Mekka - 11 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Tako mi jutra 
2i noi kada se utiša, — 
3 Gospodar tvoj nije te ni napustio ni omrznuo!* 
4 Onaj svijet je, zaista, bolji za tebe od ovoga svijeta, 
5 a Gospodar tvoj Ce tebi sigurno dati, pa éeš zadovo- 
ljan biti! 
6 Zar nisi siroëe bio,* pa ti je On utošište pruZzio, 
7 i za pravu vjeru nisu znao, pa te je na pravi put upu- 
t10, 
8 i siromah si bio, pa te je imuénim ušinio ? 
9 Zato siroëe ne ucvili, 
10 a na prosjaka ne podvikni, 
1 i o blagodati Gospodara svoga kazuj! 
SURA XCIV 
Sirokogrudnost - Al-Inširah 
Mekka - 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar grudi tvoje nismo prostranim uëğinili, 
21 breme tvoje s tebe skinuli, 
3 koje je pleca tvoja tištilo, 
4 i spomen na tebe visoko uzdigli! 
5 Ta, zaista, s mukom je i last, 
6 zaista, s mukom je i last! 
7 A kad završiš, molitvi se predaj 
8 i samo se Gospodaru svome obraéaj! 
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Smokva ¬ At-TIn Ugrušak ¬ A! -Alaq Sura XCV Sura XCVI 
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SURA XCV 
Smokva - At-TIn 
Mekka - 8 ajelta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi smokve i masline, 

2 i Sinajske gore, 

3i grada ovog, bezbjednog, -— 

4 Mi Šovjeka stvaramo u skladu najljepšem, 

5s zatim éemo ga u najnakazniji lik vratiti, 

6 samo ne one koji budu vjerovali i dobra djela Šinili, 
njih Šeka nagrada neprekidna. 

7 Pa šta te onda navodi da poriëeš onaj svijet,- 

8 zar Allah nije sudija najpravedniji ?! 


SURA XCVI 
Ugrušak - AI -Alaq 
Mekka —- 19 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Citaj, u ime Gospodara tvoga koji stvara,* 
2 stvara Šovjeka od ugruška! 

3 Citaj, plemenit je Gospodar tvoj, 

4 koji poušava peru, 

5 koji Šovjeka poušava onome što ne zna. 


6 Uistinu, Šovjek se uzobijesti 
7 im se neovisnim osjeti, 


8 a Gospodaru tvome Ce se, doista, svi vratiti ! 
9 Vidje li ti onoga koji brani* 

10 robu da molitvu obavi? 

1 Reci mi ako on misli da je na pravom putu, 


12 ili ako traZzi da se kumirima moli, 
13 reci mi, ako on poriëe i glavu okrece- 


14 zar on ne zna da Allah sve vidi? 


15 valja to! Ako se ne okani, dohvatiéemo ga za ki- 

16 kiku laZnu i grešnu, 

17 pa neka on pozove društvo svoje-— 

18 Mi écemo pozvati zebanije.* 

19 Ne valja to! Ti njega ne slušaj, veé molitivu obavljaj i 
nastoj da se Gospodaru svome pribliZiš! 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 


SEDZDA 


سس ۸ oo‏ ۹س ۹س cn‏ س n۹ n۹ cc‏ ۹س ۹ يى اي۸ ىنىنىي س0انننني تاين ۹ يااسنننننني اني باتني سني يى ۸ ينىي نى ۸ باتني ۸ نيلي ىسى ۸ بتتتتنى ى۸ سى ۸۹ ر ۹ ر س۹ س س س س س س س 


۳ ٣ 


رم سر م م م مس سل سم سے 


ai ci mi mnn an cm em a n n ` n 


2 
2 
0 


| 
١ 
١ 
١ 
١ 


e 
ees ges emme ms ummm gimme roams jene gum gani 


اه وقي واا 
a‏ 


١ 


ص کہ ر 
0 


eta 
يۇتوا‎ 


کے صر ر 
© ۱ 


ص 


رسولمںن 


رور لاا 


6 ےک 


9 


١ 


هل 


1 


ص 


±< کان م کت 


ع 
ص 


ل 
o‏ أ 
مطل 2 


ہم تن اتر ن 


ت 


ص ی 

°$ 

¢ ر 
1 


?ر 
لا 

ت 
حو 


2 
2 


٤ 


Noc Kadr - AI-Qadr Dokaz jasni ¬ Al-Bayyina Sura XCVII Sura XCVIII 
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SURA XCVII 
Noc Kadr —- AlI-Qadr 


Mekka - 5 ajeta 
Û ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
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1 Mi smo ga poëeli objavljivati u noéi Kadr* - | 
2 a šta ti misliš Šta je noé Kadr? 
3 Noé Kadr je bolja od hiljadu mjeseci — 


4 meleki i DZibrîl, s dozvolom Gospodara svoga, spuš- 
taju se u njoj zbog odluke svake, 


5 sigurnost je u njoj sve dok zora ne svane. 


SURA XCVIII 
Dokaz jasni - Al-Bayyina 
Medina —- 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Nisu se nevjernici izmedu sljedbenika Knjige i mno- 
gobošci odvojili, sve dok im nije došao dokaz jasni: 

2 od Allaha Poslanik koji Šita listove iste, 

3 u kojima su propisi ispravni. 

4 A podvojili su se oni kojima je data Knjiga baš onda 
kad im je došao dokaz jasni, 

5 a naredeno im je da se samo Allahu klanjaju, da Mu 
iskreno, kao pravovjerni, vjeru ispovijedaju, i da mo- 
litvu obavljaju, i da milostinju udjeljuju; a to je -— is- 
pravna vjera. 

6 Oni koji ne vjeruju izmedu sljedbenika Knjige i 
mnogobošci, bice, sigurno, u vatri dZehennemskoj, u 
njoj] ée vješno ostati; oni su najgora stvorenja. 

7 A oni koji vjeruju i Šine dobra djela — oni su, zbilja, 
najbol]Ja stvorenja, 
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Zemljotres - Az-Zilzêl Oni koji jure - Al -AÃdiyêat Sura XCIX Sura C 
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8 njih nagrada u Gospodara njihova Šeka: edenski 
vrtovi kroz koje Ce rijeke teéi, u kojima ée vjeëno i 
zauvijek boraviti; Allah Ce biti njima zadovoljan, a i 
oni Ce biti Njime zadovoljni. To Ce biti za onoga koji 
se bude bojao Gospodara svoga. 


SURA XCIX 
Zemljotres - Az-Zilzal 
Medina ¬ 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Kada se Zemlja najZzešéim potresom svojim potrese 


2i kada Zemlja izbaci terete svoje, 

3 i Šovjek uzvikne: »Šta joj je ?!«- 

4 toga Dana ée ona vijesti svoje kazivati 

5 jer Ce joj Gospodar tvoj narediti. 

6 Tog Dana ljudi ée se odvojeno pojaviti da im se po- 
kazu djela njihova: 

7 onaj ko bude uradio koliko trun dobra - vidjeée ga, 


8 a onaj ko bude uradio i koliko trun zla —- vidjeée ga. 
SURA C 


Oni koji jure ¬ Al -AÃdiyêat 
Mekka ¬ 11 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi onih koji dahéuci jure 

2 pa varnice vrcaju, 

3i zorom napadaju, 

4 i diZu tada prašinu 

5 pa u njoj u gomilu upadaju - 

6 &ovjek je, zaista, Gospodaru svome nezahvalan 
7i sam je on toga, doista, svjestan, 

8 i on je, zato šŠto voli bogatstvo — radiša. 


9 A zar on ne zna da Ce, kada budu oZivljeni oni koji 
su u grobovima 
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Smak svijeta - AI-Qari''a Nadmetanje —- At-Takatur Sura CI Sura CII 


10 i kad izide na vidjelo ono što je u srcima, 


11 Gospodar njihov toga Dana sigurno sve znati o nji- 
ma. 


SURA CI 
Smak svijeta - AI-Qari'a 
Mekka - 11 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Smak svijeta! 


اسر سس سن ی سس سس سی سے سیر سی می 
ڪڪ 


2 Šta je Smak svijeta? 

3 i Š§ta ti znaš o Smaku svijeta? 

4 Toga dana ce ljudi biti kao leptiri raštrkani, 

5 a planine kao šarena vuna 1š§ëšupanaã. 

6 Onaj u koga njegova dobra djela budu teška - 
7 u ugodnu Zivotu Ce Zivjeti, 

8 a onaj u koga njegova dobra djela budu laka - 
9 boravište Ge mu bezdan biti. 

10 A znaš li ti šta Ce to biti? - 


11 Vatra uzarena! 
SURA CII 
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Nadmetanje —- At-Takaãtur 
Mekka - 8 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 1 Zaokuplja vas nastojanje da Što imucniji budete | 
۱ 2 sve dok grobove ne naselite. | 
1 3 A ne valja tako, saznacete svakako! ( 
41 još jednom, ne valja tako! saznacete sigurno! 
1 5 Ne valja tako, nek znate pouzdano, | 
۱ 6 dZehennem Gete vidjeti jasno! | 
7 i još jednom, doista éete ga vidjeti ošigledno! 
1 | 
1 ( 


8 zatim Cete toga dana za sladak Zivot biti pitani sigur- 
no! 
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Vrijeme - AlI- Asr Klevetnik ¬ Al-Humaza Slon - AlI-FII 
SURA CIII SURA CIV SURA CV 
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SURA CIII 
Vrijeme — Al-’Asr 


Mekka ¬ 3 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Tako mi vremena, — 

2 &ovjek, doista, gubi, 

3 samo ne oni koji vjeruju i dobra djela Šine, i koji jed- 
ni drugima istinu preporušuju i koji jedni drugima 
preporuëŠuju strpljenje. 


SURA CIV 
Klevetnik —- Al-Humaza 
Mekka - 9 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Teško svakom klevetniku-podrugljivcu, 
2 koji blago gomila i prebrojava ga, 
3i misli da ée ga blago njegovo besmrtnim ušiniti! 


4 A ne valja tako! On ce sigurno biti baéĞen u dZehen- 
nem! 

5 A znaš li ti Sta je dZzehennem? - 

6 Vatra Allahova razbuktana, 

7 koja Ce do srcã dopirati. 

8 Ona ée iznad njih biti zatvorena, 

9 plamenim stubovima zasvodena. 


SURA CV 
Slon - AI-FIl 
Mekka - 5S ajelta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zar nisi Šuo šta je sa vlasnicima slona Gospodar tvoj 
uradio!* 

2 Zar lukavstvo njihovo nije omeo 
3i protiv njih jata ptica poslao,* 
4 koje su na njih grumenje od gline peĞene bacale, 
5 pa ih On kao lišée koje su crvi istoĞili uinio ? 
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Kurejšije - TT Davanje u naruC - AI-Ma'’ûn Mnogo dobro - Al-Kawtar 
SURA C SURA CVII SURA CVIII 
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SURA CVI 
Kurejšije - Qurayš 
Mekka - 4 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Zbog navike Kurejšija,* 


2 navike njihove da zimi i ljeti putuju, 


3 neka se oni Gospodaru ovoga Hrama klanjaju, 


4 koji ih gladne hrani i od straha brani. 


SURA CVII 
Davanje u narud —- AI-Maã’ ün 
Mekka ¬ 7 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
1 Znaێš‎ li ti onoga koji onaj svijet poriëe ? 
2 Pa to je onaj koji grubo odbija siroĞe, 
3i koji da se nahrani siromah ¬ ne podstiëe. 
4 A teško onima koji, kad molitvu obavljaju, 
5 molitvu svoju kako treba ne izvršavaju, 


6 koji se samo pretvaraju 
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71 nikome ništa ni u naruë ne daju! 


SURA CVIII 
Mnogo dobro - Al-Kawtar 
Mekka - 3 ajeta 


U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Mi smo ti, uistinu, mnogo dobro dali, 
2 zato se Gospodaru svome moli i kurban kolji, 
3 onaj koji tebe mrzi sigurno Ce on bez pomena ostati. 
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Nevjernici ~ AI-Kafirün Pomoc - An-Naşr Plamen —- Al-Lahab 
SURA CIX SURA CX SURA CXI 
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SURA CIX 
Nevjernici —- A]-Kafirün 
Mekka - 6 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Reci: »O vi nevjernicCi, 

2 ja se neéu klanjati onima kojima se vi klanjate, 

3 a ni vi se necete klanjati Onome kome se ja klanjam; 
4 ja se nisam klanjao onima kojima ste se vi klanjali, 

5 a i vi se niste klanjali Onome kome se ja klanjam, 

6 A vama - vaša vjera, a meni —- moja! 


SURA CX 
Pomoc - An-Naşr 
Medina ¬ 3 ajelta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Kada Allahova pomoé¢ i pobjeda dodu, 

2i vidiš ljude kako u skupinama u Allahovu vjeru ula- 
ze 

3 ti veliëaj Gospodara svoga hvaleéi Ga i moli Ga da ti 
oprosti, On je uvijek pokajanje primao. 


SURA CXI 
Plamen —- AI-Lahab 


Mekka - 5 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 
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1 Neka propadne Ebü Leheb,* i propao je! 

2 neée mu biti od koristi blago njegovo, a ni ono što je 
stekao, 

3 uéi ée on sigurno u vatru rasplamsalu, 

4 i Zena njegova koja spletkari; 

5 o vratu njenu biée uze od lišine usukane! 
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Ljudi - An-Nãs 
SURA CXIV 
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Svitanje - Al-Falaq 


Iskrenost —- AI-Ihlaş 


SURA CXII SURA CXIII 


SURA CXII 
Iskrenost —- Al-Ihlaş 
Mekka ¬ 4 ajelta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Reci: »On je Allah - Jedan! 

2 Allah je Utošište svakom! 

3 Nije rodio i roden nije, 

4 i niko Mu ravan nije!« 


SURA CXIII 
Svitanje - Al-Falaq 
Mekka - 5 ajela 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 


1 Reci: »Utiëem se Gospodaru svitanja 

2 od zla onoga što On stvara, 

3i od zla mrkle noci kada razastre tmine, 
4i od zla smutljivca kad smutnje sije, 

5 i od zla zavidljivca kad zavist ne krije!« 


SURA CXIV 
Ljudi - An-Naãs 
Mekka - 6 ajeta 
U ime Allaha, Milostivog, Samilosnog! 

1 Reci: »TraZzim zaštitu Gospodara ljudi, 
2 Vladara ljudi, 
3 Boga ljudi, 
4 od zla šejtana-napasnika, 
5 koji zle misli unosi u srca ljudi — 
6 od dZinnova i od ljudi!« 
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كيب هذا الصحف وضبط على ما يوافق رواية حفص بن سليمان بن المغيرة 
الأسّدىئ الکوة“ لقراءة ة عاصم ق ای النجود الكوف التابعی عن أ عبد الرحمن 
عبد الله بن حَبيب السلمی عن عا بن عمّان وعلح بن أب طالب وزيد بن ثابت 
وأ بن كب عن النى صلى اه عليه وسلم. 

واخ هجاؤه مما رواه علماء الرسم عن المصاحف التى بعث با الخليفة 
الراشد عڼان بن عفان رضى الله عنه إلى البصرة والكوفة والشام ومكة » والمصحف 
الذى جعله لأهل المدينة »> واللصحف الذى اختص به نفسهء وعن المصاحف 
لمنتسخة منها. وقد روعى فى ذلك ما نقله الشيخان أبو عمرو الدانى وأبو داود 
سليمان بن نجاح مع ترجیح الثاى عند الاخحتلاف . 

ق رر ها ام و ر ى ااك اا 
الستة اسابق رها 

وأيدّت طريقة ضبطه ما قرره علماء الضبط e‏ 
االطرر على ضبط الخراز» للإمام اتسس الأحذ بعلامات الخليل بن 
وأتباعه المشارقة » بدلا من علامات ادل والمغارية . 

واتبعّت فی عد آياته طربقة الكوفيين عن ابي عبد الرحمن عبد الله بن حبيب 
اللیئ عن على بن أبى طالب رضى اله عنه على حسب ما ورد فى كتاب «ناظمة 
الرهر» للامام ااي وغيرها من الكتب المدونة فى علم الفواصل › وای القران 
على ط ريغم اة . 

و بيان آوائل جرا :القلان واحرابه االستين وارناعها عن كاب وغ 
النفع » للعلامة الفاق و «ناظمة الزهر» للامام الشاطى وشرحها . و«( میق 
البيان» للشيخ محمد المتولى » و«إرشاد القراء والكاتبين» » لأب عيد رضوان 
الخللاى . 

وا بیان مكَيّه ومدنيّه فى الحدول الملحق باحر المصحف » من «كتاب أبى 
القاسم عمر بن محمد بن عبد الكاف » و« كتب القراءات والتفسير» على حلاف فى 
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ا 

أذ بيان وقوفه وعلاماتما ما قررته اللجنة فى جلساتما الى عقدتها لتحديد 
هذه الوقوف على حسب ما اقتضته امعان التى ظهرت ها مسترشدة فى ذلك بأقوال 
الأنمة من المفسرين وعلماء الوقف والابتداء . 

ر : 

واخذ بيان السجدات ومواضعها من كتب الفقه والحديث على خلاف فى 
خمس ما لم نشر إليه فى هامش المصحف وهى السجدة الثانية بسورة الحج 
والسجدات الواردة فى السور الاتية : ص والنجم والانشقاق والعلق . 

£ بے ۶ 

واحذ بیان مواضح السكتات عند حفص من «الشاطبية » وشراحها وتعرف 
كيفيتا بالتلقق من أفواه المشايخ . 

اصطلاحات الضبط ي 

وضع الصفر المستدير (ه) فوق حرف علّة يدل على زيادة ذلك الحرف فلا 
وه . و 1 
ن الوضل و ى الف و اش . وليك . 


رور ص 


من امسا هابا . 
ووضع الصفر المستطيل القائم ( ٠‏ ) فوق أف بعدها متحرّك یدل على زیادتما 


0ور دم ومو 


وصلا لا وا ج YATE‏ . لکا هوالَه رف . وأهملت الألف الى بعدها 


ساکن » غو : آنا آلنذرير . من وضع الصفر المستطيل فوقها وإن كان حكها مثل 
الى بعدها متحرك فى أنها تسقط وصلا وتثبت وقفا لعدم توهم بوتا وصلا . 


a O a O E a TR 8 e 


ووضع راس خاء صغيرة (بدون نقطة) ( < ) فوق ی و ندل عل سکن 
ذلك الحرف وعلى أنه مظهر عيث بقرَعه اللسان » نحو : حير . وشوتعنة . 
e e‏ مت 
أوَعَظتَ . وخضم : 
وتعرية الحرف من علامة السكون مع تشدید الحرف التالى يدل 
ج یہ ع ر 


الأول فف کاملاًء نحو ا عو ڪا . بوث ذلك . وَقَالّت 


طاپقة . ومنيكرههنَ . وكذا قوله تعالى « أرغنقكر » على أرجح الوجهين فيه . 

وتعريته مع عدم تشديد التالى يذل على إدغام الأول فى الثانى إدغاما ناقصا 
نحو : مَْيمول. من وال . فرطم . طت . أو إخفائه عنده فلا هو مظهر حتی 
بقرعه اللسان ولا هو مُذْعم حتى يقلب من جنس تاليه نحو : ينها . 
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ووضع مم صغيرة (م) بدل الحركة الثانية من ll‏ ا فوق ) النون الساكنة 
بدل السكون مع عدم شد لا ا دل غل فلت الو او لون ما 
و : اتاو اکا : ن 1 

وترکیب الحرکتین : (ضمتین أو فتحتین أو کسرتین) هكذا ٠‏ ۶ 
على إظهار التنوين » خو : سيعَلم . ولاشراا إلا . وَلِكلِ قَوَمِهَادٍ. 

وتتابعھما ھکذا ٭ کے م ديك الال دل على الادغام الكامل خحو: 
ا ےا و 

وتتابعهما مع عدم التشديد ل على و الناقص غو :وجوه يۇمي . 
رجیم ودود. ا ا حو : کک اقب . سراعا ذلك ایی د 

ا الصغيرة تدل على أعيان ا ف اا 0 م 
و جوب النطق ا › > حو : لكاتب . ب لون الننهد . إن ولتى اله . نهم 


ر یس ر 


رة لاء . ركذل شی الْمُومییت 
وكان علماء الضبط بلحقون هذه الأحرف حمراء بقدر حروف الكتابة 


الأصلية ولكن تَحَسّر ذلك فى المطابع فاكتفى بتصغيرها فى الدلالة على المقصود. 

واذا كان الحرف المتروك له بدل فى الكتابة الأصلية عَوّل فى النطق على 
ارف کک > نحو : ألصَلَوةَ . اربوا . اللورية . ونحو : والله يق 
و مل ا 


فِاَلْحَلقبصَطة . فإن وضعت السين تحت الصاد دل على أن النطى 
u‏ أشهر وذلك فى لفظ : أَلْمصِبْطرونَ. 


ووضع هذه العلامة ( ~ ) فوق ا يدل على مده مدا زائدا على المد 
الأصلى الطبيعى » غو : ال2 ألطامّة . و > ىوم . شفعكۇا شفعكۇا. اوي اة . 
لای أن صرب بماأنرلٌ . على ل من فن التجويد و 
هذه العلامة للدلالة على ألف عذوفة بعد ألف مكتوبة ل اموا کا وضع غلطا 
ی کو لاکد کب دا ولف ها 

والدائرة احلاة الى ف جوفها رقم تدل ينها على انتهاء الاية وبرقها على عدد 
تلك الآبة فى السورة » غو :إا اعَطي ك آلكرََرَ 9 ل 
9 اک کرک رار © ولا يجوز وضعها قبل الآية ألبتة فلذلك 
TI TT EA‏ 
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وتدل هذه العلامة (8) على بداية الأجزاء والأحزاب وأنصافها وأرباعها . 

ووضع خط أف فوق كلمة يدل على موجب الجدة. 

ووضع هذه العلامة ( # ) بعد كلمة يدل على موضع السجدة نحو : 

و یکی جد ما فی لسوت وما ف آ لض من داب والمات یک 

وهم لایس ترود ا ادون ره من فوقهم ويقعلود مايوْمَرودَ £ . 

ووضع النقطة الخالية الوسط المعينة الشكل (0 ) تحت الراء فی قوله تعالی : 
وسوا جردا . يدل على امالة الفتحة الى الكسرة » وامالة الالف إلى الياء. وكان 
النمَاط يعون دائرة حمراء فلما تعسر ذلك ف المطابع غ ل 

ووضع النقطة المد كورة فوق آخر الم يل النون المشددة من قوله تعالى : 
مالك لاتأماءليوستَ . يذل على الإشمام (وهو ضم الشفتين) كمن يريد النطق 
بضمة إشارة إلى أن الحركة الحذوفة ضمة (من غير أن يظهر لذلك أثر فى النطق) . 

ووضع نقطة مدورة مسدودة الوسط ( ٠‏ ) فوق الممزة الثانية من قوله تعالى : 
“نحي وعَري . يدل على تسهيلها بين بين أى بين الممزة والألف. 

ووضع حرف السين فوق الحرف الأخير فى بعض الكلمات يدل على السكت 
على ذلك الحرف فى حال وصله با بعده سكتة يسيرة من غير تنفس . 

e E‏ الكت بلا حلاف من طريق الشاطبية على ألف 
#عوجا بسورة الكهف › وألف ل مَرقَدِئًا بسورة يس »› ونون ل مَنْ راق 4 
بسورة القيامة › ولام َل ران بسورة المطففين . 

ووز له فی هاء ل مَاليَةً 4 بسورة الحاقة وجهان : 

أحدهما : إظهارها مع السكت » وانيما: إدغامها فى الماء التى بعدها فى 
لفظ هَلك4 . 

وقد ضبط هذا الموضع على وجه الإظهار مع الكت لاه الأرجح › 
وذلك بوصم علامة السكون على ااء الاو جرد الهاء الثانية من علامة 
التشديد للدلالة على الإظهار » ووضع حرف السين على هاء 3 مايه 4 للدلالة على 
السكت علا سكتة يسيرة بدون تنفس » لأن الإظهار لا يتحقق وصلا إلا 
بالسکت . 

والحاق واو صغيرة بعد هاء ضمير المفرد الغائب اذا كانت مضمومة يدل على 
صلة هذه الماء بواو لفظية فى حال الوصل . وإلحاق ياء صغيرة مردودة إلى خلف بعد 
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(۲) - ف لفظ 4# اتل“ 4 فى سورة المل وجهان حفص وقفا , 


أحدهما إثبات الياء ساكنة » وثانهما : حذفها » مع الوقف على النون. 


أما فى حال الوصل فتثبت الياء مفتوحة . 
(۳) - وف لفظ 3 سبلا 4 ي سورة الإنسان وجهان أيضا وقفا . 
أحدهما : إثبات الألف الأخيرة » وثانيما : حذفهاء» مع الوقف على 
الام ساكنة . 
أما فى حال الوصل فتحذف الألف. 
وهذه الوه الى تمدمت حفص عن عاصم د کرها الامام الشاطى فی نظمه 
الملسمى ((حرر الأمانى ووحه الان . 
هذا » والمواضع التى تختلف فيا الطرق ضبطت حفص ما پوافق طريتق النظم 
اک ۰ 
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قر علامة الوقف ابلائز مع كون الوقف اى » نعو :فراعم يتوم 
N aer‏ 

۾ ۾ علامة تعانق الوقف بحيث إذا ا الموضعين لا يصح الوقف على 
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SURA XCVIII 
Dokaz jasni -Al-Bayyina 


SURA XCIX 

Zemljotres -Az-Zilzãl 
SURA C 

Oni koji jure -Al-’ Ãdiyãt 


SURA CI 
Smak svijeta -Al-Qãri a 


SURA CII 
Nadmetanje -At-Takatur 


SURA CIII 

Vrijeme -Al- Asr 
SURA CIV 

Klevetnik -Al-Humaza 
SURA CV 

Slon -Al-Fil 


SURA CVI 

Kureije -Qurayš 

SURA CVII 

Davanje u narud -Al- 
Ma'ün 

SURA CVIII 

Mnogo dobro -Al-Kawtar 


SURA CIX 
Nevjernici -Al-Kafirün 
SURA CX 

Pomoc -An-Nasr 
SURA CXI 
Plamen -Al-Lahab 
SURA CXII 
Iskrenost -Al-Ihlãş 
SURA CXIII 
Svitanje -Al-Falaq 
SURA CXIV 

LJudi -An-Nãs 
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SURA LXXXII 
Rascjepljenje - Al-Infitar 


SURA LXXXIII 
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daju - Al-Mu{affifûn 
SURA LXXXIV 
Cijepanje - Al-Inšiqaq 


SURA LXXXV 
SazvijeZzda - Al-Burüğ 
SURA LXXXVI 

Danica - A{-Tãriq 

SURA LXXXVII 
SvevıišnJi - Al-A ]ã 

SURA LXXXVIII 

Teška nevolja - Al-Gãšiya 


SURA LXXXIX 
Zora - Al]-Fağr 
SURA XC 

Grad - Al-Balad 
SURA XCI 

Sunce - Aš-Šams 
SURA XCII 

Noc - AI-Layl 
SURA XCIII 

Jutro - Ad-Duha 
SURA XCIV 
Sirokogrudnost - Al-Inši- 
rãh 

SURA XCV 
Smokva ¬ At-Tin 
SURA XCVI 
Ugrušak - AI'Alaq 
SURA XCVII 

Noc Kadr - Al-Qadr 
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SURA LXI 

Bojni red - As-Saff 551 
SURA LXII 

Petak - Al-Gumu a 053 
SURA LXIII 

Licemjeri - AIl-Munãfiqûn 554 


SURA LXIV 

Samoobmana - At-Tagã- %6 
bun 

SURA LXV 
Razvod braka 


SURA LXVI 

Zabrana - At-Tahrîm D60 
SURA LXVII 

Vlast - AI-Mulk 562 
SURA LXVIII 

Kalem - Al-Qalam 564 
SURA LXIX 

Cas neizbjezni - Al-Hãqqa 566 


SURA LXX 

Stepeni - Al-Ma ãriğ 568 
SURA LXXI 

Nuh - Nûh 570 
SURA LXXII 

Dzinni - Al-ĞGinn 512 
SURA LXXIII 

Umoltani - Muzzammil 514 
SURA LXXIV 

Pokriveni - AI-Muddattir 515 


SURA LXXV 
Smak svijeta - Al-Qiyãma 511 


SURA LXXVI 

Vrıyeme — Ad-Dahr 578 
SURA LXXVII 

Poslani - Al-Mursalêt 580 
SURA LXXVIII 

Vijest - An-Nabaُ’ 582 
SURA LXXIX 


- Ar-Talãq 558 
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SURA XLI 

Objašnjenje - Fusşilat 417 
SURA XLII 

Dogovaranje - Aš-Sürã 483 
SURA XLIII 

Ukras - Az-Zuhruf 489 
SURA XLIV 

Dim - Ad-Dujan 46 
SURA XLV 

Oni koji klece - Al-Gãtiya 439 


SURA XLVI 

Ahkaf - AI-Ahqêf 502 
SURA XLVII 

Muhammed - Muhammad 501 
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Pobjeda - Al-Fath 511 
SURA XLIX 
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Dogadaj - Al-Waãqi'a 534 
SURA LVII 

Gvozde - Al-Hadid 537 
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Rasprava —- AIl-Muğaãdala 542 
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SURA XXI 
Vjerovjesnici — 
Al-Anbiyã’ 
SURA XXII 
Hadzdz - AI-Hağğ 
SURA XXIII 
Vjernici - 
AlI-Mu minün 
SURA XXIV 
Svjetlost - An-Nür 
SURA XXV 
Furkan ¬ Al-Furqan 
SURA XXVI 
Pjesnici - Aš-Šu ara’ 
SURA XXVII 
Mravi - An-Naml 
SURA XXVIII 
Kazivanje - Al-Qaşaş 
SURA XXIX 
Pauk - Al-’Ankabüt 
SURA XXX 
Bizantinci - Ar-Rüm 
SURA XXXI 
Lukmaãn - Luqman 
SURA XXXII 
Padanje niCice - 
As-Sağda 
SURA XXXIII 
Saveznici ~ Al-Ahzab 
SURA XXXIV 
Saba - Saba” 
SURA XXXV 
Stvoritelj - Fatir 
SURA XXXVI 
Jã-sin - Yû-sîin 
SURA XXXVII 
Redovi - Aş-Şaffat 
SURA XXXVIII 
Sad - Şad 
SURA XXXIX 
Skupovi - Az-Zumar 
SURA XL 
Vjernik - Al]-Mu min 
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SURA II 

Krava - Al-Baqara 
SURA III 
Imrãnova porodica - 
Ali’ Imran 

SURA IV 

Ãene - An-Nisã’ 
SURA V 

Trpeza - Al-Mã ida 
SURA VI 

Stoka - AI-An am 
SURA VII 

Bedemi - Al-A ' raf 
SURA VIII 

Plijen - Al-Anfaãl 
SURA IX 
Pokajanje — 
At-Tawba 

SURA X 

Jünus ¬ Yünus 
SURA XI 

Hüd - Hüd 

SURA XII 

Jûüsuf - Yüsuf 
SURA XIII 

Grom - Ar-Ra d 
SURA XIV 
Ibrahim - [brãhim 
SURAXV . 
Hidzr - Al-Hığr 
SURA XVI 

Pcele - An-Nahl 
SURA XVII 
Nocno putovanje — 
Al-Isrãُ 

SURA XVIII 
Pecina - Al-Kahf 
SURA XIX 
Merjema - Maryam 
SURA XX 

Ta-ha - Ta-hã 
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Sabejci 


Samiri 


Sinaj 
Sirija 


Sirijus 
Sodoma 
Tora 
Salomon 


Sirija 
Jitro, Jetro, Raguel 


یږ 
Oo‏ 
ag‏ 
دع 


IImMIIII I 
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دع‎ 


Saba’, Saba’ iyy 
As-Safã 

Salih 
As-Sãamiriyy 
Saqar 

Banü Taqîf 
Salsabîl 

Tamüd 

Sawr 

Sidrat al-muntahã 
Siğğîn 

Tür Sinîn, Gabal 
Mûsa 

Süriya, Bilaãd aš- 


Al-Masğid al-ha- 
ram 

Ka’ba 

Bilad aš-Šam 
ŠSu’ayb 

Ta’ 

Talût 

Tabüq 
Tasnîim 
At-Tawrat 
Tubba’ 

Tümaã 

Tuwa 

’Uhud 

Umm Ğamîila 
` Umayma 

` Uzayr 

Al-’ Uzza 
Wadd 


Walîd ibn Mugîre - 


Zaharije 
Aleksandar 
Ezekijel 
Jona 


Az-Zaqqüm 
Zayd 

Zayd ibn Harita 
Zaynab 
Zakariyyã 

Dü al-Qarnayn 
Dü al-Kifl 

Dü an-Nün 
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Sabijci 

Safã 

Salih 
Samirija 
Sekar 

Sekîf 
Selsebil 
Semûd 

Sevr 
Sidretu-l-muntehã 
SidzZdzZin 
Sinajska gora 


Sirija 


Sirijus 
Sodoma 

Stari zavjet 
Sulejman 
Suva 

Sveta dZamija 


Sveti hram 


Umm Diemîila 
Umejme 

Uzejr 

Uzzã 

Vedd 

Velîd sin Mugîre 
Zakküm 

Zejd 

Zejd ibni Hãrise 
Zejneba 
Zekerijjã 
Zulkarnejn 
Zulkifl 

Zunnûün 


er ren cance enna anan an a 
“س س لاست امس اتس ست تة ست س س‎ 
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Jeruzalem 


Izrailci 
Jonas, Jona 
Josef, Jozef, Josip 


Kore 


Kinaanci 


Midjan, Medija 
Magog 


Marija 


Mesija, Isus 
Mihael, Mikael 


Egipat 
Mrtvo more 


Mojsije 


Napukadnezar, 
Nabukodonozor 


Noe, Noa 
Kanaan, Pelištim 
Perzija 


س س س س س سسس سسس مسي سسس مستي جيسن سسب رمتستس يدي “يجيي ججج مس ممتي ينمتسي تي س سمي يجي س مج ج نى rn‏ ۸ س ى ۸ نى س 


Saba 


:س سسس ست سس سسس ملستست سس سس اس تس سيت ست ية مستت الس امي ميمت سد جس سيس سيس يمي يست سي ت سيت كج اس سس 


بي ييي يياسانش اسي نستي سني مسي سس سی واا 
سسس ا اسسا ال اي اتات اس ت س تت 2 


س س ل ل ل ل Cak 2E mm oo ga poo o ao o o o o o o‏ 
م س ل ل م ر ل ر ل ل ل 9 2 لے لے ل م ا ل م کے 


AI-Yaman 
Madîna al-Quds 
Yatrib al-Madîina 
Ya’ üq 

Yahüd 

Yünus 

Yüsuf 

Ka’ba 

Qûrün 

Al-Qasim 
AI-Kan’ãna 
Al-Qur’an 
AlI-Qurayš 
Al-Lat 

Luqman 

Lü{ 

Malik 

Mêûrüt 
Al-Madîna 


Madînat an-Nabiyy - 


Madyan 

Me’ ğüğ 

Makka 

Manat 

Maryam 
Al-Marwa 
Masğid al-Haram 
Masîh 

Mîkal 

Mina 

AI-Mişr 

Al-Bahr al-mayyit 
Muhammad 
Mûsa 

Muzdalifa 
Nabükadnaşşar 


Nadr ibn Hãris 
Na’ila 

Nasr 

Nûh 

Al-Falastîn 
Bilãd al-Furs 
Ramadan 
Ar-Rass 

Rustam 

Saba’ 


سی مار ی سی سی سر سل سے ی سل 
کے ر 9 لے 9 0ے ل ل لے 
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Jemen 
Jerusalim 
Jesrib 

Jeûk 

Jevreji 
Jüûnus 
Jûsuf 

Kaba 
Karün 
Kasim 
Kinane 
Kur’an 
Kurejšije 
Lat 
Lukmaãn 
Lût 

Malik 
Mãrüt 
Medina 
Medinetu-n-Nebijji 
Medjen 
MédzZudZ 
Mekka 
Menãt 
Merjema 
Merva 
Mesdzid 
Mesîh 
Mikal 
Mina 

Misir 
Mrtvo more 
Muhammed 
Müsã 
Muzdelifa 
Nabukodonosor 


Nadr sin Harisov 
Nãila 

Nesr 

Nûh 

Palestina 

Perzija 

Ramazan 

Ress 

Rustem 

Saba 
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اسي ۸ ەمانلىي نىي ۸ ئااااىىيي ‏ 07اننني ي س ۸ تن ۸ ئايننن ي 0۸ ييي ۸ ينن ۸ جتنت ۸ انى ى0۸ ستتتى | ئىنىنتىىى nae‏ دسي 
a O O r r r‏ 


اا5 
’Abü Talib -‏ 
’Ayyüb Job (‏ 
1( چ ’Ayka‏ 
ا[ Al-Yasa’ Elizej‏ 
ا( - ’Aws‏ 
A1-Fatiha - 3‏ 
Al-Furqan - :‏ 
Hafşa - (1‏ 
Haybar - (۱‏ 
Hûamaãn - (|‏ 
ا[ - A1-Haram‏ 
Hûrün Aron‏ 
Hêãrût - (1‏ 
Banû Hãšim - |۱‏ 
ا( - Hadîğa‏ 
ا( - Hazrağ‏ 
Hawaãzin -‏ 
Hiğaz : (١‏ 
ا( Al-Hiğr‏ 
Hîra - (1‏ 
Al-Masğid ۱‏ 
Hûd Eber |‏ 
Al-Hudaybiyya - (1‏ 
Al-Hunayn - (1‏ 
Huza’a (1‏ 
Hudayl - 1‏ 
Tblts Lucifer |‏ 
‘Ibrahîm Abraham | 1‏ 
ا( 'Tdrîs Henok‏ 
ا[ 'Tfrit Satana, Demon‏ 
Tyas Elijas, Ilija, Elijah ۱‏ 
( ج ‘Tiliyyüûn‏ 
1( ت Imran‏ 
ا( 'Inğîl Jevandelje‏ 
Hiraql Novi zavJet | ۱‏ 
ا( - Iram‏ 
ا( Isa Isus Mesija‏ 
Ishak Isak ۱‏ 
Ismaã’Tl Ismael, Jiš§mael (‏ 
ا( Isra'îl Izrael, Azrael‏ 
Yahya Joe, Jovan [|‏ 
ا( Ivan Krstitelj‏ 
Ya’qüb Jakov 1‏ 
Ya’ ğüğ Gog |‏ 
Yagüt‏ 
| 
Saa‏ 


me 


Ebû Talib 
Ejjüb 
Ejka 
Eljese’a 
Evs 
Fatiha 
Furkan 
Hafsa 
Hajber 
Haãmaãn 
Harem 
Hãrün 
Hãrûüt 
Hašimije 
Hatîdza 
HazredZ 
Hevazin 
HidzZaz 
Hidzr 
Hîra 
Hram 
Hûd 
Hudejbijja 
Hunejn 
Huzaãa 
Huzejl 
Iblîs 
Ibrahim 
Idrîs 
Ifrît 

Il’ jas 
Tlijjun 
Imran 
IndZîl 


Iraklije 
Irem 
Isa 
Ishak 
Isma'îl 
Israîl 
Jahja 
Jakub 
JéedZudzZ 
Jegüs 


a a a a e a 
am mtx oma mêÊ ıu mama mnê cem eem ın me. 
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U prevodu 
Abdullah 


Izvorno Biblijski 


’Abd Allah - 
Abdul!-1-Muttalib ’Abd al-Muttalib - 


manguna gg e e a a a A N O A ON OSS 


O EO O O O O O E e a oe ee eee e 


يجيي فتننايننيي ۸ سسسنى ۸ سى 0سننىي ‏ ننننتتى ی مسي سی ا 
E REE‏ ست ت ست ات ت سنت تتت کے ر 


Banû Gatafan 
Banû Qurayza 
Banü Nadîr 
Banyamin 
At-Tawraãt 

wa Al-ٌ’Inğîil 
Bilad ar-Rüûm 
AI-Masğid al- 
Aqsa 

Dimašq 
Dûãawûüd 

Gêãlût 

Gibrîl 
Al-ĞGûdî 

’Abûü ’Amir 
’Abü Bakr 
’Abü Gah! 
’Abü Lahab 
’Abûü Sufyan 


1 ۱ 

1 1 

| Abisinac A1-Habaš Ahbuš Etiopljanin, Nubijac ۱ 

۱ e Etiopija 1 

۱ Adem Adam Adam 1 

۱ AI-Ahqãf - ۱ 
Ahme ‘Ahmad - 

Aiša ’AÃiša ١ 
Akaba ` Aqaba - 

1 Allah "Allah 1 

۱ Amina ’Amina ت‎ ۱ 

۱ Antiohija ’Antakiya - ۱ 
Arabija Gazîrat al- Arab - 

۱ Arapi AI-’ Arab Arapi 1 

۱ Arefat Arafat - ۱ 
Armenija ’Armîniya - 

1 Asab Asab - 
Asî ibni Vail A!l-’Asî ibn Waã’il - ۱ 
Azer Azar Terah 
Babilon Babil Babilon 1 
Bal Ba’! Baal ۱ 
Bedr Badr - ۱ 
Behram Bahram 
Bekka Bakka 1 


Benü Gatafan 
Benü Kurejza 
Benü Nadir 
Benjamin 
Biblija 


Bizantija 
Daleki hram 


Damask 
Davüd 
Dzalûüt 
Dzibrîl 
AI!I-Dzudi 
Ebû Amir 
Ebû Bekr 
Ebü Dzehl 
Ebü Leheb 
Ebu Sufijãan 


ا يني اني 0۸ انى 7۸ ۸ يني يني ۸ يى ۸ يى ۸ سي 
e a e‏ 


ERGE gg ى ي‎ E N a a a ae a e a N E 
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باتني جني تتا يناي جنيسي بني ماجا اج سسشت جي پلسای ساناي سای سی شی اسای یق سی اسو سس ال ایی یی تی ی 
e‏ ا ا س ت ا ا ست سسس سس اسمس اسمس امس س ل س اس س سو اس سس س کس 


SURA CVI 


1-1 Veliko arapsko pleme Kurejš, iz kojeg je bio Muham- 
med, a.s. Zivjelo je u gradu Mekki, u kom se nalazila Kaba, 
svetište i predislamskih Arapa. Kurejšijama je bilo do- 
bro poznato predanje da je Ibrahim, sa svojim sinom Is- 
mãilom, sagradio Kabu, kao prvu bogomolju. Tokom 
vremena izgubilo se Ibraãhimovo i Ismailovo uڈenje‎ o 
jednom Bogu i Arapi su prigrlili kumire. Mnoge od njih 
su razna arapska plemena postavila na Kabu i oko Kã- 
be, koje su jedanput godišnje hodošastili. Stanovnici 
Mekke koristili su ova hodoĞašéa za trgovinu i vreme- 
nom se silno obogatili. Kad je Muhammed, a. s. poĞeo 
propovijedati novu vjeru, u Mekki je bilo više od stotinu 
milionera u dukatima. Pred pojavu islama, karavane Ku- 
rejšija prenosile su raznu robu, ljeti u Siriju, a zimi u Je- 
men. Arapska plemena nisu napadala karavane Kurejši- 
ja zato što su oni bili Šuvari njihovih kumira u Mekki i 
što su baš oni bili sveécenici u Kabi. Kroz ëšitav Kur’an se 
vidi da mnogobošci u Mekki, narošito njihovi bogataši, 
nisu nikako htjeli da prime islam, da su s prezrenjem 
gledali prve muslimane, obiڈno‎ sirotinju i robove, da su 
ih progonili i zlostavljali i da su prvi muslimani morali 
da napuste Mekku, najprije privremeno u Abisiniju, a 
onda u Medinu, ostavljajuci svoja imanja, Zene i djecu. 
Kurejšije iz Mekke progonili su muslimane i poslije ise- 
ljJenja. Preduzimali su ratne pohode protiv njih 


i nastojali su da ih potpuno unište. Znali su da Ce biti 
kraj njihovo] trgovini i njihovom bogatstvu ako islam 
pobijedi u Arabiji. Medutim, ratna sreca je bila na strani 
muslimana i poslije dugotrajnih borbi, oni su 8. godine 
po hidzri ušli u Mekku, a Kurejšije su primili islam, 
mnogobozaški kumiri uklonjeni su sa Kabe, a Muham- 
med, a.s. je oprostio Kurejšijama. 


SURA CXI 


Ebü Leheb je bio amidlzZa Muhammedov, a. s. i najogor- 
Ğeniji protivnik, zajedno sa svojom Zenom Umm Dlemi- 
lom, sestrom mnogobozaëkog vode Ebû Sufjana. Ebû 
Leheb je, kad god mu se pruZzila prilika, iznosio o Mu- 
hammedu, a. s. teške lazi, a njegova Zena je sakupljala 
trnje i posipala po putu kojim je Muhammed, a. s. prola- 
Zio. 


U nastavku donosimo tabelu najëešée upotrebljavanih vlasti- 
tih imena, koja je autor u prevodu i napomenama donio ona- 
ko kako su se ona odomafila kod naših muslimana. Smatrali 
smo potrebnim da dademo njihovu transkripciju, tj. izvorni iz- 
govor kao i njihovo biblijsko porijeklo, ako ga imaju. 
UREDNIŠSTVO 


0ي ۸ ساني ۸ اساي مەي ساني ۸ يني ۸ انين يني تتتتتتتيي سي جتتتتتتتتيى تي۸ ۸ س س ۸ س س س س س ۸ س س ل ۹ س س ۸ a a a ۸ ۸ a a ۸ a a ۸ a a a a ae a‏ 
كس اتد تتت تتت تتت ابی اتتا ت ت تتا ا م م لے ل لے ل ل 9 ل ل ل ل ر ي ا ل ل لے لے ل 9 ل ل لے لے ل لے ا 
مستت سس سسس تسس ير مج ي ا ااج اس اس اا اس يي ايت م ا ای ی کت ت کیناتیات یتید ای یہ ر ر ر ر د لے لے کے کے م ر ها 


2 


: ل ل ل س لس 
ا ف( سے 0ے 90ے ےر ت 0ے ت ل 0 90 0 ل e‏ 


Kur'an s prevodom 


| 
1 


8 O O RR a e ee nenn enn cnn onan cinn ieee ninen n o 
a a a a RR a O O O O E a a r a a a a a a Re O O aT ED e goy 


_— ا‎ 
کا و و و ن ی‎ E RE E N OE CEE E E EE PED, 


SURA XC 
tj. Mekkom. 


Prvi muslimani su bili progonjeni i zlostavljani u Mek- 
ki pa su se neki od njih iselili, najprije u Abisiniju, a 
onda u Medinu. Ova sura je objavljena u Mekki prije 
iseljenja u Medinu i u njoj se kaze da e se Muham- 
med, a.s. povratiti u Mekku i da é&e mu biti dozvoljeno 
da njene stanovnike kazni ili da im oprosti. 


Ove riješëi odnose se na veé spomenutog Velida, sina 
Mugîre. 


SURA XCI 
Kad Sunce zade, Mjesec se na nebu pojavi. 


SURA XCIII 


Mnogobošci su se rugali Muhammedu, a.s. kada mu 
po nekoliko dana ne bi ništa bilo objavljeno govoreci 
da ga je njegov Gospodar napustio i omrznuo. Zato je 
objavljen ovaj ajet. 

Muhammed, a.s. je posmrëe. Njegov otac Abdullah 
umro je nekoliko mjeseci prije njegova rodenja, a mati 
mu Amina je umrla kad mu je bilo šest godina. O nje- 
mu se najprije brinuo njegov djed Abdu-1-Muttalib, a 
poslije njegove smrti amidZa Ebü Talib. 


SURA XCVI 


tj. reci: »U ime Allaha«, a zatim kazuj. Pet prvih ajeta 
ove sure su Prva objava Muhammedu, a.s. 


Od ovog pa do posljednjeg ajeta ove sure govori se O 
Ebû Dğehlu, bogatašu i protivniku Poslanika i vjerni- 
ka, koji je branio Muhammedu, a.s. da javno obavlja 
molitvu. Poginuo je u bici na Bedru. 


Zebanije su meleki, straZari u dZehennemu. 
SURA XCVII 


No¢ Kadr je jedna od posljednjih noéi mjeseca ramaza- 


na. 
SURA XCVIII 


1-1 
2-1 


emek 


6- 


me 
أ‎ 
ma 


- 
1 


1-1 i okrenuli protiv Muhammeda, a. s. 


SURA CV 


1-1 Odnosi se na propast pohoda abisinskog vojskovode. 


Ptice su bacale na abisinske vojnike grumenje od gline. 


Na koga je god Abisinaca grumen pao, razbolio se. Svi 


su oni, od neke teške bolesti nastradali. 


3-1 


1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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SURA LXXVII 


1-1 tj. meleka. 


SURA LXXIX 


tj. meleka koji grubo Šupaju duše nevjernicima. 
i onih koji blago vade duše vjernicima. 

najveée Šudo, tj. pretvaranje šŠtapa u zmiju. 

i sabrao, tj. Sarobnjake. 


SURA LXXX 


Muhammed, a.s. 
u rukama pisara, tj. meleka. 


SURA LXXXI 


Steone kamile su bile predislamskim Arapima najdrazi 
imetak. 

tj. kada se razdijele listovi na kojima su popisana ljud- 
ska djela. 


SURA LXXXIII 


Tesnîm je ime izvora u dZennetu. 


SURA LXXXVII 


Sve što je kazano u ovoj suri, kazano je i u listovima 
koji su objavljeni Ibrãhimu i Mûüsãu. 


SURA LXXXIX 


2-1 i deset noci, tj. deset noéi mjeseca zu-l-hidZdZea. 
19-1 Predislamski Arapi nisu Zenama i maloljetnoj djeci 
davali nasljedstvo zato što Zene i djeca ne idu u rat. 


mee 
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SURA LXVIII 


10-1 Od ovog pa do zakljušno 16. ajeta ove sure govori se O 

Velîdu, sinu Mugîre, vrlo bogatom mnogobošcu iz 
Mekke, velikom protivniku Muhammeda, a.s. 1i vjerni- 
ka. 
»Mi smo zalutali!« — rekli su zato, jer su pomislili da 
to nije njihova bašša, toliko se bila izmijenila. Kad su, 
medutim, malo bolje pogledali, uvjerili su se da je to 
njihova bašëa i onda su rekli: »ali ne, ne, svega smo li- 
Šeni«. 


tj. bio bi izbašen iz utrobe ribe na pusto mjesto. 


SURA LXIX 


س ييي ديس سيد تيتا ييي سنس يساسا ايس تي اسداس اسمس سي ا لار ر 


tj. stanovnici Sodome, narod Lütov. 


SURA LXXIV 


O ti, pokriveni! Prve rijeëi objave, (Vidi XCVI, 1) pri- 
mio je Muhammed, a.s. na brdu Hîra, nedaleko od Mekke i 
odmah se prestrašen vratio kuéi. Cim je ušao, povikao 
je, dršéuéci, svojoj Zeni HatîdZi: »Pokrijte me, pokrijte 
me!«. 

On je sam toliko bogat da ne mora slati svoje sinove u 
daleke zemlje da trguju i zbog njihovog putovanja stra- 
hovati i Zeljeti ih. 


Sekar tj. dZehennem. 


SURA LXXV 


Ne izgovaraj Kur’an, doslovno: ne izgovaraj ga, tj. dok 
se ne završi Objava. 


SURA LXXVI 


17-1 Inbir je zendebil, dumbir, dindiber, isijot, tj. zadin. 
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SURA LIX 


2-1 Odnosi se na iseljenje jednog jevrejskog plemena iz 
Medine. 


SURA LXI 
Ahmed, tj. Muhammed, a.s. 


SURA LXII 


Kad je Muhammed, a.s. u petak u podne u dZamiji 
drZao govor Ğuli su se bubnjevi i talambasi. To je bio 
znak da dolazi karavana s namirnicama. Kako je u 
Medini bila nestašica, mnogi muslimani su izišli iz dZa- 
mije da se snabdiju namirnicama i ostavili su Muham- 
meda, a.s. Zbog toga su ukoreni. 
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SURA LXV 


kad ih njihovi muzevi puste, da bi se mogle opet udati. 


SURA LXVI 


Muhammed, a.s. je jednom prilikom jeo meda kod 
svoje Zene Zejnebe. Za ovo su saznale njegove druge 
dvije Zene Aiša, kéi Ebû Bekrova i Hafsa, kéi Omero- 
va, pa su se dogovorile da mu, svaka posebno, rekne 
da osjeéaju zadah iz njegovih usta, jer da su pëele ko- 
ristile jednu vrstu cvijeéa od kog je med dobio vrlo jak 
i neugodan miris. Muhammed, a.s. je bio veoma osjet- 
ljiv na to i kad su mu njih dvije to rekle, zakleo se da 
nece više jesti meda, iako mu je med bio vrlo drag. 

Muhammed, a.s. je rekao jednom prilikom svojoj Zeni 
Hafsi da ée poslije njegove smrti halifa biti Ebû Bekr, 
otac njegove Zene Aiše, a poslije njega njezin otac 
Omer, rekavši joj da to nikom ne kazuje. Medutim, 
Hafsa tu tajnu nije mogla dugo kriti veé je odala AÃiši, 
pravdajuci se poslije Muhammedu, a.s. kad je on uko- 
rio Što je povjerenu tajnu odala, da je samo Zeljela da 
obraduje Aišu, Što Ce joj otac Ebü Bekr biti prvi halifa. 
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2-1 i oblaka koji nose kišu. 
3-1 i lade koje plove s lakoécom. 
4-1 i melékê koji sprovode ono što im se naredi. 
8-1 vi, tj. mnogobošci iz Mekke, govorite o Poslaniku ne- 
jednako, jedni da je Šarobnjak, drugi da je pjesnik, tre- 
Ci da je lud, itd. 
26-1 i donose debelo tele. 


SURA LII 


Gore Sinajske. 


SURA LIII 


vaš drug, tj. Muhammed, a.s. 

Lat, Uzza i Menãt su tri najpoznatija boZanstva predis- 
lamskih Arapa mnogobozaca. Lãt je bilo boZanstvo 
stanovnika grada Tãifa, Uzza je bio boZanstvo velikog 
plemena Gatafan, a Menaãt plemena Huzejl i Huzaãa. 
Sva ova bozanstva su Zenskog roda, jer su Arapi- 
-mnogobošci vjerovali da su ta boZanstva i meleki, bo- 
Zije kCeri. 

Sirijus, zvijezda, koju je arapsko pleme Huzã smatralo 
bogom. 

pa, koju blagodat Gospodara svoga poriëete? Ove rije- 
Ši koje se ponavljaju još tridest puta upuCene su ljudi- 
ma i dZinnovima, jer su i glagol i zamjenica uvijek u 
obliku dvojine, tj. o ljudi i dZinnovi! 


SURA LVI 


Riješi od ovog pa do zakljušno devedeset Šetvrtog aje- 
ta odnose se na riješi od sedmog do desetog ajeta ove 
sure. 


SURA LVIIT 


Odnosi se na Zalbu jedne Zene koju je muz grubo ot- 
pustio. 
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18-1 Govori se kao i u desetom ajetu ove sure o polozenoj 
prisegi vjernosti Muhammedu, a.s. na mjestu Hudejbij- 
Ji nekoliko milja udaljenoj od Mekke kad je oko hilja- 
du i pet stotina muslimana poloZilo prisegu vjernosti 
da ée prije poginuti nego uzmaci. Muhammed, a.s. Je 
sjedio pod jednim drvetom, a muslimani su mu prilazi- 
li i prisegu polagali. 

Misli se na bogat plijen koji su muslimani dobili posli- 
je osvojenja Mekke od arapskog plemena Hevazin ko- 
Je je napalo muslimane u mjestu Hunejnu 8. god. po 
hidzri kad su se poslije oslobodenja Mekke vracali u 
Medinu. 

Muhammed, a.s. je, prije oslobodenja Mekke usnio ka- 
ko s muslimanima ulazi u Mekku, taj san je isprišao 
muslimanima i oni su se tome obradovali, narošito iZ- 
bjeglice iz Mekke šŠije su kuée i imovina tamo ostali. 
Medutim, do ulaska u Mekku je došlo kasnije, pa su 
neki muslimani bili razoëarani; no, ubrzo su ostvarili 
jednu drugu pobjedu, osvojenje grada Hajbera. 


SURA XLIX 


Mnogi beduini su, kad bi došli u Medinu, dozivali Mu- 
hammeda, a.s. toliko glasno da ih je svako ko je bio u 
blizini mogao Ğuti. Nisu znali da Muhammedu, a.s. 
ukazu duzno poštovanje. Zbog toga se ovim ajetom 
kore. 


SURA L 


tj. zar Cemo biti oZivljeni. 
Kad se, prema Kur’anu, dva meleka sastanu, jedan s 
desne strane, a drugi s lijeve strane da zapisuju dobra i 
zla djela svakog Šovjeka. 
23-1 reéi ée šejtan koji mu je bio drug na Zemlji. 
-2 Ovaj pored mene spreman je, tj. za dZehennem. 


SURA LI 


1-1 tj. vjetrova. 
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43-1 Mi smo mu šŠeljad njegovu, koja ga je bila napustila 
dok je bio teško bolestan, vratili i još5 mu toliko djece 
darovali. 

44-1 Poslanik Ejjüb se bio zakleo Bogom da ée nekome od 
svoje ëŠeljadi udariti toliko i toliko Štapova zato šŠto ga 
nije poslušao. Riješima: »Uzmi rukom svojom snop« 
trave ili slame, u kojem Ce biti onoliko stabljika, od- 
nosno slamki koliko se bio zakleo udariti udaraca šta- 
pom, pa da tim snopom odgovornog udari i na taj na- 
šin svoju zakletvu ispuni. 


XXXIX 


45-1 oni,tj. kumiri. 


SURA XLI 
3-1 za Arape koji ga razumiju. 
SURA XLIII 


4-1 Glavna knjiga, tj. » Levh mahfüh« iz koje su sve nebes- 
ke knjige objavljene. 
31-1 iz Mekke ili Taifa. 


SURA XLIV 


24-1 Kad je Mûsa poveo Israilce iz egipatskog ropstva u 
Svetu zemlju i došao do mora, Bog mu je naredio da 
udari svojim Štapom po moru. Ono se rastvorilo i Isra- 
ilci su prošli po suhu kroz more. Cim su prešli s onu 
stranu mora, Mûsã je htio da opet udari štapom po 
moru da bi se sastavio, ali mu je tada Bog objavio da 
ne udara da bi faraon i njegova vojska ušla u put ko- 
jim su Israilci prošli i da bi onda, kad se more sastavi, 
bili potopljeni. 


SURA XLVIII 


17-1 tj. da izostanu od ratnog pohoda. 
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14-1 Sulejman je umro stojeéi, moleci se u hramu, oslonjen 
na svoj štap i tako je dugo ostao. DlZinnovi, koji su ra- 
dili ono što im je bio naredio, i dalje su radili uvjereni 
da je Ziv i da se u hramu moli Bogu. Tek kad je crv ras- 
tošio šŠtap na koji je Sulejman bio naslonjen, on se sru- 
šio. 
tj. izmedu stanovnika Sabe i Sirije, zemlje blagoslovlje- 
ne, u kojoj ima mnogo rijeka i vrtova. 
Govorili su da je vraë, da je pjesnik, da je lud, itd. 


SURA XXXV 
i Knjigu svjetilju, Bibliju. 


SURA XXXVI 


djela materijalne i duhovne kulture. 


Tako mi meleka u redove poredanih. 
i meleka koji ljude od grijeha odvraécaju. 
Doslovno: »Vi ste nam s desne strane prilazili«, tj. prila- 
zili ste nam s one strane odakle smo se nadali dobru. 
kao da su one nojeva jaja u pijesku brizZljivo skrivena; 
Arapi su u Zena najviše cijenili koZu koja je bila boje 
nojeva jajeta. 
Jünus je pobjegao od svoga naroda ogorëen što njegov 
narod nije bio kaznjen kad mu je on kaznom zaprije- 
t1o. Kad se ukrcao na ladu, ona je stala na pušini i la- 
dari su rekli da u ladi ima odbjegli rob. Bacili su kocku 
i ona je pala na Jüûnusa, a oni su ga onda bacili u more 
gdje ga je riba progutala. 

164, 165, 166-1 Ova tri ajeta su riješi meleka. 

SURA XXXVIII 


Davûd nije bio saslušao obojicu parniëara veé samo 
jednog i na temelju njegova iskaza donio je presudu. 
Poslije se sjetio da nije smio tako postupiti, i pokajao 
se. 


ايند اتيك ي ت ن ل س ادت لتيب سس اا n men mem e reman canen r eon mean spa arnt “non enan cette n n e nt aun nnn n n n nn‏ اني ي 


| 
| 
| 
| 
| 
( 
( 
| 
| 
| 
| 
( 
| 
( 
| 
۱ 
SURA XXXVII | 
| 
( 
| 
| 
( 
( 
| 
| 
( 
| 
( 
| 
| 
( 
| 


2 


Ê aren merme mum orm aman name ame qema xanme mnn ramanen ر ل ل 9 ل لل ل ل ل ر‎ 


Napomene Kur'an s prevodom 


KERE E E E EE EE GE E EEN ERE EEE E EE EE چيم سسس سنن سی سسس سسس سجن سسس مسین سسس سسس سی‎ 
r meet ou meme mame emam anam em mem mn ate emi ım commend mt Ê çın ınan mn nm ` 


36-1 Muhammed, a.s. je za svoga posinka Zejda zaprosio Zejne- 
bu, kéerku svoje tetke po ocu, Umejme. Zejneba je od- 
bila prosidbu, a s takvim njezinim drZanjem bio je sag- 
lasan i njezin brat Abdullah. Ona je to ušinila zato Što 
je bila plemkinja, bila je iz najuglednije kurejšijske po- 
rodice Benü Hãšim, iz koje je bio i Poslanik. Ali Šim je 
objavljen ovaj ajet, ona se pokorila i udala za Zejda. 


Zejd ibn Hûãrise, o kome je rije u ovom ajetu, „j5 ka 
djeĞak je zarobljen u borbi, doveden u Mekku i tu pro- 
dan. Kupila ga je Hatîdza, zena Muhammedova, a.s. 

prije nego se bila udala za njega i prije nego je Mu- 
hammed, a.s. pošeo svoju misiju. HatîdZa je poslije 
udaje poklonila Zejda Muhammedu, a.s. i kad su još 
kao djeca umrla oba njegova sina, Kasim i Abdullah, 

on je posinio Zejda koji mu je bio veoma drag. Zejd je 
medu prvima primio islam. Za Zejda se udala Muham- 
medova, a.s. tetišna Zejneba. Brak izmedu Zejda i Zej- 
nebe od poëetka nije bio sretan i Zejd se Šesto Zalio 
Muhammedu, a.s. da mu je brašni Zivot sa Zejnebom ne- 

podnošljiv i da Zeli da se od nje rastavi zato Što ga ona 
nije trpjela, što se oholila istišuéi mu da je ona kurej- 
šijka plemkinja, a da je on dojušerašnji rob. Muham- 
med, a.s. je nagovarao Zejda da zadrZi svoju Zenu Zejnebu 
i da se boji Allaha, kako je to navedeno u ovom ajetu, 
ali se Zejd na koncu ipak rastavio od Zejnebe. Kad je 
Zejnebi prošlo propisano vrijeme Šekanja (vidi: II 

228) poslije rastave od Zejda, Muhammed a.s. se oze- 
nio Zejnebom zato, kako je to navedeno u ovom ajetu 
da se vjernici ne bi ustrušavali više da se Zene Zenama 
posinaka svojih kad se oni od njih razvedu (vidi Šetvrti 
i peti ajet ove sure). 


pa nije ni svome posinku Zejdu i zato mu nije zabra- 
njeno da se ozeni njegovom raspuštenicom Zejnebom. 


SURA XXXIV 


i zdjele velike kao Ğatrnje i kotlove toliko velike da ih 
nisu sa njihovih podupiraša mogli pokrenuti. 
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SURA XXXIII 


4-1 Predislamski Arapi su se na razne naine rastavljali od 
svojih Zena. Najtezi našin razvrgnuca brane zajednice 
bio je kada bi muz, najëešée u ljutnji, rekao svojoj Ze- 
ni: »Ti si meni kao leda moje majke !« - tj. ti si mi isto 
što i moja majka, s tobom više necu Zivjeti. To se zvalo 
rastava brašne zajednice zihãrom, od riješi zahr leda. 
Takva Zena je po predislamskom obišajnom, pravu bila 
rastavljena od svoga muza. Kur’an je propisao kaznu 
kojom treba da se iskupi muz koji bi se takvim rijeéima 
ubuduée od Zene rastavio, a onda htio da nastavi Zivot 
s njom (Vidi: LVIII, 1). 


Predislamski Arapi su smatrali posinke kao svoje rode- 
ne sinove i smatrali su da se udati za poošima ne moze 
rastavljena posinkova Zena ili njegova udovica. Svi ovi 
propisi predislamskog obišajnog prava dokinuti su 
ovim ajetom. 


A zZene njegove su kao majke njihove, tj. a Zene Mu- 
hammedove, a.s. su kao majke svim vjernicima, i nije- 
dan se vjernik poslije Muhammedove, a.s. smrti ne 
moze ozeniti nekom njegovom udovicom. 


Odnosi se na bitku oko rova (627. god.), kad su musli- 
mani, zahvaljujuéi dubokim rovovima oko Medîne us- 
pjeli da odole mnogo brojnijem neprijatelju. 


kad su vam došle i odozgo i odozdo, tj. kad su vam ne- 
prijateljske vojske došle s istoka, to je bilo pleme Benü 
Gatafan i sa zapada, to su bili KurejšSije iz Mekke. 


»O stanovnici Jasriba!« Današnji grad Medîna u Ara- 
biji zvao se u predislamsko doba Jasrib. Muhammed, 
a.s. i mnogi muslimani iselili su iz Mekke u Jasrib i tu 
se nastanili, grad je ubrzo prozvan Medînetu-n-Nebij- 
Ji, tj. Grad Poslanikov, ili kraéce Medîna. 


Muhammedove, a.s. Zene su traZzile od njega da im osi- 
gura bolju opskrbu i ljepšu odjeécu, medutim, on to nije 
mogao: ušini. Muhammed, a.s. je ostavio na volju svo- 
jim Zenama da se, ako to one Zele, od njega rastave. 
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12-1 Mûsa nije htio da podoji nijednu dojilju koju su mu 
bili doveli, zato su odmah prihvatili predlog njegove 
sestre, ne znajuéi da mu je sestra. 

44-1 na zapadnoj strani, tj. Sinajske gore. 

48-1 Oni govore: Dvije arolije, jedna drugu podrZava!« j. 
Tevrat, Stari zavjet i Kur’an su dvije Ğarolije koje jed- 
na drugu podrzZavaju. 


SURA XXIX 


Od ovog ajeta opet se govori o poslaniku Ibrãahimu. 

da ée mu se roditi sin Ishãk i unuk Jaãküb. 

To su ostaci grada Sodome na obali Mrtvog mora u 
Palestini. 

Mekka je zbog Kabe, koju su sagradili poslanici Ibra- 
him i Ismãil, a koja se naziva Harem, bila i u predis- 
lamsko doba svetište Arapa, u njoj su bila zabranjena 
ubistva, krade i druge nepravde. 


SURA XXX 


Godine 614. perzijske armije su do nogu potukle bi- 
zantijsku vojsku, osvojile su Antiohiju, Damask i Jeru- 
salim. Poraz Bizantinaca veoma je pogodio prve musli- 
mane, dok su se mnogobošci u Mekki tome radovali. I 
tada je objavljeno šest prvih ajeta ove sure u kojima se 
konstatuje da su Bizantinci porazeni, ali da ée za neko- 
liko godina poraziti Perzijance i da ée se tada musli- 
mani radovati. Dogodilo se, zaista, da je bizantijski 
car Iraklije porazio 622. godine Perzijance u Armeniji i 
muslimani su zbog toga bili radosni. 


SURA XXXI 


Mnogobošci iz Mekke, koji su svojim trgovaëkim po- 
slovima putovali u Bizantiju i Perziju, prikupljali su 
namjerno priëe o Rustemu i Behramu i druge bajke i 
izmišljotine i donosili ih u Mekku da bi svoje sugrada- 
ne odvratili od slušanja Kur’ana. U ovome se narošito 
isticao neki Nadr, sin Hãrisov. 
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SURA XXV 


40-1 A ovi prolaze, tj. a mnogobošci iz Mekke, kad idu trgo- 


vaškim poslovima, prolaze pored uništenog grada So- 
dome na koji se, kao kiša sruëšilo kamenje i u kome je 
uništen Lütov narod. 


tj. mnogobošci iz Mekke. 
kao prethodnicu milosti svoje. tj. kao prethodnicu kiše. 


SURA XXVI 


zato šŠto sam nehotice ubio jednog Kopta (Vidi: XXVI- 
I, 15). 


tj. faraona i njegovu vojsku. 


faraona i vojsku njegovu. 


SURA XXVII 


Devet Šuda koje je Mûsa pokazao faraonu i njegovu 
narodu jesu: Mûüsaov štap koji se pretvarao u zmiju, 
ruka koja bi postala bijela kad bi je Mûsa uvukao i iz- 
vukao ispod pazuha, zatim poplava, skakavci, krpelji, 
Zabe, krvava voda, nerodne godine i more koje se raz- 
dvojilo kad je Müsã Izrailce izveo iz ropstva u Egiptu. 


1 ion se, tj. Sulejman se nasmija. 


Saba je bila drevna prijestonica u Jemenu. 


Gospodaru ovoga grada, tj. Mekke. 


SURA XXVIII 


tj. da doZive nesreéu zbog jednog novorodenëeta israil- 
skog, tj. zbog Mûsaa. Faraon je ubijao mušku novoro- 
denëad israilsku, a Zensku ostavljao u Zivotu zato šŠto 
su mu vraši bili prorekli da Ce nastradati zbog jednog 
muškog novorodenog djeteta israilskog. 
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mãn je pak presudio: da se ovce, koje su opasle usjev, 
predaju vlasniku usjeva da ih on muze sve dok mu ne 
izraste novi usjev, a da potom jedan drugom vrate ovce 
i usjev. 


Davüd je mada je bio car Isrãilaca, u svoje slobodno 
vrijeme pleo pancire i prodavao i od zarade hranio se- 
be i svoju ëŠeljad. 

prema Siriji i Palestini. 

Zunnûn je vyerovjesnik Junus. On je napustio narod 
kome je bio poslan, srdit na njih šŠto mu se nisu odaz- 
vali, i to bez dozvole Allaha. Za kaznu bio je bašen u 
more i jedna riba ga je progutala. On je u utrobi ribe 


zavapio i Allah ga je spasao i poslao kao vjerovjesnika 
drugom narodu. 


»a Ti si jedini vjeëan!, doslovno: »a Ti si najbolji na- 
sljednik.« 


A u onu koja je saëuvala djeviëanstvo svoje, u njoj Zi- 
vot udahnusmo, tj. u Merjemi Isãa oZivjesmo. 


SURA XXII 


Vama one sluze, tj. vama kamile sluze, muzete ih, jaše- 
te ih i tovarite ih do dana kada Cete ih kao kurbane 
kod Kãabe u Haremu zaklati. 


Ovim ajetom se prvi put dozvoljava muslimanima da 
se oruzjem suprotstave onima koji ih napadnu. 


SURA XXIV 


Protivnici Muhammeda, a.s. i islama iznosili su O nji- 
ma svakojake lazi. Tako su pete godine po hidZri izni- 
jeli najgnusniju potvoru na Aišu, Zenu Muhammedo- 
vu, a.s. Ovim njihovim laZznim glasinama nasjeli su i 
neki lakovjerni vjernici. Tek kad su objavljeni ajeti ove 
sure, od 11 do 21, prestalo se o tome govoriti. Oni koji 
su o Aiši potvoru ‘iznijeli strogo su kaznjeni. 
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77-1 Te rijeëi Je govorio bogataš i mnogoboZzac iz Mekke 
AI-AsI ibn Va’il. 


SURA XX 


tj. podaj mi snage da izvršim poslaniëku misiju. 

U vrijeme kad se Müsã rodio, egipatski dZelati su po 
faraonovu naredenju ubijali jevrejsku mušku novoro- 
denëad, zato je Müûsaovo]j majci, kad ga je rodila, od 
Boga objavljeno da ga metne u sanduk i baci u rijeku, 
da ga dZelati ne bi našli u kudi. 

Mûüsa je u odredeno vrijeme bio pošao na Sinajsku go- 
ru s predstavnicima svoga naroda, a onda je došao pri- 
je njih, pa ga za to Allah pita. 

Jevreji su na dan prije izlaska iz Egipta, posudili od 
svojih komšija i prijatelja Egipéana mnogo zlatnog na- 
kita, i on je ostao u njih. Kad su došli na Sinaj, htjeli 
su da ga se riješe. Sãmirija je bio Šlan jevrejske porodi- 
ce Samira i nije bio vjernik. 

koje je davalo glas kao da muëe. Tele od zlata je bilo 
tako vješto napravljeno da bi se, kad je vjetar kroz nje- 
gove Šupljine prolazio, iz njega Šuo glas kao da tele 
mude. 

Sãamirija je ispod kopite konja na kom je melek DZeb- 
rail bio došao po Müsãa, uzeo Šaku zemlje i to bacio u 
vatru u kojoj su Jevreji bili bacili posudeni zlatni na- 
kit; i onda izlio zlatno tele. 


SURA XXI 


Arapsko pleme Huzaãa je vjerovalo da su meleki Alla- 
hove kéeri. 


Zrna gorušice su veoma sitna, u jednom kilogramu ima 
oko 913.000 zrna. 


Davûd i Sulejman su sudili u sporu kad su nešije ovce 
noéu ušle u njivu nekog seljaka i opasle je tako da nije 
ostalo ništa od usjeva. Davûd je presudio da ovce koje 
su opasle usjev pripadnu vlasniku usjeva, da mu se ta- 
ko namiri šteta. Sulej- 
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Naselite se u zemlji, tj. u Svetoj zemlji, u Siriji, u koju 
je spadala i Palestina, 


tj. došao je Muhammed, a.s. i Kur’an se objavljuje ka- 
ko je to nagoviješteno u Bibliji. 


SURA XVIII 


Ne zna se pouzdano ko su bili ljudi koji su se zbog 
vjerskih progona sklonili u peéinu, ija su imena posli- 
je njihove smrti bila uklesana na ploši uzidano] više 
pecine. Ne zna se mjesto gdje je pecina, a ni vrijeme 
kad su se sklonili i u njoj zaspali. Prema mišljenju is- 
lamskih teologa, ti mladi ljudi su bili Jevreji, koji su se 
ispred rimskih progona povukli u peéinu jedno stolje- 
Ce prije naše ere. 


tj. o ozivljenju na onom svijetu. 


tj. sela i gradove naroda Nühova, Hûdova, Salihova i 
Lütova. 


Mûsa je jednom prilikom zamolio Allaha da mu po- 
kaze Š&ovjeka koji zna i ono šŠto on ne zna i Allah mu je 
naredio da sa svojim momkom krene na put, a da ce 
toga Šovjeka naéci na mjestu gdje se sastaju dva mora. 


Zulkarnejn - nije izvjesno na koga se odnosi. 


Napomene 


104-1 


108-1 


1 išli su goli i nisu imali kuca. 


I tako oni, tj. tako narodi JédZüdZ i MedzZüdZz. 


SURA XIX 


Meni dolazi objava od Boga, a tebi ne dolazi. 


Mnogobošci u Mekki bili su mnogo bogatiji i brojniji 
od prvih muslimana, pa su se time diĞili i govorili mus- 
limanima: »Mi smo od vas u boljem polozaju i ima 
nas više, tako ée biti i na onom svijetu u koji vi vjeruje- 
te.« 


75-1 Milostivi Ce dati dug Zivot, tj. da Što više zaradi grijeha. 
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3-1 On je, tj. Nuh je. 
4-1 Mi smo u Knjizi, tj. u Tevratu, Starom zavjetu objavili. 


5-1 Misli se, po svoj prilici, na dogadaj kad je babilonski 
car Nabukodonosor krajem Šestog stoljeéca prije Isaa, 
a.s. osvojio Palestinu, porušio hram u Jerusalimu i na 
hiljade Jevreja odveo u babilonsko ropstvo. 


Misli se, po svoj prilici, na vrijeme kada su Rimljani u 
prvom stoljeécu prije Isãa, a.s. osvojili Palestinu, poru- 
šili hram u Jerusalimu, a mnoge Jevreje pobili i zarobi- 
li. 


Seriat trazi da se musliman pogubi u tri sluëaja: 1. ako 
namjerno ubije muslimana; 2. ako se prevjeri i 3. ako 
Zenjen ili udavana blud ušini. 


njegovom najblizem krvnom srodniku, njegovom na- 
sljedniku, ocu, sinu, bratu, amidZi, itd. pripada pravo 
da trazi odmazdu ili da ubici oprosti. 

sve to je ruZno, tj. sve navedeno od 22. ajeta ove sure. 


Riješi su upucene mnogobošcima u Mekki koji su 
smatrali meleke Allahovim kéerima. 


tj. pred samu bitku na Bedru usnio si da ée mnogoboš- 
ci biti porazeni, to si priëao vjernicima i bodrio ih, a za 
to su Ğuli i mnogobošci i rugali su se tim tvojim rijei- 
ma. 


Drvo zakkûm jest drvo koje Ce izrasti u dZehennemu. 
Mnogobošci su se rugali ovim ajetima, nisu mogli da 
vjeruju da je Allah kadar da u dZehennemskoj vatri 
stvori drvo Ğijim Ce se plodovima stanovnici dZehenne- 
ma hraniti. 


u zemlji, tj. u Mekki. 
Muhammed, a.s. je bio duZzan da pored pet dnevnih 


molitava, koje su duzni da obavljaju svi muslimani, 
obavi noéu još jednu molitvu (salat at-tahadZdZud). 


Muhammed, a.s. je izgovorio ove rijei kad je naredio 
da se sa Kãbe i oko Kãbe uklone svi kumiri. 
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87-1 Mi smo ti objavili sedam ajeta koji se ponavljaju, tj. 
Mi smo ti objJavili suru Faãtihu, prvu suru u Kur’anu, 
koja ima sedam ajeta, a koji se stalno ponavljaju jer ih 
svaki musliman prilikom obavljanja molitve treba nai- 
zust da iZzgovori. 


I nekim mnogobošcima. 


SURA XVI 


Mnogobošci u Mekki ostavljaju svojim kumirima dio 
zemaljskih proizvoda i stoke. 


Govorili su pripadnici plemena Huzãa i Kinane da su 
meleki kéeri BoZzije, a sami su voljeli sinove. 


Kako smo napomenuli, vjerovali su da su meleki kéeri 
Bozje i svoje kumire su nazivali Zenskim imenima, a 
sami su prema svojoj Zenskoj djeci osjecali odbojnost. 


protiv mnogobozaca iz Mekke, tvojih najljuécih protiv- 
nika. 


Jedna luda Zena bi sa svojim robinjama do podne pre- 
la predu, a onda bi im bez ikakva razloga naredila da 
je raspredu, 


Malobrojna arapska plemena stavljala su se u predi- 
slamsko doba pod zaštitu mnogobrojnijih i jaših pleme- 
na, ali Šim bi naišli na još jaše pleme, pogazili bi za- 
kletvu i stavljali se pod zaštitu onoga jašeg. 


na ovom svijetu. 


Govorili su da ga pouëava jedan Grk, kovaë koji je u 
Mekki kovao sablje. 


SURA XVII 


Sveti hram je Kaba u Mekki koju su sagradili Ibrahim 
i Ismãil, a Daleki hram je hram u Jerusalimu koji su 
sagradili Davûd i Sulejmaãn. U ovom ajetu se govori o 
mîf’radZu, Muhammedovom, a.s. putovanju na nebo.. 
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SURA XI 


78-1 »Evo mojih kéeri!« tj. djevojaka mog naroda, njima se 
zenite. 


84-1 Pokrajina Medjen se prostire izmedu juZnog. dijela Si- 
rije i sjevernog dijela HidZaza 


SURA XII 


Iz prethodna dva ajeta se vidi da Jüsuf nije htio da izi- 
de iz tamnice dok Zene ne daju izjavu. Tek kad su one 
saslušane i kada je Zena njegova vlasnika priznala da 
je ona njega napastovala, on je izišao iz tamnice i re- 
kao u ovom ajetu navedene riješi. 


dok je on bio u tamnici, veé sam pred Zenama priznala 
da sam ja njega napastovala, a da se on odupro. 


Jûsuf je imao samo jednog pravog brata, po imenu Be- 
njamina, koji je bio ostao s ocem Jakübom, sva ostala 
njegova braéa bila su mu samo braca po ocu. 


Iz Jüûsufovih riješi: »Stavite njihove stvari u tovare nji- 
hove« vidi se da njegova braéa nisu kupila hranu za 
novac, veé vjerovatno za krzno divljaği. 


SURA XV 


eto kéeri mojih! Vidi: napomenu XI, 78. 


On je na putu, tj. taj grad je pored puta kojim vi s kara- 
vanima idete u Siriju, njegovi se ostaci i sada vide u 
Mrtvom moru. 


Stanovnici Ejke bili su ŠSuajbov narod. 


i oba su, tj. i uništena naselja Lüûtova naroda i uništena 
naselja Šuajbova naroda su pored glavnog puta kojim 
vi sa karavanima putujete u Siriju. 


Hidğr je prostrana nizija u Arabiji, izmedu Medine i 
Sirije, u kojoj je davno Zivio izumrli arapski narod Se- 
mûd. 
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38-1 Govori se o pohodu na Tebuk, na granici Sirije, protiv 
Bizantinaca, 9. godine po hidZri (630) u vrijeme kad je 
u HidZazu vladala velika suša i vruéina, a put do grani- 
ce Sirije bio vrlo dalek. Neki vjernici su se zbog toga 
skanjivali da krenu iz Medine put Sirije, pa su ovim 
ukoreni. 


1 peéina u koju se Muhammed, a.s.sa svojim drugom Ebu 
Bekrom bio sklonio, nalazi se na brdu Sevr, sat hoda 
udaljenom od Mekke. Tu su se krili tri dana, a potom 
su, kada su se uvjerili da je potjera za njima prestala, 
krenuli noéu put Medine i stigli u nju 20. IX 620. godi- 
ne. 


Licemjeri su, prije Muhammedova, a. s. pohoda na Te- 
buk 9. godine po hidzri, bili u jednom predgradu Me- 
dine sagradili dZamiju, u namjeri da izazovu razdor 
medu vjernicima, i zamolili Muhammeda, a. s. da dode 
u tu dZamiju i da s njima u njoj obavi molitvu. On im 
je obeéao da Ce doéi nakon što se povrati s pohoda na 
Tebuk, ali kad se vratio, nije otišao nego je poslao Ğet- 
voricu vjernika da sruše dZamiju, i oni su je srušili. Li- 
cemjeri su ovu novu dZamiju bili sagradili da bude 
uporište nekom Ebû Amiru, velikom protivniku Mu- 
hammeda, a. s., koji je poslije poraza mnogobozaca na 
Hunejnu prebjegao u Bizantiju i otuda obavijestio li- 
cemjere u Medini da budu spremni, jer da Ce on s bi- 
zantijskom vojskom doci u Medinu i iz nje istjerati 
Muhammeda, a. s. i vjernike. Ovaj Ebu Amir je u me- 
duvremenu umro u Siriji. Na ovog Ebû Amira odnose 
se u ovom ajetu navedene riješi. 


Misli se na dZamiju koju su Muhammed, a. s. i prvi 
muslimani sagradili u Medini, odmah po njegovoj seo- 
bi iz Mekke u Medinu. 


jer su umrli kao nevjernici. 
kad je umro kao nevjernik. 


U mjesecu redZebu, 9. godine po hidzri stigla je vijest u 
Medinu da se silna bizantijska vojska iz Sirije sprema 
da napadne Medinu. Muhammed, a. s. je odmah po- 
zvao muslimane da se što prije spreme. Ovaj pohod je 
u istorîiji islama poznat pod imenom pohod na Tebuk. 
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11-1 Muslimani su na Bedru bili u mnogo teZzem polozaju 
od mnogobozaca. Catrnja puna vode nalazila se u ru- 
kama mnogoboZaca; muslimani su imali samo dva ko- 
nja, a mnogobošci preko stotinu, i neki muslimani su 
bili klonuli duhom. Ali pala je kiša pa su se muslimani 
opskrbili vodom, noge im više nisu propadale u pije- 
sak, jer ga je kiša uĞinila Švrstim. 


Ovim ajetom je dokinuto nasljedivanje izmedu izbjeg- 
lica (muhadZira) i saveznika (ensarija), Mekka je veé 
bila oslobodena, svi su mnogobošci u njoj primili is- 
lam, ubuduce se nasljedivao po krvnoj i Zenidbenoj ve- 
Zi. 


SURA IX 


Poslije oslobodenja Mekke, 8. godine po hidzri (630), 
muslimane su, kad su se vracali iz pohoda na Mekku, 
napala nenadano u dolini Hunejn dva velika arapska 
plemena Hevazin i Sekîf. Radosni zbog oslobodenja 
Mekke, muslimani su se vraéali bezbrizno i u neredu u 
Medinu, pa kad su ih mnogoboZzaška plemena iznena- 
da napala, gotovo su ih raspršila. 


Devete godine po hidZri zabranjeno je mnogobošcima 
da ubuduce dolaze na hadZdZ u Mekku. Ako se trgo- 
vaška razmjena, pa i dobit, zbog mnogobozaëškog ne- 
dolazenja, jako umanji, kaze se vjernicima: »A ako se 
bojite oskudice«, tj. zbog toga što je mnogobošcima za- 
branjen pristup u Mekku, »Allah Ce vas imuénim uši- 
niti.« 


Uzejr je Ezra, Müsaov pisar i nasljednik kojeg je jedna 
jevrejska sekta smatrala Bozjim sinom, kao što kršéani 
smatraju Îsaa, sina Merjemina, BoZjim sinom. 


U predislamsko doba razna arapska plemena vodila su 
vrlo Šesto medusobne ratove. Ako bi nastupili sveti 
mjeseci, a oni bili u ratu, borbu ne bi prekidali, nasta- 
vili bi da se bore, sveti mjesec bi proglasili obiënim, a 
neki drugi svetim. 
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21-1 Sveta zemlja je Šam, Sirija u koju je spadala Palestina i 
u njoj] Jerusalim. 

33-1 U ovom ajetu je rijeë o onima koji protiv zakonite vlas- 
ti ustaju i o hajducima i haramijama koji ljude po dru- 
movima presreĞéu. 


44-1 U jevrejskom gradu Hajberu zateĞeni su jedan olzenjen 
Jevrejin i jedna udata Jevrejka u preljubu. Prema pro- 
pisima Tevrata trebalo je da budu kamenovani. Ali ka- 
ko su i preljubnik i preljubnica bili iz vrlo uglednih i 
bogatih porodica, starješine jevrejske ih pošalju Jevre- 
jima u Medini s molbom da upitaju Muhammeda, a.s. 
o njihovom slušaju. » Ako Muhammed, a.s. presudi« — 
porušğili su svojim istovjernicima u Medini — »da im se 
lica nagare i da se izbiëuju, pristanite na to, a ako vam 
se ne presudi, onda nemojte pristati.« Muhammed, a.s. 
je presudio da im je kazna kamenovanje, jer je tako 
propisano i u Tevratu i u Šeri’atu. 


Predislamski Arapi imali su svoje nepisane propise O 
stoci, od nekih Zivotinja nisu Jeli meso, a neke nisu 
muzli, jahali i tovarili. 1. Kad bi im kamila pet puta 
donijela mlade na svijet i ako bi njezino posljednje 
mladunëŠe bilo muško, onda bi takvoj kamili uho razre- 
zali i ostavili je da slobodno pase, ne bi je ni muzli, ni 
jahali ni tovarili (bahira); 2. Putnik ili bolesnik bi se 
nekada zavjetovao: »Ako se Ziv i zdrav vratim s puto- 
vanja, ili, ako ozdravim, neka je onda ta i ta moja ka- 
mila slobodna!« - i onda je ne bi ni jahao ni tovario, 
ostavio bi je da slobodno pase (sa’iba); 3. Ako bi im 
ovca ojanjila Zensko janje, uzeli bi ga sebi, a ako bi 
ojanjila muško, Zrtvovali bi ga svojim kumirima. A ako 
bi ojanjila i muško i Zensko janje, onda muško janje ne 
bi Zrtvovali svojim kumirima. Takvu su ovcu zvali vasî- 
la. 4. Ako bi muzjak kamile stekao deset potomaka ne 
bi ga više jahali i tovarili, ostavili bi ga slobodno da 


pase (ham) 


SURA VIII 


Muhammed, a.s. je rekao muslimanima na Bedru da 
ée sigurno ili zaplijeniti mnogobozašku karavanu ili 
pobijediti mnogoboZzašku vojsku iz Mekke. 
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éih nekoliko ajeta, pa Muhammed, a.s. poslije istrage 
osudi za kradu muslimana Tuma, a onog Jevrejina os- 
lobodi. 


Što im je propisano, tj. u Šeri’atskom nasljednom pra- 
vu. Zene i djeca u predislamsko doba iza umrlih muğe- 
va i roditelja nisu ništa nasljedivali zato Što nisu u rat- 
ne pohode išli. I kad im je Kur’an dao pravo da iza 
umrlih naslijede odredeni dio, drugi nasljednici su, 
pod uticajem obiëajnog prava, nastojali da ih na razne 
našine prikrate u tome. 


SURA ¥ 


Mnogobošci iz Mekke nisu dozvolili muslimanima da 
Šeste godine po hidZri udu u Mekku i obave umru, za- 
drzZali su ih na Hudejbijji. 

Oko Kãbe su bili postavljeni Zrtvenici na kojima su 
mnogobozaëki sveéenici pojedinim kumirima prinosili 
Zrtve. 


Predislamski Arapi su ĞŠesto gatali kad bi polazili na 
put, u trgovinu, ako bi htjeli da se oZzene ili udaju ili da 
se upuste u kakav vazan posao, gatali bi posebnim 
strelicama koje su se nalazile u sveéenika u Kãbi. 
Kur’an zabranjuje svako gatanje i proricanje budué- 
nosti. 


Neokupani (dZunub) su i muškarac i Zena poslije do- 

zivljavanja orgazma na bilo koji našin (u snu, onanisa- 

njem, itd.) a Zena poslije mjesešnog pranja i porodaj- 

nog Šišéenja, sve dok se ne okupaju. 

Misli se na prisegu vjernosti na Akabi koju su pred- 

stavnici prvih muslimana iz Medine na godinu dana 

prije hidzZre polozili Muhammedu, a.s. i na prisegu 

vjernosti na Hudejbijji koju su muslimani poloZili Po- 

slaniku šeste godine po hidZri. 

11-1 Protivnici su nekoliko puta htjeli da napadnu Mu- 

hammeda, a.s. i muslimane dok su obavljali zajedniŠ- 
ku molitvu. 


13-1 tj. u Tevratu, Starom zavjetu. 
15-1 Objavljuju vam se propisi, Kur’an jJasni. 


nn n‏ ن ا اي متسس اتمم لسر يتين تي سس سس اميتي يست ميس تة ية ت س ا س سات يسيد اسي يي ياست م امم تس جت ست سند امي اتس اتسس اس 
تي۸ ايى اي00 ەى ۸ ەى ۸ يىىا ايى ج ۸ اي ۸ ي ۸ يى 0 سى ئاينننيى ۸ ي ييي ۸ اي ۸ تي۸ ساايينيىننت ي۸ اليىننىى ىنى ئە ۸ 0اتنيىى ۸ ماني ييي ۸ تى ۸ تى ۸ تى ۸ نيتيم تتن یی یی کے ۸ کے ۸ س ل ل س سے 


يناسني يني سني سنس سني نى اانا يي اا ۸ا ني اى ۸ يني سيين ۸ اا ۸ ىنناي ىتى يننن ي سيااان ينيسني اا نى ۸ ڪي ۸ تي۸ انى اا n‏ 0ي n n‏ ى re۸ o n‏ ى مىنىت 
بيست تي ل nn‏ ا n nn nn‏ ا n n‏ ا ي ر ابي تتم تس تي تي متي مسي سس مديد ييي مريب تت ممم ات اس يمي ي ا aê onê oem au umn uo e e‏ 


ی ی و ی ی ی س و کک ج ی سے 
ا سے سے س لے ہے م م ٠‏ س 


Napomene Kuran s prevodom 


أ 
1 
(١‏ 
1( 
1( 
ا( 
1( 
1 
| 
1( 
1( 
1( 
1( 
| 
| 
1 
1 


SURA IV 


22-1 U predislamsko doba bio je polozaj Zene u braku vrlo 
tezak. Sinovi su nasljedivali svoje maéehe, kao i ostalu 
imovinu svojih oëeva, imali su pravo da s maéehama 
Zive kao sa svojim Zenama zato što su bile udate za nji- 
hove oëeve, mogli su ih i bez njihova pristanka za sebe 
ili za kojeg svog rodaka da udaju, a mogli su im i za- 
braniti udaju. Ovim ajetom se to sve strogo zabranjuje. 


Muhammed, a.s. je zabranio muslimanima da svoje ro- 
bove i robinje zovu robovima i robinjama, i tako ih vri- 
jedaju, nego im je naredio da ih zovu momcima i dje- 
vojkama. I ovdje je u tekstu Kur’ana, u umetnuto] re- 
ĞŠenici u drugom retku ovog ajeta doslovno reĞeno: 
»Eto mu one u vašem vlasništvu — djevojke vaše.« Ri- 
Jjeëi »djevojke vaše« morao sam prevesti rijeima »ro- 
binje vaše« da bi šitaoci shvatili pravo znaëenje teksta. 


Pojedinci su u predislamsko doba medusobno ugova- 
rali da Ce jedan drugog pomagati i šŠtititi, &ak i osvetiti, 
i u tom sluëšaju bi jedan drugog poslije smrti naslijedio, 
obiëno bi naslijedio Jjednu šestinu. Ovim se vjernicima 
propisuje da ovakve ranije ugovore ispune, ali da se 
ubuduée to nece tolerisati, jer su roditelji i rodaci na- 
sljednici. 


tj. na onom svijetu. 


tj. 1z Mekke. 


Muslimanima prije hidZre bilo je naredeno da izbjega- 
vaju oruzanu borbu s mnogobošcima. 


Jedan musliman, po imenu Tuma, ukrao je od drugog 
muslimana pancir i pohranio ga kod svog prijatelja, 
Jevrejina. Pokradeni, poslije traganja, nade pancir kod 
Jevrejina, ali on izjavi da je musliman, po imenu T'u- 
ma, pohranio pancir kod njega. Upitan za ovo, Tuma 
se zakune da on pancir kod Jevrejina nije pohranio, i u 
njegovu odbranu ustane Ğitava njegova porodica. Kad 
sluëaj iznesu pred Poslanika, on u prvi mah htjede da 
osudi onog Jevrejina, zato što je u njega naden ukrade- 
ni pancir, ali upravo tada bude objavljen ovaj i sljede- 
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I nasljednik je duan sve to. Ako umre otac, onda ce 
skrbnik njegovog malodobnog djeteta izdrZavati djete- 
tovu majku iz imetka malodobnog djeteta. 


U kovšegu su bili ostaci ploëa, Müsaov štap i obuéa i 
HaãarÛnov turban. 


»Ja dajem Zivot i smrt«, tj. ja mogu narediti da se osu- 
deni na smrt pogubi, a mogu ga i pomilovati. 


SURA III 


Govor je o bici na Bedru. 


—-2 Oni kojima je data Knjiga, tj Biblija Jesu Jevreji i 


kršéani, a neuki, nepismeni su Arapi mnogobošci. 


23-1 Kad god se u Kur’anu spomene Knjiga, objavljena 


od Allaha prije Kur’ana, misli se na Bibliju. Ako se 
spomene dio Knjige, kao u ovom ajetu, onda se misli 
na Tevrat, Stari zavjet objavljen Mûüsãu, i to samo na 
PetoknjiZje. A Jevreji su oni kojima je dat dio Knjige, 
tj. Tevrat. 


Zekerijja je bio oZzenjen Merjeminom sestrom IŠa i ona 
mu je rodila sina Jahjaa. Jahjaã i Isã bili su tetiéı. 


Svi sveéenici u Hramu su Zeljeli da se brinu o Merjemi. 
Da bi prekinuli prepirku, pobacali su pera svoja od 
trske u vodu i kad su sva potonula, a Zekerijjaãovo os- 
talo na površini vode, prepustili su Zekerijjau brigu o 
Merjemi. 


Bedr se nalazi na jugozapadnoj strani Medine, oko 150 
kilometara je udaljen od nje. Bitka na Bedru bila je 17. 
ramazana druge godine po hidzri (13. III 624). 

kada su se dvije vojske sukobile u Uhudu. 


zbog toga što Muhammedovo, a.s. naredenje nisu po- 
slušali veé klanac napustili. 
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187-1 Muslimanima je bilo u poĞetku zabranjeno da u mjese- 
cu posta ope sa svojim Zenama i da jedu i piju poslije 
vešernje molitve, kao šŠto im je sve to bilo zabranjeno 
po danu, dok poste. 


i jedite i pijte, tj. moZete jesti i piti Sitavu noé, sve do 
zore. 


Predislamski Arapi su bili veoma praznovjerni i u da- 
nima hadZdZa su ulazili natraške u svoje kuéce. 


Sveti mjesec je za sveti mjesec, tj. ako vas mnogobošci 
napadnu u svetim mjesecima u kojima je zabranjeno 
krv proljevati, vi im uzvratite, ne obaziruéi se na to Što 
je sveti mjesec. Sveti mjeseci lunarnog kalendara u ko- 
jima Je zabranjena borba jesu: muharrem, zu-l-kãada, 
zu-l-hidZdZza i redZeb. 


HadzZdZ je.u odredenim mjesecima. To su mjeseci: Šev- 
val, zu-l-kada i zu-l-hidZdZa. 


i za vrijeme hadZdZa trgujete i zaradujte. 


Arefat je visoravan nekoliko kilometara udaljena od 
Mekke na kojoj se devetog dana mjeseca zu-l-hidZdzea 
moraju iskupiti sve hadZije. 

Na Muzdelifi, mjestu izmedu Mine i Arefata. 


To je prvi dan Kurban-bajrama i tri dana poslije, tj. je- 
danaesti, dvanaesti i trinaesti dan mjeseca zu-l-hidZ- 
dzea. 


Predislamski Arapi su se, obišno u ljutnji, zaklinjali da 
neée opditi sa svojim Zenama, i Zene su u tom sluëšaju 
provodile teZzak Zivot. Ovim ajetom se propisuje da ce 
takav muz izgubiti svoju Zenu ako se s njom ne sastane 
najdalje u roku od šetiri mjeseca. 


Da se vidi da nisu noseée da bi se mogle ponovo udati. 


Dok Zena šeka da produ tri mjesešna pranja, muz koji 
Je pustio ima pravo da od nje zatrazi da nastave brani 
Zivot, a privremeno rastavljena Zena nema pravo da to 
odbije. 

229-1 Zena mošğe, na primjer, da se odrekne vjenëanog dara 
da bi muz pristao na razvod. 


230-1 tj. ako se od iste Zene i po treéu put razvede. 
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آل 


89-1 tj. Kur’an 
-2 tj. Tevrat 


92-1 tj. kad je otišao na Sinajsku goru da primi Tevrat. 


102-1 Govori se o Bozjem poslaniku Sulejmanu, sinu Davûü- 
dovu. 


118-1 Govore mnogobošci iz Mekke. 


121-1 Bilo je Jevreja i kršéana koji su neke dijelove Starog i 
Novog zavjeta imali sašuvane u prvobitnim varijanta- 
ma. 


I uëšinili smo Hram utoĞištem, tj. ušinili smo Kabu s 
okolinom, Ğitav Harem utoĞištem i sigurnim mjestom. 
Covjek bi, na primjer, sreo ubicu svoga oca ili brata pa 
mu ne bi smio ništa uĞiniti. 


Prvi muslimani, prilikom obavljanja molitve, okretali 
su se prema Hramu u Jerusalimu. Osamnaest mjeseci 
poslije seobe iz Mekke u Medinu, naredeno je musli- 
manima da se ubuduce okreécu prema Kãbi u Mekki. 


-2 tj. nece propasti molitve onih koji su se okretali prema 
Hramu i Jerusalimu, a umrli su prije nego je naredeno 
da se muslimani okreéu prema Kãbi u Mekki. 


144-1 Sveti hram, Sveta dZamija jest Kaba sa svojom odrede- 
nom okolinom u Mekki. 


tj. Jevreji i krš§éani. 


158-1 Safa i Merva su dva sveta breZzuljka u Mekki, u blizini 
same Kãbe, izmedu kojih hadZije, pošto obidu oko Kaã- 
be, tamo-amo sedam puta tre ili Zure. 
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159-1 tj. u Tevratu, Starom zavjetu. 
-2 proklece ih meleki i vjernici. 
167-1 na Zemlju. 
178-1 Neka rodbina ubijenog, koja je ubojici krv oprostila, 


na lijep naëin krvarinu trazi, a neka im ubojica, isto ta- 
ko, ne zavlaëĞeci ih, krvarinu za ubijenog isplati. 
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SURA II 
NAPOMENE 


1-| * Elif-lam-mîm. Dvadeset devet sura u Kur’anu poši- 
nje sa jednim ili sa više arapskih glasova. Ovi glasovi 
na poëšetku pojedinih sura su prvi ajet ili su dio prvog 
ajeta. Navodenjem ovih glasova skreée se paznja oni- 
ma koji itaju ili slušaju Kur’an na ono što slijedi. Isto 
tako, ovi glasovi, odnosno njihovi znakovi, imaju i po- 
sebno znaëenje i predstavljaju simbole. 


Od ovoga pa do zakljuëno dvadesetog ajeta ove sure 
govori se o licemjerima, koji su javno ispovijedali is- 
lam, a u sebi mu bili najljuéi protivnici. 


53-1 doslovno: AI-Furqan. Tako se u Kur’anu nazivaju 
svete knjige Tevrat, Stari zavjet, IndZIl, Novi zavjet i 
Kur’an, a i ostale ranije svete knjige, zato Što one ras- 
tavljaju istinu od neistine, pravo od krivog i ono šŠto 
je dozvoljeno od onog što je zabranjeno. 
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54-1 Prema mišljenju jednog kruga mufessira klasiëara i ( 

modernista prevod dijela ajeta »faktulû enfusekum« | 

bi trebao da glasi: »ubijte (prevladajte) u sebi tevbom ( 

poriv za griješenjemk. | 

Ovi Jevreji su za Zivota Mûsãaova ubili jednog Šovjeka, ( 

a ubicu sakrili. Naredeno im je bilo da zakolju odrede- | 

nu kravu i da ubijenog udare jednim kravljim dijelom. 1 
Kad su to uëšinili ubiJeni je oZivio, kazao ko ga je ubio 

i odmah zatim umro. ( 
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U Medini su u predislamsko doba Zivjela dva arapska 
plemena, Evs i HazredZ i dva jevrejska, Benû Kurejza i 
Benü Nadir. Jevrejsko pleme Benüû Kurejza bilo je u 
savezu sa arapskim plemenom Evs, a Benüû Nadir sa 
arapskim plemenom HazredZ. Kad god bi došlo do 
borbe izmedu dva arapska plemena Evs i HazredZz, a 
do borbe je Šesto dolazilo, njihovi saveznici, Jevreji su 
im pomagali. Poslije boja, oba Jevrejska plemena bi ot- 
kupljivala iz suZanjstva Jevreje, bili oni iz njihovog ili 
protivniëkog jevrejskog plemena navodeéi da im je to 
naredeno u Tevrãtu. 


* U napomenama prvi broj oznašava broj ajeta, a drugi broj napomene. 
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Uz Allahovu pomoé 
z2, i blagoslov završeno ۰ 
RF je Stampanje ovog Mushafi Serifa 
N] s prevodom u Kompleksu Hadimi 


- | - Haremejni - š - Šerifejni 1 - 
tA Melik Fahd 24 Štampanje Mushafi 
| Serifa u Medini Munevveri pod pok- VE 
5 ل‎ ©0 
Mah roviteljstvom Ministarstva za hadz KE 
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Sva prava Štampe pridrZava Kompleks 
Hadimu - | - Haremejni - š - Šerifejni - | - Melik 
Fahd za Stampanje Mushafi Šerifa 
P.O. Box. 3561 Medina Munevvera 


اس صب ت صا ج صت ما ا ر ر ر ر ر ر و ر نے 


) ٤4 ( ) ۳ ك‎ £٠۰۰ ( 


(#-) 


آ٣‎ 


ت ا 
ga ° 3‏ 


و ج ج ت ن د 
د 


mee a mn « 
e 


ا ی و ا ا 
ن کک کی 


Sa _ د ڪڪ‎ E 
س‎ 


